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Författarens Förord. 


Mitt exegetiſtt⸗homiletiſta arbete öfwer Jeſu Paraboler har 
föranlaͤtit mig till att paͤ ett alldeles lika fätt bearbeta Herrens 
Underwerk, hwilka jag, under hopp att de med ſamma waͤlbe⸗ 
hag ſtola emottagas, härmed öfwerlemnar At mina Embets⸗ 
bröder och Sacri Miniſterii Candidater. Att uppfatta och ut⸗ 
weckla karaktererne hos de uti deßa berättelfer handlande ver: 
ſoner, att lefwande och äſtaͤdligt framſtälla de omförmälda 
händelſernas gäng, att blicka in uti deras hjertan, hwilka hos 
Jeſus ſökte hjelp, och att utur allt detta framleda ſanningarne, 
ſom angaͤ Chriſtnas tro och lefwerne — detta har utgjort mitt 


förnämſta bemödande wid detta arbete. Med framſtällningen 


af tankegaͤngen uti de ſärſkilda hiſtorierna, har min afſigt icke 
fü mycket warit, att gifwa prediko⸗utkaſt, ſom att blott anty⸗ 
da, huru man maͤhända bör förfara, för att, enligt den 
analytiſtt⸗ſynthetiſta methoden, och det uti den ordning texten 
upptager allt, homiletiſkt bearbeta den hel och haͤllen. Da en 
hiſtoria icke, ſaͤſom Parabolen, innefattar blott en hufwud⸗ 
tanke, utan medgifwer en flerfaldig betraktelſe ifrän olika ft; 
dor, fü kunna ganſka wäl andra hufwudſatſer, än de af mig 
uppgifna, utwecklas utur de ſärſtilda berättelſerna om Under⸗ 
werken; dock förblifwer det alltid för homileterne ett beſtämdt 
äliggande, att bearbeta hela texten, och icke utur denſamma 
uttaga blott naͤgon enſkild del. Endaſt genom ett ſaͤdant prediko⸗ 
ſätt uppfyller Predikanten fin pligt, att wara en tolk af 
det gudomliga Ordet; endaſt genom ett ſaͤdant förfarande 
är han i ſtaͤnd att naͤgorlunda igenfinna detta Ords outtömliga 
rikedom, att framlägga den för ſina aͤhörare, och att, genom 


ſina föredrag, inbjuda dem till en waͤlſi ignelſerik läsning af den 


Heliga Skrift. | 
Maͤtte Kyrkans Herre med fi n wälſignelſe beledſaga detta 


arbete, ſä att det icke mä blifwa utan all helſoſam frugt för 


dem, ſom betjena fig af detſamma! 


Duneyalı 
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Förberedande anmaͤrkningar oͤfwer under⸗ 
werk i allmänhet. 


1. Hwad är ett underwerk? 


Our högſt maͤngfaldigt och olika ſwaret pa denna fräͤ⸗— 
ga än ma utfalla, och i huru mycket ifraͤn hwarandra 
afwikande uttryek man än ma beſtämma begreppet af ett 
underwerk, fü är likwäl det nägot für alla deßa be 
greppsbeſtämmanden gemenſamt, att med ett underwerk 
förſtaͤs en högſt obegriplig händelſe, en alldeles utomor— 
dentlig gerning. Begreppet af det ſällſamma, det oför⸗ 
klarliga, det ifraͤn det alldagliga och wanliga afwikande, 
ligger onekligen uti allt det, ſom man gemenligen kallar 
underwerk. Det dagliga lifwets händelſer, de under 
naturens lopp alltid aͤterkommande fenomener pläga wi 
icke gifwa namn af underwerk, äfwen om werkligen, wid 
grundligare betraktande, naͤgot utomordentligt och obe— 
gripligt företer fig hos dem, ſaͤſom t. ex. wid hwarje 
alſtring och utweckling inom naturens rike; det, ſom 
inom detta omraͤde tilldrager ſig i en regelbunden ord— 
ning, uti ett wäl inrättadt omlopp, efter wißa märkba⸗ 
ra, mer eller mindre lätt upptäckta lagar, kallade natur— 
lagar, gifwer ingen namn af ett underwerk; men wäl de 
händelſer eller genom menniſkor frambragte werkningar, 
hwilka icke tilldraga fig efter de für oß bekanta naturlagar⸗ 
ne och naturordningarne, icke genom dem laͤta förklara 
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ſig. Begreppet af ett underwerk eller af det underbara 
har ſaͤledes uppenbarligen en hänſyftning pa begreppet 
af det regelbundna, af det laglikmätiga, uteſluter detta 
i en wiß maͤn och grad, ſamt inneſluter uti fig wäfendt- 
ligen det, att ett underwerk icke hörer till ſpheren af 
det för oſs wälbekanta laglikmätiga. Dä wär 
kunſkap om naturlagarne d. w. ſ. om den af Skaparen 
faſtſtällda ordningen, uti och efter hwilken fenomenerna 
inom den ſynliga fFapelfen framträda, är ofullfomlig, och 
fördenſkull ett framſkridande i denna kunſkap är likaſaͤ 
wäl möjligt, ſom enligt erfarenheten werkligt; dA 
hwar och en förnuftig maͤſte medgifwa, att wetenffapen 
under tidens fortgaͤng allt djupare inträngt uti upptäc- 
kandet af naturlagarne och uti igenfinnandet af natur⸗ 
ordningen: fa ſkulle pä en naturwetenſkapens och natur⸗ 
kunſkapens lägre och ofullkomligare ſtaͤndpunkt mycket 
kunna förekomma ſaͤſom underwerk, hwilket pa en högre 
ſtaͤndpunkt af denna wetenſkap och wid denſammas dju⸗ 
pare inträngande i naturen och deß fenomener, icke mer 
fFulfe förefalla ſaͤſom underwerk, emedan man har upp⸗ 
täckt de ordentliga, fürut dolda lagar, enligt hwilka det 
regelbundet förnyar ſig och inträder uti fenomenernas 
werld. Detta wore nu begreppet af det relativt-under⸗ 
bara; men till denna kategorie hörer icke det underbara 
eller underwerken uti den Heliga Skrift; de uti den⸗ 
ſamma anförda underbara händelſer och gerningar äro 
faſtmera abſoluta underwerk d. w. ſ. ſaͤdane, ſom 
för den menſkliga Eunffapen alltid fEola blifwa under⸗ 
werk, huru ſtora framſteg naturwetenſkaperne än maͤga 
göra, och huru djupt det menſkliga förſtaͤndet än mä 
intränga uti kunſkapen om naturlagarne och naturord— 
ningen; oaktadt allt detta wetenſkapliga fullkomnande af 
naturkunſkapen kan och fFall det likwäl aldrig komma 
derhän, att man upptäcker en lag, genom hwilken Bi⸗ 
belns underwerk fFulle kunna naturligt förklaras och af 
menniſkor, genom anwändande af de kända och wid un⸗ 
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derwerket werkſamma krafterna, mefanifft eller dynamiſßt 
förnyas. Den, ſom tror de uti Bibeln omformälda un⸗ 
derwerken, ſkall aldrig lata intala fig, att de äro blott 
relativa underwerk, utan han anſer dem för abſoluta 
underwerk och är öfwertygad, att de aldrig ſkola kun— 
na härledas ifraͤn blotta naturlagar, naturordningar och 
naturkrafter. | 


De bibliffa underwerken, om hwilka här endaft 
talas, äro, ſaͤſom ſaͤdane, händelſer eller af menniffor 
utförda gerningar, hwilka alldeles och rent af wida ga 
utöfwer naturens alla lagar och ordning, och tilldraga 
fig eller utföras genom en kraft, ſom icke intager naͤgon 
plats i den ſtora kedjan af materiella orſaker och werk— 
ningar, af naturliga grunder och följder. Om genom 
denna begreppsbeſtämning det werkliga, abſoluta under— 
werket blifwit fullkomligt ſtälldt utom allt beroende af na⸗ 
turordning, naturkraft och naturlag, fü är dermed inga— 
lunda ſagdt eller medgifwet, att det är emot naturen, 
naͤgot onaturligt eller naturſtridigt; det öfwernaturliga, 
ſaͤſom ſaͤdant, är paͤ intet ſätt naͤgot naturſtridigt; natu— 
rens ordentliga lagar upphäfwas icke, förſtöras icke ge— 
nom ett underwerk, de förblifwa i fin fulla kraft, gil— 
tighet och werkſamhet, uti underwerket inträder blott en 
högre kraft och werkar pa naturen efter högre lagar. 
Hwad kalle wi da natur? Maͤnne wäl hela den finnligt- 
märkbara fenomenwerlden med de af den fürnuftiga 
menniſkoanden känbara och till en del ockſaͤ redan kän⸗ 
da lagar, enligt hwilka hennes fenomener framträda i 
den ſtörſta maͤngfald? Men denna natur är ju likwäl 
intet urwerk, ingen död mekanism, ſom blott uti be— 
ſtämd ordning och efter de föreſkrifna lagarne rörer och 
utwicklar fig, oberoende af Skaparens wilje, ſom icke 
mera bekymrar fig om ſitt werk eller, fritt werkſam, in⸗ 
griper i detſamma. Faſtmera maͤſte wi anſe hela natu⸗ 
ren wara en ſkaͤdeplats for Guds allsmägtiga kraft, 
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ſom efter fin wishet och godhet äfwen kan finna det än« 
damaͤlsenligt, att med fin allmagt ſaͤ inwerka pa den⸗ 
ſamma, att werkningar frambringas, hwilka, efter ſam⸗ 
bandet af fü kallade naturliga orſaker och werkningar, al⸗ 
drig nägonfin ſkulle kunnat inträda. De händelſer och 
gerningar, hwilka hafwa ſin grund uti en ſynnerlig ytt— 
ring af Guds paͤ naturen inwerkande kraft, underwer— 
ken, äro fäledes, om man med fin Affädning upphöjer 
fig öfwer naturen, ſjelfwa äfwen nägot naturligt, blott 
grundade i en högre tingens ordning. Betraktar man 
werlden ſaͤſom ett Guds rike, i hwilket Guds wilje fFall 
realiſeras, Guds ändamaͤl uppnäs, ſaͤſom ett rike, hwar⸗ 
eſt allt mäfte blifwa ſkyldigt att tjena Guds wilje, fü 
hörer till detta rikes lagenliga ordning allt, ſom tjenar 
till befrämjande af Guds afſigter, det maͤ förekomma for 
wärt inſkränkta warſeblifwande ſaͤſom naͤgot ordentligt 
och regelbundet, eller ſaͤſom nägot utomordentligt och un- 
derbart. Afwen det aldrautomordentligaſte, det ſtörſta 
underwerk är i Guds ögon naͤgot helt naturligt, naͤgot 
regelmäßigt och lagenligt; men för oß är det werkligen 
underbart, ett underwerk, ſom har fin grund blott i den 
gudomliga wiljans kraft, icke i det, ſom wi känna fä- 
ſom naturligt⸗lagenligt. Saͤ wida gudomliga krafter up⸗ 
penbara fig i underwerken, kallas de duvausıs i Nya 
Teſtamentet; oñels benämnas de med affeende pä de— 
ras ändamaͤl eller deras beſtämmelſe, att de fEola föra 
oß till kunſkap om naͤgon ting; Wahl. Sele i. . 
rue, signum, nota, qua cognoscitur res vel persona 
aliqua, vel etiam potentia et majestas divina. Cu- 
jus specimina vel documenta cum edi dicerentur, ubi 
magnum, insolitum inauditum aliquid evenire dicere- 
tur, admirationem, immo terrorem incutiens hominum 
animis, factum est, ut vocabulo enusiov tum prodigii, 
tum miraculi, notio sese adjungeret. Andtligen bä⸗ 
ra de ockſa namn af regard, fa wida det utomordent⸗ 
liga i händelſen uppwäcker förſkräckelſe eller häpnad. 
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Wahl. Factum insigne vel miraculum patratum ab 
aliquo, maxime ab iis, qui legatos divinos sese pro- 
fitentur. 


2. Om underwerkens ändamaͤl. 


Dien fraͤgan, om Gud kan göra underwerk? är en 
högſt daͤraktig fraͤga, dA wi bekänne och tro, att Han 
är den Allsmägtige, för hwilken ingen ting är omöjligt; 
men denna daͤraktiga fraͤga härleder fig à ena fidan 
ifraͤn den falffa naturäſkädning, ſom foreſtäller fig na— 
turen blott ſaͤſom en doͤd mekanism, om hwilken Sfa- 
paren icke mera bekymrar fig, och i hwilkens ofbränder⸗ 
ligt faſtſtällda lagar Han helt och haͤllet afhäller fig och 
maͤſte afhaͤlla fig ifran att ingripa; à andra ſidan 
har hon fin grund i otron paͤ de uti den Heliga Skrift 
omförmälda underwerk, ty der man finner tron pa uns 
derwerk, ſaͤſom werkliga händelſer och gerningar, hwilka 
en gang tilldragit fig, der eger fraͤgan efter möjlighe— 
ten icke mera rum, emedan hon genom werkligheten 
redan är beſwarad. En annan fraͤga är den efter Guds 
ändamaͤl wid underwerken, och om underwerk öfwer huf— 
wud äro ändamälsenliga och Gud wärdiga? Men ven: 
na fräga kan icke lämpligt beſwaras genom ett reſone— 
ment, ſom haller fig wid reflectioner i allmänhet; man 
mäfte faſtmera ſtälla fig pa den faſta grunden af bibli— 
ſka hiſtorien, af Guds ffickelfee med Israel, af Guds 
afſigter med menniſkoſlägtet genom Jeſum Chriſtum, och 
härifraͤn beſwara denna wigtiga fraͤga, hwarigenom det 
pa en gang ſkall blifwa klart, att de i Bibeln omförmäl— 
da underwerk äro baͤde ändamaͤlsenliga och Gud wärdi— 
ga, alldenſtund de äro fullkomligt paßande att tjena Guds 
möjliga ändamaͤl och befrämja utförandet af Hans afſigter. 

Rättrogne dogmatici hafwa förut ofta, ſaͤſom Guds 
andamal wid underwerken, framſtällt det, att de fFulle 
wara ett wittnesbörd för ſanningen af den uppenbarade 
läran (uppenbarelſen); men omedelbarligen är detta aͤt⸗ 
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minſtone icke fallet, och kan icke eller wara det. San⸗ 
ningen af en lära kan omöjligen bewiſas genom ett till 
fördel för denſamma aͤſtadkommet underwerk, ty i hwil⸗ 
ket nödwändigt och för förnuftet tydligt förhaͤllande 
ſkulle wäl ett underwerk, en werklig händelſe inom 
ſinnewerlden, och den rent öfwerſinnliga ſanningen af en 
lära ſtä till hwarandra? Hwilken twingande fürbindelfe 
ſkulle wäl förefinnas, att man maͤſte antaga en lära ſaͤ⸗ 
fon ſann, emedan wid ſamma tid, ſom hon föredrogs, 
och af den, ſom föredrog henne, ett underwerk har blif— 
wit gjordt? Sanningen, ſaͤſom ſaͤdan, behöfwer icke ſtad⸗ 
fäſtelſe, ty den har hon i fig ſjelf; det förhaͤller fig med 
henne likaſom med ljuſet, ſom icke behöfwer naͤgot witt⸗ 
nesbörd derom, att det är ljus och lyſer. Da, ſaͤſom 
nedanföor widare ſkall wiſas, äfwen lögnaftiga tecken och 
under gifwas, och da den Heliga Skrift icke At oß upp⸗ 
ſtäller för det ſinnliga warſeblifwandet naͤgot ſkiljemärke 
emellan ett werkligen gudomligt och ett icke gudomligt 
underwerk, fü mäfte, om underwerk ſtadfäſtade en lära 
ſaͤſom ſann, äfwen den falffa läran, lögnen och willfe- 
relſen tros, i fall de aͤtföljdes af underwerk, hwilka 
fFedde till fördel för deſamma; mot denna noͤdwändiga 
ſlutſats reſer fig hwarje fund, rättſkaffens känſla, och 
man är fördenſkull twungen att läta det paͤſtaͤende für- 
falla, att underwerken paͤ nägot ſätt omedelbarligen kun⸗ 
na ſtadfäſta en lära ſaͤſom ſann, och det är lika fü daͤr⸗ 
aktigt, ſom det är ett mißkännande af ſanningens wäſen⸗ 
de, om man icke under annat willkor will antaga den, 
an blott i den händelſe, att den fEulle ftadfäftas genom 
underwerk; detta förebraͤr Apoſtelen Paulus Judarne, 
hwilka i deras otro föraktade Ewangelium, 5 begärde 
tecken 1 Cor. 1, 22. Heß Leben Jeſu 2, 5: Under⸗ 
werken ſkola wara werk, ifraͤn hwilka man 5 kan 
ſluta dertill, att den, ſom förrättar dem, är af Gud 
ſänd och befullmägtigad att hos menniſkorna beſörja om 
ett wißt uppdrag af ſynnerlig wigt. Underſökningen af 
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den lära, ſom en ſaͤdan föredrager, fürefommes der— 
med icke. Denna blifwer alltid fri och maͤſte Meetngas 
utan affeende pa underwerket.“ 

Men en läras ſanning och gudomlighet kan, om 
ockſaͤ icke omedelbarligen, likwäl medelbarligen ſtadfäſtas 
genom underwerk, fa wida nemligen denſamme, ſom fö—⸗ 
redrager läran, genom underwerk bewiſar ſig wa⸗ 
ra ett gudomligt ſändebud, och detta är det egent- 
liga och hufwudändamaͤlet med de i Bibeln omformälda 
underwerk. Om en mennifka bewiſas wara ett Guds 
ſändebud genom underwerk, hwilka antingen ſke till för— 
del för henne t. ex. förkunnandet af Jeſu födelſe genom 
Englar, underwerken wid Hans födelſe, dop, förklaring, 
dod och uppſtändelſe o. ſ. w. eller hwilka hon ſjelf für: 
rättar, (och pa deßa ſkall man i det följande företrädes⸗ 
wis fäſta afſeende): fa ligger häruti ett kraftigt motif att 
antaga den af honom föredragna lära för gudomlig, ehu⸗ 
ru den ockſaͤ utomdeß genom fin natur och krafter maͤ⸗ 
ſte bewiſa ſig wara gudomlig. Detta ändamaͤl med un⸗ 
derwerken, att de nemligen äro beſtämde att tjena Guds 
ſändebud till ſtadfäſtelſe, att bewiſa deras werkligt gu— 
domliga ſändning, ſkall nu i det füljande närmare tagas 
i ſigte och aͤdagaläggas wid Moſis, Profeternes, Jeſu 
Chriſti, Hans Apoſtlars och trognes underwerk; derwid 
Tall tillika blifwa klart, att de äro högſt ändamaͤlsenli— 
ga och Gud wärdiga, emedan Guds wishet, magt och 
godhet uppenbara fig uti dem, och det för att uppnaͤ de 
wigtigaſte och högſta affigter, nemligen för att grund⸗ 
lägga, befordra, utbreda och upprätthaͤlla Hans gudomli— 
ga rike pa jorden. Alla underwerk i Gamla och Nya 
Teſtamentet wiſa oß den lefwande, genom inga naturla— 
gar inſkränkte, utan faſtmera fullkomligt fritt werkande 
Guden; de äro alla tjenliga att hos oß frambringa och 
ſtadfaſta tron pa Hans werldsregering och att ſtyrka oß 

i förtröſtan paͤ Honom; paͤ intet ſtälle hafwa de för af— 
r igt att, ſaͤſom underwerken af gycklare, uppwäcka en tom, 
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ändamälslös förwäͤning; och huru obegriplige de än maͤ⸗ 
ga wara, fü kan detta likwäl icke hindra oß ifraͤn att 
tro pa dem, da de fa ögonſkenligt tjena Guds ändamaͤl, 
och dA öfwerallt äfwen i det wanliga och dagliga lifwet 
fü mycket obegripligt finnes och ſker, till hwilket wi för⸗ 
denſkull icke kunne neka. Wille likwäl naͤgon förneka 
hela Bibeln, förkaſta ſanningen och trowärdigheten af 
deß wittnesbörd, fa kunde man med en ſaͤdan ingenting 
uträtta, icke föra honom till tron pa de uti denfamme 
anförda underwerk, icke öfwertyga honom, att de äro 
Gud wärdiga; men med ſamma rätt ſkulle öfwerhufwud 
all hiſtoria och alla wittnesbörd ifraͤn forntiden (fran 
Greker och Romare) kunna förkaſtas. Det daͤraktiga och 
oförnuftiga uti en fadan twifwelſjuka ligger emedlertid € 
dagen, och da här icke är ſtället att & nyo bekräfta de 
bibliſka Författarnes tillräckligt bewiſade ſanning och tro= 
wärdighet och äktheten af deras urkunder, fa förutſättes 
denna ſednare, tages ſaͤſom afgjord, ifraͤn den drages 
ytterligare ſlutſatſer, och ledes bewiſet, att de i Gamla 
och Nya Teſtamentet anförda underwerk äro ändamaͤls⸗ 
enliga och Gud wärdiga. Skriften ſjelf och deß witt⸗ 
nesbörd äro ultima ratio uti hela bewisningsſättet. 


3. Om Mofes underwerk. 

Förſt med Moſis hiſtoria, ſaͤledes i 2 Moſis bok, 
begynner berättelſen om underwerken i Gamla Teſtamen⸗ 
tet. Uti hela förſta Moſis bok finne wi intet af det, 
ſom man wanligen kallar underwerk, ty werldens ſka— 
pelſe, detta ſtora allmagtswerk af det ewiga Ordet, ges 
nom hwilket all ting är gjordt, och förutan hwilket in⸗ 
tet är gjordt, det gjordt är Joh. 1, 3. kan lika fü liter 
ſättas tillſamman med de öfriga underwerken i en klaß, 
ſom det ewiga Ordets menniffoblifwande, att Gud är 
uppenbar worden i köttet (Joh. 1, 14. 1 Tim. 3, 16.) 
ehuru deße begge utgöra de ſtörſta underwerk, ſom wa 

tro 
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tro har att fatta och pa den Heliga Skrifts wittnesbörd 
antaga; ty blott genom tron beſinne wi, att werlden är 
fullbordad genom Guds ord, fa att allt det man fer, 
är wordet af intet Hebr. 11, 3. och genom tron allena 
komme wi till den bekännelſen, att Jeſus är Chriſtus, 
lefwande Guds Son. Joh. 6, 6g. | 
Di Abrahams familj, aͤtminſtone ända till Joſephs 
tider, wandrade i tron pa Guds löften och genom ett ſaͤ⸗ 
dant troslif ſtod i wäſendtlig förening med Gud, ſom 
fa obeſkrifligt naͤdigt och nedlaͤtande hade uppenbarat fig 
för Abraham; da Guds ord och löfte ännu woro till— 
räckliga att bibehaͤlla denſamma uti denna gemenffap 
med Honom: fa woro Guds underwerk icke nödwändi— 
ga för uppnäendet af ändamäl, hwilka genom andra up- 
penbarelſer redan fullkomligt uppnaͤddes. Men helt an- 
norlunda blef ſakens ſtällning, daͤ Abrahams efterkom— 
mande i Egypten hade wuxit till ett ſtort och talrikt folk, 
da hos de fleſte af detſamma fädrens tro fürfmunnit och 
befantfFapen med deras fäders Gud trädt i bakgrunden. 
Ty om ockſaͤ i 2 Moſ. 2, 23. berättas, att Israels 
barn ſuekade öfwer deras arbete, och ropade, 
oeh deras rop kom till Gud öfwer deras flä- 
pan, och man Fanffe ſkulle wilja förſtaͤ detta om ett aͤkal⸗ 
lande af Gud, hwilket förutſätter tro pa Gud, fü wiſar 
likwäl 2 Moſ. 3, 13. tydligt, att hos Israels folk be— 
kantfkapen med deras fäders Gud näſtan alldeles maͤſte 
hafwa upphört, dA Moſes, ehuru han fjelf blifwit upp- 
foſtrad i fädrens tro, ſäkert icke utan grund och werklig 
anledning fruktar, att Israels barn icke mer ſkulle 
igenkänna namnet pa deras fäders Gud d. w. 
ſ. Honom ſjelf. Under deßa omſtändigheter och wid 
ſakens fa beſkaffade ſtällning berodde det derpaͤ, att den— 
ſamme Jehowah, Abrahams, Iſaaks och Jacobs Gud, 
hwilken wille für deßa helige Patriarkers ſena efterfons 
mande uppenbara ſig ſaͤſom den ewiga troheten, äter dro— 
ge till ſig ett helt, högſt talrikt folk, wäckte hos det⸗ 
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ſamma förtroende till Sig och pa detta ſätt gjorde det 
benäget att utan willkor öfwerlemna fig aͤt Hans egen 
och Hans ſändebuds ledning, ſamt fülja denſamma. För 
ett djupt nedſjunket folk, ſom icke blott dagligen hade für 
ögonen wederſtyggligheten af Egyptiernas gudstjenſt, utan 
ſom äfwen fjelft blifwit ſmittadt af ſaͤdan widſkepelſe, 
(hwarom det haſtiga aͤterfallet i afguderi wittnar 2 Mof. 
32.) behöfdes wißerligen, om deßa afſigter ſkulle upp⸗ 
naͤs, ſtora, utomordentliga och i ögonen fallande gernin⸗ 
gar, hwilka, wida öfwergaͤende all menſklig kraft, omiß⸗ 
känneligen buro prägeln af en högre gudomlig magt. 
Och da Jehovah, genom en medlare eller ett fändebud, 
wille uppenbara fig for detta folk, fü mäfte denſamme 
fa beſtyrkas, att alla blefwo ofwertygade derom, att den 
Gu, ſom ſändt denne man, och i hwilkens namn detta 

| fändebud handlar, är wida ſtörre, mägtigare och af me⸗ 
ra inflytande än de gudar och gudomligheter, ſom Egyp⸗ 
tierne tillbedja. Förſt ſkulle endaſt detta bewiſas — och 
med öfwertygelſen om Jehovahs högre magt kunde ſe⸗ 
dermera äfwen det öfriga förenas och utur den utweck⸗ 
las — att denne Jehovah är den ende, ſanne Gu— 
den, och utom Honom ingen annan, till hwilken kän⸗ 
nedom Israel emedlertid ännu pa läng tid icke kom, ty 
fa länge det oupphörligt ä nyo förföll till afguderi, fe⸗ 
lades den detſamma, och förſt efter den Babyloniſka 
fängenffapen fe wi Israel ſtä orubbligt faſt i tron pa 
den ende Guden, Jehowah, himmelens och jordens Ska⸗ 
pare, vaftadt denna tro, ſaͤſom lära eller ſanning, redan 
ya Moſis tid uttalades, 5 Mof. 6, 

Guds afſigt war, att utur Egypten föra Israels 
folk, att gifwa detſamma det förlofwade landet, och att 
genom deßa nationalwälgerningar träda uti en beſtändig 
förbindelſe med hela folket, i hwilken detſamma ſkulle, 
framför alla andra folkſlag, wara Hans egendom, och 
Han füreträdeswis wara Israels Skydds⸗ och Förbunds⸗ 
Bud. Detta Israels utwäljande och afſöndring hade i 
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ſanning mycket mera betydande afſigter, ty derigenom 
ſkulle uti Israel grunden läggas till ett Guds rike, 
hwilket war beſtämdt att en gaͤng utbreda fig öfwer al: 
la folkſlag; men äfwen utan att taga i betraktande des⸗ 


ſa widare och i den meſt aflägsna framtid ingripande 


Guds ändamaͤl, fa beaynte nu aͤtminſtone, dA Jehovah 
uppenbarade fig, för Moſes pa Horeb, detta affündrade 
och a Guds ſida utwalda folks theokratiſka uppfoſtran 
och ledning, d. w. f. en ſaͤdan ledning af Israels ans 
gelägenheter, ſom äfnftade en Theokratie, ett Guds rike 
hos detſamma; och uti denna Israels theofratiffa led— 
ning intaga underwerken ett högft betydande rum; de 
utgöra ett alldeles ſynnerligt wigtigt medel till uppnäen- 
det af Guds utomordentliga och naͤdefulla raͤdſlut med 


detta folk. 


Det ſwaͤra förtryck, under hwilket Israel ſuckade 


i Egypten; Pharaos wäldiga öfwermagt, ſom af ingen 


menſklig magt kunde beſegras; den helt naturliga, af 
politiſfa ſkäl lätt förklarliga obenägenheten hos Konungen 
att laͤta en ſtor mängd nyttiga underſaͤtare obehindradt 
bortwandra; den modfälda och fega föͤrſagdheten hos Is⸗ 
rael, ſom genom den maͤngaͤriga träldomen förlorat mod 
och frihetskänſla: allt detta utgjorde omſtändigheter, hwil⸗ 
ka erfordrade utomordentliga gerningar, och de under 
werk, ſom fFedde till Israels befrielſe, woro likaſaͤ 
wäl twaͤngsmedel att böja Pharao under Jehovahs 
wilje, ſom de fEulle beſtyrka Moſes ſaͤſom gudomligt 
ſändebud och till glad och faſt förtröſtan pa fin Jeho⸗ 
vah uppmuntra och deruti befäſta Israel. Sedan Gud 
kallat Moſes med deßa ord i 2 Moſ. 3, 10.: Sa 
gack nu, jag will ſända dig till Pharao, att 
du ſkall föra mitt folk, Israels barn, utur 
Egyptenz uppenbarar Han för honom, att twaͤngsmedel 
maͤſte anwändas, ty Han ſäger v. 19: men jag wet, 
att Konungen i Egypten ieke ſkall läta Eder 
fara utan genom ſtark under; och huru deßa 
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twängsmedel, i hwilka Guds ſtarka hand fkall uppenba⸗ 
ra fig, ſkulle wara beſkaffade, tillkännagifwer 20 v.: 
Jag ſkall uträcka min hand och flaͤ Egypten 
med allahanda under, ſom jag derinne göra 
ſkall, ſedan ſkall han lata fara Eder. Enligt 
deßa ord maͤſte alla Moſis underwerk anſes ſaͤſom gu⸗ 
domliga gerningar, ſaͤſom werkningar af en gudomlig 
magt, men dA han wid deſamma war Guds redſkap, 
fü bewiſade de tillika honom ſaͤſom ett gudomligt ſände⸗ 
bud. Are Moſes undergörande kraft och de genom den— 
ſamma af honom förrättade underwerk werkligen fFulle 
tjena till hans beſtyrkande inför Israel, bewiſar allde⸗ 
les oemotſägligt 2 Moſ. 4. Gud hade befallt Moſes 
att förſamla de äldſte uti Israel och ſäga till dem 
(2 Moſ. 3, 16. 17.): Herren edra fäders Gud 
hafwer fonts mig, Abrahams Gud, Iſaaks 
Gud oeh Jacobs Gud, oeh ſagt: Jag hafwer 
ſökt Eder och ſett hwad Eder wederfarit är 
uti Egypten; oeh hafwer ſagt: Jag ſkall föra 
Eder utur den Egyptiſka jemren, ff.; härpaͤ ſwa⸗ 
rade nu Moſes Cap. 4, 1.: Si de tro mig intet, ej 
eller höra min röft, ntan ſkola fäga: Herren 
haf wer intet ſynts dig. För denna wäl grundade 
betänklighets ſkull gifwer Gud At Moſes kraften att 
förrätta trenne undertecken: med ſtafwen, handen, hwil— 
ken han mäfte ſticka uti barmen, och med wattnet, och 
ſäger 5 v.: Derföre (för tecknets ſkull med ſtafwen, 
ſom förwandlades uti en orm) ſkola de tro, att 
Herren hafwer ſynts dig, deras Fäders Gud, 
och v. 8: Om de icke wilja tro dig, eller lyda 
hwad du ſäger af det ena tecknet, fü warda de 
dock troende, när du ſäger dem af det andra 
tecknet; och v. 9: Om de icke tro desſa twä tee⸗ 
ken, icke eller höra din röft, fa tag wattnet 
uütur elfwene och gjut det ut pä torra landet, 
ſäßſkall detſamma wattnet, ſom du utur elf: 
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wene tagit hafwer, warda blod pa torra lan— 
det; och detta tredje tecken — ſaͤdan är dock uppenbart 
meningen efter hela ſammanhanget — ſkall ändtligen 
öfwerwinna deras otro, och de fEola erkänna dig för 
ett ſändebud ifraͤn deras fäders Gud, hwilket du infor 
dem ſkall förklara dig wara. Enligt 17 v. blef utöf⸗ 
ningen af den undergörande kraften, förrättningen af 
fielfwa underwerken, förenad med ſtafwen, hwilken Mo⸗ 
ſes ſkulle taga i fin hand, och med hwilken han ſkulle 
göra tecknen; ett ſaͤdant ſamband af den undergörande 
kraften med nägot yttre finnes eljeſt icke mera, hwarken 
hos Profeterne eller hos Apoſtlarne, och mycket mindre 
hos Chriſtus; men det tjente wäl dertill att alltid bibe⸗ 
halla Moſes uti den lefwande känſlan af ſitt beroende 
utaf Gud, att göra det für honom känbart, huru han, 
wid förrättningen af alla deßa ſtora underwerk, endaſt 
är ett Jehovahs redſkap; för det ſinnliga folket kunde 
den ſynliga ſtafwen tillika wara ett ſinnligt föreſtäll⸗ 
ningsmedel (ſymbol) af den mägtiga, genom}. Moſes 
werkſamma kraften hos hans Gud. | 


Sedan alla betänkligheter hos den ödmjuke Moſes, | 
ſom kände ſig ſa oſkicklig att fullgöra det gudomliga 
uppdraget, hwilket aͤlade honom Israels utförande, 
blifwit undanröjda och upphäfda, lyder han den gudom⸗ 
liga kallelſen, förſamlar med Aron de äldſte af Israels 
barn, och gör för folket de honom befallda tecknen. 
Foljden blef (v. 31): Och folket trodde. Oeh dä de 
hörde, att —.— hade ſökt Israels barn, och 
fett uppaͤ deras jemmer, föllo de neder oeh, till 
bodo. Och pä det ſättet tjente Moſis underwerk till att be⸗ 
ſtyrka honom för Israel, och till att ingifwa Israe⸗ 
literne förtröſtan pa deras fäders Gud. Men ockſa 
för Pharao blef Moſes, genom de underwerk, hwilka 
Jehovah befallde honom göra, beſtyrkt ſaͤſom Guds 
ſaͤndebud, 2 Moſ. 7, 8—25. Cap. 8, 8— 19. ty de 
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Egyptiſka trollkarlarne ſade till Pharao: Detta är 
Guds finger! 

Högſt beſynnerlig och märkwärdig är deße troll⸗ 
karlars och beſwärjares werkſamhet. Da Aron kaſtade 
ſtafwen för Pharao och hans tjenare, och denne för— 
wandlades till en orm, fa paͤkallade Pharao de wiſe 
och trollkarlarne; och de Egyyptiſke trollkarlarne gjorde 
ock ſammalunda med deras beſwärjningar; en hwar ka⸗ 
ſtade fin ſtaf ifraͤn fig, DA af dem blefwo ormar, 0 
Arons ſtaf uppflukade deras ſtafwvar, 2 Moſ. 
10— 12. J deße trollkarlars werkſamhet finnes forst 
ſpaͤret till magi i den Heliga Skrift, ehuru ſpaͤr till 
wantro pa en hemlighetsfull werkſamhet hos förborgade 
krafter redan förut wiſa ſig inom Abrahams familj. 
Under tiden före ſyndafloden framter ſig wäl hos det 
förſta menniſkoſlägtet en till högſta grad ſtegrad otro, 
och en henne alltid Atföljande ogudaktighet, men likwäl 

icke afguderiets wantro; denna framträder förſt efter 
ſyndafloden hos det andra menniffoflägtet, och den äf⸗ 
wen inom Abrahams familj omkring ſig gripande wan⸗ 
tron war orſaken dertill, att Gud afſoͤndrade Abraham 
ifrän ſina anförwandter och befallde honom att fara till 
ett annat land, pa det att den hos Abraham ännu be⸗ 
fintligg tro pa den ſanna Guden ſkulle bibehaͤllas och 
ifran hans familj widare utbredas, fe Joſua 24, 2. 3.: 
Edra fäder bodde i foͤrtiden pa hinſidon elfwen, Tharah, 
Abrahams och Nahors fader, oeh tjente andra Gu⸗ 
dar, dA tog jag eder fader Abraham paͤ hinſidon elf⸗ 
wen och lät honom wandra i hela Canaans land; jemf. 
med 1 Mof. 12, 1-4. och Hebr. 11, 8.: Genom 
tron wardt Abraham lydig, daͤ han kallad wardt till 
att utgaͤ i det land, ſom han fax fulle till arfs. Full⸗ 
komligt ren ifraͤn all wantro blef emedlertid ockſaͤ icke 
Abrahams familj 1 Moſ. 31, 19., Oeh Rachel ſtal 
fin faders beläten, förmodligen fördenſkull, att 
hon anſaͤg deras egande för önſkfanswärdt, wigtigt och 
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ſällhetsbringande (v. 30—35.); och Jacob gifwer denna 
uppmaning till dem, ſom honom tillhörde, 1 Moſ. 35, 
1—4: Lägger ifrän Eder de främmande gudar, 
fon äro ibland Eder, da fingo de honom alla 
de främmande Gudar, ſom wors under deras 
händer, oeh han grof dem under en ek. Den 
förſta källa till wantro, afguderi, afgudadyrkan, och till 
detta ganffa widt utgrenade omraͤde af willoſatſer och 
willfarelſer, ligger wäl uti en briſtande kännedom om 
Gud och naturen, ſaͤ att man icke enligt med ſanningen 
uppfattade Guds och naturens förhaͤllande till hwaran— 
dra. För det inffränfta menſkliga ögat förekom natu⸗ 
ren, den ſtora gemenſamheten af ſinnligt märkbara ting 
och werkningar, icke ſaͤſom ett helt och icke i ſitt be⸗ 
roende af Jehovah, ſom hade uppenbarat fig ſaͤſom 
himmelens och jordens Skapare; och de ſärſkilda i den 
ſinnliga, fenomenernas werld werkſamma krafterna ſyn⸗ 
tes för detſamma utöfwa en enfkild och ſjelfſtändig werf- 
ſamhet, och ſaͤ kom man ſmaͤningom derhän, att man 
anſaͤg dem ſaͤſom ſjelfſtändiga gudomligheter, af hwilka 
man pa detta wis fick en ſtor myckenhet. J ſamma 
man ſom nu de werkningar, hwilka man warſeblef, woro 
ſtora och utomordentliga, deſto mer eller mindre mägtiga 
och inflytelſerika förekommo de Gudar, ifraͤn hwilkas 
kraft man härledde deßa werkningar, och genom en dem 
hemburen, efter godtycke uppfunnen dyrkan, ſökte man 
att göra eller bibehaͤlla dem ſig bewaͤgne. Men en orig⸗ 
tig och falfE natur⸗aͤſkaͤdning är icke enda källan till wan⸗ 
tro, afguderi och afgudadyrkan. Det, ſom redan i Gamla 
Teſtamentet 5 Mof. 32, 17. Pſalm. 106, 37. antydes, 
hänwiſar oß dertill, att ännu deßutom en fonnerlig men⸗ 
niſkornas förförelſe genom onda andar, dämoner, och 
deras öfwerhufwud, djefwulen, derwid egt rum, ſamt att 
den redan för handen warande natur-förgudning och 
brukliga natur⸗dyrkan af deßa blifwit begagnade för att 
ännu mer füra menniſkorna bakom ljuſet och ännu dju⸗ 
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pare draga dem med i wantrons och oſedlighetens af- 

grund. Det, ſom i Gamla Teſtamentet blott lösligen 
antydes, uttalas paͤ det tydligaſte och beſtämdaſte i Nya 
Teſtamentet, nemligen afguderiets och afgudadyrkans ge- 
menſkap med ett oſynligt rike af onda andliga wäſen⸗ 
den och krafter Matth. 12, 24—29. 1 Cor. 12, 2. 
Cap. 8, 4. jemf. med Cap. 10% 10. 8. Cob. 2 
1. 2. Ap. Gern. 8, 9— 11. Cap. Er 6. ff. Cap. 1g, 
. ff. Inſlytandet af mörkrets rike, af deß furſte och 
af de i en riksförfattning honom underordnade dämo— 
ner, uppenbarade fig pa maͤngfaldigt ſätt under heden- 
domens afgudadyrkan och afguderi; och det förhaͤllande 
eller den föoͤrbindelſe, hwari menniſkorna ſtodo med de 
onde andarnes werld, och i kraft hwaraf de blefwo ut- 
ruſtade till öfwermenſklig werkſamhet, kallar man wan⸗ 
ligen Magi. Magiens wäſende är fäledes menniffor- 
nas umgänge med onda andar och deßas dyrkan; genom 
magien undfingo de, ſom i denſamma woro förfarne, 
upplysningar om det förborgade uti orakel, hwilka 
woro en efterapning af den ſanna och gudomliga uppen- 
barelſen i profeterande, och krafter till att utföra öf⸗ 
wermenſkliga gerningar, hwilka woro en efterapning af 
de werkliga underwerk, ſom i ſann gudomlig kraft fürs 
rättades. Genom hemlighetsfulla ord och formler ſattes 
af de i magien kunnige de onda andarnes rike i werk— 
ſamhet för att aͤſtadkomma de önſkade foljderna. Man 
kan wißerligen gerna medgifwa, att preſtliſt och bedrä⸗ 
geri här äfwen drefwo ſitt ſkändliga ſpel, ſamt att a 
andra ſidan ra ſinnlighet och okunnighet woro lätta att 
förblinda, men allt, ſom förekommer inom detta hemlig⸗ 
hetsfulla omräde, later härigenom pa intet fätt tillfreds⸗ 
ſtällande förklara ſig. Och ſaͤ är det äfwen med de 
werkningar, ſom de Egyptiſka trollkarlarne frambragte. 
IJ Moſes underwerk träder Jehovah i ſtrid mot den 
afgudiffa magien och uppenbarar fig ſaͤſom den ſtar⸗ 

kare, 
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kare, hwilkens öfwermagt forrättar ſtörre underwerk, 
hwarigenom Israel lärer fig aͤtſkilja fin ſkydds- och na⸗ i 
tional⸗ -gud ifraͤn alla heöniffa ſkyddsgudar och erkänna 
honom ſaͤſom Herre öfwer allt. 
De egyptiffe beſwärjarne (Paulus namngifwer twen⸗ 
ne Jannes och Jambres 2 Tim. 3, 8.) fürrätta wis⸗ 
ferligen ockſaͤ detta underwerk, att nemligen deras ſtaf⸗ 
war forwandlas uti ormar; men icke blott derutinnan 
wiſar ſig deras ringare magt, att den orm, ſom blif— 
wit af Moſes ſtaf, uppflukar deras ormar, utan ock⸗ 
fa i den omſtändigheten, att hos deße, genom beſwärjnings⸗ 
formeln, förſt det tillwägabragtes, ſom Aron och Moſes 
erna pa ett mycket omedelbart ſätt, endaſt derigenom att 
de kaſta ſtafwen ifraͤn fie. Man kan icke neka dertill, 
att trollkarlarne hafwa förrättat ett likadant underwerk, 
ty deremot är den Heliga Skrifts wittnesbörd äfwen fü 
mycket, ſom emot det antagande, att & trollfarlarnes fi- 
da endaſt gyckleri och bedrägeri ſkulle hafwa egt rum, 
hwarföre de icke beſkyllas; den, ſom angriper realiteten 
af detta genom magien förorſakade underwerk, maͤſte 
följaftligen äfwen förneka realiteten af de genom Moſes 
i Guds kraft aͤſtadkomna utomordentliga gerningar, och 
ett ſaͤdant förfarande ſkulle icke allenaſt hafwa intet för 
ſig, utan till och med allt emot ſig. Sanningen och äkt⸗ 
heten af underwerket pa begge ſidorne ftär och faller med 
hwarandra. Paͤ ſamma ſätt förhaͤller det ſig med det 
andra underwerket, wattnets ens i blod; äfwen 
detta kunna trollkarlarne äſtadkomma 2 Moſ. 7, 14— 
223 wid det tredje, att en oräknelig mängd paddor kom⸗ 
ma öfwer Egypti land, hwilket trollkarlarne äfwen ef- 
tergöra 2 Moſ. 8, 1—7., uppenbarar fig tydligt den 
högre, genom Moſes och Aron werkſamma kraften, ſamt 
att det är en gudomlig magt, iſynnerhet derutinnan, 
att PA deras förböner plägan med paddorna aͤter upp⸗ 
horde, pa det att du (ſaͤ (ade Moſes till Pharao v. 
3 
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10.) ſkall förnimma, att ingen är ſäſom Herren 
wär Gud. Hade beſwärjarne fürmätt att ͤͤter bort⸗ 
ſkaffa paddorna, fa fFulle Pharao ſäkert icke förödmju⸗ 
kat ſig och tagit ſin tillflykt till Moſes, men att han 
gör detta, uppenbarar aͤterigen magiens ringare magt, 
ſamt att uti denſamma krafterna ifraͤn mörkrets rike 
äro werkſamma, hwilka wäl kunna förorſaka ſkada, men 
icke äter upphäfwa den. Daͤ ändtligen Aron, pi Mo⸗ 
ſis tillſägelſe och Guds befallning, uträcker fin ſtaf och 
flär i ſtoftet pa jorden, och nu löß wordo pa menniffont 
och boffapen, fa foͤrſökte trollkarlarne detſamma med ſi⸗ 
na beſwärjningar, att de ſkulle göra löfs, men de 
kunde icke, och nu ſade de till Pharao: detta är 
Guds finger (2 Moſ. 8, 16—19.)! Deri bekänna de 
ſaͤledes ſjelfwe, hwilkens kraft de warſeblifwa uti detta 
underwerk, till hwilket deras förmaͤga icke räcker till. J 
denna bekännelſe ligger uppenbarligen det, att de ieke 
hafwa werkat genom denſamma kraft, medelſt hwilken 
Moſes och Aron aͤſtadkomma underwerk; att antaga det⸗ 
ta ſkulle utomdeß wara ofornuftigt, dA Gud med fin 
magt icke eller ſkall werka genom dem, hwilkas anlägg⸗ 
ningar ga derpaͤ ut, att motarbeta Hans afſigter med 
Israel; men det är icke oförnuftigt att antaga mörk— 
rets magter ſaͤſom werkſamma i de egyptiffa trollkarlar⸗ 
nes underwerk, daͤ Gud ju äfwen läter en Kaiphas och 
Judas aͤdagalägga naͤgot dylikt; men ſegerrikt utförer 
Han likwäl ſina afſigter, ty endaſt Hans magt är oin⸗ 
ſkränkt, och faſtän Han för en läng tid tilläter det on⸗ 
das werkningar, fa behaͤller likwäl flutligen Hans herr— 
liga raͤd öfwerhanden. Detta tillkännagifwa de öfriga 
underwerk, hwilka ffe ända till Israels uttaͤg utur 
Egypten. 

Jehovah, i hwilkens kraft Moſes och Aron wer— 
ka, är Herre öfwer hela naturenz det, ſom tilldra⸗ 
ger fig pa faſta landet, i elementerna, i ljuſet, i luften 
och wattnet, ſtaͤr under Hans wälde; Han ſänder ſiuk⸗ 
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domar, och kan ſkydda för dem (Israels barn blifwa 
förſkonade 2 Moſ. 9, 4— 7. 26 Cap. 10, 22. 23.; 
Han dödar och ſkyddar för döden 2 Moſ. 11, 5—7.); 
denna ſanning göres aͤſkaͤdlig genom de mängfaldiga plä— 
gor, ſom komma öfwer Egypten. Att alla deßa under⸗ 
werk äro fa förſtörande och fa förderflige, hade fin grund 
uti Pharaos motſträfwighet, ſamt deruti att en fataniff 
och menſklig magt och ondſka, ſom ſatte ſig emot den 
gudomliga magten, mäfte beſegras, och Guds afſigter, 
daktadt allt motſtänd, äfwen genom waͤldſamma twaͤngs⸗ 
medel utföras. Tager man i ögonſigte de omſtändighe— 
ter, under hwilka, och de afſigter, för hwilka deßa un— 
derwerk ſkedde, fü maͤſte man medgifwa nödwändig— 
heten af deſamma i allmänhet och deras ändamaͤls— 
enlighet i ſynnerhet. Da Mofes fFulle utföra ſtora 
werk — befria Israeliterne ifraͤn Egypten och under 
fyratio aͤr uti öknen wara deras ledare — beſtyrktes han 
ſaͤſom ett gudomligt ſändebud genom gerningar af gu— 
domlig magt; hans underwerk utgjorde hans kreditiv, en 
för hans Fall högſt ändamaͤlsenlig fullmagt, hwilkens 
ändamälsenlighet blott den ſkall förneka, ſom lemnar 
Guds afſigter och de foͤr handen warande omſtändighe— 
terna utan allt afſeende. 

Herrligaſt beſtyrktes Moſes efter uttaͤget utur Egyp— 
ten, da de gingo igenom röda hafwet, hwars matten 
ſkilde ſig ät och beredde wäg pa hafsbotten för Israels 
barn. Da deße nu woro räddade och de ſaͤgo Pharaos 
och hans krigshärs undergaͤng, fü erfände de den ſtora 


hand, ſom Herren hade bewiſat pa de Egyptier. 


Dch folket fruktade Herran och trodde Herras 
nom och Hans tjenare Moſe 2 Moſ. 14, 31. Om 
Moſis underwerk, ſaͤſom beſtyrkande och twaͤngsmedel, ſä⸗ 
ger Kleuker: Underwerken ſkulle, äfwen om de till 
ingen ting mera warit af nöden, hafwa blifwit gifne ſaͤ— 
ſom tecken till fullmagt, emedan till och med beſlutet 
hos Israelitiſka folket utan dem icke hade Funnat Aftad- 
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kommas. Men daͤ de en gaͤng woro nödwändiga, fa 
"tjente de wißerligen ockſäͤ tillifa till bewis pa en högſt 
”mägtig Guds werkſamma närwaro, hwilkens wilje ge⸗ 
'nom intet ſkulle kunna förhindras. Betraktar man de 
moſaiſka underwerken ſaͤſom oundgängliga twaͤngsmedel, 
"hwarigenom hindren ſkulle undanrsdjas, fa woro de, ſä⸗ 
'ſom ſaͤdane, likaſaͤ nödwändige i afſeende pa ſitt ända⸗ 
'maͤl, ſom nyttige för Egyptens näſtgränſande nationer; 
'ty namnet pa denna öfwer allt mägtige Gud (och iden 
"om Guds magt maͤſte förr, än iden om Hans godhet 
'inſkärpas, likaſom äfwen den ſanna Religionen förſt 
'maͤſte grundas pa fruktan, innan den kunde byggas 
"pa kärlek) blef bekant i alla omkringliggande länder, 
”och den Gudom, ſom fürorfafade Egyptens plägor, at 
'minſtone fruktad ſaͤſom den mägtigaſte af alla kända 
"qudomligheter. Ett ſaͤdant intryck war for daͤpdarande 
'tider högſt noͤdwändigt. Utaf 1 Sam. 4, 7. 8. be⸗ 
'wiſar fig, att erkännande af denna Hebräernas mäg⸗ 
'tige Gud war en följd och werkan af deßa underwerk, 
— följaktligen äfwen en biafſigt med dem, — men 
icke kärlek och dyrkan af denna Gud, hwilka, efter dä- 
'warande tro pa maͤnga national-gudomligheter, ännu icke 
”woro möjliga.” | 

Under det fyratioaͤriga täget uti öknen fFedde ge: 
nom Moſes ännu mänga andra underwerk, hwilka dels 
dafbrutet fortforo, ſaͤſom underwerket af ſpiſen med man⸗ 
na, dels da och DA inträffade, allt efterſom folkets behof 
fordrade det; t. ex. 2 Moſ. 15, 23-26. förwandlingen 
af bittert watten i ſött; Cap. 16, 11—13. waktlarne; 
Cap. 17, 1 ff. wattnet ur klippan. J deßa underwerk 
uppenbarade ſig Jehovahs nedlaͤtande, milda förbarman⸗ 
de, hwilken, likaſaͤ mycket ſom Han war Israels bes: 
feiare och räddare, äfwen war deß förſörjare och uppe⸗ 
haͤllare och afhjelpte det utwalda folkets alla jordiffa ber 
hof, pa det att detſamma maͤtte ſtyrkas uti förtröſtan pa 
Hans likaſaͤ mägtiga, ſom naͤdiga biſtaͤnd, ſamt helt och 
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haͤllet öfwerlemna fig dt Honom. Somlige underwerk, 
uttryckligen de utomordentliga naturfenomenerna wid lag— 
ſtiftningen 2 Moſ. 19, fFulle tjena till lagens ſtadfä— 
ſtelſe (ratification) ſamt ſtälla likaſom för ögonen och in- 
prägla hos Israels folk deß oförkränkliga helighet; hit 
hörer äfwen 4 Moſ. 17, underwerket med Arons ſtaf. 
Andra underwerk uppenbara ändtligen det allwar och den 
ſtränghet, ſom tillhöra Jehovah ſaͤſom domare, hwilkens 
helighet och rättfärdighet är lika fü ftor, fon Hans barm— 
hertighet; hit höra iſynnerhet 3 Moſ. 10, 1—5. Ma: 
dabs och Abihus död; 4 Moſ. 11, det lyſtna folkets be— 
ſtraffning; Cap. 12. Mirjams beſtraffning; Cap. 14. 
ſtraffet öfwer det lyſtna folket; Cap. 16. öfwer Korahs 
parti; Cap. 21. händelſen med de giftiga ormarne. 


4. Om de öfriga underwerken i Gamla 
1. Teſtamentet. 


Likaſom ändamaͤlet med Moſis underwerk hade wa— 

rit att beſtyrka honom ſäſom gudomligt ſändebud, ſä 
hade ganffa mänga underwerk paͤ den ſednare tiden ſam— 
ma ändamäl, att nemligen Guds ſändebud, Profeterne, 
genom dem ſkulle legitimera fig; och likaſom paͤ Moſis 
tid maͤnga underwerk uppenbarade Guds godhet och ſträng— 
het, Hans omſorg om Israel, Hans mägtiga beſkydd, 
fü ſkedde det äfwen genom underwerken pa Joſuas tid, 
wid inträdet i Canaan, wid intagandet af det förlofwade 
landet, under domarnes tid och i ſynnerhet genom Pro— 
feten Elias fa utomordentliga och underbara werkſamhet. 
© Under den tid de trenne förſte Konungarne, Saul, 
David och Salomo, regerade öfwer Sudiffa folket, ſamt 
äfwen efter rikets delning uti de begge rikena Israel 
och Juda, da ännu fromhet och gudsfruktan utgjorde 
IJsraelitiſka folkets prydnad, fa ſkedde inga underwerk, 
och Guds Förſyn uppnädde, utan fü utomordentliga me— 
del, ſina ändamaͤl genom profetior och genom wördnaden 
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för Jehovahs ord och lag, hwilkas kännedom ſynnerli⸗ 
gen Dawid, en man efter Guds ſinne, bemödade fig att 
göra allt mera allmän och utbreda ibland folket. Straxt 
efter rikets delning ſökte emedlertid Konungarne öfwer 
Israel att allt mer och mer derigenom befäſta ſöndrin⸗ 
gen ifraͤn Juda, att de genom afgudatjenſtens införan⸗ 
de traktade efter att afhaͤlla ſina underſaͤtare ifrän att 
beſöka templet uti Jeruſalem och ifraͤn att deltaga uti 
den gamla Israelitifka gudstjenſten; och da under täta 
ombyten maͤnga konungar herrffade öfwer Israel, af 
hwilka näſtan hwar och en, ſaͤſom Skriften fäger, wan— 
drade paͤ Jerobeams wäg och uti hans ſynder, hwarige— 
nom han hade kommit Israel att fonda, fa togo afgu⸗ 
deri och den ſkändligaſte och laſtfullaſte afgudadyrkan has 
ſtigt öfwerhand, och tillbedjandet af den ende och ſanne 
Guden Jehovah gaf wika för Baaltjenſtens alla ſtyggel⸗ 
fer. Daͤ uppwäckte Gud, juſt när konungariket af de 
tio ſtammarne ilade ſin undergaͤng till mötes, den för 
Guds ära ifrige, den wäldige profeten Elias, och den= 
ne maͤſte uti de kraftigaſte ſtraffpredikningar icke blott 
tukta Israel för deß ſkändliga trolöshet emot fin Je— 
hovah, för det oförnuftiga i deß afgudatjenſt och i all 
hedniſk wantro, ſamt, ſaͤſom Guds ſtraffdom, hota det af— 
gudiffa riket med förſtöring, utan han maͤſte ockſaͤ ger 
nom fin vemotftändliga, ſegerrika, förſtörande kraft att 
göra underwerk aflägga ett nytt wittnesbörd om Jeho⸗ 
vahs öfwermagt och om de ſtumma afgudarnes fäfäng- 
lighet och wanmagt, för att pa det ſättet, om möjligt 
war, ſätta det gudlöſa folket och deß ännu gudlöſare 
furſtar i beſtörtning, ſamt förmaͤ dem att öfwergifwa 
afgudatjenften och aͤterwända till Jehovahs dyrkan. Fat⸗ 
tar man Elias’ underwerk ifraͤn denna ſynpunkt, fa fürs 
lora de det anſtötliga, ſom de eljeſt hafwa; de maͤſte 
bära en fa förſtörande karakter, emedan Jehovahs magt, 
ſanning och ära äfwen här ſta i ſtrid med wederſtygg⸗ 
ligheterna af en mägtigt herrſkande afgudatjenſt, ſom be⸗ 
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fordrade menniſkornas ondffa och förnedring, och ſom 
nödwändigt mäfte framſtällas uti all fin nakenhet. Kleu— 
ker: Ofwerwäger man Elias’ underwerk efter hans tids 
vomſtändigheter och fordringar, fü förekomma de likaſä 
"ändamälsenliga, ſom Gud wärdiga, ehuru de utom deßa 
Yorfafer, hwilka gjorde dem nödwändiga, det will ſäga, 
Autan denna uppkomna trolöshet hos ett folk, hwilket pa 
det högtidligafte utfäſt fig att wara Jehovahs egendom, 
icke ſkulle hafwa ſkett; ſaͤledes ſkedde de endaſt derfö- 
"re, att deßa tio ſtammar Is raeliter funnos, ſamt 
bodde uti ett land, i hwilket himmelens och jordens Gud 
Nallena ſkulle bekännas och dyrkas, och hwilket följaktli—⸗ 
gen maͤſte, om alla fürföfta medel af godhet och ſträng— 
het till intet gagnade, ſaͤſom profeterne uttryckte ſig, 
"utfpy dem. Men ockſaͤ blott i hänſeende till denna 
nation ſkulle man betrafta Elias’ underwerk, ty längre 
ſträckte fig icke deras foftemäl für den tiden; blott i 
hänſeende till denna nation hade de ett religiöft än— 
damaͤl, hwilket, ſaͤſom ſaͤdant, ſäkert icke kunde wara all⸗ 
"mänt. Om man ſaͤledes betraktar inträffandet af under: 
werken i Gamla Teſtamentet blott till deras orſaker och 
till de anledningar, ſom hwarje gang förefinnas, fü 
gifwa de oß wißerligen kännemärken paͤ det gudom— 
liga bewis pa gudomlig handling, men deras 
ſyftemäl war endaſt infkränkt till tidsomſtändigheter⸗ 
na, äfwenſom deras ändamaͤlsenlighet endaſt berod— 
de derpaͤ, att man pa wißa tider maͤſte begagna fig af 
dylika medel, utan att man öfwerhufwud kunde betrak— 
ta dem ſäſom afgörande bewis pa en uppenbarad reli— 
gion. Will man für öfrigt rigtigt bedomma deras än— 
damaͤlsenlighet, fü kan man icke rycka dem utur ſitt 
ſammanhang, utan man maͤſte anſe dem ſaͤſom werk— 
liga händelſer, hwilka berättas i denſamma anda, 
hwaruti allt är beſkrifwet, ſom har afſeende paͤ den 
ttheokratiſka författningen; ſaͤſom werkliga händelſer, 
hwilka tjente till att bilda och upprätthaͤlla en hel na 
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tion (p& hwilken likwäl icke blott ſaͤſom nation afſeend 
gjordes), och hwilka, fü wida de af denſamma erkände 
"och troddes, hade kunnat mera bidraga till upplysning 
till hjertats och ſedernas förbättring, än nägra reſonne 
menter för den tiden ſkulle kunnat uträtta; ſaͤſom werk 
liga händelſer ändtligen, hwilka woro af den beffaffen 
het, att de icke allenaft icke Funde uppdiktas af menniſkor 
ſom uti andra ting ſtodo fä langt efter, utan hwilk 
ockſä otwifwelaktigt hafwa naͤgot afſeende paͤ den till— 
kommande tiden. Jag kan fördenſkull ingalunda billiga 
deras bemödanden, hwilka wilja förklara deßa Guds 
"utomordentliga fficfelfer paͤ ett blott naturligt ſätt, 
hwilket likwäl icke wid allt blifwer möjligt, t. er. wid 
mannan. Hela den mofaiffa lagſtiftningen innehaͤller 
"fa mycket, ſom är alldeles oförklarligt, fü ſnart man 
will taga ſin tillflykt till blotta machinerier af menff- 
lig konſt. Werkningarne af denna lagſtiftning ſynas 
blott dA motſwara ſina orſaker, när man derwid icke 
tänker fig nägra andra orſaker, än de werkligt uppgif⸗ 
"na. Men will man ockſaͤ blott i tanken, utan allt gu⸗ 
domligtes biſtaͤnd, uppföra en ſaͤdan byggnad, ſaͤ maͤſte 
man taga ſin tillflykt till de oſannolikaſte hypotheſer. 
Ty bhwilken alldeles otrolig ſnillets ſtorhet mäfte man 
icke padikta Moſes, om han endaſt genom fina egna 
uppfinningar, ſtatsklokhet och naturkunnighet, ſtatskonſt, 
"infigt, ja mycket ſkulle hafwa öfwerträffat fürmägan 
hos Egyptierna, hans kärmäſtare. Om Moſes hade 
gudomens hjelp, fü läter allenaſt werkſtällandet förkla⸗ 
ra ſig; men borttager man hiſtorien om underwerken, 
fa kan man alldeles icke uppgifwa, hwareſt detta folks 
ſanna hiſtoria tager fin begynnelſe, hwarifraͤn denna 
"Dos detta folk outtrötliga tro paͤ Jehovah och deß tje⸗ 
"nare Moſes härledt ſig. Will man icke neka, att ett 
Israelitiſkt folk exiſterade pa deßa tider och hade ett 
ſaͤdant öde och en ſaͤdan karakter, fü mäfte man antaga 
att 
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att hela denna följd af underwerk ſkall hafwa wa— 
'rit den meſt öfwerensſtämmande med werldens mo— 
"raliffa och phyſiſka gang och ſaͤledes med Guds För— 
'ſyn ſamt kanſke den henne endaſt wärdiga.” 


5. Om Jeſu Chriſti underwerk. 


Jeſu underwerk, af hwilka Han har förrättat ſä 
mänga under fin jordiſka och offentliga werkſamhetstid, 
ſtä uti det innerligaſte förhaͤllande till Hans perſons wär⸗ 
dighet, och äro likaſaͤ manga wittnesbörd om Hans gu— 
domliga ſändning. Att Jeſus, den redan At waͤra förſta 
föräldrar ſtraxt efter ſyndafallet utlofwade Aterlöſaren, 
werkligen är den af alla Profeterne förkunnade och be— 
ſkrifne Mesſias, detta bewiſa Hans underwerk, och de 
äro fäledes ett beſtyrkande af detta allmänt bekanta, of— 
fentliga och upprepade förkunnande af Jeſus utaf Na⸗ 
aret. ä 
! Till de maͤnga kännemärken pa Meßias, af hwil⸗ 
ken i Gamla Teſtamentets fFrifter en fullkomlig bild fin— 
nes, till hwilkens teckning en hwar af Profeterne medelſt 
ſina profetior medwerkat, hörer ockſaͤ uttryckligen det 
drag, att Meßias fFall förrätta underwerk. Profeten 
Eſaias ſäger Cap. 35, 4—6.: Säger till de fürtwif- 
lade hjertan: Warer wid godt mod, frukter Eder intet; 
fi eder Gud (Jehovah, Immanuel, jemf. Luc. 1, 16. 
17.: Johannes ſkall omwända maͤnga af Israels barn 
till Herren deras Gud och han ſkall gä för honom med 
Elie anda och kraft;) ſom wedergäller, Han kommer till 
att hämnas och fkall hjelpa Eder. Dä ſkola de 
blindas ögon upplätne warda, och de döfwas 
öron ſkola öppnade warda, dA ſkola de halte 
fpringa (hoppa) ſäſom en hjort oeh de dumbas 
tunga ſkall lofſjunga. J ſtöd af detta profetians 
löfte, kunde Israel wänta underwerk af fin Meßias, 
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och om Jeſus, ſom förklarade ſig wara Meßias, icke 
hade föͤrrättat ſaͤdana underwerk, fü ſkulle man med rät- 
ta hafwa twiflat pa Hans Meßianſka wärdighet, pä 
ſanningen och rigtigheten af denna utſaga om Honom. 
Israel blef äfwen berättigadt att hoppas underwerk af 
Meßias genom det löfte, i hwilket Han beffrifwes ſaäͤ⸗ 
fom en profet, likaſom Moſes 5 Moſ. 18, 15. 18.3 
fFulle den tillkommande ſtora Profeten, medlaren uti det 
nya naͤdeförbundet, wara fullfomligt lik medlaren i det 
gamla lag⸗förbundet, ſaͤ kunde underwerk lika ſaͤ litet 
felas Honom till Hans beſtyrkande, ſom de icke felades 
Moſes, fü mäfte Han genom underwerk, likaſom Mo⸗ 
ſes, bewiſa fin gudomliga ſändning, och derpa hänwiſa 
äfwen Judarne, da de ſäga till Jeſus Joh. 6, 30. 31.: 
Hwad teeken gör Du dä, att wi fe kunne oeh 
tro Dig? Hwad werkar Du? Wäre fäder äto 

manna i öknen, ſom ſkrifwit är: Han gaf dem 
bröd af himmelen till att äta. Genom fädent 
underwerk, wilja de ſäga, har Moſes blifwit beſtyrkt 
ſaͤſom gudomligt ſändebud, hwarmed legitimerar Du dig, 
med hwilka undertecken, ſom utom all twifwel ſätta din 
gudomliga ſändning? jemf. Cap. 6, 14. 

Men icke blott den uti Gamla Teſtamentets profe⸗ 
tior beſkrifna karakter hos Meßias, ſaͤſom en undergo- 
rare, gjorde detta ſlags werkſamhet nödwändig för Je⸗ 
ſus, utan äfwen tillſtaͤndet hos Hans ſamtida och den 
tjenareſkepnad, i hwilken Han uppträdde pa jorden. Dä 
Israel fü djupt nedfinnfit, att de fleſte af detſamma en⸗ 
daft woro öppne för ſinnliga intryck, men oſkicklige för 
den i ſig ſjelf rena ſanningen, otillgänglige för kraften 
af den gndomliga lära, ſom Frälſaren predikade, da de 
ras ſinnen woro fü afwända ifraͤn Gud och den högre 
l werlden, att de blott ſaͤgo det, ſom för ögonen 

fü behöfdes, om de ſkulle andligen röras, om de 
Eule upplyftas till naͤgot högre, ſamt uppfyllas med 
längtan efter det himmelſka och med intreße för detſam⸗ 
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ma, en kraftig, mägtigt ſkakande wäckelſe utifraͤn genom 
ſinnligt märkbara gerningar, hwilka för deras ögon ſtäll⸗ 
de mer än menſkliga, ja werkligt gudomliga krafter, och 
detta gjorde Jeſu underwerk. De wäckte uppmärkſam⸗ 
heten äfwen hos de flönfte och Fänflolöfafte, ehuru de 
förrättades utan all ſökt pomp, utan all oſtentation & 
Jeſu ſida, de uppwäckte i hjertat aningar, ſom hittills 
hade ſlumrat, de kaſtade ljusſtraͤlar ifraͤn en högre werld 
uti de af mörker omgifna ſjälarne, de wunno för Jeſus 
manga likgiltige och drogo med näſtan vemotftändlig magt 
till Frälſaren i ſynnerhet ſaͤdane, hwilka af Hans un— 
dergörande kraft wäntade och erhöllo hjelp och räddning 
ifraͤn allehanda lekamlig nöd och timlig bedröfwelſe. Om 
nödwändigheten och ändamaͤlsenligheten af Jeſu underwerk 
öfwertygas man, om man betraftar dem ifrän denna fi: 
da; intet faͤfängt och öfwerflödigt praͤl befläckar deßa ger— 
ningar af Hans herrliga magt och fürbarmande godhet. 
Hwarje underwerk af Herren war en inbjudning att 
komma till Honom, förena fig med Honom, helt och haͤl— 
let ſamt utan aͤterwändo öfwerlemna fig aͤt Honom, och 
denna inbiudning utgick hwarje gang närmaſt till den, 
hwilken Herren genom fin undergörande kraft förſkaffade 
hjelp, men äfwen till wittnena till underwerket. Saͤ nöd— 
wändiga Jeſu underwerk woro under de für handen wa— 
rande tidsförhaͤllandena, fü kan man likwäl, utan att 
mißtaga fig, paͤſtaͤ, att de icke ſkulle hafwa ſkett, om 
den gudomliga ſanningen, i och för ſig ſjelf, utan dem, 
hade kunnat göras tillgänglig, ty Herrens underwerk 
utgjorde icke ſjelfwa ändamaͤlet, utan de woro blott mes 
del för ändamaͤlet, medel för uppnäendet af Guds och 
Jeſu ſtora afſigt, att man ſkulle tro pi Jeſus, ſaͤſom 
den utlofwade Meßias, Guds enfödde Son, werldens 
Frälſare Joh. 20, 30. 31. Tron pa Jeſus Chriſtus 
utgör ändamaͤlet med underwerken, deße utgöra fjelf: 
wa medlen, hwilka den gudomliga wisheten fann wa— 
ra nödwändiga och oumbärliga för uppnäendet af detta 


28 Förberedande anmärfningar 


ändamaoͤl, och hwilka fördenſkull den i köttet uppenbara⸗ 
de Guden, det Ordet, ſom wardt Eött, Jeſus Chriſtus, 
med fin gudomliga kraft, efter rikedomen af fin fürbar- 
mande kärlek, fürrättade, 

Emedan Jeſus Chriſtus, ehuru Han war i Guds 
ſkepelſe, icke paͤ ſamma ſätt anwände den Honom enſamt 
tillhöriga herrlighet, hwilken Han hos Fadren hade, im: 
nan werldens grund ännu war laggd (Joh. 17, 5. ), ſom 
fältherrar anwända ett orättwiſt och med waͤld af dem 
wunnet byte, hwilket de triumferande bära till beſkaͤdan⸗ 
de; dA Han faſt mer beröfwade fig ſjelf fin herrlighet, 
och tog pa fig en tjenares ſkepelſe, och wardt likaſom en 
annor menniſka och i Athäfwor funnen ſom en menniſka: 
fü war det äfwen af denna grund nödwändigt och än⸗ 
damaͤlsenligt, att Han förrättade underwerk, pa det att 
Hans fürborgade herrlighet maͤtte igenkännas. Om Je⸗ 
ſus talade i de aldraſublimaſte uttryck om ſig; om Han 
förſäkrade, att Han och Fadren äro ett, att Han gifwer 
lif och öfwer nog, att Honom är gifwen all magt i him⸗ 
melen och pa jorden, att Han tilldelar dem, ſom Honom 
tillhöra, det ewiga lifwet, och att ingen ſkall rycka dem 
utur Hans hand; om Han förſäkrade, att Han är mer 
än Jonas, mer än Salomo, att Han hade warit före 
Abraham, fFall haͤlla dom och uppwäcka de döda; om 
Han talade om fig, ſaͤſom aldrig naͤgon menniffa talat 
om ſig, eller kunde tala, — huru ſkulle Han wäl kun⸗ 
nat finna tro hos ſina ſamtida, om Han alldeles icke 
aͤſtadkommit naͤgot utomordentligt, icke förrättat nägra 
werk af gudomlig magt, och om uti Hans offentliga lif 
paͤ jorden alldeles intet förekommit, fon wäſentligt aͤt⸗ 
ſkiljt Honom ifrän alla menniffor, hwilka Han i fin tje⸗ 
nareſkepnad hade blifwit lik! Skulle Jeſu förklaringar 
och förſäkringar om fin gudomliga höghet finna tro, fü 
war det oundgängligt, att Han fürrättade gudomliga 
gerningar, hwilka förde till den öfwertygelſen, att den, 
ſom detta förmaͤr, äfwen ſkall kunna utföra naͤgot ännu 
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ſtörre; hwart och ett underwerk fFulle pa wißt ſätt gälla 
ſaͤſom bewis för en flutfats a minori ad majus, ſkulle 
wara inſegel och underpant derpa, att Jeſus Chriſtus är 
äfwenſaͤ Herre öfwer allt, ſom Han är Herre öfwer den 
ſynliga naturen. Detta uppfattande befräftas genom uns 
derwerket pa den borttagne Matth. 9, 1. ff., hwilken Je⸗ 
ſus fFänfer kroppens helſa ſaͤſom tecken dertill, att Han 
äfwen hafwer magt att förlaͤta ſynder, bota fiälens ſjuk⸗ 
dom och befria ifraͤn ſyndens ſkuld och ſtraff; werknin— 
gen inom den fyſiſka werlden ſkulle föra till en med de 
yttre ſinnena icke märkbar werkning inom andewerlden. 
Alla Herrans underwerk woro fördenſkull uppenba— 
velfer af Hans under tjenareſkepnadens täe— 
kelſe förborgade herrlighet (Joh. 2, 11.). Denna 
herrlighet hos Guds och menniſkones Son framlyſte wäl 
ockſaͤ ifran de wittnesbörd, hwilka om Honom gaͤfwos 
redan före Hans füdelfe (Matth. % Nie, , ., 
ſedan wid Hans dop och förklaring; den uppenbarade fig 
uti den fulländade heligheten och kärleken i Hans wan— 
del; den gjorde ſig känbar i ſtyrkan af Hans tal (Matth. 
7, 28. 29. Joh. 7, 46.), — men för ett förſlöadt ſlägte 
war allt detta icke tillräckligt, det wille och maͤſte ſe, 
och för detſamma uppenbarades Jeſu förborgade herrlig— 
het endaſt uti Hans mägtiga gerningar. Om en af jor⸗ 
dens höge och mägtige incognito gor en reſa; om han 
öfwer allt, hwart han kommer, med rika ſkänker gläder 
de fattige; om han hjelper, biſtär, tröſtar, fü mycket han 
naͤgonſin förmaͤr; om hans följeſlagare, ſom känna ho— 
nom, betyga den djupaſte wördnad och undergifwenhet; 
om till äfwentyrs den ene eller den andre utaf de af ho: 
nom lyckliggjorde kommer nära intill honom; om Eanffe 
den klädnad, i hwilken han är inſwept, faller tillbaka, 
och han nu ſer ſin wälgörare prydd med ſtjerna och ordens⸗ 
band — ſkall man icke utaf det allt och med rätta güra 
den flutfats, att denne okände reſande maͤſte wara en 
mycket rik, mycket mägtig, mycket fürnäm, mycket god 
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och wälwillig Herre? Sa war det med Jeſus. Af Hans 
underwerk i ſynnerhet ſlutade man till Hans höga wär⸗ 
dighet, Hans ſtora magt, rikedomen af Hans kärlek; de 
afflöjade Hans förborgade herrlighet, de uppenbarade 
den Honom egna klarhet (do&x), de laͤto mer eller min⸗ 
dre förmoda och aͤſkaͤda, hwilken Han war. Och da Han 
nu ſjelf betygade, hwilken Han war, fa funno Hans 
ord med fü mycket ſtörre lätthet tro, aldenſtund Hans 
gerningar gaͤfwo kraft ät Hans ord (Joh. 6, 35—38), 
Heſs (Leben Jeſu 3, 364.): Da Jeſus war mer än 
en profet, fü fordrade ockſaͤ Hans olika högre wärdighet, 
en ſmord Jehovah (i den högſta mening), att Hans 
gerningar hade en alldeles egen prägel, hwarigenom de 
ögonſkenligen utmärkte fig, och hwilket berättigade Ho⸗ 
nom att ſäga: att Han gjort gerningar, hwilka ingen 
annan har gjort. Ofwerraſkande är, för det förſta, wäl⸗ 
görandet uti Hans underwerk, ehuruwäl de icke fa 
mycket woro nationalwälgerningar, ſom barmhertighetswerk 
emot enſkilda menniſkor. Den andra Farafteren hos de— 
ſamma är den, att de till ſtörre delen woro belönin- 
gar eller uppmuntringar till det förtroende, hwilket 
Han, icke blott ſaͤſom lärare och ſändebud, utan ſaͤſom 
Guds Son, fordrade af Israel. Menniſkorna fkulle 
wänja ſig att i Honom, ju längre deſto bättre, lära kän⸗ 
na och wörda den ſtora menniffornas frälfares Judar⸗ 
ne ffulle ledas ifraͤn tanken pa en blott politiff, till Ju⸗ 
dar inſkränkt räddning, ſamt underwiſas derom, att men⸗ 
niſfan, redan ſaͤſom menniffa, till kropp och ſjäl, är fö⸗ 
remäl för hans hjelprika magt och godhet. Detta wiſar 
ſig ännu fullkomligare utaf det tredje hufwudſakliga kän⸗ 
nemärket hos Hans underwerk: deras förhällande 
till Hans lära, att Han är Meßias, werldens fräl⸗ 
ſare. Till kännemärkena hos Hans gerningar räknar 
jag för det fjerde, att de woro egenmägtiga hand⸗ 
lingar, och det i en mening, ſom icke kan ſägas om 
Profeternes underwerk. Andtligen räknar jag äfwen detta 
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till det egna och karakteriſtiſka hos Hans under, att de 
icke fü mycket woro ſärſkilda prof pa gudomlig ſändning 
och fullmagt, ſom de faſtmer utgjorde ett af ſaͤdana ſam⸗ 
manſatt werkſamhetslif eller dagswerk, fafom Han fjelf 
kallar det Joh. 9, 4. 

Jeſus gjorde oek maͤnga andra teeken, i 
fina Lärjungars äſyn, ſom i denna boken icke 
äro ſkrifnaz men desſa äro ſkrifna, pä det 
J tro ſkolen, att Jeſus är Chriſtus Guds 
Son; och att J, genom tron, ſkolen hafwa 
lif i Hans namn Joh. 20, 30. 31. Sa for⸗ 
klarar ſig den helige Johannes öfwer ändamaͤlet med 
de af Jeſus förrättade och af honom upptecknade un⸗ 
derwerk; hwad äſyna wittnena till deſamma erforo, 
den hos ſaͤ mänga derigenom werkade tron, ſkall äfwen 
hos oß werkas, da wi läfe de trowärdiga berättelſerna 
utaf ojäfaktiga, trogna och tillförlitliga ögon- och öron⸗ 
wittnen. Att Herrans underwerk ofta och hos maͤnga, 
om ockſaͤ icke alltid och hos alla, uppnaͤdde ſitt ſyftemaͤl, 
ſamt wäckte och ſtyrkte tron pa Honom, detta tillkänna⸗ 
gifwa ibland andra följande ſtällen: Matth. 8, 27. Cap. 
8. Cap. i, 33. Joh. 2, 11. Cap. , 53. Cap. 
6, 14.3 iſynnerhet ock förklaringen af Nieodemus Joh. 
3, 2.: Rabbi, wi wete, att Du är kommen af 
Gudi för en lärares ty ingen kan göra de tec= 
ken, ſom Du gör, utan Gud är med honom; 
han war ſaͤledes, jemte maͤnga andre, öfwertygad om Je— 
ſu gudomliga ſändning och om Hans profetiſka wärdig⸗ 
het, och till denna öfwertygelſe hade de af Jeſus fürs 
rättade underwerk fört honom, hwilka omißkänneligen bu— 
ro prägeln af gudomlig kraft; pa detta ſätt doma enfal⸗ 
diga, fördomsfria, ſanningen ſökande ſinnen om de ger— 
ningar, hwilka det fiendtliga och förſtockade ſinnet hos 
andre förklarade für Beelzebubs werkningar. Af detta 
olika intryck och denna olika framgaͤng af underwerken 
hos olika menniſkor wifar fig tillika tydligt, att de icke 
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med oemotſtaͤndligt twingande kraft werkade, utan att 
för Afpna wittnena till deſamma ännu alltid det fria be⸗ 
fInt blef öfrigt, huru de wille förhaͤlla fig wid ſaͤdana 
gerningar, faſtän det war den ſtörſta förwändhet, att 
tillſluta hjertat för fü maͤnga och ſaͤkraftiga wittnesbörd, 
och att af wraͤnghet icke lata leda fig till tron pa Ho⸗ 
nom, hwilken ſaͤlunda beſtyrktes. En för öfwertygelſen 
abſolut twingande kraft hafwa underwerken ſaͤledes icke, 
hwarpaͤ äfwen deßa ord hänwiſa Luc. 16, 31.: Höra 
de ieke Moſen och Profeterna, fä tro de icke 
eller, om nägon af de döda uppftode; den werk 
liga händelſen af Lazari uppftändelfe i Bethanien, ja den 
ännu ſtörre och herrligare händelſen af Jeſu Chriſti upp— 
ftändelfe till och med twang icke dem att tro, hwilka 
motarbetade att med tron annamma det kraftigt werkan⸗ 
de Guds ord. Om fäledes ett underwerk ſkall uppnä 
ſitt foftemäl och werka tro paͤ nägons gudomliga fände 
ning, fa mäfte, huru förſlöͤadt ſinnet än ma wara, lik⸗ 
wäl en wiß benägenhet für det gudomliga wara für han⸗ 
den; men hwareſt hat och motarbetande mot detſamma 
ega rum, der ffola ockſä underwerken ingen ting uträt⸗ 
ta, hwilket förhällande bewiſas genom exemplet af Pha— 
riſeerne och de Skriftlärde Matth. 9, 33. 34. Cap. 12, 
24. Otro, hjertats fullkomliga bortwändande ifrän det, 
ſom är af gudomlig, himmelſk natur, hindrar foͤrdenſkull 
den Äfnftade werkan af underwerken, men icke nog 
dermed, hon är äfwen ofta en orſak dertill, att den 
gudomliga kraften af underwerk alldeles icke kan wiſa 
fig, emedan deß hjelp icke aͤſtundas Matth. 13, 58. 
Alla de uſle och olycklige, hwilka ſökte Jeſu hjelp/ när⸗ 
made fig Honom redan med naͤgon, om ockfa ſwag och 
ofta högſt oupplyſt, tro, ſaͤſom t. er. fallet war med den 
bekante Konungsmannen Joh. 4, 47. ff., hwilken Her⸗ 
ren ſtraffar med deßa ord v. 48: Utan J fen tee⸗ 
ken och under, tron J icke; men om man i tron 
begärde Hans hjelp, fa tillegnade Herren tron den hjelp, 
an 
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han gaf med deßa ord: din tro hafwer frälft dig, 
för att lära, att tron kunde erhälla allt af Honom. 
Uti Synagogan i Nazareth uttalade Herren denna ſan— 
ning, om trons och underwerkens ömſeſidiga förhaͤllan⸗ 
de, dermed att Han paͤminte om enkan i Sarepta och 
om Nacman ifraͤn Syrien, hwilka begge, faſtän de icke 
woro Israeliter, likwäl för deras tros ſkull, fingo help 
utaf Israels Profeter, Elias och Eliſa, medan maͤnga 
hjelpbehöfwande Israeliter blefwo utan hjelp, derfüre att 
tron fattades dem, genom hwilken äfwen de kunnat blif— 
wa delaktige utaf wälgerningarne af Profeternes under— 
görande kraft. Uti denna werkliga händelſe fraͤn forn⸗ 
tiden wille Han förehaͤlla dem ſpegeln till kännedom af 
deras egna hjertan, att det äfwen ſkulle kunna ga dem 
pa ſamma ſätt, ſom deße, ty om de till äfwentyrs ſkul⸗ 
le fäga till Honom: Läkare, läk dig ſjelf (Luc. 4) 
23.) d. w. ſ. bewiſa äfwen für oß i din fäderneſtad 
genom gerningar din gudomliga ſändning, hwilken Du 
förfäktar, likaſom wi hafwe hört, att ſtora ting hafwa 
af dig blifwit utförda i Capernaum: fü ſkall och kan en 
ſaͤdan begäran icke tillfredsſtällas, fa framt otro uppfyl⸗ 
ler hjertat, emedan erfarenheten af den undergörande 
hjelpen är förenad med tron. 

Ett bewis derför, att underwerken word beſtämde 
att beſtyrka Jeſu gudomliga ſändning och Hans Meßi⸗ 
anſfa wärdighet, ligger äfwen deruti, att Herren ͤͤtſkil⸗ 
liga ganger och för ätſkilliga perſoner i detta afſeende 
aͤberopar ſina underwerk, for att beſtraffa deras obenägen⸗ 
het att i tron antaga Honom, och i hjuſet ſtälla det orättmä⸗ 
tiga och daͤraktiga af ett fädant förhaͤllande. Sedan Han 
talat om ſitt kall 3 erinrat om Döparens wittnesbörd, 
ſäger Han Joh. 5, 36.: Jag hafwer ett ſtörre län⸗ 
nu kraftigare och mera öfwertygande) wittnesbörd, än 
Johannis wittnesbörd; ty de werk, ſom Fadren 
bafwer gifwit mig, att jag fall fullborda, 
deſamma werk, ſom jag gör, wittna om 1. g, 
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att Fadren hafwer ſändt mig. Wid ett annat 
tillfälle, da Judarne omringade Jeſus och ſade till Ho⸗ 
nom: Huru länge förhalar Du med oß? — huru länge 
lemnar Du oß i owißhet? — ſäg oß fritt, om Du är 
Chriſtus! fa ſwarade Jeſus dem: Jag hafwer ſagt Eder 
det, och J tron det icke. Gerningarne, ſom jag 
gör i min Faders namn, de bära wittne om 
mig Joh. 10, 24. 25. Och för att befräfta fin för⸗ 
ſäkran att Han war Guds Son, ſade Aterlöſaren wir 
dare (v. 36-38): Gör jag ieke min Faders ger— 
ningar, fa tror mig icke; men gör jag dem, 
tror da gerningarne, om J icke wiljen tro mig, 
pä det J ſkolen förſtaͤ doch tro, att Fadren 
ar i 915 och jag i Honom; och aͤterigen aͤberopar 
Han ſina werk, till hwilka likwäl underwerken uppen⸗ 
barligen tillika höra, om de ockſaͤ icke uteſlutande kunna 
förſtaͤs derunder, för att bewiſa ſin wärdighet ſaͤſom 
Guds Son, daͤ Han fäger Cap. 14, 10. 11. Fadren, 
ſom är i mig, Han gör gerningarne; tror mig, 
att jag är i Fadren oeh Fadren i mig, eljeft, 
(men daͤ J icke wiljen tro den blotta, muntliga förſäk— 
ran) tror mig för gerningarnes ſkull. Daͤ Pha⸗ 
riſeerne ſökte genom lift aflägsna Jeſus ifran Galileen, 
under föregifwande att Herodes traktade efter Hans 
lif, uppenbarar Han für dem deras hjertans ondffa, 
att de fü fiendtligt motſtä Honom, den mägtige och gode 
hjelparen, under det Han likaledes aͤberopar fina under— 
werk och ſäger Luc. 13, 31. Si, jag utdrifwer 
djeflar, och helar i dag oeh i morgon, och stre— 
dje dagen warder det ändadt med mig. Högſt 
wigtig är i detta hänſeende Johannis döparens budfeick⸗ 
ning till Jeſus, och hwad Aterlöſaren wid detta tillfälle 
ſade Matth. 11, 2 ff. (Lue. 7, 18 fl.). Under en mörf 
ſtund för Döparens inre lif, da för honom, uti fängel⸗ 
ſet i Machärus, trosglädjen, trosmodet och den ljuſa 
tillförſigten till Guds underbara ledning till den grad 
förſwunnit, att han icke kunde für fig foͤrklara dröjsmaͤ⸗ 
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let för Guds rikes inträdande, dA han längtade efter 
nad, ljus och ſtyrka, fü fände han twä af ſina lärjun⸗ 
gar till Jeſus, hwilka ſkulle fraͤga Honom: Ar du den, 
ſom komma ſkall, eller ffole wi förbida naͤgon 
annan? Utaf Jeſu ſwar wille han ſtyrka ſin tro, ty 
det utifran oß meddelade Herrans ord utöfwar ett ſtarkt 
och wälgörande inflytande pa hwart och ett efter ljus och 
nad längtande hjerta. PA denna fraͤga ſwarar nu Ser 
ſus icke blott ett enkelt ja, utan Han tillägger, under 
äberopande af ſina underwerk, till detta ja tillika bewi— 
ſet derpaͤ, att Han werkligen är den utlofwade, och att 
man icke behöfde förbida naͤgon annan; Jeſu ord lyda 
fü v. A, 5.: Gaͤr oeh ſäger Johanni igen, hwad 
J hafwen hört och fett: de blinde fe, de halte 
ga, de ſpetelſke göras rene, oeh de döfwe hö— 
raz de döde reſas upp, och dem fattigom war: 
der predikadt Ewangelium. Deßa ord, hwilka 
uppenbarligen hafwa naͤgot afſeende paͤ den redan ofwan 
anförda meßianſka profetian Ef. 35, 5., äro fäledes 
ett bewis för Jeſu meßianſka wärdighet. Och ännu wi⸗ 
dare aͤberopar Aterlöſaren ſina underwerk, daͤ Han be: 
ſtraffar de ſtäder, i hwilka Han hade gjort ſina 
mefta krafter, och ſäger: We dig, Chorazin! We 
dig, Betſaida; ty hade ſädane krafter warit gjor— 
da i Tyro oeh Sidon, ſom i Eder gjorda äro, 
de hade längeſedan uti ſäck och aſka gjort ſyndabättring! 
och 23 v.: förty, hade ſaͤdane krafter ſkett i 
Sodoma, ſom i dig (Capernaum) ſkedde äro, det 
hade ſtaͤtt än i dag! Saͤſom Jeſus här, pa alla anförda 
ſtällen, för folket Aberopar ſina werk, fü aͤberopar Han 
dem äfwen för fina lärjungar, och utmärker ſina 
ſamtidas otro ſaͤſom högſt ſtraffbar i ſynnerhet för de 
af Honom i deras aͤſyn förrättade underwerks ſkull, dä 
Han ſäger Joh. 15, 24.: Hade jag ieke gjort de 
gerningar ibland dem, ſom ingen annan gjort 
hafwer, fa hade de ingen ſynd, (om de icke trod— 
de paͤ mig, ſaͤſom den utlofwade Meßias och Guds Son,) 
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men nu hafwa de fett det, och hata dock bäde 
mig oeh min Fader. Ockſaͤ äberopar Han für dem 
det twenne gaͤnger af Honom fürrättade underwerket med 
ſpiſen Matth. 16, 8— 10. Och dA Lärjungarne, pä 
Hans fraͤga, ſwarade Honom, att folket anſaͤg Honom 
wara en af Profeterne, fa förutſätter nödwändigt en 
ſaͤdan aͤſigt hos folket, att Jeſus genom underwerk blif⸗ 
wit beſtyrkt 13. 14. v. 

Jeſus Aberopar ſina underwerk t. ex. ockſaͤ Joh. 
7, 21. jemf. Cap. 5, 8. och Cap. 10, 32,5 huru kun⸗ 
de Han hafwa behöft detta, utan att Han fFulle für: 
wäntat den häftigaſte motſägelſe, i fall Han icke fürrät- 
tat naͤgra underwerk? Redan häruti ligger ett wigtigt 
wittnesbörd für rigtigheten och ſanningen af berättelſerna 
om underwerken hos Ewangeliſterna, hwilka, utom de 
utförligt berättade underwerken, ofta ſummariſkt uppgif⸗ 
wa, att Jeſus fürrättat mänga dylika gerningar t. ex. 
Matth. 4, 23. 24. Cap. 8, 16. Cap. 9, 35. Cap. 
12, 15. 16. Cap. 14, 14. 34 36. Cap. 15, 29—31. 
Cap. 19, 1. 2. Cap. ar, 14. 15. Marc. 3, 10—12., 
(fe äfwen Ap. Gern. 10, 38.) genom deßa och dylika 
aͤberopanden bekräftas de Ewangeliſten Johannis ord, 
hwilka tala om fa maͤnga underwerk af Herren Joh. 
20, 30. 31. Cap. 21. 25. Sanningen af berättelſer⸗ 
na om underwerken, ſamt att deßa underwerk werkligen 
ſkett, ſtödjer fig likwäl icke blott pa Jeſu och Apoſtlar⸗ 
nes trowärdiga wittnesbörd, äfwen Jeſu fiender förneka 
dem icke, utan faſtmer medgifwa dem och känna ſig ge— 
nom dem ſatte i foͤrlägenhet Joh. 11, 47.: Hwad gö— 
re wi? ty denne mannen gör mänga teeken? 
och ſaͤledes mäfte wi fa mycket hellre antaga werklighe⸗ 
ten af Jeſu underwerk, ſom de till och med ockſaͤ be⸗ 
kräftas genom Hans motſtaͤndares wittnesbörd; man maͤ⸗ 
ſte i annat fall anſe hela Ewangeliſka hiſtorien för en 
ſtor wäfnad af ſwek och bedrägeri, och dem, ſom für- 
fattat henne, för de liſtigaſte bedragare. Mynſter (Be 
trachtungen uͤber die chriſtlichen Glaubens lehren 1, 346): 
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»Hafwa deßa gerningar icke werkligen ſkett? Tänk pa 
deras werkningar uti det land, der de ſkedde, uti al 
ela länder; ty naͤgot ſynnerligt märkwärdigt maͤſte lik⸗ 
wäl hafwa fett, innan deßa werkningar kunde frams 
bringas, innan den ſinnliga, tröga hopen kunde wäckas 
till att gif wa akt pa det Ewangelium, ſom der— 
"igenom fFulle ſtadfäſtas. Men framfor allt läs Ewan— 
geliſternas berättelſer i deras ſammanhang. Det gif— 
'wes dock ett kännetecken, ett für hwar och en, äfwen 
"utan lärdom och djupa inſigter, uppenbart och begrip— 
ligt kännetecken, hwarigenom lögnen ſkiljer fig ifrän ſau— 
"ningen. Kan naͤgon, ſom läſer berättelſen af deße män, 
'hwilka bewittnade det, ſom de med egna ögon hade 
ſett, ſom de hade beſkaͤdat och deras händer handterat 
(1 Joh. 1, 1.), eller ſom de hade noga utforſkat af 
dem, hwilka af begynnelſen ſjelfwe fett det (Luc, 1, 2. 
3.), pa fitt ſamwete ſäga, att de woro lögnens tjenare? 
Woro de ſjelfwe bedragne? Woro deßa maͤnga, ſtora, 
"Saonffenliga gerningar blott ett bländwerk? Kunde de 
"nägot ögonblick wara owiße, om detta werkligen ffett i 
dderas aͤſyn? Eller wille de bedraga? Hade de ſtiftat 
"nägot hemligt förbund, ſom öfwerenskommit att upp⸗ 
fylla werlden med fabler, att för deßa fablers fkull 
uppoffra lycka, lugn och allt, hwad menniffan i werl: 
"den kallar kärt, att ända till ſiſta bloddroppen förſwa— 
"ra dem, och att med lifwets ſiſta andetag bekänna dem? 
Huru fick lögnen kraft att fa ſammanhäaͤlla fina tjena= 
"re, att icke nägon ibland dem blef otrogen, icke naͤgon 
"ibland dem lät förleda fig af werldens luſt, icke naͤ— 
gon ibland dem lät ſkrämma fig af werldens hotel- 
"fer, icke naͤgon ibland dem bäfwade tillbaka af fürffräc- 
'kelſe för martyrdöden? Steg icke ljuſens Engel ned i 
deras dyſtra krets, för att lära dem det enkla och 
"uppriftiga tal, ſom godkännes af hwar och en menni— 
ſkas ſamwete.“ 

Ibland motſtaͤndarnes och andres wittnesbörd för 
werkligheten af Jeſu underwerk äro foͤljande högſt märf- 


38 Förberedande anmärkningar 


wärdiga Matth. 12, 24. (Se Nio 21.); Joh. 7, 31.: 
Mänge af folket trodde pa Jeſus, och ſade: 
När Chriſtus kommer, ieke warder Han mer 
tecken görande, än denne gjort hafwer? Joh. 
9, 30—34. Se No 13.; Cap. 12, 9—11. Hwarföre 
ſkulle Phariſeerne welat döda Lazarus, om de kunnat 
förneka realiteten af hans uppftändelfe, fon bewekte fü 
mänga till att tro pa Jeſus, och förklara den für ett 
gyckelſpel eller bländwerk? Synnerligaſt wigtigt är det, 
ſom tilldrog fig pa Golgatha; daͤ Jeſus ſatt paͤ korſet, 
fü fade Hans fiender Matth. 27, 42.: Andra haf- 
wer Han hulpit, ſig ſjelf kan Han icke hjelpa! 
De medgifwa ſaͤledes, att Jeſus pa ett undergörande fätt 
warit en hjelpare, räddare och „wälgörare für andre, 
men i ſtället för att derigenom laͤta beweka fig till att 
tro pa Honom, fordra de af Honom ett nytt underwerk 
till ſin egen räddning, och ſäga: Ar Han Israels 
Konung — den utlofwade Meßias — fan ftig nu 
ned af korſet, oeh wi wilje tro Honom! — DA 
Herodes fick fe Jeſum, wardt han ganſka 
glad; ty han hade i läng tid haft Aftundan till 
att fe Honom; ty han hade myeket hört om 
Honom, och hoppades fa fe naͤgot tecken gö— 
ras af Honom Luc. 23, 8.; hwarifraͤn hos Herodes 
ett ſaͤdant hopp, brvarifeän hos den ene röfwaren den⸗ 
na Äftundan: Ar du Chriſtus, fa hjelp dig ſjelf 
och ofs (39 v.); bwarifran denna fa ofta förnyade till 
Jeſus ſtällda begäran, att Han ſfulle göra ett under- 
werk, om Han aldrig förrättat ſaͤdane? Art Jeſus al⸗ 
drig willfor en ſaͤdan fordran, ſom härledde ſig blott 
ifraͤn faͤfänglig begärelſe efter underwerk och ſkändlig 
otro, hwilken icke wille aͤtnsja fig med de af Honom för⸗ 
rättade underwerk, wiſar tydligt, huru mycket Han klan⸗ 
drade en ſaͤdan begärelſe efter underwerk, äfwenſom att 
Han aldrig gjort nägot underwerk för fin perſon, aldrig 
näͤgot enda till fin egen räddning. Det, ſom Phari⸗ 
feerne begärde, att Han nemligen ſkulle befria fig ifraͤn 
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korsfäſtelſens plaͤgor, war en lika fordran, ſom den ſa— 
tan, freſtaren, Jede, af Jeſus, daͤ han ſade till Ho— 
nom Matth. 4, 3.: Ar du Guds Son, om det är 
werkligen ſannt, wälan! fü bewiſa mig det, och ſäg, 
att desſa ftenar warda bröd! der fFall för dig wa⸗ 
ra en lätt ſak att hjelpa Dig ſjelf, att befria Dig fraͤn 
hungern (2 v.), och att genom utöfningen af din under— 
gorande kraft ädagalägga din wärdighet ſaͤſom Guds 
Son! Men Sefus afböjde lika fü mycket det, att Han 
ſkulle aöra ett underwerk för att hjelpa fig ſjelf, ſom 
Han icke eller lemnade ſitt ſamtycke till att göra bruk 
af ſin undergörande kraft blott för att tillfredsſtälla lu⸗ 
ſten att Affäda, daͤ freſtaren ſade 6 v.: Ar du Guds 
Son, fa gif Dig här utföre fraͤn tinnarna af 
templet! Karakteren af alla Jeſu underwerk är kärlek; 
endaſt für andre har Han gjort ſaͤdana utomordentliga 
gerningar. Kleuker: Jeſu underwerk liknade hwar— 
"fen de mofaiffa, fü wida de woro twaͤngsmedel, eller 
"operationerna af theurgiſka tuſendkonſtnärer, dem Han 
ſkulle hafwa förrättat för att wäcka förwaͤning och upp- 
"feende, utan de woro endaſt wälgörandets handlingar, 
hwilka lika mycket woro ſwarande emot wärdigheten af 
Hans perſon och karakteren af den Gud, hwilken i So: 
'nen nu wille bewiſa ſig wara menniſkornas Fader, 
ſom emot karakteren af Hans lära. Ty denna ſkulle 
"wifa fig wara menniffornas ſanna ljus och ſalighet 
och i alla afſeenden wälgörande.“ 


Da man utaf allt, ſom hittills blifwit ſagdt, öf⸗ 
wertygas om nödwändigheten „ werkligheten och ändamaͤls⸗ 
enligheten utaf de af Jeſus förrättade underwerk, fü 
mäfte det tillkännagifwa den högſta förblindelſe, fräck 
otro, och onſfefull förſtockelſe, att man pa ſednare ti— 
der, emot allt hiſtoriens wittnesbörd, fornekat och an⸗ 
gripit deßa underwerk, eller ſökt att pa naturligt ſätt 
förklara deßa öftwernaturlige gerningar, Djupaſte grun⸗ 
den för ett ſaͤdant förfarande ligger uti otron pa det 
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högſta undret, hwars realitet Skriften betygar, och pa 
hwilket den Chriſtna kyrkans exiſtens ſtödjer ſig, att 
nemligen Jeſus af Nazareth är Gudamenniſka, ſann 
Gud, född af Fadren i ewighet, och tillika ſann men 
niſka, född af Jungfru Maria, Den, ſom tror detta 
underwerk, d. w. ſ. paͤ den Heliga Skrifts wittnesbord 
antager det, ſkall icke wara obenägen till att tro, att 
denna perſon, ſom ſjelf är det högſta underwerket, ockſaͤ 
ſkulle kunna göra ſaͤdane underbara och utomordentliga 
gerningar; det ſkall faſtmer ſynas för honom wara al⸗— 
deles i fin ordning, att Öudamenniffan förrättade ger: 
ningar af gudomlig kraft och gudomlig kärlek. J detta 
hänſeende ſäger e ganffa ſkönt (die Lehre vom 
göttlichen Reiche S. 44.: "Det flörfta af alla under⸗ 
werk, Gudomens och mandomens förening i en perſon, 
»denna medelpunkt för hiſtorien, denna grundwal för 
Guds rike, kunde och fick icke blifwa det enda under: 
werket; dels derföre, att Förſynen plägar förbereda det 
villa, och fa mycket mer fäledes det ſtora, dels derföre, 
datt ett ſaͤdant underwerk behöfde, för att erkännas, 
förutgaͤende, aͤtföljande och efterföljande mindre under: 
'werk till fin ſtadfäſtelſe. Det folks öden, ibland hwil- 
'ket Guds Son ſkulle födas, maͤſte nödwändigt utmär⸗ 
'kas genom underwerk; man kan fäledes icke förundra 
"fig deröfwer, att dylika förekomma i Judarnes hiſtoria; 
"det ſkulle förefalla beſynnerligt om de felades; och den 
hiſteriſka kritiken, hwilken ſkall utga ifraͤn denna grund: 
'ſats, blifwer blott förbehaͤllet att afgöra, om uti ett 
ſärſkildt fall, efter berättelſens mening och efter om— 
ſtändigheterna, nägot ſkall anſes för ett underwerk, el⸗ 
"for icke. Annu mindre kunna de af Chriſtus el ut⸗ 
'förda underwerk wara anſtötliga för naͤgon; hade Gu⸗ 
'domen med fullheten af ſina fullkomligheter inträdt i 
'menniſkolifwet, fü anftod det fig wäl, att en krets af 
vöfwernaturliga werkningar omgaf Gudamenniſkans jor⸗ 
'diſfa wandel; hwad Han war, är ju oändligt mer, 
| an 
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än hwad ſom ſkedde genom Honom och i Honom; och 
dom man tror det förra, hwilket man maͤſte, i fall man 
icke will förneka tillwarelſen af ett Guds rike, fü mä- 
ſte man ockſaͤ betrakta det ſednare ſaͤſom nägot, ſom 
förſtaͤs helt och haͤllet af fig ſjelf. Och denna ſtröm af 
> Sfmwernaturliga krafter, hwilken genom Chriſtus och ifraͤn 
Honom fa rikligen utgjutit fig, kunde icke, ſedan Guds 
Son hade lemnat jorden, paͤ en gaͤng hämmas; den 
"mäfte fortfara att flyta, emedan, utan att de mindre 
"underwerfen förnyades, menniſkorna aldrig fFulle haf— 
wa trott, att det ſtörſta af alla underwerk egt rum; 
datt detta werkligen warit fallet, bewiſar hiſtorien om 
»Apoſtlarne och de förſta Chriſtna aͤrhundradena, under 
hwilka man ockſaͤ aldrig ſkulle hafwa mißkänt det, om 
"man blott haft naͤgon aning om Guds rike, och om det, 
'ſom fordras till deß utbredande. Saͤledes maͤſte deras 
"tänfefätt förekomma oß ganffa orimligt, hwilka uti hi⸗ 
'ſtorien icke wilja upptaga naͤgot annat, än det de kalla 
rent hiſtoriſft, hwarunder de fürftä ſaͤdant, ſom blott 
"Aftadfommes genom naturliga krafter; ty wi hafwe fett, 
att utan underwerk intet Guds rike, och ſaͤledes ockſaͤ 
ingen hiſtoria i ſann och högre mening, kan gifwas. 
»Ibland de underwerk, hwilka förberedde Chriſti uppen— 
"barelfe är den Prophetiſka Ande, ſom utgjöt fig öfwer 
Judafolket, ett af de ſtörſta. Och likaſom underwer— 
ken woro nödwändige för att förſt i werkligheten in⸗ 
föra Guds rike, fa woro och äro de det likaledes för 
att förſäkra waraktigheten af trons och kärlekens ſinne, 
"hwaruti deß wäſende beſtaͤr, och af det förhaͤllande, 
ſom genom detta finne uppkom, kyrkan. Denna grun- 
das icke, ſaͤſom en familj och flat, paͤ en wid baſis af 
naturliga drifter, utan blott pa deßa Herrans Ord: 
Helwetets portar ffola icke warda henne öfwermäg— 
tige, hwilket uppfylldes genom en fortwarande följd af 
underwerk.“ 


6 
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De, hwilka lata underwerken uti Gamla och Nya 
Teſtamentet icke gälla ſaͤſom underwerk, utan, emot allt 
hiſtoriens wittnesbörd, förſöka förklara dem ſaͤſom blott 
naturliga händelſer utaf naturliga krafter, maͤſte taga 
ſin tillflykt till de godtyckligaſte hypotheſer, till de meſt 
twungna förutſättningar och till de meſt ogrundade paͤ⸗ 
ſtäenden, ſamt förklara de heliga Skriftſtällarne paͤ ett 
högſt waͤldſamt ſätt och efter grundſatſer, hwilkas an⸗ 
wändande de wid förklaringen af profana fFribenter al- 
drig ſkulle laͤta gälla, och flutligen bringar likwäl deras 
wederwilja för underwerk, hwilken härleder fig ifran 
otro pa den lefwande, fritt werkande Guden, naturens 
Skapare och Herre, det blott fü langt, att deras för— 
ſök att naturligt förklara öfwernaturliga händelſer, no— 
gare betraktade, lemna fü orimliga reſultat, att ett für: 
domsfritt och opartiſkt ſinne af dem pa det högſta tillba- 
Faftötes och med mißhag och medömkan wänder fig bort 
ifrän dem. Ganſka ſannt är det, ſom J. G. Müller 
(vom Glauben der Chriſten) r, 438 fäger: Den for 
Jeſu werkliga kraft att förrätta underwerk afgörande 
berättelſen af Johannes om Lazari uppwäckelſe har pä 
de ſednaſte tiderna föranledt maͤnga mödoſamma Ffürföf 
att, ſom man ſäger, pu ett naturligt ſätt fürklara 
"den. Men man ſaͤg fig nödfafad att derwid, och icke 
blott derwid, utan wid förklaringen af alla andra un⸗ 
derwerk, förutſätta fa manga gynnande tillfäl 
ligheter, att i fanning det utomordentligt 
lyekliga och oftare ſammanträffandet af de— 
'ſamma redan i fig fjelf wore ett Atminftone lika fä 
'ſtort underwerk, fom alla de, hwilka man genom 
dylika förutſättningar will undanrödja. Och detta kal⸗ 
"(ar man Rationalism! Men ſkulle man ockſaͤ medgifwa 
den hiſtoriſka rigtigheten af deßa fa Eallade naturliga 
förklaringar, fü läge, noga betraktadt, äfwen deri mye⸗ 
'ket mera ett poſitift Guds wittnesbörd für Chri— 
'ſtus, än maͤngen, ſom uti Honom will fe en lärare, 
'hwilken blott paͤ egen auktoritet uppträdt, efter fitt ſy⸗ 
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"ftem wille erkänna. Det funda förſtaͤndet fkulle icke 
kunna mißkänna det, att genom en, wid fü manga 
tillfällen, och fü utomordentligt ſammanträffande für: 
"ening af flere tillfälliga omſtändigheter för ett ända— 
"mal, — Jeſu beſtyrkande — Förſynen fjelf med— 
'werkat till Hans werk, ſamt att derwid detta (Joh. 
11.) och flere andra under maͤſte hafwa warit alldeles 
"utomordentliga exempel pa bönhörelſe. Och pa detta 
ſätt ſkulle man i grunden komma hwarandra Aterigen 
"temligen nära.” 

Paͤ de utläggare af Skriften, hwilka förneka un: 
derwerken och bemöda fig att pa ett naturligt ſätt für- 
klara dem, kunde man tillämpa de Aterlöſarens ord, 
hwilka Han ſade till de otrogna Sadduceerne, da de 
genom en (kanſke af dem uppdiktad) hiſtoria förſokte att 
framſtälla tron pa köttets uppſtaͤndelſe ſaͤſom daͤraktig och 
att göra den löjlig. Da ſwarade Herren dem Matth. 
22, 29.: J faren wille, oeh weten icfe Skrif— 
ten, ej eller Guds kraft. Hwad läran om kottets 
uppſtaͤndelſe beträffade, fa befunno de fig uti en ſtor 
willfarelſe, emedan de icke rigtigt och djupt uppfattade 
Skriften, ſom för oß aflägger trowärdiga och gudomliga 
wittnesbörd, och emedan hos dem icke fanns naͤgon tro 
pa den allsmägtige Gudens öfwer waͤrt forſtaͤnd och be— 
-grepp werkſamma kraft. Och detta är juſt ockſaͤ Faller 
med de mot underwerken fä fiendtlige utläggarne af Skrif— 
ten: uppfattade de Skriften, enligt med ſanningen och 
uti deß ſammanhang, ſaͤſom ett gudomligt wittnesbörd; 
laͤto de de helige Skriftſtällarne, efter grundſatſerne af en 
grammatiſk⸗hiſtoriſk interpretation, ſäga det, ſom de werk— 
ligen ſäga; och trodde de pa en lefwande Gud, ſom 
realiſerar fin Naͤds afſigter für menniffoflägtets fräls⸗ 
ning, aldenſtund Han gör allt ſaͤſom Han will, 
bäde med krafterna i himmelen och med dem, 
ſom bo pa jorden (Daniel 4, 32.): fa ſkulle de af: 
ſtaͤ ifraͤn fire fruktloſa foͤretag och icke längre framhärda 
uti fiendſkapen till underwerken. Mynſter: "Xoro 
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deßa gerningar icke werkliga underwerk, det will ſäga, 
ſkedde de endaſt genom naturens krafter, hwilka den 
förmenta undergöraren förſtod att pa ett förborgadt ſätt 
begagna för ſina afſigter? eller woro de öfwernaturliga 
krafter, ſom här utwecklade fig, war det naturens Her— 
're, ſom här talade, fü ſkedde det; ſom befallde, fü fick 
det fin tillwaro? Jag känner icke nägot däraktigare och 
"foraftligare bemödande, än det att wilja beröfma Chri- 
fi gerningar gudomlig glans, att emot allt förftänd, 
'ſom eljeſt anwändes wid det wi höre och läſe, wilja 
förneka det ögonſkenligaſte, att, emot den egna ſtraffan⸗ 
"de öfwertygelſen, wilja förklara deßa gerningar, ſaͤſom 
"andra menffliga gerningar, att wilja förklara dem ge— 
nom ett naturligt ſammanträffande af händelſer, genom 
"ett lyckligt anwändande af läkemedel, genom aͤſkans ha⸗ 
ſtiga dunder, genom inbillningar i hans ſjäl, ſom ut⸗ 
"förde dem, eller i hans, ſom aͤſkaͤdade dem, Eortligen 
"genom allt, ſom det föga ſinnrika ſnillet kan upptänka. 
Jag wet fa wäl, fon naͤgon, huru mycket af den foͤr⸗ 
waͤnade hopen blifwit priſadt ſaͤſom underwerk, och hwil⸗ 
'ket likwäl blott war ett gyckleri, ſom med afſigt eller 
af tillfällighet förblindade; och berättar du för mig om 
"de underwerk, fon här och der i det förborgade ſkola 
"Fett, fa tror jag det icke, och framhafwer du wittnen 
till ett fadant underwerk, ſom uppenbarligen fall haf— 
'wa ſkett, fü finner du mig twiflande; den oförderfwa— 
'de känſlan emotſtaͤr hwart och ett underwerk, om hwil— 
'ket jag ej med full öfwertygelſe kan ſäga: Detta ar 
Guds finger. Men jag tänker pa min Herres och Mä⸗ 
'ſtares werk, och jag igenkänner tydligt, att likaſom allt, 
'hwad wi menniffor kunna uträtta, ligger inom natu⸗ 
ren, Inder under naturens lagar, fü war här Den, 
'ſom är öfwer naturen. Daͤ jag betraktar Herren, 
*huru Han fürrättat ſina maͤngfaldiga underwerk, fü 
'behöfwer jag icke ſöka ſkarpa beſtämmanden für det, 
'ſom all kallas ett underwerk, jag behöfwer ingen djup 
inſigt i naturens hemligheter, för att här blifwa enſe 
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"med mig fjelf derom; ty detta fürftär den lärde, fü wäl 
ſom den alldeles olärde, att deßa gerningar icke Fett ge⸗ 
"nom menfflig kraft. Will ändtligen naͤgon inwända, 
datt, om det ockſaͤ medgifwes, att tecken och under haf— 
"wa ſkett, att öfwernaturliga krafter hafwa ingripit i 
tingens gaͤng, wi icke weta om deßa härrörde ifraͤn on— 
da eller goda magter, ty äfwen det onda kunde ju yttra 
ſig med ſaͤdan kraft, och till och med Chriſti wittnen 
ſäga ju, att ockſaͤ den onde, fienden till Gud och men— 
niſkor, warder uppenbar med alla lögnaktiga krafter, 
doch tecken, och under (2 Teß. 2, g.); det heter ju, 
datt falſke Chriſti och falffe Profeter ſkola uppkomma 
doch ſkola göra ſtora tecken och under (Matth. 24, 24.), 
"fa att wi ſaͤledes häri icke eller hafwe naͤgot bewis, om 
den, ſom gjorde deßa gerningar, kom ifraͤn himmelen 
eller ifran afgrunden: om naͤgon inwänder detta emot 
”oß, fa wilje wi hoppas, att han icke wet, hwad han 
ſäger. Ty om naͤgon har förlorat all förmaͤga att goö— 
"ra ſkilnad emellan ſanning och lögn, emellan godt och 
ondt; om naͤgon till den grad foͤrſtockat ſitt hjerta, att 
han kan betrakta Chriſti lefnad, huru han gätt omkring 
och gjort wäl, kan betrakta Chriſti gerningar i förening 
"med Hans lära, och ſedan ſäga: Denne war ſänd att 
förwilla, bedraga och förföra menniſkorna, att genom 
'tecken och under locka dem i foͤrderfwet; deßa ting haf— 
"wa fFett genom djefwulens och icke genom Guds magt 
"(fe Nio 21.): hwad finnes da öfrigt i denna menniſkas 
innerſta, hwarwid ſanningen fkulle kunna fäſta fig, 
'hwarigenom Guds Naͤd ſkulle kunna winna inträde hos 
henne och füra henne till faligheten?” 


6. Om Jeſu Chriſti Apoſtlars underwerk. 


Jeſus hade redan före ſin död ofta i allmänhet 
hänwiſat ſina lärjungar derpaͤ, att de i ſtyrkan af en 
faſt tro paͤ Honom, om den ockſäͤ blott är ſaͤſom ett 
ſenapskorn, ſkulle wara i ſtänd att utföra ſtora gernin— 
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gar, Matth. 17, 22. (fe Nio 23.), Luc, 17, 6. Matth. 
21, 21. (ſe Nio 34.); Han hade deßutom gifwit dem 
denna ännu mera beſtämda förſäkran Joh. 14, 12.: 
Den der tror pä mig, de gerningar, ſom jag 
gör, ſkall oek han göra; och ſkall göra ftörre 
an des ſaz ty jag gar till Fadrenz men förſt efter 
Hans uppſtaͤndelſe och det derigenom började förherrli- 
gandet ſamt kort före Hans himmelsfärd, inträdet i den 
klarhet, ſom Han när Fadren hade, förr än werldens 
grund war lagd, förklarade Han ſig fullkomligt tydligt 
och beſtämdt deröfwer, att de ſkulle beklädas med 
kraft af höjden (Luc. 24, 49.) ſamt undfaͤ den ut⸗ 
lofwade Helige Ande och derigenom tillika kraften att 
göra tecken och under; det heter Mare. 16, 17. 18.: 
Dem, ſom tro, ſkola desſa n tecken efterfölja: 
Genom mitt namn ſkola de utdrifwa djeflar; 
de ſkola tala med nya tungor; de ffola för— 
drifwa ormar; och om de drieka nägot, det du 
deligt är, ſkall det dem intet ſkada; pa de 
Franka ſkola de lägga händerna, fa warder det 
bättre med dem. Enligt detta ſtälle ſkola fäledes icke 
blott Apoſtlarne och omedelbare Jeſu lärjungar fürfes 
med utomordentliga gaͤfwor och krafter, utan ofwerhuf— 
wud de, ſom tro pa Honom, likwäl är tron pa Jeſus 
den oundgängliga ordningen för att undfa ſaͤdan nad; 
genom denna gaͤfwa af Herren ſkall för dem, ſom und: 
fa denſamma, tingens wanliga ordning lida ett undan⸗ 
tag, fa att det ſkadliga icke ſkadar dem, och att de för 
Herren och Hans rike werka med krafter, ſom wida öf— 
wergaͤ maͤttet af wanliga menniſkokrafter, aldenſtund de 
till och med fkulle wara i ſtaͤnd att beſegra magterna i 
mörkrets rike. Wäl hade Herren ockſaͤ redan under fin 
offentliga werkſamhetstid utruſtat ſina Apoſtlar, de tolf, 
fü wäl ſom de ſjuttio, med gaͤfwan att göra underwerk, 
men efter Hans upphöjelfe pa Fadrens högra hand fFul: 
le denna kraft ännu mera allmänt gifwas maͤnga och, 
utan ſärſkild utruſtning, i tron pa Honom ſkulle de 
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trogne beſitta fürmägan att förrätta underwerk. Dä de 
tolf utſändes, gaf Herren dem magt öfwer de 
orena andar, att de ſkulle drifwa dem ut, och 
bota allahanda ſjukdom och allahanda Frank 
het Matth. 10, k. och ſade till dem 8 v. Görer de 
ſjuka helbregda, de ſpetelſka rena, reſer upp 
de döda, utdrifwer djeflar. Och till de ſſutio, 
hwilka Herren ſände twaͤ och twaͤ framför fig, i alla 
ſtäder och rum, dit Han wille komma (Luc. 10, 1.), ſa⸗ 
de Han 9 v.: görer de ſjuka helbregda! Och dä 
de nu hade fullgjort ſitt uppdrag, och kommo igen med 
glädje, ſä ſade de 17 v.: Herre, djeflarne äro ofs 
ock underdänige i ditt namn! Men Jeſus ſwarade 
dem 19 v.: Si, jag hafwer gifwit eder magt 
att trampa pä ormar och ſkorpioner (att befegra 
det onda och att upphäfwa deß följder, eländet,) och 
öfwer all fiendens kraft, och Eder ſkall intet 
warda ſkadande. Här ſynes tydligt, att Apoſtlarnes 
fürmäga att göra underwerk, hwilken war Atfoljd af det 
wittnesbörd, att himmelriket war uppenbaradt, och att 
Jeſus, himmelrikets Konung, ſjelf ſkulle komma efter 
dem, hade till ändamaͤl att rigta mängdens blickar pa 
Jeſus och att uppwäcka ſtora förhoppningar om Den, 
ſom med fa utomordentliga gaͤfwor och krafter utruſtat 
ſina budbärare. Säledes ſtodo Apoſtlarnes underwerk, 
fü wäl under Jeſu wandel paͤ jorden, ſom ſedermera, 
uti det innerligaſte förhaͤllande till Chriſti perſon och ger— 
ningar; de ſkulle äfwenſaͤ genom deſamma legitimera fig 
fafom budbärare ifraͤn naͤgon Högre och Mägtigare, och 
fördenſkull aͤſtadkommo de underwerk blott i Jeſu namn, 
d. w. ſ. enligt uppdrag af Honom, med förmaͤga af 
Honom, i Hans kraft, med föͤrtröſtan pa Hans biſtaͤnd, 
för Hans ſak. För denna ſak werkade pa ſamma ſätt, 
i Chriſti namn, likwäl andre, ſom icke ſtodo uti en ſaͤ 
omedelbar fürening med Jeſus, fe Luc. 9, 49. 50. Lär⸗ 
jungarne ſjelfwe woro wäl medwetande af den utaf Her— 
ren dem forlänade undergörande kraften, faſtän den anda 
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ännu fattades dem, i hwilken de fFulfe betjena fig uta 
denſamma Luc. 9, 52—56., hwilket ſedan efter de 
Helige Andes utgjutande alldeles förändras Ap. Gern 
Inn | 

Hwad Jeſus, ſom genom underwerket af fin upp 
ftändelfe {a kraftigt beſtyrktes ſaͤſom Guds Son, had 
lofwat, uppfyllde Han paͤ den tionde dagen efter fin aͤter— 
färd till himmelen, pa den fürfta Chriſtna Pingſthögti 
den. Han utgöt rikligen den Helige Ande öfwer fin 
trogna; Han ſkänkte Apoſtlarne de utomordentliga gaͤf 
wor och krafter, ſom de behöfde, daͤ de fkulle blifw 
Hans wittnen i Jeruſalem, och i hela Judeen och Sa— 
marien, och ſedan intill jordens ända (Ap. Gern. 1, 8.) 
Med Pingſtundret i Jeruſalem, lifstecknet och nädegäf: 
wan af den Lefwande och till himmelen Upphöjde, bör 
jade ſtrömmen af gudomliga lifskrafter att utgjuta fig, a 
hwilken ſedermera oafbrutet, ehuru i olika maͤtt och grad, 
alla trogne fätt fin del, ſom ännu ytterligare till dagar⸗ 
nes ända fFall gifwas dem. J kraft af den Heliga 
Andes undfaͤende begynte nu Apoſtlarne att predika med 
andra tungomaͤl (Ap. Gern. 2, 4. jemf. Marc. 16, 
17. med nya tungor), och ſkedde hädanefter genom de 
trogne ſtörre tecken Joh. 14, 12., da i ſynnerhet folj⸗ 
den af deras predikan, ſtraxt pa förſta dagen, war fa 
ſtor, att flere wunnos för Chriſti ſak, än under hela ti— 
den för Aterlöſarens offentliga werkſamhet pa jorden Ap. 
Gern. 1, 15. och 1 Cor. 15, 6. jemf. med Ap. Gern. 
2, A1. Underwerket pa Pingſthögtiden, fa wida Apoſt⸗ 
larne fingo förmaͤgan att tala med andra tungomaͤl, fürs 
nyades i Cornelii hus Cap. 10, 44—46., och paͤ So: 
hannis lärjungar, daͤ de döptes uti Herrans Jeſu namn 
Cap. 19, 1—7., och naͤgot dylikt egde ockſaͤ rum uti 
Corinthifka förſamlingen 1 Cor. 14. Hwad Marcus 
berättar wid flutet af ſitt Ewangelium: Men de (neml. 
de ellofwa 14 v.) gingo ut och predikade alleſtä— 
des; oeh Herren werkade med dem oeh ſtadfä— 


ſte 
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fte ordet med efterföljande teekenz detta bekräf⸗ 
tar innehaͤllet af hela Apoſtlagerningarne och maͤnga ſtäl— 
len uti de apoftoliffa brefwen, hwilka aͤberopa fig pa de 
underwerk, ſom af Apoſtlarne och de trogne blifwit för⸗ 
rättade, t. ex. Hebr. 2, 4.: Oeh Gud hafwer gif— 
wit wittnesbörd dertill (till den i predikan förkun⸗ 
nade och tillbjudna ſaligheten) med tecfen, under oeh 
mängahanda krafter och med den Heliga An— 
das utſkiftelſe, efter hans wilja. 

Det förſta i Apoſtlagerningarne omförmäldta under— 
werk, att Petrus gjorde den man friſk, ſom allt ifraͤn 
ſin moders lif war ofärdig, i detſamma han ſade till 
honom Cap. 3, 6.: J Jeſu Chriſti Nazareni 
namn ſtatt upp, oeh gack, wiſar genaſt, huru 
Apoſtlarne hafwa werkat ſina under icke med egen, menff- 
lig kraft, utan i Herrans kraft, likaſom det egentligen 
war Herren, ſom genom dem, ſaͤſom fina redſkap, 
werkade, hwartill de genom deras tro woro tjenlige; 
detta bekräftar ockfa Apoſtelen Petri ord v. 12.: hwi 
ſen J pä ofs, likaſom wi af wär egen kraft 
eller förtjenſt hade det Aftadfommit? v. 16.: 
Genom tron lenligt Mare. 16, 17. ſaͤſom tecken och 
till wittnesbörd om wär tro) paͤ Hans namn d. w. ſ. 
ya Honom ſjelf, paͤ Hans perſon och Meßianſka wär— 
dighet, har Hans namn (Jeſus, Frälſaren, Hjelpa— 
ren, ſom är werkliga upphofsman till underwerket) gjort 
denne man ſtark och friſk, hwilken J fen och kän— 
nen, att han ifraͤn ſin födelſe war ofärdig; oeh tron, 
ſom är genom Honom, Jeſum, werkad, (waͤr trogna 
tillförfige till Honom, ſom wi hafwe att tacka för den— 
ſamma,) haf wer gifwit denna hans helbregda.“ 
Annorlunda förfor Herren wid bruket af fin undergöran— 
de kraft; Han wiſar ſig wara i en oberoende beſittning 
af denſamma; Han ſäger: Jag will göra det, war ren! 
haf din fon! och det ſker fü; och om Han ockſaͤ ofta, 
innan Han fürrättat underwerken, bedit och aͤterfort dem 
| 7 
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till Fadren, fa uppenbarar fig dock i Honom, — fon 
med Fadren är ett, och ſom har, kan och fürmar allt, 
likaſom ock hwad Fadren har, kan och förmaͤr, — en 
oinſkränkt befittning af ſaͤdan magt att göra under, ſom 
hwarken funnits hos Profeterne före Honom, eller efter 
Honom hos Hans Apoftlar och trogne. Daͤ Petrus bo— 
tade den borttagne Eneas i Lydda, ſade han likaledes 
Ap. Gern. 9, 34.: Enea, bote dig Jeſus Chri— 
ſtus; ſtatt upp och bädda At dig ſjelf! Utomdeß har 
han ifran de döda uppwäckt Tabitha i Joppe Cap. 9, 
36—42.; ja det hände, att de utburo pa gatorna 
ſjuka menniſkor, och lade dem i fängar och 
pa bärar, att da Petrus kom gäende, matte 
aͤtminſtone hans ſkugga ſkygga pa nägon af 
dem. Oeh förſamlade fig en ftor hop af näfta 
ftäderna till Jeruſalem, och förde dit ſjuka, 
och de ſom befatte woro med orena andar, oeh 
de wordo alle helbregda, Cap. 5, 15. 16. Och 
ſaͤſom i Cap. 4, 30. berättas, att Apoſtlarne hafwa be— 
dit: Herre, uträck din hand, att ſundhet och 
teeken och under mäga göras genom din heli— 
ga Sons Jeſu namn! fü ſäges i allmänhet Cap. 5, 
18. om Apoſtlarne: igenom Mpoftlarnes händer 
gjordes maͤuga tecken och under ibland fol— 
ket; och icke blott Apoſtlarne, äfwen Philippus, fattig⸗ 
föreftändaren, förrättade underwerk och beredde derige— 
nom Ewangelium ſä mycket mera framgaͤng i Samarien 
Cap. 8, 6, rrası | 5 

Utom underwerket pi Pingſthögtiden berättas för 
oß i Apoſtlagerningarne ännu twenne underwerk af den 
upphöjde Herren, Frälſaren och ſin kyrkas beſkyddare, 
hwilka begge hafwa für ändamaͤl att befrämja Hans rike 
paͤ jorden; det ena är Petri underbara räddning utur 
fängelfet, under natten fore hans afrättning, da Herren 
hörde bönerna ifraͤn fina trogne, hwilka utan aͤterwändo 
hade bön, aͤkallan och förböner Cap. 12, 3—19.; det 
andra är den grymme, foͤrſamlingen fürföljande Sauli 
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omwändelſe, hwilken Herren Jeſus gjorde till ett utko— 
radt redſkap ät fig Cap. 9, 1—30., och hwilken ſeder— 
mera war lika fü ſtor och werkſam genom ſin kraftiga 
Ewangelii predikan, ſom genom de maͤnga utomordentli— 
ga underwerk, hwilka Han förrättade, och hwarmed han 
bewiſade fin gudomliga ſändning och fin apoftoliffa wär: 
dighet. Genom Paulus och Barnabas lät Herren tec- 
ken och under ſke uti Iconien Cap. 14, 3., i Lyſtra 
botade Paulus en ofärdig v. 8—10., i Philippi utdref 
han en ſpaͤdoms anda ifraͤn en piga Cap. 16, 16. i 
det ſamma han ſade: Jag bjuder dig, wid Jeſu 
Chriſti namn, att du far utaf henne! J Troas 
uppwäckte han ifraͤn de döda Eutychus Cap. 20, 7—10.; 
paͤ ön Melite ſkuddade han en huggorm ifraͤn fin hand, 
och honom wederfors intet ondt Cap. 28, 3—6. (jemf. 
Mare. 16, 18.), och ſtraxt härefter gjorde han Publü 
fiufe fader friff genom händers paͤläggning och bön 7. 
8. v. äfwenſom maͤnga andre ſjuke pa on, hwilka hos 
honom ſökte hjelp, dA de inhämtat kännedom om deßa 
gerningar 9 v. Apoſtelens undergörande kraft uppenba— 
rade fig förnämligaſt i Epheſus; i Ap. Gern. 19, 11. 
12. heter det: Oeh Gud gjorde ieke ringa kraf— 
ter genom Pauli händer: Sä att de ock togo 
ſwettedukar och ſkörten, ſom wid hans kropp 
hade kommit, och lade pa de ſjuka; och ſjuk— 
domen giek utaf dem, och de onde andar foro 
ut. Menken (Blicke in das Leben des Apoſtels Pau- 
lus) gör wid detta ſtälle följande anmärkning: Hwar— 
eſt willfarelſen, ſjelf bedragen och äter igen bedragande, 
"pa det ſättet lyſte med krafter och gerningar, — med 
krafter fraͤn en högre werld, och med werk och gernin— 
gar, hwilka, ſaͤſom de ſkulle hafwa fin grund uti en 
ſynnerlig förening och befantffap med gudarne och uti 
"en af dem förlänad, endaſt deras älfflingar tilldelad 
hemlig kunſkap, ſom ingriper uti naturens innerſta djup, 
och ſom är mägtig att beherrſka henne in i deß dolda⸗ 
ſte och mägtigaſte krafter, fa ock ſkulle uppenbara och 
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bewiſa Gudarnes närwaro och magt — der war det 
"tjenligt, ja nödwändigt, att ſanningen icke blott uppen⸗ 
'barade fig uti det enkla oſmyckade talet af en ljuſets 
och lifwets lära, utan äfwen wiſade fig wara i beſitt⸗ 
'ning af en kraft, ſom war ſegrande öfwer alla krafter 
"och mägtig uti den rena glanſen af öfwermenffliga werk 
"och gerningar, och i ſanning utan allt deltagande i 
menſkliga myſterier, utan nägot hemlighetens täckelſe, 
"och med afgjordt förakt für allt praͤl och bländwerk af 
ſignerier och beſwärjningsceremonier. Ja, likaſom fan: 
ningen med fin läras ord war i ſtrid emot deßa falffa, 
"färdeles ockſaͤ, uti den paͤ deras tjenſt och deras med—⸗ 
werkan fig beropande magien, fa orena och grymma gu—⸗ 
"dar, für att befria menniffoflägtet och förherrliga den 
”allena ſanne och gode Guden och Den, ſom Han fändt 
doch gifwit herrligheten, Jeſus Chriſtus: fü maͤſte den 
"oefü genom krafter och werkningar, genom 
werk och gerningar i Jeſu Chriſti namn öf— 
werwinna, uttränga och tillintetgöra denna för helig och 
'gudomlig haͤllna magi, detta hedendomens hexeri uti 
"alla deß ſynwillor och bedrägerier, äfwenſom uti alla 
deß werkliga gerningar och underwerk. War detta naͤ— 
gorſtädes nödwändigt, fa war det i Epheſus, längeſe⸗ 
dan hufwudſätet för magiſka kunſkaper och krafter, 
'hwareſt man hade ſtor wördnad för hemlig wetenſkap 
"och konſt och kärlek till hexeri och trollkrafter; ſaͤſom 
"ephefinffa ord och trollord, epheſinſka fänger och troll— 
fänger, epheſinſka konſter och magiffa konſter woro lik⸗ 
'tydiga uttryck. Och fördenſkull beſeglade och föͤrherrli— 
”gade den Helige Andes krafter, werk, gerningar och 
"under af Guds magt och kärlek, i Jeſu Chriſti namn, 
„mera här, än pa nägot annat ſtälle, den apoftoliffa lä⸗ 
"ran eller det Ewangeliſka wittnesbördet; och här gaf 
"fig, genom Apoſtelen Paulus, den gudomliga kraften att 
*göra underwerk pa det högſta tillkänna, ſaͤſom den ha- 
"de, wid Chriſtendomens fürfta grundläggning i den ju⸗ 


öfwer underwerf i allmänhet. 53 


"diffa werldens hufwudſtad, pa lika ſätt tillkännagifwit 
"fig genom Apoſtelen Petrus. 

Hade Apoſtlarne af Herren icke blifwit utruſtade 
med gaͤfwan att göra underwerk, fü ſkulle de lika fa 
litet hafwa blifwit erkände ſaͤſom budbärare ifraͤn en 
högre, mägtig, en werldens Frälſare, ſom Jeſus fjelf 
icke utan underwerk ſkulle hafwa funnit naͤgon tro till 
fin förklaring, att Han är Meßias; für dem ſaͤledes, fü 
wäl ſom för Honom fjelf, deras Herre och Mäſtare, 
äro underwerken det kreditiv, ſom fürffaffade dem när— 
maſt framgaͤng äfwen till dem, hwilka woro otillgängli— 
ge för ſanningens magt allena; och den undergörande 
kraften är nägot för en Apoſtel karakteriſtiſkt, ſom icke 
kunde fattas honom, om han ffulle erkännas ſaͤſom ſaͤ— 
dan. För att bewiſa fin apoftoliffa wärdighet och ſkyd— 
da denſamma för motſtändarnes anfall, äberopar förden— 
ſkull ockſaͤ Paulus ſina förrättade under och undergö— 
rande krafter 1 Cor. 14, 18. 2 Cor. 12, 12.: Ty 
en Apoſtels teeken äro ju ſkedde ibland Eder, 
med allt tälamod; med teeken och under oeh 
mägtiga gerningar; Rom. 15. 18. 19. 1 Cor. 2, 
4. Huru ſann och werklig denna undergörande kraft 
hos Apoſtlarne warit, bewiſar Ewangelii motſtändares 
befännelfe Ap. Gern. 4, 1—17.; Hwad ſkole wi 
göra ät desſa män? ty ett uppenbart tecken 
är gjordt af dem och är kunnigt alla dem, 
ſom bo i Jeruſalem, oeh wi kunne icke neka 
det! och Gamaliels ömma rad Cap. 5, 34. ff. ſtödjer 
fig uppenbarligen paͤ Apoſtlarnes vemotfägliga underwerk, 
hwilka pa Ewangelii ſak tryckte prägeln af en gudomlig 
karakter, ehuru Gamaliel för ſin egen del ännu icke är 
ſäker, huru han ſkall bedöma hela ſaken. Apoſtlarnes 
underwerk äro ett högſt wigtigt bewis för ſanningen af 
Jeſu Chriſti uppftändelfe, och att den till himmelen aͤter 
uppfarne ännu lefwer, werkar, beſkyddar fin kyrka, ſör— 
jer för henne, ty blott i Chriſti kraft och i Hans namn, 
werkade Apoſtlarne, hwad de werkade; derom talar 
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Chryſoſtomus (Leben deßelben von Neander 1, 279.): 
Chriſtus foͤrrättade förut underwerk, ſedan blef Han 
korsfaſt och, ſaͤſom de otrogne Judarne föregifwa, upp⸗ 
ſtod icke ifrän de döda. Hwad ſkole wi ſaͤledes fäga 
till dem? Pa hwad ſätt ſkedde da, om Han icke upp⸗ 
ſtod, ſedermera ännu ſtörre underwerk i Hans namn? 
Ty ingen lefwande har ännu efter fin död förrättat 
ſtörre underwerk. Men här woro de paͤföljande under— 
werken ſtörre genom det fätt, pa hwilket de förrätta⸗ 
"des, och genom deras beſkaffenhet. J anfeende till 
beſkaffenheten woro de ſtörre, emedan Chriſti ſtugga 
"aldrig uppwäckte döda, men Apoſtlarnes ſkugga Aftad- 
kom mycket dylikt (Ap. Gern. 5, 15.); i anſeende till 
ſättet, emedan da Chriſtus, i kraft af fin egen magt, 
förrättade underwerken, werkade Hans tjenare, efter 
Hans död paͤ korſet, ſtörre och högre ting, blott genom 
„Hans heliga namn, fü att Hans magt framlyſte ſtörre 
och herrligare; ty det war ſamma magt, hwilken före 
och efter döden paͤ korſet werkade, förſt omedelbarligen 
genom Honom ſſelf och ſedan genom Hans lärjungar. 
Men om motftändaren nekar, att Apoſtlarne förrättat 
"underwerf, fü gör Han deras magt och den gudomliga 
„Naͤden ännu ſtörre derigenom, att de utan underwerk 
till gudaktighet omwändt en ſaͤ ſtor del af werlden. 
Will du ännu i dag ſe underwerk? Jag will wiſa dig 
ſaͤdane, hwilka äro ännu ſtörre än de fürut fEedda: 
"nemligen icke blott en död, ſom blifwit uppwäckt, icke 
"blott en blind, fom fätt fü in ſyn, utan hela jorden be- 
friad if ran afgudatjenſtens morker; icke blott en fyetelff 
renad, utan fü manga folkſlag genom nya födelſens bad 
vrenade ifraͤn ſyndens fpetelffa.” Sä onekligt det är, 
att Apoſtlarne gjorde underwerk, ſamt att det af dem 
predikade Ewangelium derigenom beſeglades ſaͤſom ett i 
ſitt urſprung gudomligt budſkap, emedan de pa detta 
ſätt legitimerade fig ſjelfwe ſaͤſom budſkap i Chriſti ſtäl⸗ 
le: fü tjenade likwäl icke eller de ſina ſamtidas faͤfäng⸗ 
liga begärelſe efter underwerk, ty Paulus tadlar uttryck⸗ 
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ligen det, att Judarne begära tecfen 1 Cor. ı, 
22. och att de icke ſökte, genom ett troget annammande 
af och hjertats öfwerlemnande aͤt Aterlöſaren, öfwertyga 
ſig om den gudomliga kraften och gudomliga wisheten uti 
det af Honom predikade Ewangelium, hwilket war och är 
fa mycket lättare, ſom detta Ewangelium lofwar och 
ſkänker en fullkomlig tillfredsſtällelſe för det efter ljus 
och ſanning längtande fürftändets alla behof och för det 
tröſt och frid ſökande hjertats hela aͤtraͤ. Samma Apo— 
ſtel beſtraffar den menſkliga fäfängan, ſom mera füfer 
efter de i ögonen fallande gaͤfworna att förrätta under: 
werk, än det ſom tjenade till uppbyggelſe af den aldra— 
heligaſte tro; och för att draga dem ifraͤn en ſaͤdan för— 
wändhet förklarar han pa det beſtämdaſte (1 Cor. 14, 
22.), att tungomälen, d. w. ſ. gaͤfwan att tala med 
tungomaͤl, uti wißerligen mycket hänförande tal, men pa 
ett icke för alla begripligt ſätt, äro för tecfen, icke 
dem, ſom tro, utan dem, ſom icke tro, men pro— 
fetian (gaͤfwan att uttyda Skriften till uppbyggelſe,) 
är icfe dem, ſom otrogne äro, utan dem, fon 
trogne äro. Han foredrager ſaͤledes den mindre ſyn— 
liga gaͤfwan, ſaͤſom den högre, och tillägger gaͤfwan att 
tala med tungomaͤl det mera underordnade ändamaͤlet, 
att pan ett ſinnligt ſätt göra de otrogne uppmärkſamme 
pa Ewangelium, och paͤ de gudomliga krafter, ſom uti 
detſamma bewiſa fig wara werkſamma, medan den i för— 
ſtaͤnd och hjerta trogne har erfarit den gudomliga kraf— 
ten af det, äfwen till ſitt inne hall (ſaͤſom till ſitt ur⸗ 
ſprung), gudomliga Ewangelium, ſamt derigenom blifwit 
ſtyrkt i ſin öfwertygelſe om deß gudomlighet och ſanning. 
Paulus hänwiſar derpä, att den Helige Ande wißerli— 
gen förlänar de trogne maͤngfaldiga gaͤfwor 1 Cor. 12, 
28—31., äfwen gaͤfwan att göra underwerk och att bo— 
ta för ſjukdomar (fe äfwen v. 4.6. 9—ı1,); men han 
förklarar äfwen, att en tro, ſom till och med kan für- 
ſatta berg, utan Färlefen är af intet wärde. Samma 
tanke uttala deßa Aterlöfarens ord, att lärjungarne icke 
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fü mycket ſkola fröjda fig deröfwer, att andarne äro dem 
underdaͤniga, utan faſtmer ſkola de fröjda ſig deröfwer, 
att deras namn äro ſkrifna i himmelen Lue. 10, 20,5 
detta ſednare är wäſendtligt ſaliggörande, icke det förra, 
ty äfwen utan borgarrätt i himmelen kunde den under— 
görande tron ega rum, i hwilken det jordiſka, menfkli⸗ 
ga och ſyndiga inblandade ſig. Saͤledes göra gaͤfwor, 
till och med högre gafwor och utmärkta krafter, icke full- 
komligt en Chriſten, men det kan hända och har ofta 
händt under de förſta tiderna för kyrkans grundläggning, 
att de Chriſtne beſutto undergörande krafter och fram— 
bragte werkningar genom ſina underwerk; likwäl är det⸗ 
ta icke erforderligt till den ſanna trons och den äkta 
chriſtendomens wäſende. En friff lem i Chriſti kropp 
är ännu icke den, ſom genom ſin tro gör underwerk, 
utan den, hwilkens tro är werkſam genom kärleken Gal. 
5, 6. Om otillräckligheten af den tro, ſom werkar un: 
derwerk, utan kärleken, underwiſar, likaſom Paulus 1 
Cor. 13, 1. ff., äfwen Aterlöſaren ſjelf Matt. 7, 22. 
23.: Paͤ den dagen warda maͤnge fägande till 
mig: Herre, Herre, hafwe wi ieke profeterat 
uti ditt namn, oeh i ditt namn utdrifwit 
djeflar, och i ditt namn mänga kraftiga ger— 
ningar gjort? Dä fall jag bekänna dem: jag 
fände Eder aldrig; gär ifrän mig, J oger⸗— 
ningsmän. Till och med ogerningsmän kallar fäledes 
Herren dem, hwilka i trons kraft, utan kärlek, till nä⸗ 
ring för fin fäfänga, förrättade underwerk, och anſer 
dem icke fäfon ſaͤdane, hwilka äro wärde Hans ſalig⸗ 
het, likaſom ockſä den bekante Simon, hwilken för pen⸗ 
ningar wille köpa den Helige Andes gaͤfwor att güra 
underwerk för att inför menniffor winna fa mycket mer 
anſeende och ära, icke war wärd den helſoſamma naͤden 
Ap. Gern. 8, 1. ff. Chryſoſtomus (hos Neander 
S. 66.) fäger: Chriſtus gifwer pa den dagen, icke utan 
willkor, dem fin loͤn, hwilka förrättat under, utan dem, 
hwilka 
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hwilka fullgjort Hans lära, ty Han ſäger icke: J haf⸗ 
wen förrättat underwerk, utan Matth. 25, 35.: Jag 
"war hungrig, och J gaͤfwen mig äta; jag war törſtig, 
"och J gaͤfwen mig dricka ff.; och da, när Han priſar 
för ſaliga Matth. 5. 3. ff., nämner Han ingenſtädes 
„dem, hwilka förrätta under, utan dem, ſom füra en 
god wandel. Ett gudaktigt lefwerne ſkall, utan under- 
werk, winna det ewiga lifwets krona, och ſkall förden⸗ 
"full, om deßa fattas, icke derföre ega naͤgonting min⸗ 
dre. Den ſyndiga lefnaden ſkall deremot, om ockſaͤ be⸗ 
ledſagad af urderwerf, icke undga ſtraff.“ 


7. Om den ſednare Chriſtna tidens un⸗ | 
| | derwerk. 


Samma förhaͤllanden, ſom, wid den Chriſtna kyr— 
kans plantering och förſta utbredande genom Apoſtlarne, 
egt rum, funnos temligen oförändrade under de näſtföl—⸗ 
jande aͤrhundradena, och det behöfdes fürdenffull, om 
den otrogna werlden ſkulle föras till Ewangelium och 
befrias ifraͤn wantrons fjettrar, i hwilka aͤtſkilliga bedra⸗ 
gare ockſaͤ genom magiens hemliga konſter och underbara 
gerningar ſökte att qwarhaͤlla den, icke blott den gudom⸗ 
liga ſanningens rena och kraftiga lära och magt, utan 
underwerk woro ockſaͤ A de trognas ſida nödwändige för 
att ädagalägga Ewangelii öfwer alla mörkrets magter 
ſegerrika kraft. Herrans naͤd, Hans, ſom är ſin kyr⸗ 
kas ſtiftare och öfwerhufwud, later fördenſkull gäf- 
wan att göra underwerk icke upphöra med det Apoſtoli— 
ſka tidhwarfwet, utan Han werkade äfwen pa en ſedna⸗ 
re tid, genom ſina trognas händer, icke ringa gerningar, 
för att förſkaffa den ſaliggörande ſanningen fa mycket 
lättare och ſnarare tillträde hos maͤnga, hwilka förſt ge— 
nom den lekamliga hjelp, af hwilken de blifwit delaktige, 
fFulle uppmuntras att ſöka en ännu bättre hjelp för de⸗ 

ras ſjälar, ljus, tröſt och frid. Man har Maren 
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ofta twiflat derpaͤ, att, genom Apoſtlarnes lärjungar och 
andra trogne, underwerk blifwit förrättade efter Apoft- 
larnes tid, men kyrkofädernas under de fürfte ärhun- 
dradena enſtämmiga wittnesbörd ſätta det utom allt twif⸗ 
wel, och da Chriſtendomens motſtaͤndare äfwen fa litet 
hafwa förnekat deßa underwerk, ſom Phariſeerne Chriſti 
underwerk, fü ligger derutinnan ett wigtigt moment för 
underwerkens werklighet under den ſednare chritna tiden. 
Hoögſt lärorikt och äſkaͤdligt är det, ſom Neander ſä— 
ger om de trognes gafwa att göra underwerk, och wig— 
tiga äro de af honom anförda wittnesbörd, Kirchengeſch. 
1, 95. ff.: Jemte all förhärdelſe uti den gamla wan⸗ 
"tron, war likwäl juſt under denna tid, da den Chrift- 
'na kyrkan planterades, en maͤngfaldig tillgänglighet för 
nya veligiöfa intryck för handen. Redan Celſus trodde, 
att man kunde fürflara Chriſtendomens haſtiga utbre— 
dande deraf, att fa maͤnga Goeter, hwilka föfte bedra⸗ 
'ga med tomma löften om högre krafter, paͤ denna tid 
lätt wunno förtroende hos maͤnga, och frambragte för 
ett ögonblick en ſtark rörelſe, men hwilken wißerligen 
ſnart mäfte foͤrſwinna. Likwäl war, hwilket Origines 
'med rätta inwände emot Celſus, en ſtor olikhet uti det 
ſätt, pa hwilket ſaͤdane menniſkor, och uti det, pa hwil⸗ 
"Fer Ewangelii förkunnare werkade. Exemplet ur Ap. 
»Gern. Cap. 8, huru Simon Magi anhängare i Sa⸗ 
"narien förſt drogos ifraͤn honom; exemplet ur Ap. Gern. 
13, huru Sergi Pauli omwändelſe förbereddes; ſaͤ 
"mänga bewis ur Apoſtla-Gerningarne om det ſätt, pa 
'hwilket den wantrogna mängden förſt gjordes uppmärk⸗ 
'ſam pi Ewangelii forkunnande, aͤdagalägga, att genom 
facta det kunde Aftadfommas, ſom genom den inre 
'kraften hos det gudomliga ordet, für hwilken 
'deßa facta förſt maͤſte bana wäg till menniffornas hjer⸗ 
'tan, utan denna förberedelſe alldeles icke, eller Atmin= 
'ſtone icke fa ſnart, ſkulle kunnat aͤſtadkommas. Genom 
ſädana tecken underſtö'dde Guds Ande ännu naͤgon tid 
Ewangelii förkunnande; mängen fürdes pä det ſättet 
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förſt genom det yttre till det inre, genom det lekamliga 
'till det andliga. Wid ſanningens forkunnande och ofta 
infor hedningarne till och med aͤberopa kyrkolärarne fig 
"pa ſaͤdane fenomener, och den, ſom äfwen will ätffilja 
det till grund liggande factum ifraͤn den ſynpunkt, ur 
"hwilfen det berättas, maͤſte likwäl erkänna detſamma 
Samt deß werkningar pa menniſkornas ſinnen. Owe— 
'derſägligt blifwer det fördenſkull, att Ewan⸗ 
"gelii utbredande genom fädana medel befräm— 
jades. Wi wilje framſtälla för oß naͤgra af deßa 
händelſer uti deras lefwande ſammanhang med hela den— 
"na tidens wäſende och anda. En Chriſten ſamman⸗ 
'träffar med en af blind, hedniſk wantro intagen, olyck— 
lig menniffa, ſom, ſjuk till kropp och ſjäl, i AEscula⸗ 
'pii tempel, hwareſt da för tiden fa maͤnga uti de af 
läkarekonſtens Gud ſända drömmar ſokte fin hälſa, hos 
hednifka preſter och Goeter, genom maͤngfaldiga magi— 
"Fa formler och amuleter förgäfwes hoppats att aͤter— 
'winna fin helſa. Den Chriſtne förmanar honom att 
icke ſöka hjelp hos den wanmägtige och döda afguden, 
eller, efter de Ehriſtnes daͤ för tiden wanliga aͤſigt, hos 
'de onde andarne,) utan omwända ſig till den Allsmäg⸗ 
tige Guden och förtröfta pa honom, ſom allena kan 
'hjelpa. Han bönhör dem, ſom bedja Honom uti Dens 
'namn, genom hwilken Han ifraͤn ſyndaeländet förloßat 
'menniſkorna. Den Chriſtne anwänder icke naͤgra magi— 
Fa formler, icke naͤgra amuleter, utan, aͤkallande Gud, 
lägger han, under trogen förtröſtan paͤ fin Frälſare, han⸗ 
den pa den ſjukes hufwud. Den fiufe blifwer friff, 
doch kroppens helſa blifwer wägen till ſjälens“ — Sid. 
100.: En olycklig, af djefwulen beſatt, kommer, ſedan 
han förgäfwes föft hjelp hos andebeſwärjarne, till en 
from Chriſten. Denne anſer honom für befatt af djef⸗ 
wulen, och det ligger för honom ockſaͤ icke naͤgon wigt 
derpaͤ, att han widare underſöker närmaſte orſaken till 
"det onda. Han wet, att Hans Nterlöfare öfwerwun— 
nit denne werldens furſte, och att all den ondes magt, 
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huru den än ma tillkännagifwa fig, maͤſte gifwa wika 
"for Honom. Han aͤkallar Honom och den gudomlige 
»Andens kraft, ſom är uti honom, och hans bon, ſom 
'nedkallar himmelens krafter, gor ett djupt intryck pa 
den ſſukes fünderflitna natur. Ett inre lugn följer p& 
"De inom honom raſande ſtormarne, och genom den wer— 
kan af Chriſtendomens gudomliga kraft, hwilken han 
pa fig ſjelf erfar, foͤres han till tron, befrias han nu 
förſt i fullkomlig mening ifraͤn den Ondes herrawälde, 
"och genom ſanningens upplyſande och helgande kraft bo— 
tas han grundligt och för alltid, fa att den onde an— 
"ven, när han kommer igen i ſitt hus, icke ma finna 
"Det för fig wäl ſopadt och prydt (Matth. 12, 44. fe 
Ne 21). | 

Wi wilje nu ytterligare anföra nägra märkwärdi⸗ 
'ga yttranden af Kyrko-lärarne pa denna tid öfwer dy⸗ 
'lika faeta. Juſtinus Martyr ſäger i fin förſta Apo⸗ 
logi (ſid. 45) till hedningarne: Af det, ſom midt för 
"edra ögon ſker, kunnen J ockfä nu fe, att de onda 
"andarnes rike genom Jeſum blifwit förſtördt, ty maͤnge 
"af wart folk, af oß Chriſtna, hafwa botat och bota 
"Ann i hela werlden och uti eder ſtad, Rom, flere af de 
onde andarne beſatte, hwilka af alle andre ande⸗beſwär⸗ 
jare icke kunde botas, emedan de beſwärja dem uti Jeſu 
»Chriſti namn, hwilken under Pontius Pilatus blifwit 
»'korsfäſt. Irenæus ſäger (Lib. II c. Heeres c. 22): 
Jeſu ſanne lärjungar, hwilka af Honom hafwa undfaͤtt 
'näden, werka i Hans namn, till de öfriga menniſkornas 
wäl, efter den gaͤfwa, ſom Han tilldelat hwar och en 
daf dem. Somlige utdrifwa onde andar, pa ett grund⸗ 
ligt och ſannfärdigt ſätt, fa att de, ſom blifwit renade 
ifraͤn de onde andarne, fjelfwe derefter blifwa troende 
doch medlemmar af Förſamlingen. Andre bota ſjuke me⸗ 
delſt händernas paͤläggning. Deßutom hafwa ockſaͤ 
mange blifwit uppwäckte ifraͤn de döda, och under en 
'temlig laͤng följd af ar ännu lefwat qwar hos oß. Det 
ſinnes oräfnelige naͤde⸗werkningar, hwilka Kyrkan uti 
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hela werlden af Gud emottagit, och hwilka hon, uti 
"den under Pontius Pilatus Eorsfäfte Jeſu Chriſti namn, 
till hedningarnes bäſta, dagligen utförer, under det hon 
icke bedrager naͤgon och icke füfer naͤgon winning, ty 
likaſom hon för intet har undfaͤtt dem af Gud, fü ut: 
'delar hon dem ockſaͤ för intet. Hon werkar icke naͤgot 
'genom anropandet af Englar, icke naͤgot genom troll— 
formler och andra föraktliga konſter; utan pa ett oſkyl— 
digt ſätt och offentligt (icke med förborgade konſter och 
"hemlighets-Främeri, ſaͤſom Goeterna), ſtäller hon ſina 
»böner till Herran, ſom ſkapat allt, alldenſtund hon aͤkal— 
far wär Herres Jeſu Chriſti namn.“ — Sid. 101. 
Origines anſer ſaͤdana i ögonen fallande werkningar 
af gudomlig kraft ſaͤſom ſärdeles nödwändige für Kyr— 
Fans förſta grundläggning; han ſäger c. Celsum 1, 8: 
"Mennifforna bragtes i förſtone mera genom underwerk, 
"An genom förmanings⸗grunder, till att öfwergifwa de 
"religioner, ſom tillhörde deras foſterland, och antaga en 
för dem främmande; ty om wi, i hänſeende till bild— 
'ningen hos den förſta Chriſtna förſamlingen, fFola följa 
'ſannolikheten, fa mäfte wi ſäga, att det är knappt tro- 
ligt, att Jeſu Apoſtlar, olärde och okunnige menniſkor, 
"wid Chriſtendomens förkunnande ibland menniſkorna, 
' haft nägot annat att förtro fig till, än till den dem 
förlänade magt och den med deß kungörande förenade 
"nad, eller ockſaͤ, att deras aͤhörare ſkulle hafwa laͤtit 
draga fig ifraͤn ſina foſterländſka, genom en följd af ar 
inrotade wanor, utan att en befallande magt eller under— 
"werfen hade fürt dem till läror, hwilka woro helt och 
"Haller motſatta dem, i hwilka de blifwit uppfoſtrade. 
Och i ſjunde boken af ſamma arbete fäger han: Under 
de förſta tiderna af Jeſu läro⸗embete, och efter Hans 
"uppftigande till himmelen, uppenbarades flere i ögonen 
fallande tecken af den Helige Andes werkning, men ſe— 
"dermera färre. Likwäl wiſa fig oekſaͤ ännu i dag 
ſpaͤr till deßa werkningar hos naͤgra fa, hwilkas ſjälar 
genom Guds ord och en dermed öfwerensſtämmande 
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wandel blifwit renade. Afwen äberopar fig ſamma Ori 
gines paͤ händelſer, till hwilka han ſjelf warit aͤſyna⸗ 
wittne. Maͤnge bewiſa pa dem, hwilka genom deſam— 
'ma blifwit botade, att de genom denna tro hafwa er— 
haͤllit en undergörande kraft, alldenſtund de for dem, 
ſom behöfde att botas, icke anropade naͤgon annan, än 
"den Allsmägtige Guden och Jeſu namn, jemte förkun⸗ 
"nandet af Hans hiſtoria. Derigenom har jag ockſäͤ fett 
"mänga blifwa befriade ifran ſwaͤra lidanden, ifraͤn ans 
fall af wanſinnighet, af raſeri och ifraͤn maͤnga andra 
'ſjukdomar, hwilka ingen menniſka och ingen af edra dä— 
'moner förmaͤdde bota.“ 

Kleuker anförer för den undergörande gaͤfwan un— 
der Chriſtna Kyrkans förſta Arhundraden füljande witt— 
nesbörd: 'Origines paͤſtaͤr, att Jeſu lära har & fin 
'ſida ett bewisningsſätt, ſom wida öfwerträffar all den 
Grekiſka dialektikens konſt, nemligen Andans och 
Kraftens bewisning. Denna ſednare har afſeende 
paͤ de förwaͤnande underwerken, fon. fEett till Chriſti 
"färas ſtadfäſtelſe. Men att, fäger denſamme, allt det 
"Ar ſannt, ſom blifwit berättadt om deßa underwerk, är 
fa wäl af mycket annat, ſom i ſynnerhet deraf ſäkert, 
att denna kraft att aͤſtadkomma underbara ting, än nu 
'i dag icke wikit ifeän dem, ſom efter Chriſti füre- 
ſkrift föra fin wandel. Icke mindre bewiſar han emot 
»Celſus, att de underwerk och de botanden af ſjukdomar, 
'hwilka de Chrſtne pä hans tid werkſtällde, hwar⸗ 
"Een woro en följd af naͤgon hemlig magi, eller kunde 
'wara det, hwarifraͤn Eelſus hade welat forklara dem.“ 
— Auguftinus ſäger, att ockſaͤ ännu pa hans tid 
här och der, genom Chriſti kraft, werkliga underwerk 
'ſkedde, hwilka tjente till ſtadfäſtelſe juſt af den tro, 
för hwilken Chriſti och Apoſtlarnes underwerk ſfett.“ 

Chryſoſtomus (bei Neander S. Zoo) klandrar 
begärelſen efter underwerk hos ſina ſamtida derföre, ate 
underwerk icke utgöra det hufwudſakliga uti Chriſtendo⸗ 
men, och ſäger: Hwarföre gifwes det icke nu naͤgra, 
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'ſom uppwäcka döda och pad ett underbart ſätt bota für 
ſjukdomar? Jag will, för det förſta, icke ſwara paͤ deßa 
ſkäl, hwilka otron förebär till fin urſäkt, utan jag frä= 
gar deremot: Hwarföre gifwes det icke nu naͤgra, ſom 
förakta det timliga lifwet? Hwarföre tjene wi Gud 
för löns ſkull? Sedan: da den menſkliga naturen war 
ännu ſwagare, DA tron förſt mäfte planteras, funnos 
mange ſaͤdane, ſom förrättade underwerk. Men nu 
'ſkola wi icke bero af ſaͤdane underwerk, utan wara be— 
'redde till döden. — S. 323. War icke fördenſkull 
otrogen, att du icke med ögonen fer naͤgot, ty dA man 
'förft införer andliga underbara ting, wiſa ſig alltid 
'ockſaͤ ſaͤdana ſynliga undertecken, för deras fkull, 
'hwilka ännu äro för mycket oförftändige, hwilka äro i 
behof af den ſynliga uppenbarelſen och ännu icke kunna 
fatta ideen om naͤgot andligt, och hwilka blott fäſta 
"fig wid det ſynliga, pa det att, när oekſaͤ ſeder mera 
'ſaͤdane underwerk icke ſke, det, ſom en gaͤng for 
"alla genom deſamma blifwit uppenbaradt, ma i tron 
"annammas, Men den ſpynliga uppenbarelſen behöfwe 
"wi nu icke mer, emedan, i ſtälle för allt annat, 
"tron är tillräcklig för oß, ty undertecknen äro icke 
"för de trogne, utan för de otrogne. — S. 326: Att 
begära under af Herren will ſaͤledes ſäga att freſta 
Honom, det mätte ſke dA för tiden, eller det mä ſke 
nu; ty äfwen nu för tiden gifwes det ſaͤdane, fon ef— 
"terfräga underwerk och ſäga: Hwarfböre ſfe icke ockſaͤ 
nu underwerk? Om du fa tror, ſom man mäfte 
tro, och fü älſkar Chriſtns, ſom man maͤſte älſka ho— 
nom, fü behöfwer du icke nägra underwerk. — Chry— 
ſoſtomus drog wißerligen ingalunda i twifwel berättel— 
ſerna om de underwerk, hwilka fFulfe hafwa blifwit 
förrättade pi Martyrernes grafwar och genom deras 
reliqwier, och han igenkände deruti en werkan af ſam— 
ma gudomliga naͤd, ſom werkat genom de helige män— 
nerna, ſaͤ länge de lefde paͤ jorden. Men icke deßmindre 
ſade han alltid, att de Chriſtne icke ſkulle efter- 
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fräga underwerk, att underwerken endaſt warit nöd- 
'wändige för Kyrkans fürfta grundläggning, att Chri⸗ 
'ſtendomens werkningar pa hela menſkligheten nu utgöra 
det ſtörſta underwerket, att den, ſom en gang kommit 
'till tron, icke mer är i behof af naͤgot underwerk, att, 
"utan den rätta tillgängligheten hos ſinnelaget, alla un⸗ 
'derwerk äfwen ſkulle wara fruktlöſa, ſamt att tron äf— 
'wen, oaktadt alla ſinnliga underwerk ſaknas, ſkulle be- 
wiſa fig ſaͤſom tro. Icke med aͤberopande af de under: 
'werk, ſom ännu ſkulle förrättas, utan med deßa grun⸗ 
'der, hwarföre man icke mer fFulle behöfwa nägra un⸗ 
'derwerk, ſwarade han dem, ſom fordrade underwerk, 
"fäfom bewis för Chriſtendomens gudomliga kraft.“ — — 
Likaſom deßa ͤſigter och yttranden af Chryſoſtomus woro 
wigtiga för hans tid, ſom framkallade dem, fü äro de 
äfwen nu och för alltid högſt praftiffa, ty pa ingen tid 
ſaknar man ſaͤdane, hwilka, liknande den rike mannen 
i pinorummet, förakta de ordentliga naͤdemedlen, ſaͤſom 
föga betydande, ſärdeles ordet och deß predikan, ſaͤſom 
de icke ägde nog kraft att omwända hjertat, och hwilka 
fördenffull wänta pa utomordentliga tecken, händelſer och 
anſtalter för att wända ſig till Ewangelium. De, ſom 
detta göra, fürräda dermed ett högft inffränft, barnfligt, 
outweckladt, wid det finnliga alltför mycket laͤdande ſin⸗ 
ne, ſom ännu icke förmaͤr fatta Guds uppenbarelſe i 
deß högſta och ädlaſte form, ſaͤſom en tydlig och klar 
lära, och ſaͤſom en ſaliggörande ſanning. Dels ifraͤn 
otron pä det uppenbarade ordet, dels ifraͤn hjertats läng- 
tan efter förening med Gud och efter en ſinnligt märk⸗ 
bar uppenbarelſe af Gud, hwilken uppenbarelſe man ans 
ſer för den högſta och tillförlitligaſte, kommer det, att 
man werkligen alltid fer fa manga fälla fig till de be— 
dragare, ſom föregifwa fig kunna upptäcka den tillkom⸗ 
mande tiden eller förrätta underwerk. J den Heliga 
Skrift är om den tillkommande tiden för oß fü mycket 
uppenbaradt, ſom wi behöfwe, för att här i tiden efter- 
5 ſträfwa 


öfwer underwerk i allmänhet. 65 


ſträfwa helgelſen och rätt kämpa, pa det att wi en gäng 
maͤga winna lifſens utlofwade krona; i denſamma finna 
wi de under upptecknade, ſom ſkola wara tillräckliga für 
att förffaffa oß en ſäker öfwertygelſe om Chriſtendomens 
gudomliga ſtiftelſe. Man har alltid att med mißtroende 
betrakta och paͤ det nogaſte pröfwa nya undergörare och 
de af dem förorſakade underbara följder, ty ibland oß 
kunna underwerk alldeles icke mer uppna ſitt egentliga 
hufwudändamaͤl. War detta intet annat, än att beſtyr⸗ 
ka en budbärare, ſaͤſom ett gudomligt ſändebud, 
fa hänwiſar Ewangelium oß alldeles icke derpaͤ, att wi 
ännu ſkola förwänta ſaͤdana ſändebuds uppträdande, och 
war ſändebudets beſtyrkande tillika Ewangeli beſtyrkan⸗ 
de, ſaͤſom gudomlig kraft och gudomlig wishet, fa 
är en ſaͤdan icke mer af nöden för oß, aldenſtund den 
Chriſtna kyrkan, redan ifrän manga ärhundraden tillbaka, 
ibland oß wunnit ett wälgrundadt beſtaͤnd. Tillwarelſen 
af denna kyrka är juſt ett bewis för henne, ſaͤſom en gu⸗ 
domlig ſtiftelſe, och erſätter, ſaͤſom ett fortwarande under⸗ 
werk, för oß de enſkilda underbara werkningarne, ſom 
längeſedan hafwa upphört inom henne. Utan ett fon: 
nerligt ſkydd af den uppſtaͤndne, ſom ſitter pa Fadrens 
högra hand och bewarar och ſtyrer fin kyrka, ſkulle den⸗ 
na Hans ſtiftelſe längeſedan ͤͤter warit utplaͤnad fraͤn 
jorden; men da den, oaktadt allt hat, all förföljelſe och 
fiendfFap fraͤn werldens ſida, icke blott fortfar att ega be⸗ 
ſtaͤnd, utan till och med utbredt fig och allt mer och mer 
befäft fig, fü maͤſte hwarje opartiſkt och föͤrdomsfritt 
öga häruti igenkänna det aldrakraftigaſte och owederſäg⸗ 
ligaſte faktiſka bewis derföre, att Chriſtus ſjelf uppbyggt 
foͤrſamlingen; och ſtödd pa erfarenheten af aderton aͤr⸗ 
hundraden, men ännu mer pa Herrens tillſägelſe och 
löfte, kan en Chriſten hoppas och wara wiß derpaͤ, att 
helwetets portar icke ſkola warda Herrens kyrka öfwer— 
mägtige, att ingen magt ſkall ifraͤn den gode och trogne 
Herdens hand rycka hans faͤr, utan att Han faſtmer Fall 
gifwa dem det ewiga Tifwer, | 9 
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För kyrkans ſanne medlemmar, för de äkta lem⸗ 
marne uti den kropp, hwilkens hufwud Chriſtus är, 
har, i ſtället für det yttre bewiſet af underwerken, det 
inre bewiſet af erfarenheten tillkommit, hwilket, likaſom 
det förra, blott inom ett annat omraͤde, är en An⸗ 
dans och kraftens bewisning. Da naͤgon blifwit 
pänyttfödd af Watten och Ande, och da en ſaͤdan blif— 
wit medwetande utaf den ſanna och wäſendtliga förän⸗ 
dring, ſom für fig gaͤtt med honom, ſamt wet och kän⸗ 
ner, att hans ſinne och Eänfla, hans tänkeſätt och om⸗ 
döme, hans wilja och werkſamhet, ſedan hans omwän⸗ 
delſe till Chriſtus och genom denſamma, blifwit fü helt 
och haͤllet och fullkomligt annorlunda, wet och känner, att 
nu frid i ſtälle för ängeſt, glädje i ſtälle för ſorg, hopp 
i ſtälle för fruktan, kärlek i ſtälle för hat, ſalighet i 
ſtälle för oſalighet herrfka i hans hjerta, fa kan en fä- 
dan icke twifla ya Ewangelii gudomliga och ſaliggörande 
kraft, fa behöfwer man icke för honom bewiſa den, utan 
han ſkall, likaſom den blind födde, hwilken Jeſus gaf 
fin fon (fe Nio 13.), blott med fin omedelbara erfaren- 
het förſwara fig emot dem, ſom betwifla och beſtrida den 
gudomliga naturen och kraften hos Chriſti Ewangelium. 
Jeſus ſjelf hänwiſar paͤ detta bewis af erfarenheten, da 
Han ſäger Joh. 7, 16. 17.: Hwilken ſom will ly⸗ 
da Hans wilja — fon mig fände hafwer, — 
han warder fürnimmande, om denna lärdom 
är af Gudi, eller om jag talar af mig fjelf, 
(förkunnar en blott af menniſkor upptänkt lära). Det 
ſtörſta underwerk, ſom ännu beſtändigt aͤſtadkommes, är 
ſyndarens nya föͤdelſe: att en fiende till Gud omſkapas 
till en wän till Honom, att naͤgon blifwer ett alldeles 
nytt ereatur. Sä länge likwäl naͤgon ännu icke ya fig 
ſjelf erfarit naͤgot af Ewangelii gudomliga kraft, utan 
blott af andras utſagor wet om denſamma, fa länge ma 
man icke förtycka, om han betwiflar den, och om han 
icke kan ega en rätt föreſtällning om möjligheten af Naͤ⸗ 
dens under. Ofwerlemna dig blott, ma man ſäga till 
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en ſaͤdan, at ſjälaläkaren, fü ſkall du hos honom finna, 
hwad du föfer; han ſkall ſtilla all ditt förſtaͤnds och ditt 
hjertas längtan; tro blott, fü fFall du fe Guds herrlig— 
het, ſaͤ ſkall lifwets Furſte, Chriſtus, fkänka dig nytt lif, 
öppna din ſjäls ögon, upplyſa, tröſta, ſtyrka och helga 
dig; men utan att göra fürföfet med en öfwerlaͤtande 
tro, blifwer du ewigt fjerran ifraͤn Honom och Hans 
ſalighet; fi, Gud will ſannerligen din ſalighet, i Chris 
ſto ſänder Han dig en Saliggörare, antag Honom, öf— 
werlemna dig At Honom, och du fEall ſmaka och fe, 
huru ljuflig Herren är. Den, ſom trädt i förening med 
Chriſtus, har erfarit hwad Paulus erfor och med deßa 
ord betygar: Ewangelium är Guds kraft, allom 
dem till ſalighet, ſom tro; den bekänner gladt med 
Petrus: Herre, till hwem ſkole wi ga? Du haf— 
wer ewiga lifſens ordz den betygar derefter: J in⸗ 
gom androm är ſalighet, det är icke eller nd 
got annat namn menniſkomen gifwit, i hwil⸗ 
ket wi ſkole ſalige warda, än Jeſu Chriſti 
namn. Och om infor en ſaͤdan hela den otrogna werle 
den wille förakta, häda och ſaͤſom daͤrſkap utropa Ewan⸗ 
gelium ſamt förneka deß gudomliga kraft och gudomliga 
urſprung, fa ſkulle han likwäl, emedan han vä fig er⸗ 
farit Ewangelii undergörande kraft till upplysning, 
helgelfe och ſalighet, ſaga: Talet om korſet är en 
galenffap dem, ſom förtappas, men ofs, ſom 
falige warde, är det en Guds kraft; den korsfä⸗ 
fie Chriſtus ar Guds kraft och Guds wisdom 
(1 Cor. 1, 18. 24.). Det bewis för Ewangelii gu⸗ 
domlighet, hwilket är hemtadt ifraͤn erfarenheten af deß 
pa hjertat werkſamma kraft, är ſtörre och ſtarkare än 
alla underwerk, ehuru äfwen deßa pa fin tid bewiſade 
deß gudomliga urſprung och for de troende ännu altid 
bewiſa detſamma. | 

Lika liter ſom wi, för närwarande tid, anwiſas pa 
underwerk och fürdenffull ingalunda äro berättigade till 
att fordra eller att foͤrwänta dylika; fü vemotfäglig är. 
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den Heliga Skrifts lära, att den ſiſta utwecklingsperio⸗ 
den af Guds rike pa jorden ſkall, alldeles öfwerensſtäm⸗ 
mande med det redan hittills oß bekanta Jehovah-Jeſu 
regeringsſätt, inträda med ſtora under och utomordentli— 
ga fenomener. Dä Han enſamt hos Israels folk lika— 
ſom lade grundſtenen till Guds rikes upprättande pa jor- 
den, fa ſtadfäſtade Han fin tjenare Moſes genom une 
derwerk och beſegrade mörkrets motſträfwiga magter. 
Daͤ Immanuel uppenbarades pa jorden, ſtadfäſtade Han 
fin egen och ſina budbärares audomliga ſändning genom 
underwerk af ſin magt och ſin kärlek, hwilka kraftigt 
bewiſade ankomſten af Guds rike och beſegrandet af Sa— 
tans rike Matth. 12, 28. Luc. 10, 1. 18. Joh. 1 
31. Och da det köttblefna Ordet, Jeſus Chriſtus, 
ſkall äterkomma och uppenbaras i fin herrlighet (Col. 
3, 4.), fa ſkola uti ännu högre matt, än genom Pingſt⸗ 
undret ſkedde, Joels profetior (Cap. 2) gaͤ i fullbordan, 
fü fFall det hända, ſom Aterlöſaren förkunnat Matth. 
24, II.: Mänge falſke profeter ſkola uppkom⸗ 
ma och förföra maͤnga; 24 v. falſke Chriſti 
(bedragare, fon utgifwa fig för Meßias) och falſke 
profeter ſkola uppkomma och ſkola göra ftora 
tecken oeh under, fa att, om möjligt wore, 
ſkola ocE de utwalde förförde warda. Likaſom 
man pz den tid, da Chriftus kom i köttet, ej blott hos 
Israels folk, utan äfwen inom den hedniſka werlden 
wäntade deße, ſaͤ, fFall ſäkert ockſaͤ pa den tid, ſom fö⸗ 
regar Chriſti aͤterkomſt, en allmän wäntan efter inträ⸗ 
dandet af denna ſtora händelſe utbredas, och fördenſkull 
ſkola de förutgaͤende bedragarne fü mycket lättare finna 
tro, ſom ockſaͤ wid den tid, da Jeſus uppenbarades, naͤ— 
got dylikt ſkedde Ap. Gern. 5, 36. 37.; och om de 
deßutom med lögnaktiga krafter, tecken och underwerk 
underftödia fin lögnaktiga utſaga, fü ſkall faran für af⸗ 
fallet ifrän Chriſtus wara fü mycket ſtörre. Likwäl är 
juſt detta förutſägande af falſka underwerk ett kraftigt 
ſkyddsmedel för de utwalde, hwilka haͤlla fig till Guds 
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Ord och icke hafwa naͤgon gemenſkap med en ſaͤdan be— 
dragare. Paulus (2 Theß. 2.) talar likaledes om den⸗ 
na ſiſta ſtora ſtrid, paͤ den tid, da den ſiſta ſtora ut— 
wecklings⸗perioden af Guds rike pa jorden inträder, pa 
Chriſti dag. Han ſkildrar uppträdandet af den Anti: 
chriſt, ſom gaͤr före Chriſti aͤterkomſt och motarbetar Ho: 
nom (likaſom de Egyptiſke trollkarlarne motarbetade Mo— 
ſes, och aͤtſkillige trollkarlar och beſwärjare Jeſu Apoſt⸗ 
lar), oeh hwilkens tillkommelſe, uppträdande, ſker 
efter Satans werkan medalla lögnaktiga kraf— 
ter och teeken och under, och med all förfö— 
relſe till orättfärdighet (v. 9. 10.); han förklarar, 
att briſt pa kärlek till ſanningen fFall, ſaͤſom en 
Guds ſtraffdom, aͤdraga dem detta, hwilka fürtappade 
warda, att Gud ſkall ſända dem kraftig willfa— 
relſe, fa att de ſkola tro lögnen (v. 10. 11.); och 
ändtligen hänwiſar han derpaͤ, att Herren ſkall drä— 
pa med fin muns Anda denne onſkefulle och weder— 
wärdige, ſyndens menniſka och förtappelſens barn, oeh 
ſkall göra en ända med honom genom fin till— 
kommelſes uppenbarelſe (v. 3. 8.). Uti allt detta 
uppenbarar fig en ſtor ſtrid, ſom a begge ſidor, emellan 
ljuſets och mörkrets riken, föres med underwerk, men 
Guds underwerk äro ſtörre, herrligare, ſegerrikare än 
Hans fienders, hwilkas motſträfwiga magt inſkränkes 
och underkufwas. Paſcal ſäger härom uti ſina Pensses: 
Underwerken afgöra ſaͤledes det, ſom är twifwel under— 
kaſtadt. Detta är hwad man funnit uti alla ſanningens 
ſtrider emot willfarelſen, uti Abels emot Cain, uti 
Moſis emot Pharaos trollkarlar, uti Elias' emot de 
falſke profeterne, uti Jeſu Chriſti emot Phariſeerne, 
"uti Pauli emot Barjeſus, uti Apoſtlarnes emot beſwär— 

jarne, uti de Chriſtnas emot de otrogne, uti Catholi⸗ 

kernes emot kättarne; och detſamma ſkall man äfwen 
inna uti Elias' och Enochs emot Antichriſt. Wid alla 
tillfällen ſegrar ſanningen wid underwerk. Och aldrig, 
'mnär den ſanne Guden eller Religionens ſanning blifwit 


70 Förberedande anmärkningar 


"angripen, har naͤgot under yppats pa willfarelſens ſida, 
"utan att ett ſtörre äfwen ſkett pa ſanningens ſida. — 
»Antichriſt och de falſke profeterne, dem baͤde Gamla 
och Nya Teſtamentet förutſagt, ſkola uppenbarligen 
”tala mot Gud och mot Jeſus Chriſtus. Gud fkulle 
zicke tillaͤta, att en dold fiende gjorde uppenbara under— 
werk. Moſes har forebädat Jeſus Chriſtus, och be— 
fallt att följa Honom; och Jeſus Chriſtus har fürebä- 
dat Antichriſt och förbjudit att fülja honom. — Under: 
"werfen hafwa tjenat till att grundlägga fürfamlingen, 
' och ſkola tjena till att widmagthalla den ända till Anti⸗ 
”chrifts ankomſt. Derföre har Gud, för att At fin för— 
'ſamling förwara detta bewis, dels pa ſkam bragt de 
falſka underwerken, dels förutſagt dem; och pa begge 
deßa ſätt har Han höjt fig öfwer det, ſom för oß är 
vöfwernaturligt, och förflyttat oß till ſamma höjd. Af⸗ 
'wen hädanefter ſkall pa ſamma ſätt tillga: antingen 
"Fall Gud icke tillaͤta falſka underwerk, eller ſkall Han 
"Aftadfomma ſtörre. — Orſaken dertill, att man icke 
'tror pa de ſanna underwerken, är briſten pa kärlek 
(Joh. 10, 26.); och att man tror pa de falffa, kom⸗ 
mer äfwen af briſt pa kärlek (2 Theß. 2, 10.). — 
J ſtälle för att döma, att inga ſanna underwerk fin- 
'nas, emedan det finnes falffa, bör man fäga, twärtom, 
datt fanna underwerk finnas, emedan det finnes fa maͤn⸗ 
ga falſka; och att endaſt falſka finnas, emedan det 
'finnes fanna.” — Ju noggrannare man pröfwar de 
uti den Heliga ſkrift omförmälda underwerk, deſto mer 
Fall man lära inſe nödwändigheten och ändamaͤlsenlig⸗ 
heten af deſamma, deſto mer ſkall man wara benägen 
till att tro pa dem, ſamt genom dem laͤta öfwertyga 
ſig om det Gudomliga urſprunget af den Chriſtna Kyr⸗ 
kan, Hwilkens Herre och Hufwud, Jeſus Chriſtus, in⸗ 
om naturens rike förrättat ſinnligt⸗märkbara under, pa 
det att man helt och haͤllet ma öfwerlemna fig. dt Ho⸗ 
nom, för att man ſedermera, och i denna ordning, ma 
pa fig ſjelf erfara de ännu ſtörre underwerken af nä⸗ 
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den, genom hwilken man blifwer ett nytt ereatur, da⸗ 
nadt i Chriſto Jeſu till goda gerningar, i hwilka wi 
ſkole wandra. 


8. Skrifter öfwer Underwerken. 


Haſe, Leben Jeſu, 21dra Uppl., Leipzig 1835, 
gifwer en högſt rikhaltig litteratur öfwer underwerken. 
Jag will här blott anföra det mera betydande: 


Beſenbeck, Lazarus oder uͤber das Unſtatthafte der 
naturlichen Wundererklärungen. Erlangen 1810. 

Claparede, Betrachtungen uͤber die Wunderwerke des 
Evangeliums. Zurich 1771. 

Fogtmann, de miraculis inprimis Christi com- 
mentatio. Hafniæ 1821. 

Weland, uͤber Wunder nach der Beduͤrfnißen unſrer 
Zeit. Jena 1799. 

Köſter, Immanuel oder Charakteriſtik der Wunder— 
erzählungen des Neuen Teſtaments. Leipzig 1821. 

Kruͤger, gen uͤber einige Wunder unſeres 
Herrn. Eßen. 

Matthäi, Synopſe der vier Evangelien, nebſt Kritik 
ihrer Wunder erzählungen. Göttingen 1826. 
Muzel, über den Glauben an die im Neuen Teſta— 

ment erzählten Wunder. Elberfeld 1815. 

Seiler, uͤber Beſchaffenheit, Zweck und Wirkung der 
Wunder. Erlangen 1820. 

Müller, J. G., vom Glauben der Chriſten. Win— 
terthur 1823. Theil 1. Abſchn. 20. Om Jeſu 
underbara gerningar, fafom bewis för Hans ſänd⸗ 
ning fran Gud. 

Mynſter, Betrachtungen uͤber die chriſtlichen Glaubens 
lehren uͤberſetſt von Th. Schorn. Hamburg 1835. 
Theil 1. Abſchn. 24. Chriſti werk, fafom bewis 
för Hans ſändning. 
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Hans Apoſtlars undergörande 99 5 
Heß; Me Jeſu, Band 2. S. 3 ff. Band 3. & 
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1. Den 


1. Den Spetelfke. 


Matth. 8, 1-4, Marc. 1, 40—45. Luc. 5, 12—16. 


Esangeliſten Mattheus har, uti de trenne föregä⸗ 
ende Capitlen, meddelat oß Aterlöſarens fa kallade bergs⸗ 
predikan och flutat berättelſen om denſamma med deßa 
ord (Cap. 7, 28. 29.): Oeh det begaf ſig, när Je— 
ſus lyktade detta talet, wardt folket fürffräckt 
öfwer hans lärdom; ty han predikade wäldeli— 
gen, — ſaͤſom den der war begaͤfwad med wäldig magt 
öfwer menniſkornas hjertan, hwilkas djup Han kunde 
utgrunda, och hwilkas djupaſte behof Han kunde upp— 
wäcka och tillfredsſtälla, — oeh icke ſom de Skrift— 
lärde, hwilkas föredrag mera beſwarade endaſt onyttiga 
ein >, 14, 23. 1 Tim. 6, 4. J. Tit. 3, g.), 
och icke inläto fig uti de wigtigaſte frägor om menniffo- 
hjertat, icke härflöto ifran hjertats erfarenhet, Matth. 
13, 52., och fördenſkull icke eller funno wägen til hier 
tat, ty blott det, ſom kommer ifraͤn hjertat, gaͤr ockſaͤ 
till hjertat, under det att ett religiöſt föͤredrag, ſom fö⸗ 
reträdeswis och enſidigt ſyßelſätter blott en ſjälens för⸗ 
mögenhet, förſtaͤndet, fürbigar utan nägot djupare intryck 
pa oß, när det icke tillika hänwiſar pa den föredragna 
ſanningens tillämpning och wigt for waͤrt ſedliga förhäl⸗ 
lande, für waͤrt hjertas frid och wart ſinnes lugn. Je⸗ 
ſus hade predikat wäldeligen; af Honom har, till ma⸗ 
terie och form, den Chriſtlige predikanten att lära ſig, 
huru han ockſaͤ Fall predika; nu, ſedan han ſlutat fitt 
tal, wiſar Han ſig wara wäldig uti de utomordentliga 
gerningarne — underwerken, hwilka Han fürrättade, med 
hwilka Han bekräftade de ord, Han talat, och hwilka 
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af Evangeliſterne berättas oß i de begge füljande Capit⸗ 
len (Cap. 8, 9,). Se der, huru ord och gerning ſam— 
manflyta och öfwerensſtämma, huru det ena ſkall gifwa 
bewis för det andra, huru det ena fkall bekräfta det 
andra; fa hos Honom, fü hos Hans trogne, ſärdeles 
hos Hans Ords tjenare, hwilka ſkola, om ockſaͤ icke med 
underwerk, likwäl med en genom Gudsfruktan, gudak— 
tighet och kärlek utmärkt wandel befräfta och bewiſa det 
predikade ordet, att Guds rike icke ſtaͤr i ordom utan 
i kraft, och att Guds Ord juſt är en kraft att helga 
och ſaliggöra alla dem, ſom tro det. Der denna An⸗ 
dans och Kraftens bewisning fattas, är det ſkönaſte tal 
blott en klingande bjellra. Menken (Betrachtungen über 
das Evangelium Matthäi): Jeſus hade talat och lärt 
pa berget wäldeligen; nu werkar Han ockſaͤ frimodigt och 
mycket friare än alle Profeterne före Honom, hwilket 
Han kunde, ſaͤſom Gud. Han werkade ſaͤſom Herren 
fraͤn himmelen, ſaͤſom Sonen, hwilkens wilja i allt war 
Fadrens wilja, och at hwilken Fadren hade öfwerlemnat 
allt. Hieronymus: Recte post prædicationem at- 
qve doctrinam signi offertur occasio, ut per virtu- 
tem miraculi pr&teritus sermo apud audientes fir- 
metur. Luther Hauspoſtille 2, 20.: Undertecknen, 
pa den ſpetelſke och pa höfwitsmannens tjenare — be⸗ 
rättar Evangeliſten — har Chriſtus gjort ſtraxt efter 
den länga predikan pa berget; ty ſaͤlunda ſkulle det gaͤ, 
att Han förft predikade och derefter med underwerk be— 
wiſade en ſaͤdan predikan, pa det att hwar och en maͤtte 
kunna dömma, att predikan war ſann och icke falſk, och 
fü mycket förr tro. J ſynnerhet för dem, ſom förkun⸗ 
na Ordet, är det af nöden, att de icke blott ſaͤſom Chriſt⸗ 
ne kunna tala, utan ock ſaͤſom Chriſtne lefwa och med 
gerningen gifwa läran wittnesbörd, ſamt aͤdagalägga ſin 
tro. Der lära och gerning öfwerensſtämma, der fram⸗ 
bringas frukt. Daͤ deremot hwar och en mäfte fürarga 
ſig, när lefwernet är laſtbart och icke öfwerensſtämmer 
med läran. 
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När Frälſaren giek ned af berget, följde 
Honom myeket folk (v. 1.), och fi, der kom en 
ſpetelfk och tillbad Honom (v. 2.). Spetelſkan 
war en ſmittſam, högſt farlig och plaͤgſam ſjukdom; hu⸗ 
den war ſkrynklig, hard, hwit ſom nd, 4 Moſ. 
10,, 0 och öfwergick till warſättning. Märkte man hos 
nägon ett utflag pa huden, ſom wäckte farhäga für 
ſpetelſkan, fü mäfte preſten fälla det afgörande utſlaget; 
den ſpetelſke mäfte pa ſtunden undwika gemenſkapen med 
andre, och uppehaͤlla fig utom ſtaden, 4 Moſ. 12, 14. 
2 Rom. 7, 3.; war det en man, fü maͤſte han laͤta 
ſi tt har wäxa och ſprätta upp ſina kläder i ſömmen och 
i kanterne, 3 Moſ. 13, 45.; hwar och en fpetelff mä- 
ſte ſtyla munnen, paͤ det att hans andedrägt icke mätte 
ſmitta naͤgon, och om naͤgon närmade fig honom, fa 
maͤſte han ropa emot honom: Jag är oren, Cal vin: 
Ovamvis lepra aliud esset morbi genus, qvam sit 
elephantiasis, fuisse tamen curatu difficilem satis 
constat, Qvod si diuturnitate invaluerat, rarum 
exemplum fuit qyvenqvam liberari: certe ut demus 
medicos potuisse artis suæ scientia aliqvid auxilii 
pr&stare, in hoc miraculo nihil fuisse humanum 
palam est. a 

En ſaͤdan ſpetelſff kom till Jeſus, närmade fig 
Honom, hwilket wäl egentligen war ſtridande emot la— 
gen; men hans fa naturliga önſkan att blifwa botad, 
och hans förtroende till Jeſus, gjorde att han öfwer⸗ 
wann alla betänkligheter. Om man anſer den lekamliga 
ſpetelſkan ſaͤſom en bild af den andliga ſpetelſkan, ſyn⸗ 
den, fa är det en, hos det ſyndiga hjertat, baͤde med 
Skriften och erfarenheten enlig känſla, att detſamma 
anſer ſig för owärdigt gemenſkapen och umgänget med 
den Helige och flyr foͤr Honom ‚ fafom Petrus i medwe⸗ 
tandet af ſin ſyndighet, Lue. 5, 8., ſaͤſom Jeſaias Cap. 
6, 1—5; men da läkaren är till för de ſjuke och de 
ſjuke juſt äro i behof af läkaren, för att i botade, 
fü, är det behörigt, att fondarena närma fig den Helige, 
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Aterlöſaren, för att blifwa renade ifeän ſina ſynder, 
likaſom här den fpetelffe närmade fig Jeſus, för att 
blifwa lekamligen ren. Lavater (Betrachtungen uͤber 
die wichtigſten Stellen der Evangelien): Denna hiſtoria 
är en hiſtoria om all benaͤdning och om allt luyckliggö⸗ 
rande, af hwilken kroppslig, ſedlig och andlig art det 
an mä wara. Ga odräglig, ſom för den fpetelffe hans 
ſtinkande ſjukdom war, ſkall för oß ſynden wara och 
hwarje begär, ſom fäſter oß wid jorden, ſom tager oß 
faͤngne under förgängligheten och wänder oß bort ifraͤn 
Gud och den bättre tillkommande tiden. 

Han kom till Jeſus, och tillbad Honomz egent— 
ligen kaſtade han fig ned för Honom, pa knä, Marc, 
1, 40. (ofta ſkedde det ockſaͤ paͤ det fättet, att man med 
fin panna widrörde jorden, för att betyga fin djupa 
wördnad, en ära, ſom man wiſade Konungarne; jem⸗ 
wäl war det ett tecken till werkligt tillbedjande, Matth. 
2, 11. Calvin: Ego vere qvo affectu Christum 
adoraverit non disputo: qvid autem illi detulerit 
video, nempe qvod eum posset mundare, si vellet; 
qvibus verbis testatus est, divinam in Christo vir- 
tutem se agnoscere), för att uti denna en bedjandes 
ſtällning anropa Honom om naͤgot. Redan detta an⸗ 
nalkande till Jeſus, ännu mera detta ödmjuka knäfall 
for Honom, men meſt och tydligaſt den till Aterlöſaren 
ſtällda bönen, uppenbarar den ſpetelſkes wiſa förtröſtan, 
hans tro. | 

Han fade: Herre, will du, fü kan du göra 
mig ren (v. 2.). Denna hiſtoria wifar, huru det till⸗ 
gar att blifwa ſalig, ſamt att allt beror derpaͤ, att man 
will blifwa ſalig — (att wilja blifwa frälſade är allt, hwad 
wi ſkole!) — och ſedan wänder ſig med faſt förtröſtan till 
Saliggöraren Jeſus. Gnomon: Non dubitat lepro- 
sus, sed modeste eventum a sola voluntate Jesu 
suspendit. Fides dicit: si vis, non si potes, 
Marc. 9, 22. Hwarifraͤn denna förtröſtan, en ſaͤdan 
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faßt tillförſigt? Huren ſkola de tro Honom, font de haf 
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wa intet hört af, Rom. 10, 142 Sz är tron af pre⸗ 
dikan, Rom. 10, 17. Den ſpetelſke maͤſte hafwa er⸗ 
haͤllit naͤgot wittnesbörd om Jeſus, naͤgon kännedom om 
Hans magt och godhet, att han kunde hjelpa, och att 
Han äfwen war kärleksfullt benägen till att hjelpa; ty 
det är ju omöjligt, att wi ſöke en läkares hjelp och en 
lärares underwisning, i fall wi icke hört naͤgot om 
denne läkare och om denne lärare, i fall wi icke pa 
nägot ſätt hört honom berömmas für ſin konſt, inſigt 
och ſkicklighet. J Cana hade ju Jeſus redan förrättat 
tecken, Joh. 2, 1 ff.; om Hans underwerk i allmänhet 
har Mattheus redan erinrat Cap. 4, 23. 24.; härom 
maͤſte denne ſpetelſte hafwa hört talas, ty eljeſt ſkulle 
hans tillförſigt hafwa warit ogrundad, en fördom och 
falfE inbillning. Möjligheten att tro war ſaͤledes 
gifwen honom; men om huru maͤnga gälla icke deßa 
högſt bedröfliga ord: budſkapet hörer jag wäl, men mig 
fattas tron. Sa förhöll det fig icke med denne ſpetelſke. 
Han fattade det hörda ordet, han anſaͤg det dernäſt för 
ett ſannt och trowärdigt wittnesbörd, men icke detta als 
lenaſt, han gjorde deraf en tillämpning pa fig ſjelf i fin 
belägenhet. Han maͤſte hafwa tänkt i ſitt hjerta: Jeſus 
har hulpit andre, Han fFall ockſaͤ hjelpa mig; Han har 
pa andre bewiſat fin magt och fin godhet, Han fall 
nog ockſaͤ bewiſa dem pa mig; jag fkall icke faͤfängt 
bedja Honom, icke behöfwa ga ifraͤn Honom utan att 
blifwa bönhörd. Det kallas att tro, att tillämpa pa 
fig det ord, man hört, derpaͤ grunda en förhoppnings— 
full tillförſigt och wänta wälſignelſe för fig af Honom, 
ſom, efter det oß gifna wittnesbörd, förmaͤr och är bes 
nägen att tilldela wälſignelſe; utan ett fadant omfattan— 
de af ordet, är ordet fruktlöſt hos oß, Hebr. 4, 2. 
All tro hwilar ſaͤledes wäſendtligt ya wittnesbörd, utgör 
juſt det med förtröſtan omfattade wittnesbördet, är en 
wiß förlatelſe paͤ det, fon man hoppas, och intet twifla 
om det man icke fer (Hebr. 11, 1.), d. w. ſ. tron är 
en orubblig grundwal, ett wäſendtligt för handen wa⸗ 
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rande af det man hoppas, fü att det man hoppas, hwil 
ket pa ett ſinnligt märkbart ſätt ännu icke är för han 
den, ſaͤſom här t. ex. helſan, är för tron fü ſäkert 
ſom det redan wore ſinnligt märkbart; den är en faſt 
öfwertygelſe om realiteten, werkligheten af de ännu oſyn— 
liga tingen. Denna trons egenſkap gifwer ſig tillkänna 
hos Abraham, Rom. 4, 17—25, och hos alla de tros⸗ 
hjeltar, om hwilka uti Hebr. 11, erinras, fe i ſynner⸗ 
het v. 8—22. Luther Kirehen-P. 11, 50.: Du kan, 
fe der, huru tron ſtäller fig mot Chriſtus; hon füretager 
ſig alldeles intet annat, än att ſöka och emottaga för 
intet, utan all förtjenſt, Chriſti blotta godhet och naͤd. 
Detta kallas en rätt tro, en lefwande tillförſigt till Guds 
godhet; det hjerta, ſom fa gör, har en rätt tro; det, 
ſom icke fa gör, har icke en rätt tro. Lavater: Tron, 
att en Godhet lefwer, ſom paͤ det ömmaſte förbarmar 
ſig öfwer menfflighetens förderfwade tillſtaͤnd och öfwer 
waͤr andliga orenhet, ſom är färdig att med all ſin Gu⸗ 
domliga renhet och Gudomliga magt göra oß rena och 
uppwäcka uti oß en lifſens Ande, hwilken kan kufwa 
och döda all oren ſinnlighet; tron, att ett afgörande ord 
ifraͤn denne Allsmägtiges mun, med ödmjukhet och glädje 
uppfattadt, kan gifwa waͤr inwertes menniffa, wär and— 
liga kraft en alldeles ny lyftning, och att denna förbar— 
mande Allmagts wilja att hjelpa, wänder ſig i ſamma 
ögonblick hjertligt mot oß, ſom wär wilja, hjelpbehöf⸗ 
wande, ödmjukt och förtröſtansfullt wänder ſig till Honom 
— ett ſaͤdant tros ſinne är det, ſom fkall rena oß ifraͤn all 
ſynd och gifwa oß kraft att öfwerwinna allt, ſom är 
förledande och fkadligt, och ſom i Skriften utmärkes med 
namnet ſynd eller werld. 

Du kan göra mig ren, ſäger med tillförſigt den 
fpetelffes tro; huru, detta öfwerlaͤter hon aͤt Herren, om 
hwilkens magt hon är otwifwelaktigt förſäkrad. Men 
hon öfwerlaͤter dt Honom ännu mer; hon lemnar belt 
och haͤllet i Hans behag, om han öfwer hufwud fFall 
wilja hjelpa, hon ſäger: will du. Sunk verba non 
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dubitantis, sed sese humiliantis. Est singularis 
orandi ratio, quæ nihil expresse petit, sed necessi- 
tatem prætendit et fidem ostendit. Beda. Trons 
tillförſigt till Herrans magt ſtaͤr här i den fFönafte 
förbindelſe med det faſta förtroendet till Hans högre 
wishet och kärlek; bättre, än jag ſjelf, wet Du, o 
Jeſu, hwad ſom är mig helſoſamt, och det, ſom din 
wishet finner wara helſoſamt och bäſt, will din kär⸗ 
lek gifwa mig. Detta är det rätta öfwerlemnandet till 
Herren, den fullfomliga undergifwenheten under Hans 
alltid naͤdiga och goda wilja; en ſaͤdan undergifwenhet 
är frugten och wittnesbördet af ett upprigtigt ödmjukt 
hjerta. Odmjukheten är nöjd i alla hänſeenden och un⸗ 
derkaſtar fig Herren i allt; Hans wilje är deß wilje, 
Hans wal deß wal. Helſa, rikedom, oberoende och tim— 
lig wälgaͤng ſynes wißerligen wara naͤgot önſkanswärdt 
och angenämt; men om det ockſaͤ juft är helſoſamt für 
oß, ſom derom bedja, gagneligt för ſjälens lif, derom är 
en annan fraͤga. Det förmätna hjertat bejakar denſam— 
ma, det ödmjuka afhäller fig ifraͤn att afgöra den, öf— 
werläter den ät Herren och ſäger: will Du; fFall jag 
ännu längre lida, bära tyngden, känna briſten och wan— 
dra uti taͤre⸗ och jemmer⸗dalen, fa ſke din wilje. Ut⸗ 
göra jordiffa ting bönens föremaͤl och innehaͤll, fü faͤ 
wi icke bedja utan den inſkränkning, ſom ligger uti de 
orden: will Du. Annorlunda förhäaͤller det fig med det 
himmelſka goda, om hwilket wi fa bedja utan willkor, 
emedan wi redan wete, att det är Herrans wilje att 
gifwa oß det. Den willkorliga bönen, om den angaͤr det 
jordiffa, och den owillkorliga, om den angaͤr det himmel— 
ſka, är en bön i Jeſu namn. Och Jeſus fjelf lärer 
oß att med fädant ödmjukt öfwerlaͤtande At Guds wilje 
bedja, Matth. 26, 39. 42. 44. Men huru fullkomligt 
wi än lemna i Guds behag, att uppfylla bönen om det 
timliga; fü ſkola wi likwäl icke förſumma den; wi ffola 
och fa framträda för Honom med waͤrt timliga aͤliggan— 
dez att icke wilja bedja om det timliga, är en frugt af 
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otron, och att blott bedja om det timliga, är ett tecke 
till jordifft ſinne. Likaſom nu denne ſpetelſke lät, geno 
den lekamliga nöden, drifwa fig till Jeſus, fü fFofa af: 
wen wi, genom lekamlig och andlig nöd, läta drifwa o 
till Honom. Nöden lärer att bedja, men hon fall ick 
förſt lära oß bedja; ſkulle likwäl ockſaͤ detta wara fal 
let, fa är det alltid bättre, än den hjelp, hwilken, de 
den kunde wara möjlig, man pä ett egenmägtigt o 
ſyndigt ſätt ſjelf fürffaffer ſig; bättre, än det förſagd 
eller foͤrtwiflande ſtillatigandet, ſom icke gifwer Herre 
äran och icke beder honom. Luther Haus-P, 2, 22. 
Exemplet af den fpetelffes tro är öfwer mättan. ſkönt; 
der fer man twaͤ ting: för det förfſta tror han faſt 
och otwifwoelaktigt, att Chriſtus är fü god och derjemt 
fü allsmägtig, att Han kan hjelpa honom i den fjuf: 
dom, der det eljeſt för alla menniſkor war omöjligt att 
hjelpa, oaktadt Han, Herren Chriſtus, gick likaſom an⸗ 
dra menniſkor, och icke forde nägon ſynnerlig prakt eller 
naͤgot yttre anſeende; för det andra, ehuru han faſt 
tror detta, ſtäller han likwäl fin bön till Herren Chri⸗ 
ſtus pa det ſättet, att han gerna will täla och lida ett 
ſaͤdant elände, om Han icke wille hjelpa honom, det 
will fäga, om det wore emot Guds Ara och hans 
ſalighet. — En 7 förtröſtan fkall wara faſt och 
ſäker uti de ſtycken, ſom angaͤ Guds ära och wär ſalig⸗ 
het, ſaͤſom ſynde Fine förlätel fe, frälsning ifrän djef⸗ 
wulen och döden, att Gud will gifwa ſin Helige Ande 
uti wo ara hjertan, bewara oß i ſitt Ord, icke laͤta oß fal⸗ 
la uti nägon anfäktning, ſamt laͤta 08 alla dagar tillta⸗ 
ga i tron och kärleken m. m. Saäͤdane ſtycken tiena i 
ſynnerhet till Guds ära och waͤra ſjälars ſalighet; för⸗ 
denſkull ſkall hjertat aldrig twifla derpaͤ, att Gud, om 
man beder Honor derom, gerna ſkall gifwa det och 
icke wägra oß en fädan bön; ty dertill e wi Guds 
hielp, och End har i ſitt Ord lofwat oß den. Den ſkulle 
bedja origtigt, ſom nu i fAdane ſaker wille bedig: Herre, 
will 


will Du! Men fü fall det icke förſtaͤs om det time 
liga; man kan wara fattig, fjuf, eländig och föraktad, 
och ändd blifwa ſalig, ſaͤſom det ock gar med alla Chriſt⸗ 
ne. Emedan nu ſaligheten icke beror af ſaͤdan timlig 
nöd, utan emedan en ſaͤdan nöd ofta kan blifwa orſak 
till naͤgot godt, fü ſkall den, ſom beder om räddning 
och hjelp derföre, wäl tro, men likwäl underkaſta ſin 
egen wilje Guds wilje, och hwarken föreſkrifva Gud 
maͤttet eller mälet, huru och när Han ſkall hjelpa, Rom. 
pf. 27, 14. Habak. 2, 3. Pf. 130, 5, 6. 
Marginal⸗anteckning: Tron wet intet, men förtröſtar 
uppa Guds nad, Calvin: Quod autem sub condi- 
tione loquitur; si velis, potes, non pugnat cum 
ea fidei certitudine, quam Deus in precibus nostris 
exigit: neque enim plus sperare debent homines 
quam Deus promittat. Leprosus autem nullo Dei 
oraculo vel promissione certior factus erat, quidnam 
facturus esset Christus. Temere ergo ultra has me- 
tas progressus foret: nam quod interdum legimus, 
quosdam simpliciter precatos esse, tenendum est, 
singulares fuisse motus, e quibus petenda 
non est regula. Leprosus se Christo sanandum 
offert, incertus tamen de eventu, quia voluntas 
Christi nondum illi cognita erat. 5 \ 

V. 3. Marc. 1, 41. Marcus ffildrar Aterlöſa⸗ 
rens barmhertigt deltagande ſinnelag med de orden: Dä 
warkunnade ſig Jeſus, kärlek är Hans känſla wid 
waͤrt lekamliga och andliga elände, kärlek gör Honom 
benägen att tilldela den hjelp, om hwilken wi bedje, 
utan dröjsmaͤl uträekte Han ſin hand oeh tog 
uppͤ honom oeh ſade, i medwetandet af ſin förmaͤga: 
Jag will, war ren. Saͤlunda wiſade Han äfwen 
här, huru Han är kommen, icke för att läta tjena ſig, 
utan för att ſjelf tjena, huru Han fattade och begag⸗ 
nade hwatje tillfälle att werka, ja länge det war dag. 
Huru fort afbrott gör icke wär otjenſtaktighet, beqwäm⸗ 
| | 11 
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lighet och trönhet emot wär Mäſtares dygder, hwilka wi 
likwäl i wär wandel ſkola förkunna; huru ofta förebä⸗ 
ra wi icke oförmaͤga att hjelpa, der blott den go— 
da wiljan och kärleken felas oß! Luther Haus-P. 2, 
20.: De twenne underwerken, »a den ſpetelſke och pa 
höfwitsmannens tjenare, äro äfwen att anſe ſaͤſom exem⸗ 
pel pa kärleken. Ty hwilken fer icke, huru mildt hjerte⸗ 
lag wär gode Herre Chriſtus har, daͤ Han med ett enda 
ord later beweka fig och hjelper, der annars hela werl- 
den icke kan hjelpa. Det är ju ett bewis, att Han icke 
menar illa med de arma, bedröfwade och eländiga men— 
niſkorna; eljeſt ſkulle Han göra, ſaͤſom wi göra, när 
wi äro oluſtiga och förtörnade, om man kommer och be— 
gär eller will hafwa nägot af oß, gifwa wi icke ett godt 
ord. Sa gör icke Chriſtus. Den ſpetelſke har ännu 
icke rigtigt öppnat munnen, ſtraxt är Chriſtus der, ta— 
ger paͤ honom och ſäger, att Han gerna will hjelpa ho- 
nom, och hjelper honom ock. En ſaͤdan godwillighet ſkall 
uppmuntra oß att, ockſaͤ i wär nöd, ſöka hjelp hos Ho⸗ 
nom, och hoppas, att Han icke fFall öfwergifwa oß; och 
ſkall förelyſa oß, fa att äfwen wi bewiſe wär näſta ſam⸗ 
ma kärlek och wälwilja, och wid en ſaͤdan gerning, lika— 
ſom Chriſtus, icke hafwe afſeende pi nägot annat, än pa 
lydnaden für Gud och pa näſtans nöd och fürbättring. 
Det, ſom i lagen war förbjudet, att nemligen widröra 
den orene ſpetelſke, gör lagens Herre, och utan att blif— 
wa oren, renar Han faſtmera den orene. Detta är en 
träffande ſinnebild af Aterlöfarens kraft att rena fjälar- 
na, detta är rättfärdigandet af Hans, Honom fa ofta 
förewitade och af hans fiender fa ofta kärlekslöſt tadlade, 
umgänge med ſyndare Lue. 15, 1. 2. Matth. 9, ıı. 
12., hwilka Han icke will blifwa lik, utan hwilka Han 
will göra fig like, rena och heliga. Calvin: In lege 
contagiosus erat leprosi tactus: at vero quoniam ea 
est i Christo puritas, quæ omnes sordes et inqui- 
namenta absorbeat, neque se contaminat leprosum 
tangendo, neque legem transgreditur. Carnem enim 
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nostram suscipiens non modo nos dignatus est ma- 
nus sue contactu, sed in unum idemque corpus 
nobiscum coaluit, ut essemus caro de carne ejus: 
nec modo brachium suum ad nos extendit, sed e 
coelo descendit usque ad ipsos inferos, nec tamen 
quicqvam inde maculæ contraxit, sed integer ma- 
nem sordes omnes nostras exhausit et nos perfudit 
sua sanctitate. Caeterum quum solo verbo lepro- 
sum sanare posset, ad testandum misericordiæ af- 
fectum manus tactum simul adhibuit: nec mirum, 
quum induere voluerit carnem nostram, ut nos a 
peccatis omnibus purgaret. Quare manus extensio 
immens® gratie et bonitatis signum et tessera fuit. 
Gnomon: Volo, echo prompta, ad fidem leprosi 
maturam; ipsa leprosi oratio continebat verba re- 
‚sponsionis optatæ. Herrans mägtiga kraft wiſar fig 
deruti, att Hans ord är tillräckligt att göra den ſpetel— 
fFe ren. 

V. 4. Oeh Jeſus ſade till honom: Se till, 
att du ſäger det för ingen; Mare. 1, 43. 44. 
Och Jeſus hotade honom, och fänden ftrart 
ifrän fig och ſade honom: Se till, att du ſä— 
ger ingom detta. Mycket delade äro uttolkarnes aͤſig— 
ter öfwer Jeſu bewekelſegrunder, hwarföre Han förbju— 
dit dem, ſom blifwit botade, att widare tala om den 
dem tilldelade hjelpen. När naͤgre tro, att Jeſus med 
ett ſaͤdant förbud icke menat fü allwarligt, fü öfwerens— 
ſtämmer det ingalunda med Jeſu ſannfärdighet, att Han 
är Helig äfwen i ſina ord; ännu mindre är det wärdigt 
Frälſarens ſedliga karakter, att Han genom ett ſaͤdant 
foͤrbud welat winna motſatſen, ett högt förkunnande af 
det underwerk, Han förrättat, emedan det gäller om det 
naturliga hjertat: Nitimur in vetitum. Hellre torde 
man ſöka orſaken till förbudet deruti, att i allmänhet den 
rätta tiden ännu icke är inne att högt wittna om Hans 
underwerk; men dA Jeſus i fa maͤnga wittnens närwa⸗ 
ro foöͤrrättade ſaͤdane gerningar, daͤ Han beropade fig pa 
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fing underwerk, dA Han begaͤfwade ſina Apoſtlar meh 
kraften att göra underwerk och utſände dem till att witt⸗ 
na, fü är icke eller denna förklaring tillräcklig; och för 
deßa omſtändigheters fFull kan man icke eller anſe det 
wara Frälſarens afſigt, att Han med ſina underwerk 
icke welat wäcka nägot uppſeende; i ſanning har Han 
icke prunkat med deſamma, icke eller af ett tomt ſkryt 
fürrättat nägra ſaͤdane, men fände ſkulle de blifwa, och 
af menniſkofruktan för ſina fienders raſeri har Han lie 
kaſaͤ litet gjort ett ſaͤdant förbud. Wille man nu i det⸗ 
ta fall ſäga, att det warit Jeſu mening, att den för 
ſpetelfkan botade blott ieke förr, än han af preſten 
blifwit förklarad för ren, ſkulle omtala den honom till⸗ 
delade hjelpen, ſä gör denna forklaring icke tillfylleſt for 
andra dylika fall t. er, Cap. 9, 90, ie , 16, 
Marc, 5, 43. Cap. 7, 36. o. f. a. Bewekelſegrunden 
hos Herren für ett ſaͤdant förbud tyckes icke hafwa wa⸗ 
rit nägot afſeende pa Honom fjelf, utan företrädeswis paͤ 
den räddade och pä wittnena till underwerket Marc. 7, 
36.3 de fEulle icke tala och widlyftigt utbreda fig deröf⸗ 
wer, utan djupt i hjertats inre öfwerwäga Hjelparens 
kraft och naͤd, och den frälsning, ſom dem wederfarits; 
derigenom ſkulle en fü mycket ſtörre wälſignelſe beredas 
dem, men i motfatt fall kunde genom otrons motſägelſe 
och begabberi en ſtor ſkada till fjälen förorſakas mängen 
botad, och för en ſaͤdan ſkada will Frälſaren bewara; 
fattar man detta ſaͤlunda, ſaͤ utgaͤr Herrans fürbud ifrän 
Hans wishet och godhet. 

Utan gack bort, oeh lät Preften fe dig, 
och offra den gäfwa, ſom Moſe budit hafwer, 
till ett wittnesbörd öfwer dem. Hwad Jeſus 
fa nyß i bergspredikan Cap. 5, 17. förklarat, att Han 
icke är kommen till att upploßa lagen eller Profeterna, 
utan till att fullborda, detta ſtadfäſter Han här i werk⸗ 
ligheten. Det war icke Hans affigt att paͤ ett waͤldſamt 
fätt upphäfwa Judendomens gällande lagar och föreſkrif⸗ 
ter; ſaͤ länge den Judiſka ſtaten och tempeltjenſten ännu 


egde beſtaͤnd, lät Han ocffü de Lewitiffa bruken i deras 
fulla kraft beftä, hwilkas föraktande, eller förtidiga upp⸗ 
häfwande, ſkulle hafwa warit beledſagadt af de ſkadliga⸗ 
ſte följder och af den ſtörſta förwirring. Han uppenba⸗ 
rade äfwen häruti ſin wishet, att Han icke uti en oupp⸗ 
lyſt förbättrares köttſliga nit gick till wäga, utan, med 
om ſkonſamhet mot den gällande ordningen, öfwerlemna— 
de deß förändring At tiden och ät ſurdegens, den af Ho: 
nom förkunnade gudomliga lärans, ſmaͤningom werkande 
kraft. Det ſkulle wißerligen komma derhän, att man 
tillbad Gud i andanom och i ſanningen, och att tempels 
tjenſten i Jeruſalem upphörde Joh. 4, 21. 24., och ſe⸗ 
dan förföllo de Lewitiſka bruken af fig ſjelfwe; men till 
deß gick Herrens omſorg blott derpaͤ ut, att Han i fina 
lärjungars hjertan ſkulle nedlägga den gudomliga fannin- 
gens kraft, wäl wetande, att ſanningen en gang i alla 
afſeenden ſkulle göra dem frie, ſamt att den blott yttre 
förftöringen af former och paͤtrugandet af andra former, 
ſom ännu icke utgaͤtt ifrän en förnyad ande, endaſt kun⸗ 
de wara ſkadligt Matth. 9, 17. 

Den Lewitiſka lagen, hwilkens efterlefnad Herren 
här Alägger, finnes i 3 Moſ. 14, 3. ff. För att und» 
wika ſmitta af de fpetelffe, ſom Fanffe ı förtid ſkulle 
hafwa trädt tillbaka i ſina lefnadsförhaͤllanden och i den 
borgerliga ſammanlefnaden, hade det budet, att preſten 
fFulle förklara dem för rene, ett wälgörande och pa men 
niſkokärlek grundadt ändamaͤl, och huru war det nu möj⸗ 
ligt, att Guds Son, aͤterſkenet af den, ſom är en ord— 
ningens Gud, kunde annat än wara ſorgfällig om deß 
iafttagande? Han gifwer tuktens och ordningens anda 
At dem, ſom Honom tillhöra, och fördenſkull rätta de 
ſig willigt efter alla de föreſkrifter, ſom äro beſtämde att 
ibland menniſkorna bibehälla en god, yttre ordning; widt 
ſkiljde ifraͤn det egenmägtiga godtycket, underkaſta de ſig 
lagen och blifwa honom lydige, likaſom Frälſaren ſſelf 
pekfa paͤ ſamma ſätt underkaſtade fig den Judiſkt⸗Lewi⸗ 
tiſfa lagen. e 
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Alfwen frambärandet af det Levitiſka tackoffret be⸗ 
falles af Herren. Under det Gamla Förbundets Theocra⸗ 
ti beſtodo offren i frambärande af materiella föremaͤl, 
ſom tillika woro ſymboler af naͤgot andligt, af hjertats fram- 
bärande; tackoffren i ſynnerhet woro ſymboler af hjertats 
tackſägelſe, af en liflig tackſamhetskänſla; men under 
Gamla Förbundet fFulle denna inre tackſägelſe icke wa⸗ 
ra giltig utan den yttre handlingen att frambära en 
materiell gaͤfwa. Helt annorlunda förhaͤller det fig un⸗ 
der det Nya Förbundet; det materiella är upphäfwet, och 
det inre ſkall blott gälla, hwarförutan äfwen tackſägel⸗ 
ſen är utan wärde. Likaſom den botade nu här hän⸗ 
wiſades till det materiella tackoffret, fa ſkola wi, tillbe⸗ 
djande Gud i andanom och ſanningen, frambära till Gud, 
för alla Hans wälgerningar, de dagliga tack- och lof— 
offren af waͤra utaf erkänſla uppfyllda hjertan, Rom. 
12, 1., ſamt, enligt 1 Petr. 2, 5., offra andliga offer, 
ſom Gudi äro tacknemliga genom Jeſum Chriſtum, 
d. w. ſ. i hänſeende till Honom, ſom offrat ſig för oß, 
och hwilken wi, uti tackſam genkärlek, äro fa mycket 
tillgifne, att wi icke mer lefwe för oß ſjelfwe, utan för 
Honom, fom für oß död och uppſtaͤnden är. 

Till ett wittnesbörd öfwer dem, öfwer de 
preſter, ſom maͤſte förklara den botade för ren, fkulle 
tackoffret i detta fall likaledes tjena. Fraͤgade de den 
för ren förklarade efter omſtändigheterne wid hans bo— 
tande, betygade han dem dA ſanningen, och kunde de nu 
icke förneka det gifna factum, underwerket, fa mäfte det 
lända dem till fördömelfe, om de ändock, af wederwilja 
för Jeſus, i Honom icke wille erkänna en af Gud ſänd. 
Wizenmann (in ſeiner Geſchichte Jeſu, nach Mat⸗ 
thäus, als Selbſtbeweis ihrer Zuverläßigkeit, herausge- 
geben von Joh. Fr. Kleuker, Leipzig bei Göſchen 1789) 
fattar widſträckt och fullſtändigt betydelſen af de orden: 
till ett wittnesbörd, öfwer dem, da han ſager: 
till wittnesbörd, att han werkligen blifwit botad; till ett 
wittnesbörd, att, om de icke trodde pa honom, icke deras 
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omdöme, utan deras hjerta war fkulden dertill; till 
ett wittnesbörd, att han icke upphäfde Moſis lag, en 
förebräelfe, fon ſedermera fa ofta gjordes honom.“ Hu⸗ 
ru är icke ofta, ja alltid det grunden till otron, att 
man icke will tro, men icke det, att man icke kan tro. 
Tron är wißerligen en Guds gäfwa, Eph. 2, 8.: och 
det, att J tron, är icke af Eder; Guds gaͤfwa 
är det, men äfwen här gäller detta: beder och Eder 
ſkall warda gifwet. Bewekelſegrunderna för tron äro 
tillräckliga, men icke mekaniſkt twingande, ty annars wo— 
re tron, ſom drager oß till Sonen, icke mer en fri 
handling af det hjerta, ſom wänder ſig till Gud, i ſan⸗ 
ning icke mer naͤgot ſwaͤrt, men fördenſkull ockſäͤ icke 
mer det ädlafte wälförhällende till Gud; dA wore hon 
en nödwändighet och for Gud utan allt wärde. Men 
emedan hon är ett fritt antagande af de gudomliga witt— 
nesbörden och ett öfwerlemnande ät Gud, hwilket der— 
ifraͤn härleder ſig, fa räknar Gud derföre ſaͤdan tro till 
rättfärdighet. Menken: Stor är Herrans Jeſu god— 
bei, Preſterne följde icke efter Honom für att höra 
Hans ord och ſe Hans gerningar, derföre ſkickar Han 
ifraͤn Galileen, hwareſt Han dA meſta tiden uppehöll 
fig, till dem i Jeruſalem. Han will ockſaͤ gerna winna 
dem, gerna förmaͤ dem till att tro, gerna göra dem ſa— 
lige, fördenſkull föreläggeer Han dem ett wittnesbörd. 
Cap. 16, 37. 38. 

Wid v. 4. Calvin: Ostende te ipsum sa- 
cerdoti, quia nondum abrogatæ erant ceremoniæ 
legis, eas contemni vel prætermitti noluit Christus. 
Leprosum ad sacerdotem ablegans, sibi non alivd 
propositum fuisse testatur Christus, nisi ut Dei 
gloriam illustraret. Ostensio ad examen refertur, 
munus gratiarum actionis symbolum erat. Chri- 
stus et spritualis leprae cognitor est solus, et dig- 
nus cui purgationis su@ munus offerant, qui mun- 
dati sunt. Nam et ideo sub lege sacrificio interpo- 
sito signala fuit mundities, quia non aliter quam 
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expiatione sanguinis purgantur homines. — In te- 
stimonium illis, si fuissent sanabiles, adduci 
ad Christum poterant: incredulis vero dis 
satis efficax erat tam sollennis Dei contestatio. Lu⸗ 
ther Haus-P. 2, 24. Det är icke orätt, att man fäger, 
att Herren Chriſtus i detta fall framſtällt för oß ett 
erempel af fin kärlek, emedan Han, ſom likwäl hade 
magt dertill, icke will beröfwa preſterne det, ſom af 
Gud war dem gifwet och förunnadt, fa att wi äfwen 
ſkole läta hwar och en fa ätnjuta ſina rättigheter och 
icke beröfwa naͤgon, hwad honom tillkommer. Men för— 
nämſta orſaken till en ſaͤdan befallning ligger deruti, att 
Herren will hafwa ſitt underwerk offentligt beſtyrkt, äf- 
wen af ſina fiender; ty att preften af denna emottager 
offret, och gifwer honom det wittnesbörd att han är ren, 
det tjenar dertill, att han och alle menniſkor ſkulle haf⸗ 
wa emottagit Chriſtum och trott pa honom, ſaͤſom den 
rätte Meßias. Ty uppenbart förkunnade profetiorna, att 
Chriſtus ſkulle förrätta füdana underwerk, daͤ Han ſkulle 
komma i werlden. 

Marc. 1, 45. Luc. 5, 15. 16. Den för ſpetel⸗ 
ſtan botade Inder icke Jeſu befallning att tiga. Uppfylld 
af glädje, alldeles betagen af fin lycka, under den öf— 
werſtrömmande rörelſen af hans tackſamhetskänſla, tala— 
de han myeket derom och gjorde händelſen be⸗ 
kant. Ett ſaͤdant fürhällende kunne wi i alla fall ur⸗ 
ſäkta; hans tackſamma hjertas drift tillät honom icke 
wara tyſt, det förekommer honom alldeles ſaͤſom en pligt 
att göra fit n wälgörares gerning bekant, att priſa Ho⸗ 
nom och pa ſaͤdant ſätt äfwen foͤrherrliga Honom. Och 
da wi, hwilket wißerligen förtjenar märkas, icke i 
den evangeliſka hiſtorien finne naͤgot exempel derpaͤ, 
att denna flags ohörſamhet blifwit beſtraffad, fü wilje 
wi wäl urſakta den, men kunne likwäl pa intet ſätt rätt⸗ 
färdiga den. J fortroende hade den fpetelffe wändt fig 
till Jeſus och af honom blifwit botad, hade ockſaͤ icke 

nu 
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nu hans förtroende bordt uppmuntra och ſtyrka till det 
af Honom fordrade ſtillatigandet? Om ſtillatigande blef 
ſwaͤrt för honom, war icke lydnaden fa mycket ſkönare, 
da den efter en ſegerrik ſtrid med hans känſla, härledde 
fig ifraͤn ett fullkomligt underkaſtande af hans egen wilje 
under Jeſu wilje? Fa wi blott lyda, da befallningen 
öfwerensſtämmer med waͤra egna böjelſer, och wara oly— 
dige, dA deße äro i ſtrid med hwarandra? Ar wäl det⸗ 
ta ſätt att yttra fin tackſamhet, hwilket wi warſeblifwe 
hos den för ſpetelſkan botade, det rätta? Skall icke 
tackſamheten faſtmer bewiſa fig i undergifwenhet, hör— 
ſamhet och lydnad? Skenbarligen är hans fürhällande, 
hans högljudda bepriſande af wälgöraren och wälgernin⸗ 
gen högſt lofwärdt, men tage wi i betraktande, att Jeſus 
befallt honom tiga, fü förändras omdömet mycket och 
utfaller icke till hans fördel. En werkligt god gerning 
är en gerning af glad lydnad utaf kärlek till Gud och 
Jeſus; Guds och Jeſu wilje är det högſta och enda 
rätteſnöret för wart förhaͤllande; icke det, ſom werlden 
priſar, är godt, utan det, ſom Herren berömmer och krö— 
ner med ſitt bifall; icke det, ſom förnuftet och en god 
afſigt anbefaller, är redan derföre godt; blott det är 
godt, ſom ſker i öfwerensſtämmelſe med den gudomliga 
wiljan. Hwad menſklig wishet will, ſom fromt och ſa— 
ligt, yrka, Det yrkar ock Din Bok med ännu högre 
ſtyrka, Och af deß anda blir till himmelſk wishet ford 
Den enfald, ſom ej fer förnuftets wittnesbörd.“ Hela 
det timliga lifwets högſta och enda ändamaͤl är ju lif- 
wäl, att likaſom Hans wilje ſker i himmelen, den ockſaͤ 
ma ſke hos oß och af oß pa jorden; wi ſkole uppoffra 
och efterſätta allt annat för den uttryckligen oß kungjorda 
Guds wilje — detta underlät här den ſpetelſke; men 
haf akt uppa dig fjelf, att du icke ockſaͤ blifwer freſtad; 
drag förſt ut bjelken af ditt öga, ſedan fe till, huru du 
kan uttaga grandet af din broders öga. (Ofwer de i 
Matth. 8. 9. omförmälda underwerk ſe en allmän an⸗ 
märkning, Nio 20.) 12 
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Den Spetelſke. 
Zanfegängen i denna hiſtoria. 
I. Den ſpetelſkes bot ande. 


Den ſjuke, ſom närmar fig Jeſus, beffrifwes: 
a) till ſitt wördnadsfulla uppförande, v. 2.: han 
tillbad Honom; 
P) 9 ſitt ödmjuka hjerta, v. 2.: Herre, will 
u; 
c) till fin glada tillförſi igt till Jeſu hjelp, v. 2.: 
fü kan Du göra mig ren. 


Jeſus, hjelparen, ſkildras: 


a) till fin kärleksfulla beredwillighet, v. 3. Dä 
räckte Jeſus m. m. 

p) och till fin mägtiga hjelp, v. 3: Och aa 
wardt m. m. 


Fordras af den für ſpetelſkan botade: 
a) willig lydnad för Jeſu anordningar, v. 4.: 


Oeh Sefus..... preften; 
P) glad tackſamhet emot Gud, v. J.: Offra den 


gaͤf wa m. m. 
II. Den ödmjukt bedjande tron. 


Huru hon tillkännagifwer ſig: 
a) uti en ödmjuk Atbörd, v. 2.: han tillbad 


J eſus; 
b) uti fullkomligt öfwerlaͤtande at Jeſu wilje, v. 


2.: will Du; 
o) uti glad tillförſigt till Jeſu hjelp, v. 2.: fa 
kan Du m. m. 
Huru hon belönas: 
a) genom Jeſu ömma beredwillighet, v. 3. 
b) genom uppfyllelſen af hennes bön, v. 3. 
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3. Huru hon hänwifas:. 
a) till ödmjukt ſtillatigande v. 4.: Säg det für 
ingen; 
P) till ödmjukt underkaſtande under den gudomliga 
ordningen v. 4.: Utan gack bort m. m.; 
c) till willigt tackoffer v. 4.: Och. offra den 
gf wa m. m. 


2. De tie Spetelſke. 
Luc. 17, 11-19. 


Denna händelſe hörer, efter all ſannolikhet, till tid⸗ 
rymden af de ſiſta ſju mänaderne utaf Jeſu lefnad, emel⸗ 
lan Loͤfhyddo⸗ och den ſiſta Paͤſk⸗hoͤgtiden; wi fe här Ater⸗ 
löfaren pa en reſa; Han ärnar ſig till kyrkowigningshög⸗ 
tiden (Joh. 10, 22. ff.) i Jeruſalem, jemf. med Lucas 
17, 11. Matth. 19, 1. 2. Mare. 10, 1., och det är 
icke oſannolikt, att uttrycket Luc. 17, 11.: Han for 
midt genom Samarien och Galileen, antyder, att Je— 
ſus tagit ſin wäg längs efter gränſen af deßa begge pro— 
winſer, fa att Han hade Galileen till wänſter och Sa— 
marien till höger, till deß Han gick öfwer Jordan och 
nu kom till Pereen. Uti Pereen tilldrog ſig händelſen 
med de tie ſpetelſke, hwilken har till ändamaͤl att icke 
blott ſkildra och förkunna Jeſu nad och magt, utan huf— 
wudſakligen att wittna derom, huru djupt det Judiſka 
folket nedſjunkit, ſom, medan det war ſtolt öfwer ſina 
nationalföreträden, likwäl, i hjertats naturligt goda egen⸗ 
ſkaper, ſtod efter de fa mycket füraftade Samariterne, 
likaſom här den enda tackſamme Samariten kommer de 
nie otackſamme Israeliterne att ſkämmas. Att Lucas 
upptager denna hiſtoria uti ſitt Ewangelium motſwarar 
fullkomligt det ändamaͤl, hwilket han wid detſammas för⸗ 
fattande afſer; han wille nemligen i ſynnerhet beſkrifwa 
Jeſus ſaͤſom den barmhertige Ofwerſtepreſten icke blott 
für Israel, utan för alla folkſlag, hwarföre man finuer 
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fü mänga egendomliga drag, ſom handla om Chriſti all⸗ 
männa naͤd. Wi igenkänne häruti en man och Stkrift⸗ 
ſtällare, ſom befryndat fig med Apoſtelen Pauli lärome- 
tod, under hwilkens inflytande han författat fin ſkrift. 
Calvin: Alius est hujus historie scopus quam il- 
lius, que Matth. 8. narratur: describitur enim foe- 
da et incredibilis judaicæ gentis ingratitudo, ne cui 
mirum sit, tot illic suppressa fuisse Christi bene- 
ficia totque virtutes sepultas. Additur etiam cir- 
cumstantia, que eorum flagitium magis infamet. 
Nam quum novem Judæos sanasset dominus, ne 
unus quidem gratiam retulit, sed ut morbi memo- 
riam exstinguerent, furtim, elapsi sunt: unus dun- 
taxat Samaritanus quid Christo deberet professus 
est. Ergo ab una parte hic refulget divina Christi 
potentia: rursum Judæis exprobatur suæ impietas, 
qua factum est, ut tam præclaro miraculo nullus 
fere habitus fuerit honor. 

V. 12. De maͤngfaldiga reſor, hwilka Jeſus gjor⸗ 
de under den korta tiden af ſitt offentliga läroembete, 
gaͤfwo Judarne öfwerallt i Paläſtina förnyade tillfällen 
att med Honom blifwa perſonligt bekante, att ifraͤn Hans 
mun höra fanningen, att af Honom undfa hjelp och att 
blifwa wittnen till Hans underwerk, till Hans heliga 
wandel i kärlek, till Hans mildhet och barmhertighet, fa 
att knappt naͤgon hänwiſades till en blott berättelſe om 
Jeſus; den, ſom wille, kunde ſjelf ſe och höra. Der— 
igenom att Han nalkades den ena eller den andra orten, 
föreſtälles det, ſom man plägar kalla den förekommande 
naͤden; det är den gode herdens ſökande, och hwart Han 
kom, inbjod Han till fin gemenſkap och efterföljd. Ef— 
ter Herrens upphöjelſe har, i ſtälle för denna perſonliga 
uppenbarelſe, Hans budbärares ord och wittnesbörd, det 
fFrifna ordet i Bibeln inträdt, och begge beledſagar Han 
med de kraftiga werkningarne af ſin Ande, och ingen 
ibland oß, ſom lefwa i ſkötet af den Chriſtna kyrkan, 
kan paͤſtä, att Herrens förekommande och till mötes kom— 
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mande naͤd icke uppenbarat fig pa honom. J hwad an— 
gar det, att de ſpetelſke ſtodo langt ifraͤn, fe Matth. 8, 2. 
V. 13. Deras bön kom ifraͤn tron, och tron ifrän 
wittnesbördet om Jeſus, ſe äfwenſaͤ Matth. 8, 2. Ha— 
de de warit friſke och bekymmerslöſe, fa fFulle kanſke 
det wittnesbörd, ſom de faͤtt höra, utan intryck pi dem 
hafwa förbigaͤtt; men nu war deras hjertans aͤker med 
lidandets plogjern upprörd, emedan ordet föll djupare 
deruti, och de fatta förtroende till Jeſus och ropa Ho— 
nom till mötes: Jeſu Mäſtare, warkunna dig öf— 
wer ofs! Kort är deras bön, men ett troget utflöde 
ifraͤn deras hjertan; för Jeſu ſkull behöfwer du icke 
bedja med maͤnga ord, ſjelf har Han i Gethſemane blott 
uti fa ord utgjutit ſitt hjerta, lika fa pa korſet; pa fans 
ma ſätt ockſaͤ Stephanus Ap. Gern. 7.; men Jeſus 
har äfwen uti längre böner utgjutit fig Joh. 17., fü 
wilje wi da bedja, efter hjertats behof, äfwen i rikliga 
ord, om Gud gjuter bönens ande öfwer oß, ſaͤſom öf— 
wer Moſes, Daniel, Salomo, Dawid, Hanna, Maria, 
Zacharias, hwilka i längre böner talat med Herren. Daͤ 
hjertat är fullt, talar munnen egna ord; pa tider af 
andlig Eraftlöshet bedje wi ockſaͤ ofta gerna med laͤnta 
ord och betjene oß af bönböcker, formulärer m. m.; kun⸗ 
ne wi icke finna naͤgra ord, fü ſucke wi och anden ma— 
nar godt för oß, med oſägelig ſuckan Rom. 8. 
Mäſtare kalla de fpetelffe Jeſus; de igenkänna 
dock aͤtminſtone i Honom en af Gud ſänd Profet, och 
hafwa fäledes likaſom Nieodemus Joh. 3, 2. en rätt, 
om ockſaͤ icke en fullſtändig kännedom om Honom. 
Men den otillräckliga, fragmentariffa kännedomen brin- 
gas till fullkomlighet under en ſmaͤningom ffeende till— 
wärt uti en allt klarare inſigt i Aterlöſarens fulla herr— 
lighet, ſaͤdan den uttalas i Joh. 6, 68. 69. Matth. 
16, 16. ff. Joh. 1, 14. 1 Joh. 1, 1. ff.; denna till- 
wärt ſker genom troget begagnande af det mindre Liu: 
ſet, genom lydnad för Profeten och Läraren Jeſus, ge— 
nom uppmärkſamhet pa Hans ord, genom forſkning i 


94 De tie ſpetelſke. 


Skriften och genom träget umgänge med Honom i bö⸗ 
nen. Nicodemus, ſom troget bewarar de lifſens ord, 
hwilka Herren under det nattliga ſamtalet hade nedlaggt 
i Hans hjerta, blifwer ſmaͤningom mer och mer upplyſt 
och ſtark i tron Joh. 7, 48. ff., och bekänner fig ſlut⸗ 
ligen öppet och frimodigt till den Korsfäſte, alldenſtund 
han drager en kärleksfull omſorg om Hans begrafning 
Joh. 19, 39. Hwilken ſtor förändring har icke füregätt 
med Apoſtlarne ifraͤn deras kallelſe till Chriſtus ända 
till den Helige Andes utgjutande! Huru öfwerſeende, 
fördragſamme och kärleksfulle uti omdöme och umgänge 
ſkola icke nu de mera upplyſte wara emot dem, ſom än⸗ 
nu ſtaͤ pa en lägre grad af kunſkap! Stodo de icke for⸗ 
dom ſjelfwe paͤ denna grad? Ar det icke Herrans nad, 
ſom kallat dem, fü att de gaͤtt allt widare och widare, 
och ſom will och ſkall fullborda det goda werket uti hwar 
och en, ſom trogen är Phil. 1, 6.5 enligt den helige 
Apoſtelen Pauli efterſyn ſkulle de, för ſaͤdane bröver, 
hälfa förböner Phil. 1, hH— 11. Men ty wäre finnas 
alltför mange, ſom kärlekslöſt döma och icke wilja er- 
känna dem för bröder i Chriſto, hwilka till en början 
bekänna Jeſum blott för en Mäſtare, en Lärare och 
Profet. Det är Anden, ſom leder till all ſanning; du, 
ſom ännu icke bekänner Chriſtus för Guds enfödde Son, 
herrlighetens Herre Matth. 28, 18—20. Ap. Gern. 
2, 36., bed om upplysning, och du fFall fortgaͤ till kun⸗ 
ſkapen om Guds klarhet uti Jeſu Chriſti anſigte 2 Cor. 
3, 17. 18. Tadelwärd, ja ſtraffbar är blott den, ſom 
icke will laͤta npplyſa ſig af det gudomliga ordets ljus, 
utan egenwilligt faſthaͤller fin egna aͤſigt och tanke om 
Chriſtus, faſtän den icke öfwerensſtämmer med den He— 
liga Skrift. Calvin: Apparet, omnes fide quodam 
fuisse imbutos, non solum quia Christi opem im- 
plorant, sed Magistri titulo insigniunt. Quam- 
quam autem certum est, spiritu adoptionis non 
fuisse regenitos, nihil tam est absurdi, quædam pie- 
Latis principia tenuisse. Quo magis timendum est, 
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ne et nobis contingat scintillas fidei in nobis mi- 
cantes exstinguere: etsi enim viva fides numquam 
emoritur, quæ in spiritu regenerationis fixas habet 
radices, alıbi tamen vidimus temporalem fidem a 
multis concipi, quæ statim evanescit. 

Luther Kirchen: P, 14, 40: Denna hiſtoria lä- 
rer oß, i de ſpetelſke, att tro, i Chriſtus, att älſka. 
Nu utgör tro och kärlek en Chriſtens hela wäſende. 
Tron emottager, kärleken gifwer; tron förer menniſkan 
till Gud, kärleken förer henne till menniſkorna; genom 
tron Täter hon fig wäl göras af Gud, genom kärleken 
gör hon wäl emot menniſkor. Ty den der tror, han 
har all ting af Gud, är ſalig och rik. Derfore behöf— 
wer han hädanefter intet mera, utan allt, det han lef— 
wer och werkar, leder han till ſin näſtas gagn och wäl, 
och gör, genom kärleken, aͤt denſamme, ſaͤſom Gud gjort 
aͤt honom genom tron; ſaͤledes hemtar han det goda of— 
wanifraͤn genom tron, och gifwer det goda nedifraͤn ge— 
nom kärleken. Trons natur är, att den förlitar fig 
ya Guds naͤd, och fattar en god förmodan och tillför— 
ſigt till Honom, utan allt twifwel, och tänker, att Gud 
ſkall fe till henne och icke öfwergifwva henne. Twiſlet 
fFulle ſaͤlunda hafwa gifwit deße ſpetelſke det raͤd: 
Hwad wilje wi göra? ho wet, om Han tycker om, att 
wi bedje Honom? kanſke waͤrdar Han ſig icke om oß? 
Ett ſaͤdant wankelmod och twifwel beder trögt, upphö— 
jer icke fin röſt, löper icke eller till mötes. J trenne 
ſtycken blifwer faſt mer deras ſtarka tro priſad, och oß 
till efterdömelſe föreſtälld: De lupo Honom till mötes; 
de ſtannade, de upphöjde fin röſt. Löpandet till mötes 
är driſtigheten, hwilken drifwes af den tröftliga till 
förſigten; ſtannandet är ſtaͤndaktigheten och upprig⸗ 
tigheten, emot twiflet; ropandet är det ſtora allwa— 
ret att bedja, hwilket uppkommer af en ſaͤdan förmo— 
dan, Jae. 1, 6. 7. Widare hörer till trons natur, 
att den icke will weta eller förut wara förſäkrad derom, 
att den är wärdig naͤden och bönhöres, ſaͤſom twiflar— 
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ne göra, hwilka gripa efter Gud och freſta Honom. 
Säg mig, ho hade gifwit deße ſpetälſke bref och inſegel 
derpa, att Chriſtus ſkulle bönhöra dem? Hwar finnes 
här känſlan och erfarenheten af Hans naͤd? Hwar fin— 
nes kännedomen, kunſkapen eller wißheten om Hans god⸗ 
het? Intet ſaͤdant finnes här. Hwad finnes dA här? 
Ett frimodigt öfwerlaͤtande och ett gladt fördriſtande pa 
Hans ännu icke rönta, förſökta eller kända godhet. 
Andtligen hörer till trons natur, att den icke föredra— 
ger naͤgon förtjenſt, icke eller will med gerningar köpa 
Guds naͤd, ſaͤſom twiflarne och ſkrymtarne göra; utan 
föredrager idel oförtjenſt, hwilar och förlitar ſig helt och 
hällee ya Guds blotta, oförtjenta nad; ty tron kan icke 
jemte fig täla gerning eller förtjenſt. Det bewiſa de 
fpetelffe här, hwilka, utan all förtjenſt, tillförſe fig naͤden 
hos Chriſtus. Hwad godt hade de wäl gjort Honom 
tillforne? De hade aldrig fett Honom, mycket mindre 
tjenat Honom. De woro äfwen fpetelffe (ſyndare), fü 
att han, efter lagen, med rätta ſkulle hafwa undwikit 
dem och haͤllit fig ifraͤn deras umgänge, ſaͤſom rätt och 
billigt war. 

V. 14. Uti Jeſu uppförande wiſar fig A nyo, 
ſaͤſom Matth. 8, 4., beredwillig kärlek och tjenande be⸗ 
redwillighet. Han förklarar dem icke för rene, men Han 
wiſar dem till preſterne, hwilka, enligt den levitiffa la; 
gen, ſkulle förklara dem för rene. Häruti lag nu wis⸗ 
ſerligen ett löfte, att de ieke förgäfwes fkulle ga till 
preſterne, utan att de hos dem fFulle fürflaras för re⸗ 
ne, men likwäl war Herrans ord tillika en trospröfning 
för dem. Annu wore de ſpetelſke, ännu ſaͤgo de pa fig 
ſjukdomens kännetecken; hade de nu tänft: hwad hjel- 
per det oß, att wi ga bort till preſterne? detta är en 
onyttig gaͤng! fü fkulle de hafwa warit otrogne och icke 
hafwa oätt, ty ifraͤn otro härleder fig ohörſamhet. Men 
da det berättas: oeh hände ſig, wid de gingo, 
wordo de rene, fü bewiſar denna hörſamhet deras 

tro, 
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tro, af hwilken hon är en frukt, och tillika höre wi, 
att de blifwa rene, hwilket är Tönen för deras tro. De 
tro, utan att fe Hebr. 11, r. fe Matth. 8, 2. Deras 
tro beftär i pröfningen. Alla timliga lidanden, ſom drab⸗ 
ba oß, äro fädane trospröfningar; de fFulle kunna brin⸗ 
ga oß att twifla, om Gud ockſäͤ älſkar oß, om wi ock⸗ 
fa äro Hans älſkade barn. Men betänke wi, att ockſäͤ 
Guds enfsdde och älſkade Son, wär Herre Jeſus Chri- 
ſtus, utſtätt lidande och död pa korſet och derigenom in⸗ 
gatt i herrligheten; beſinne wi, att wi pa ſamma ſätt 
ſkole förherrligas Hebr. 2, 9. 10., att bedröfwelſe icke 
är annat än Guds naͤd, ſom uppfoſtrar oß till bättring, 
helgelſe och förherrligande Hebr. 12, 2— 12; fe wi bort 
pa lifſens utlofwade krona Jace. 1, 12. fü fFole wi ſe⸗ 
gerrikt beſtaͤ i alla deßa trospröfningar Rom. 8, 31—39 
och öfwerwinna alla lidanden Rom. 5, 3—5. 2 Petr. 
1, 3. 4. Likaſom de ſpetelſkes ftändaftiga tro herrligt 
belönas med tillfriſknande, fü fFall wär tro, da den ut⸗ 
härdar intill ändan, belönas med ewig ſalighet och herr— 
lighet Upp. B. 2, 10. Calvin: Apparet, non ficte 
sic loquutos esse, ex prompta corum obedientia: 
quamvis enim foetidam adhuc scabiem in carne sua 
conspiciant, simul tamen ac jussi sunt, se ostendere 
sacerdotibus, non detrectant. Adde, quod numquam, 
nisi fidei impulsu, profecti essent ad sacerdotes: ri- 
diculum enim fuisset ad testandam suam mundi- 
tiem, lepræ indicibus se offerre, nisi pluris illis 
fuisset Christi promissio, quam præsens morbi intui- 
tus. Visibilem in carne sua lepram gestant, unico 
tamen Christi verbo confisi, mundos se profiteri non 
dubitant: negari igitur non potest, eorum cordibus 
insitum fuisse aliquod fidei semen. — Ostendite 
vos sacerdotibus, perinde valuit hoc responsum, 
ac si dixisset, mundatos esse. Factum est, ut 
inter eundum, hic divina Christi et verborum 
ejus virtus enituit, editum etiam fit. ‚mentum, 


13 


98 | De tie Spetelſke. 


quantopere Deo placeat fidei obedientia: nam ind 
tam subita sanitas, quod bonæ spei innixi iter Chri- 
sti mandato arripere non dubitarunt. Luther Kir- 
ehen-P. 14, 45. Chriſtus ſäger: Gaͤr och wiſer m. 
m. ſaͤſom ſkulle Han fäga: Det behöfwes icke att bedja, 
eder tro har redan erhaͤllit och wunnit det, innan J bör- 
jaden att bedja; J hafwen redan warit rene für mig, 
da J begynten att wänta ſaͤdant igenom mig; det behöf- 
wes icke mera, än, gaͤr endaſt bort och wiſer eder ren— 
het för preſterne; ſaͤſom jag anſer Eder, och ſaͤſom J 
tron, ſaͤ ären J, och fa ſkolen J blifwa. Se, fü mäg- 
tig är tron att hos Gud winna allt, hwad den will, att 
det infor Gud anſes ſaͤſom ſkedt, innan derom är bedit 
Jeſ. 65, 24. — Sid. 52.: Men det är icke nog att 
börja med tron, utan det gäller att tilltaga och för— 
blifwa beſtändig. Tron, eller hjertats tillförſigt till 
Gud, är en ganffa ömtaͤlig ſak och kan ganffa lätt ſka⸗ 
das, ſä att den börjar att ſtappla och wackla, om den 
icke är mycket öfwad och wan. Ockſaͤ har tron oräkne⸗ 
liga hinder och faror af ſynden, af naturen, af förnuft 
och ſjelfförtröſtan, af menniſkoläror, af helgonens exem— 
pel och af djeflarne; kortligen bakom och framtill och pa 
alla ſidor anfäktas hon utan aͤterwändo, ſaͤ att hon fFall 
blifwa förſagd och wackla och falla pa 4gerningarna, 
hwadan det heter 1 Pet. 4, 18. 1 Cor. 10, 12. 2. 
Cor. 4, 7. Jer. 17, 17. Luc. 8, 13. Daz de ſpe⸗ 
telffe hade begynt att tro, fa dref Chriſtus deras tro 
längre och fürföfte den; och deras tro ſtyrkes, tilltager 
ännu mera, fäſter fig ſtaͤndaktigt wid Hans godhet, IA 
ter icke afſkräcka fig, och ſannerligen fanns hos dem en 
ſtor och rik tro, daͤ de pa ſaͤdane ord bortgingo. En ſaͤ⸗ 
dan wär tros pröfning af Gud warar, fa länge wi Ief- 
we, derföre maͤſte tilltagandet ockſaͤ wara lika länge. 
Se, detta kallar Petrus att wäxa i Chrifti kun⸗ 
kap 1 Petr. 2, 2. 2 Petr. 2, 18. Orden eh 
hände fig m. m. betyda: det är omjjligt, att tron 
ſkulle ga miſte, utan det maͤſte ſke, ſaͤſom hon haͤller 
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före; den gerningen, att de gingo till Chriſtus, har icke 
förtjenat renandet, utan tron har foͤrtjenat det; gernin⸗ 
garne maͤſte härflyta ifraͤn tron, men de hafwa ingen 
förtjenſt och ſaliggöra icke, utan all ſalighet och förtjenſt 
mäfte förut wara närwarande i tron. 

V. 15. Men en af dem, daͤ han fäg, att 
han war ren worden, kom han igen oeh pri— 
fade Gud med hög röſt. Nu beſkrifwes följden 
af Jeſu underwerk, werkan af detſamma pa de botade. 
Alla hade blifwit friffe, men alla äro icke tackſamme; 
blott en äterwänder och, ſedan han af preſten blifwit för⸗ 
klarad für ren ſamt framburit det tackoffer, till hwilket 
han war fürpligtad, (fe Matth. 8, 4.) uppſöker Jeſus 
för att utgjuta ſitt tackſamma hjerta för Honom. — Han 
kom igen, det war icke nog för honom att hafwa emot— 
tagit wälgerningen; han wille nu likaledes uttala ſin 
tackſägelſe för Jeſus, ſaͤſom han förut för Honom 
uttalat fin bönz att wägen för honom till Jeſus föror— 
ſakade möda, koſtade tid, och hwad annars fom tilläf- 
wentyrs kunnat förhindra honom derifrän, detta allt un: 
danrödjer han. Det är für honom ett behof att tacka, 
att yttra ſin tackſamma glädje öfwer den aͤterwunna hel— 
fan, och hans hjerta tillaͤter honom icke att wara ſtum, 
han priſade Gud med hög röft. Han aͤterförer 
till Gud det, ſom Jeſus gjort; han härleder ifraͤn Gud 
den wälgerning, han genom Jeſum undfaͤtt; Jeſus är 
för honom den af Gud ſände Mäſtaren, genom hwilken 
det ſtora öfwerflödet af wälſignelſer ofwanifraͤn tillfallit 
honom. Han lärer nog under wägen hafwa berättat och 
prifat det, ſom Gud pa honom werkſtällt; i lof och tack⸗ 
ſägelſe utgjuter ſig hjerta och mun. De andra nie lära 
hafwa warit tillfreds dermed, att de framburit tackoffret, 
och detta maͤſte, wid den ſäkert icke uteblifwande paͤmin⸗ 
nelſen af deras ſamweten, eller dA deras deltagare i li: 
dandet och lyckan meddelat dem ſitt beſlut och de ſaͤgo 
honom werkligen aͤterwända, hafwa tjent dem till urſäkt 
derföre, att de ockſa icke med honom aͤterwände. Detts 
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är öfwerflödigt, wi hafwe ju framburit det af Gud för⸗ 
ordnade Lewitiſka offret, torde de, för att rättfärdiga ſig 
för ſig ſjelfwe, hafwa tänkt och ſagt till ſig ſjelfwe. 
Men Jeſu fraͤga: hwar äro de nie? tillkännagifwer, 
att naͤgot mera warit af dem att wänta, och att göra. 
Likaſom denne för fpetelffan botade, ſkola wi tacka 
Gud für allt det goda, ſom wi undfäa af föräldrar, af 
lärare och medmenniſkor, ty genom dem bewiſar Gud oß 
medelbarligen fa maͤnga wälgerningar; wi fEola för den 
ſynliga gifwarens ſkull icke fürgäta den oſynlige; wi ſko⸗ 
la komma ihaͤg, att all god och fullkomlig gaͤfwa kommer 
ofwan efter ifraͤn ljuſens Fader. Afwen till de andliga 
wälgerningar, für hwilka wi närmaſt hafwe att tacka 
Jeſus, är Gud upphofsman; Han har ſändt Sonen, 
gifwit oß Honom, antagit Hans offer och ſtiftat falig- 
hetsanſtalten i Chriſto. Jeſus ſjelf hänwiſar alltid pä 
Fadren, pa det att man ma ära Fadren och tacka Ho— 
nom; Han anſer ſig ſjelf blott ſaͤſom Guds hand och 
mun, hwarigenom Fadren werkar; Han will, att Hans 
werk ſkall anſes ſaͤſom Guds werk. De helige Apoſt⸗ 
larne äterföra pa ſamma ſätt till Gud och härleda ifraͤn 
Honom alla de outſägligt ſtora och herrliga wälgernin- 
gar, ſom man i füreningen med Chriſtus aͤtnjuter. Eph. 
1, 3. ff. Cap. 2, 4— 10. Cap. 3, 13—21. Rom. 1, 
8. Cap. 11, 36. 1 Cor. 1, 4. 9. 2 Cor. 1, Z. ff. Art 
mißkänna detta är otackſamhet emot Gud och Jeſus Chriſtus. 
V. 16. Och föll pa fitt anſigte för Hans 
fötter, taekande Honom. Men wi ffola äterigen 
och à andra ſidan icke blott tacka den oſynlige gifwaren, 
utan äfwen den ſynlige wälgöraren, af hwilken Gud be— 
tjenat fig ſaͤſom ſitt vedffap och ſaͤſom en hand. Sa 
gjorde denne för ſpetelſkan botade, oß till en föreſyn. 
Wi ſkola muntligen tacka föräldrar, lärare, uppfoſtrare 
och wälgörare; wär mun fall uppläta fig för dem och 
wärt hjerta ſkall priſa deras kärlek och godhet emot oß. 
Lifafü ſkole wi äfwen uppföra oß emot Jeſus; i waͤra 
böner till Honom ſkole wi tacka Honom för Hans men⸗ 
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niſfoblifwande, förnedring, lidande och död; tacka Ho— 
nom för allt det, ſom Han förwärfwat oß och later till— 
falla oß. Wi fEole icke förgäta, utan lofwa och priſa 
Honom och Hans förtjenſt emot oß. Här ſe wi fäledes, 
huru wär tackſamhet ſkall utſträcka fig till alla wälgörare. 

De ſpetelſkes uppfsrande v. 15. 16. gör of ockſaͤ 
uppmärkſamme pa wäſendet och yttrandet af tack— 
ſamheten. Förſt och främſt är tackſamheten en aͤtanka, 
en Fänflofull ätanka af naͤgot godt, ſom wi und— 
faͤtt, af en oß bewiſad kärlek, en aͤtanka, hwarwid waͤrt 
hjerta deltager och erfar naͤgot gladt och angenämt. Djupt 
i ſjälen bor ſaͤledes tackſamheten, och derifraͤn utgjuter ſig 
denna källa, i ord ſaͤſom tackſägelſe, i uppförande ſaͤſom 
werkſam tackſamhet, hwilken, i anſeende till menniſkor, 
ockſaͤ ofta kan blifwa en wedergällning. Ifraͤn tackſam⸗ 
heten härflyter Guds lof v. 15. Pſalm. 103, 1. 2., 
ifraͤn henne äterwändandet till Jeſus för att uppſöka 
Honom, ifraͤn henne det wördnadsfulla uppförandet emot 
Honom v. 16., ty tackſamheten finnes icke utan ödmjuk⸗ 
het. Tackſamheten drifwer till ett rätt begagnande af 
wälgerningen, paͤ det ſättet kunna wi ock tacka Gud; 
tackſamheten gör oß benägne till en kärleksfull hjelp, der 
ne En uteblifwer, fattas ock den förra Matth. 18, 
293799 

Ingen ting borde wara naturligare för menniffo= 
hjertat, än tackſamhet, och likwäl är juſt den en fa fäll- 
ſynt dygd. Det naturliga hjertats ſtolthet bortjagar tack⸗ 
ſamheten, ty hon är oſkiljaktig ifran känſlan af wan⸗ 
magt och eget behof af hjelp, ifraͤn känſlan af beroende 
utaf andre, hwilken känſla för det naturliga, ännu icke 
förödmjukade hjertat är fa bitter, fa odräglig och widrig. 
Gerna intalar ſig den otackſamme, att han icke kan wa⸗ 
ra tackſam, gerna anſer han wälgerningen ſaͤſom fin rät- 
tighet ock ſaſom den andres pligt. Med rätta ſäger ord— 
fpräfet: Nil citius senescit, quam gratia. 

Sammanſtälle wi v. 13 och v. 15, fü fe wi, hu⸗ 
ru bön och tackfägelfe under wär lefnad ſkola wara 
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oſkiljaktigt förenade. Waͤrt bedjande beſtaͤr i bön och 
tackſägelſe, bön om och tackſägelſe för wälgerningar. 
Det ſtolta hjertat befluter fig heldre till bön, ſärdeles 
da det är af nöden twingadt, och mera ogerna till tack- 
ſamhet; det füfer wälgerningen, men ſedermera med obe— 
nägenhet wälgöraren. Genom wär wanmagt, ſom drif⸗ 
wer oß till bönen, will Gud förſt draga oß till ſig, och 
genom fin godhet will Han i tackſamhet ſtarkare fäſta oß 
wid fig; huru ſkändligt är det icke dA, att ſoönderflita 
detta kärleksband! 

V. 15. Calvin: Incertum est, an reversus 
sit ex medio itinere, idque videntur innuere Lucæ 
verba: mihi tamen magis probabile est, non nisi 
audito sacerdotis judicio ad gratias agendas venisse. 
Nam et communem illi convictum a sacerdotibus 
restitui oportuit, nec licuit præterito Christi jussu 
templum dei sacrificio fraudare. Luther Kirehen-P. 
14, 57.: Denna aͤterkomſt mäfte hafwa fett, ſedan han, 
jemte de öfrige, wiſat fig för prefterna, Den ene har 
utan all twifwel mycket ogerna enſam aͤterkommit; ty 
alldenſtund han fü af allt hjerta tackar Chriſtus och är 
Honom tillgifwen, kan man icke förmoda annat, än att 
han hos de öfrige anhäͤllit, förmanat, paͤyrkat, bedit ſamt 
ya det högſta bemödat fig derom, att de ſkulle oa med 
honom och erkänna en ſaͤdan ſtor wälgerning, att det 
ockſaͤ har gjort honom ondt, att han icke kunnat be- 
weka dem, och att han med graͤt och ledsnad gaͤtt ifraͤn 
dem. — Att de icke aͤterwände, detta hafwa preſterne 
förorſakat, hwilka icke kunde lida, att äran ſkulle gifwas 
Chriſtus; derföre lära de hällit en ganſka kraftig predi⸗ 
kan emot Honom, for att tillintetgöra deras tro. — Sid. 
62. Ju ſtörre nu den enes förolämpningar och freſtelſer 
(wid preſternes ſkymfande tal) warit, deſto ſtoͤrre och full⸗ 
komligare och alldeles mogen har hans tro blifwit. — 
Sid. 63. En af dem, dä han ſäg, att han war 
ren worden, detta är taladt efter det wanliga ſättet, 
daͤ man ſäger om den otackſamme, att han icke ſer den 


Luc. 17, 11-19. 103 


wälgerning, ſom wederfarits honom, det will fäga, han 
will icke fe, eller lägga pa hjertat, eller betänka det, att 
han mätte wara tackſam, utan gör, likaſom wißte han 
intet derom, föraktar det och fer. icke derpaͤ. — Sid. 
65.: Och här lärer Ewangelium, hwilka gerningar den 
bepröfwade och erfarna tron gör, och hwari den rätta 
Gudstjenſten och äran beſtaͤr, ſom man bör bewiſa Gud: 
att komma igen och priſa Gud med hög röſt. Det är 
den ſtörſta gerning i himmelen och paͤ jorden, jemwäl 
den enda, ſom wi mäge bewiſa Gud, ty naͤgot annat 
behöfwes icke für Honom, icke eller hafwer Han luft till 
annat, utan älſkad och priſad ma Han blifwa af oß Pf. 
50, 8. 13. 14. Att Äterfomma är att äter till Gud 
hembära den naͤd och det goda, ſom man undfaͤtt, icke 
behalla det, icke förhäfwa fig deröfwer för andra, icke 
berömma fig deröfwer och icke wilja hafwa äran deraf. 
O huru fa äro icke de, ſom pa det ſättet aͤterkomma, i 
ſanning knappt en ibland tie, hwilka, likaſom Noachs 
korpar, icke aͤterkomma 1 Moſ. 8, 7. — Sid. 66.: 
Att högtlofwa Gud omfattar deßa twenne delar: den 
förfta är, att wi högt ſkatte Honom i hjertat och haf— 
we ett godt wälbehag till Honom, ſaͤ att wi ſmake och 
känne, huru ljuflig Herren är 1 Petr. 2, 3. Pſ. 34, 
9. Den andre är, att utbriſta med röſten och ſaͤledes 
inför werlden bekänna, huru hjertat i ſitt innerſta ſkattar 
Gud. — Sid. 51.: Art Chriſtus beter fin kärlek äf- 
wen der, hwareſt den är förſpilld och ſkördar otack, wi— 
ſar, huru ſtor Hans kärlek är. 

V. 16. Oeh han war en Samarit. Fiend⸗ 
ſkapen emellan Judar och Samariter är känd Joh. 4, 
9. Cap. 8, 48.; ännu bittrare war Judarnes hat till 
Samariterne, än twärtom. De tilltrodde Samariterne 
icke nägot godt, men allt ondt; de anſaͤgo dem med nes- 
ligt förakt. Hwilken blygſel och ſkam bör fördenſkull 
icke denna anmärkning wäcka hos det ſtolta Judiſka hjer— 
tat: och han war en Samarit! Samariten bättre och 
tackſammare, än Juden! Huru ofta utgä icke wära om⸗ 
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dömen ifrän fördomar; ſaͤdane hyſa wi emot hela ſtaͤnd 
af det borgerliga ſamfundet; wi anſe andre med förakt 
och äro mißtänkſamme emot redligheten, upprigtigheten 
och ſedligheten i deras tänkeſätt, — och huru blifwa icke 
da ofta ſaͤdana fördomar, och de kärlekslöſa omdömen, 
ſom härleda ſig derifraͤn, bragte paͤ ſkam. Luther 
Kirch⸗P. 14, 70.: Genom en ſaͤdan anmärkning öppnar 
Ewangeliſten waͤra ögon, ſamt gifwer oß en erinran der— 
om, att Gud har twenne flags folk, ſom tjenar Ho— 
nom: det ena, ſom har namn och anſeende für en ädel, 
andlig och helig lefnad, anwänder ockſaͤ mycket bemödan— 
de derpaͤ, men är likwäl icke naͤgot bewändt dermed. De 
äro icke annat än glupande ulfwar i faͤrakläder. De 
andre äro utan allt anſeende och namn, ja de hafwa 
ett motſatt anſeende, att icke naͤgra äro mindre Guds 
folk, än de, och kortligen, de äro föraktliga Samariter, 
hwilket ord hos Judarne later lika illa, ſom om man 
ſkulle kalla naͤgon för Turk, Jude, Hedning eller Kät: 
tare. — Och ehuru det är ſannt, att Samariterne icke 
hade rätta tron, och att Judarne hade den rätta Guds 
lag, ſä hände det likwäl, ſaͤſom det wanligen ibland men⸗ 
niſkor tillgaͤr, att blott de berömde fig af Judendomen och 
föraktade Samariterne, ſom woro mindre Judar och wär- 
re Samariter, än de naturliga Samariterne. Men ef— 
terſom Gud älſkar ſanningen och är en fiende till ſkrym⸗ 
taren med allt ſitt beröm, fa förändrar Han det ockſaͤ, 
ſamt upptager Samariterne och Täter Judarne fara. 

. 17. Jeſus ſade: Woro ieke tie rene 
gjorde? Hwar Aro dA de nie? Pd ett fogligare 
ſätt kan man icke klandra; det är inga bannor, utan 
blott en klagande fraͤga, ſom ſäkert haft fin upprinnelſe 
ifraͤn Hans fjäls ſmärta öfwer ſtorheten af menniffornes 
otackſamhet. Han utbriſter icke i fürebräelfer, blott med 
ett lindrigt uttryck paͤminner Han om tackſamhetens ur⸗ 
aktlaͤtna kärlekspligt. Och daͤ Han ytterligare ſäger: 

V. 18. Ingen är funnen ſom kom EN 
till 
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till att priſa Gud, utan denne främlingen, 
ſaͤ antyder denna fraͤga, att icke faͤfänglig ärelyſtnad och 
egen ära förmaͤdde Honom till att ſaͤlunda fräga, utan 
nitet för Hans Fader, hwilkens förherrligande war So— 
nens werk pa jorden. Luther Kirehen-P. 14, 71.: Främ⸗ 
lingen gör det, han gifwer Gud äran upprigtigt och helt 
och haͤllet. O ett förſkräckligt exempel! Ibland tie blott 
en, och denſamme ibland deße den ringaſte och meſt för— 
aktade. Och Herren tiger icke; Han fraͤgar derefter och 
ſöker de nie; o hwilken förſkräckelſe fFall det icke wara, 
när de en gaͤng ſkola känna fraͤgan och ſkola ſwara, 
hwart de hafwa gätt, da de icke gifwit Gud äran! 
Calvin: In Christi verbis expostulatio subest cum 
tota gente: odiose enim alienigenam unum pluribus 
Judaeis comparat, quia ipsis tritum erat, Dei bene- 
ficia absque ullo pietatis sensu vorare. Atque hine 


factum est, ut tot ac tam insignibus miraculis nul- 


lum fere nomen apud eos Christus obtinuerit. Scia- 
mus tamen, in genere hac querimonia nos omnes 
damnari, nisi Dei beneficiis saltem gratitudinis offi- 
cium rependimus. 

V. 19. Oeh Jeſus fade till honom: Statt 
upp, gack, din tro hafwer frälft dig. Pa 
ſamma ſätt ſäger Jeſus till den ſtora ſynderſkan Luc, 
7, 30. och till den fjufa qwinnan, ſom hade kommit 
wid fällen pa hans klädnad och faͤtt fin helſa Mare. 5, 
34. Fran hwilken hjelpen, botandet och helſan egentli— 
gen kommo, det ligger uti alla deßa fall nog tydligt i 
dagen, för att det ännu ſkulle kunna ſättas i fräga och 
twifwel. Hwarföre yttrar fig nu Herren pa det fättet 
och tillfFrifwer tron det, ſom likwäl war en werkan af 
Hans magt och naͤd? Derföre, att menniſkan genom tron 
blifwer delaktig af hjelpen och ſaligheten utaf Chriſtus, 
Frälſaren. Din tro hafwer hulpit dig, will ſaͤledes ſä— 
ga detſamma ſom: det war din lycka, att du fattat en 
ſaͤdan förtröſtan till mig, och i ſaͤdan förtröſtan ww 
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dig till mig ſamt bedit mig; den förutan fEulle en ſaͤdan 
wälgerning icke hafwa wederfarits dig. Tron är förden⸗ 
ſkull den hand, med hwilken man fattar Guds gaͤfwa 
och naͤd, likaſom tiggaren med ſin utſträckta hand emot⸗ 
tager den erbjudna jordiſka gaͤfwan; men likaſom det le⸗ 
kamliga ögat emottager ljuſet, och örat tonerna, och man 
kan ſäga: det war din lycka, att du öppnade dit oga, 
eljeſt fFulle du icke hafwa ſkaͤdat denna herrlighet: fü är 
ock tron ſinnet för den öfwerſinnliga werlden och deß för⸗ 
delar; fattas detta finne, fa blifwer den gudomliga nä- 
dens öfwerſinnliga werld tillſluten för menniſkan, lika⸗ 
ſom färgornas och ljuſets werld för den blinde och to— 
nernas hela omräde för den döfwe. Men lika liter ſom 
det är en förtjenſt, att tiggaren öppnar handen für att 
emottaga, lika litet är tron en fürtjenftz hon är blott 
den ordning, efter hwilken wi ſkole lämpa oß för att 
undfa nad. Men 8 efter ſin ſtora barmhertighet, 
tillegnar tron den hjelp, ſom Han ſjelf gifwer, pa det 
Han fü mycket mer ma locka hjertan till tron, och Han 
beſkrifwer den ſaͤſom det nödwändiga, att det ma blif— 
wa möjligt för Honom att hjelpa ganffa manga. Cal- 
vin: Fides tua te servavit: servandi verbum qui- 
dam interpretes ad carnis munditiem restringunt, 
verum si ita est, quum vivam in hoc Samaritano 
fidem net Christus, quæri potest, quomodo 
servati fuerint alii novem, nam eadem promiscue 
omnibus sanitas obliget. Sic ergo habendum est, 
Christum hie aliter aestimasse donum Dei, quam 
soleant profani homines, nempe tamquam salutare 
paterni amoris symbolum vel pignus. Servatus est 
sua fide Samaritanus. Quomodo? certe non ideo 
tantum, quod a lepra curatus sit, (nam hoc et re- 
liquis commune erat,) sed quia in numerum filiorum 
Dei acceptus est, ut paterni amorıs tesseram ex 
ejus manu acciperet. Lavater: Afwen den ffyli- 
gaſte tackſägelſe belönar Chriſtus med nya naͤdebewis⸗ 
ningar. 
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I. Pſalm. 50, 15. Akalla mig i noͤdene; fü will jag 
hjelpa dig, fa fFall du priſa mig. 
1. Akalla mig i nödene v. 11—13. 
a) Till en ſaͤdan aͤkallan erbjudes de fpetelffe ett 
tillfälle af Herren v. 11. Herren nalkas dem; 
b) uti deras nöd läg ett bewekande fFäl dertill 
v. 12. de woro ſpetelſke och uteflutne 
ifran den borgerliga ſammanlefnaden, de ſto— 
do langt ifranz 
c) deras tro paͤ Hans magt och godhet framal- 
ſtrar det werkliga aͤkallandet v. 13. 
2. Sa will jag hjelpa dig v. 14. | 
a) Förſt och främſt gifwer Herren dem en für: 
hoppning om hjelp: Gaͤr och wiſer eder 
preſterne; 
b) och ſedan laͤter Han hjelp werkligen wederfa— 
ras dem: de wordo rene. 


3. Sa fFall du priſa mig v. 15— 19. Denna tack⸗ 
ſamhet 
a) uppenbarar ſig v. 15. i Guds lof och v. 
16. i ödmjuk tackſägelſe till den omedelbare 
wälgöraren; | 
b) finnes ofta hos fädane, af hwilka man all: 
deles icke wäntar den v. 16.: och han war 
en Samarit; 
c) fattas, ty wärr! hos fü mänge v. 173 
d) är en en helig pligt emot Gud v. 18. 
e) och tillſkyndar oſs en ännu ſtörre fräls— 
ning, till hwilken wi genom denſamma blifwa 
| ſkicklige v. 9. | 
II. Jeſus wär läkare. 
Emedan Jeſus är waͤr läkare, ſom kan hjelpa oß 
till kropp och ſjäl, fü fFole wi: | 
1. J tron ſöka Hans hjelp v. 11—13.; 
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2. Saͤ ſkole wi hos Honom finna hjelp v. 14.5 
3. Sa ſkole wi till Honom frambära tillbörliga tack⸗ 
offer v. 15— 1g. | 


III. Om tackſamheten mot Jeſus. 
1. Bewekande ſkälet till tackſamhet är den hjelp, 
af hwilken wi blifwit delaktige, och hwilken wi 
a) i tron ſöke hos Honom v. 11—13.; 
b) af Hans magt och kärlek undfaͤ v. 14. 


2. Yttrandet af tackſamheten är 
a) Guds och Jeſu glada lof v. 15. 16. 
p) detta fordras af Jeſus till Guds ära v. 17. 
18.3 
c) ſamt gör oß wärdige en ytterligare och högre 
naͤd v. 19. 5 


3. Höfwitsmannen i Capernaum. 
Matth. 8, 5—13. Luc. 7, 1-10. 


Mattheus laͤter, foͤrſt efter berättelſen om de ſpetel— 
ffes botande, denna komma, och Lucas ſätter den ſtraxt 
efter bergspredikans flut; att det följaktligen tilldraait 
ſig efter detta tal, deruti öfwerensſtämma begge. Wi 
fe hos denne höfwitsman ett exempel af en ftark tro, 
under det att hiſtorien om Konungsmannens Son, ſom 
blef botad Joh. A, 47—54., hwilken hiſtoria uti näſt⸗ 
följande afdelning ſkall betraktas, wiſar oß hos den ſed⸗ 
nare en blott ſwag tro. Om nu ockſäͤ werkligen, 
ſom icke kan nekas, en ſtor likhet emellan begge händel⸗ 
ferna eger rum, fa kan man likwäl omöjligen antaga 
deras aͤſigt, hwilka anſe baͤda hiſtorierna för en och den- 
ſamma; ty hwad är denna likhet uti de yttre omſtändig⸗ 
heterne emot den ſtora olikheten i de ſinnelag, ſom man 
warſeblifwer hos höfwitsmannen och hos Konungsman⸗ 
nen? icke eller kan man aͤterföra denna wäſendtliga olif- 
het till berättarnes framſtällningsſätt, faſtmer aflägger 
detta ett omißkänneligt wittnesbörd derom, att wi här 
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hafwa twenne af hwarandra alldeles oberoende händel⸗ 
ſer. Lucas är uti ſin berättelſe till en del fullſtändigare 
än Mattheus, nemligen hwad de yttre omſtändigheterne 
beträffar, men denne ſednare bifogar likwäl de ord, ſom 
Herren wid detta tillfälle talat, hwilka Lucas icke med⸗ 
delar. Dylika fFiljaftinheter uti framſtällningen af den 
Evangeliſka hiſtorien äro en öfning för tron, ty den 
otroane begagnar fig utaf fädane afwikelſer hos Evan— 
geliſterne, för att draga deras trowärdighet i twifwels— 
mäl, ja, för att till och med ſätta ſjelfwa de werkliga 
händelſerna i fraͤga. Men juſt det, att icke ockſaͤ, i de 
minſta omſtändigheter, en öfwerensſtämmelſe eger rum, 
är ett wittnesbörd om de helige Skrifſtällarnes oberoende 
af hwarandra, ſamt derom, att ett aftal, för att ae 
nom en lika lydande berättelſe fa mycket förr finna tro, 
alldeles icke kan antagas. Hwar och en berättar ärliat 
och upprigtigt det, ſom han fett eller granneligen utfraͤ— 
gat (Luce. 1, 1—4.); hwar och en är opartiſß i fin 
framſtällning; och den mißtänkſamme otron ſkulle till 
och med, genom den fullkomligaſte öfwerensſtämmelſe 
emellan de ſärſkilda berättelſerna, icke blifwa tillfreds— 
ſtälld, alldenſtund hon betjenat fin af en ſaͤdan, der 
den finnes, till att anklaga Evangeliſterne för aftal. 
Luc. v. 2. En höfwitsmans tjenare läg 
dödſjuk, Matth. v. 6. ligger hemma borttagen 
och hafwer ftor wedermöda; Luc. v. 2. han war 
honom kär, han war af honom höaligen älſkad; uti 
Höfwitsmannens här omförmälda kärlek till ſin tjenare 
finner man grunden till hans kärlekswerk, att han för 
honom gaͤr till Jeſus och fäller förböner. Calvin: 
Lucas hoc modo dubitationem prævenit, que sub- 
ire poterat lectorum animos: scimus enim, non ha- 
bitos fuisse servos eo in pretio, ut de ipsorum vita 
tam anxii essent domini, nisi qui singulari indu- 
stria, vel fide, vel alia virtute sibi gratiam acqui- 
sierant. Significat ergo Lucas, non vulgare fuisse 
sordidumque mancipium, sed fidelem et raris doti- 
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bus ornatum servum, qui eximia gratia apud do- 
minum polleret: hinc tanta illius vitæ cura et tam 
studiosa commendatio. 1 

Luce. v. 3. Han hörde af Jeſu, att han nu 
aͤterwände till Capernaum, och maͤſte ockſaͤ utomdeß re⸗ 
dan hafwa faͤtt weta om Jeſu magt och godhet, eljeſt 
ſkulle han icke kunnat fatta en ſaͤdan wiß tillförſigt till 
Honom (fe Matth. 8, 2.). Att han fände de Ald— 
ſta af Judarne till Jeſus, antingen förnämt folk 
ifraͤn ſtaden eller föreſtaͤndarne för ſynagogan, för att 
fälla förböner för honom, war icke en följd af briſt pa 
tro, utan af ödmjukhet, ſaͤſom han ſedan v. 7. betygar: 
Hwarföre jag oek icke räknade mig ſjelf wär⸗ 
dig till att komma till dig. 

Luc. v. 4. De äldſte uppfylla höfwitsmannens 
begäran och komma till Jeſus. Redan detta bewi⸗ 
ſar deras kärlek till Centurionen (en befälhafware öf— 
wer hundrade); ännu mer igenkänne wi denſamma af 
den enträgna ifwer, med hwilken de lägga ſig ut för 
honom, ty de baͤdo Jeſum fliteligen, ſägande: 
Han är wärd, att du gör honom det; v. 5. ty 
han hafwer waͤrt folk kärt oeh hafwer byggt 
oß Synagogan (bönehuſet); en tackſam haͤgkomſt af 
den Romerſka, hedniſka höfwitsmannens kärlekswerk, 
hwilken ſäkert hörde till den Romerſka befättninaen uti 
Capernaum. Wi läre känna höfwitsmannen fafom en 
man af wälwillig karakter; Israels folk, hwilket han 
matte hafwa lärt närmare känna, ſamt erkänt ſaͤſom 
Guds folk, älſkade han, och hans kärlek förmaͤdde ho— 
nom till och med till wälgerningar, ſom angingo befräm⸗ 
jandet af den Judiſka Gudstjenſten. Naͤgot alldeles 
utomordentligt af en hedning, om man betänker, huru 
den ſtolte Romaren, med ſtörſta förakt, plägade anſe och 
bemöta Israel. Calvin: Non dubium est, quin 
pietatis nomine ipsum commendent Judi: neque 
enim aliunde manabat amor gentis passim exosæ, 
quam ex legis studio et Dei cultu. Synagogam vero 
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exstruens clare testatus fuerat, se favere legis doct- 
rinæ. 

Luc. v. 6. Jeſus gick med de äldfte, nu ſän⸗ 
der höfwitsmannen, ſom matte hafwa hört, att Jeſus 
fFulle komma till honom, naͤgra af fina wänner Honom 
till mötes, hwilka ſkulle ſäga Honom det, ſom han ſſelf, 
enligt den kortare berättelſen hos Mattheus, mundtligen 
ſagt till Jeſus. Saken blifwer denſamma, höfwitsman⸗ 
nens karakter wiſar ſig, enligt baͤda berättelſerna, i 
ſamma ljus. Gnomon: Ad servum centurionis osten- 
dit se venire paratum, ad filium regii (N:o 4) non 
promittit. Utroque modo fidem excitat, simulque 
ostendit, se non esse personarum acceptorem. 

Matth. v. 7. Jeſus ſade: Jag will komma, 
och bota honom. Beredwillig kärlek och tjenande be— 
redwillighet, ſe Matth. 8, 3. 

Matth. v. 8. Herre, jag är icke wärdig, 
att du ſkall gä in under mitt tak; yttring af 
denne höfwitsmans upprigtiga, djupa och grundliga öd— 
mjukhet. Calvin: Mira humilitas, quod hominem 
ex gente devicta et serva tantopere præ se extollit. 
Augustinus: Dicendo se indignum præstitit dig- 
num, non in cujus parietes, sed in cujus cor Chri- 
stus intraret. Odmjukhet är karakteren hos alla ſannt 
upplyſte, hos alla Guds barn, enligt Guds enfödde 
Sons föreſyn, Matth. 1, 28—30.; huru ödmjuk war 
icke Moſes, David, Daniel, Cap. 9, 18.; Maria, Luc, 
38.3 Petrus, Luc. 5, 8.; Paulus, 1 Cor. 15, 
8—10.; ödmjukhet är karakteren hos de helige Eng⸗ 
larne, Uppenb. B. 22, 8. 9. Odmjukheten har fin upp⸗ 
rinnelſe ifraͤn känſlan af egen ofullkomlighet, Matth. 5, 
3., tillwäxer genom erfarenheten af den gudomliga naͤ— 
den, förhöjes wid blicken pä Sefus, dömer fig ſſelf 
ſträngt, och är mild emot andre. Den ödmjuke miß- 
känner wäl icke Guds naͤd, men förgäter icke eller, att 
allt, hwad han är, eger, fürmär och werkar, endaſt är 
nad, emedan Guds nad gifwer anlag och förmaͤga, 
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ſkänker tillfälle till fullkomnande, anwiſar en werknings⸗ 
krets, wälſignar werkſamheten och förer den till en lyck⸗ 
lig utgaͤng. Luther Haus-P. 2, 28.: Det är trons 
egenſkap, att göra ödmjuka hjertan, ſom icke tycka mye⸗ 
ket om fig ſjelfwe eller Aro högfärdige, och fördenſkull 
fäſta ſig wid Guds blotta naͤd och barmhertighet. Det 
kallas och är en rätt tro och rätt ödmjukhet, att man 
fruktar för fin owärdighets ſkull och ända icke fäller 
modet; ty Gud fordrar af oß fa wäl det ena ſom det 
andra, att wi, für det förſta, icke fEole wara ſtolte, och 
för det andra, att wi icke fFole förtwifla, utan med faſt 
tro hoppas pa Hans godhet, Pf. 147, 11. 


Om denne Höfwitsmans ödmjuka, nedlaͤtande och 
milda ſinnelag wittnar hans kärlekswerk emot fin tje— 
nare. Huru ofta hade icke hans tjenare ftätt honom 
till tjenſt, paßat honom upp och genom ſina tjenſter gjort 
hans lefnad lättare; nu gör Herren detſamma för ſin 
tjenare, har omſorg för hans tillfriſfnande, fäller fielf 
förböner för honom och anhaͤller hos andra om forbö- 
ner. Chriſtendomen fordrar detta af ſina bekännare, 
den har i werlden förſt infört allmänna menſkliga rät⸗ 
tigheter och menſklighet, ſann humanitet; den upphäfwer 
wäl icke ätſkillnaden emellan ſtaͤnden, emellan befallande 
och lydande inom det borgerliga ſamfundet, men den 
bjuder de herrſkande att wara milde, och hänwiſar dem 
till den Herren, hwilken ockſaͤ de hafwa öfwer ſig; den 
lärer, att i Chriſto Jeſu finnes hwarken tjenare eller 
fri, att deßa ſkiljaktigheter uti det borgerliga förhaͤllan⸗ 
det, wid känſlan och medwetandet af ett högre ſamfund 
och af jemnlikhet infor Herren, fFola förſwinna; den 
förſtörer, med fin ſmaͤningom mildt framträngande magt, 
ſlafweri och lifegenſkap, och bewiſar fäledes, äfwen in— 
om detta omräde, fin befriande ande. Höfwitsmannens 
förbön paͤminner om den heliga kärlekspligt, hwilken 
alle Chriſti kropps lemmar, föräldrar och barn, BR och 

är⸗ 
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Tärjungar, preſter och fürfamlingar, öfwerheter och under⸗ 
fätare, 1 Tim 2, 4., fkola uppfylla emot hwarandra. 
V. 8. Säg allenaſt ett ord, fa blifiwer 
min tjenare helbregda; han anſer icke Frälſarens 
perſonliga närwaro och grannſkap wara nödwändiga; 
hans ſtarka tro litar pa kraften af Jeſu mägtigt wer⸗ 
kande ord; genom detſamma kan Han äfwen werka pa 
langt haͤll. Luther Kirehen⸗P. 17, 57.: Det är denne 
hednings utmärkta tro, att han wet, huru ſaligheten icke 
beror pa Chriſti lekamliga närwaro, ty den hjelper icke, 
utan pa ord och tro. Men detta wißte Apoſtlarne ännu 
icke, icke en gaͤng Jeſu moder, utan höllo fig faft wid 
Hans lekamliga närwaro, ifraͤn hwilken de ockſaͤ ogerna 
ſkiljde ſig Joh. 16, 6., och litade icke ſaͤledes blott pa 
Hans ord allena. Men denne hedning laͤter fig fa till 
räckligt nöja med Hans ord, att han ockſaͤ icke önſkar 
Hans närwaro, eller tycker ſig wara wärd den, ſtyrker 
deßutom med en liknelſe denna ſin ſtarka tro. Calvin: 
Vix credibile est, de Christi divinitate, que adhuc 
fere omnibus ignota erat, rite fuisse edoctum. Mihi 
autem videtur vir pius, quum de raris et plane 
divinis Christi operibus certior factus esset, simpli- 
eiter Dei potentiam in ipso apprehendisse. Aliquid 
etiam haud dubie de promisso redemptore audierat. 
Licet ergo nondum distincte intelligat Christum esse 
Deum manifestatum in carne, sic tamen persuasus 
est, in eo manifestari Dei virtutem illique imposi- 
tum fuisse munus, ut Dei præsentiam miraculis de- 
monstret. Similitudo (v. 9.) quam adducit Centurio, 
non est ex pari sumpta, ut loquuntur, sed compa- 
rat minus cum majori. Divinam enim virtutem, 
qu& se in Christo profert, pluris æstimat quam im- 
perium, quod ipse habebät in servos et milites. 
Menken: Stor är denne mans ödmjukhet, for hans 
tro! Sa finne wi det wara uti hela Bibliſka hiſtorien; 
menniſkor, ſom utmärkte fig genom en haſtig och f Ba 
15 
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tro, och ſom hade att uti en högre grad glädja fig öf— 
wer Guds naͤd, woro äfwen framför andra utmärkte ger 
nom en ftor ödmjukhet. Och pa ſamma ſätt är det 
ockſaͤ ännu. Aldrig ſkole wi, tillſamman med liten öd⸗ 
mjukhet, finna i ſinnet mycken öppenhet och tillgänglighet 
för intrycken af gudomliga ting, mycken tro pa gudom⸗ 
lig ſanning. Likaſom maͤttet af ödmjukhet är, fa är ock 
maͤttet af tro. 

V. 9. Meningen af det, ſom Höfwitsmannen lik⸗ 
nelſewis talade, är den: Jag är i ſanning blott en rin⸗ 
ga man och hafwer maͤnga öfwer mig, hwilka, ſäͤſo m 
min öfwerhet, jag är underdänig, men huru 
inſkränkt än min werkningskrets och den mig förlänade 
magt äro, fü Inder man mig pa mitt ord, da jag der, 
hwareſt jag eger att befalla, bjuder, älägger, anordnar 
och uppdrager mine krigsknektar naͤgot; mitt ord be⸗ 
wiſar fig i mitt embete ſaͤſom nägot högft kraftigt och 
werkſamt, fa att intet mera behöfwes, än detta ord. 
Allefü, will han ſäga (men denna tillämpning och flut= 
ſats uttalas icke), altſaͤ är det ſäkert hos Dig uti en än⸗ 
nu wida högre grad, uti en langt widſträcktare werk— 
ningskrets; under din magt ſtaͤr krafternas rike, helſa 
och wälgerning beror blott af ditt ord och din wilja, du 
ſäger och det ſkfer. Marginal-anteekning: Det 
will ſäga: äro mina ord fü mägtige, huru mycket mäg⸗ 
tigare äro dA icke dina ord.” Denne Höfwitsman talar 
ſom en hjelte och tillkännagifwer en ſannt hjeltemodig och 
driſtig tro. Wi wete nu, att all magt i himmelen och 
ya jorden är gifwen waͤr Jeſus, wi wete att, ſedan 
Hans upphöoͤjelſe pa Fadrens högra hand, Hans infly⸗ 
tande ſträcker ſig wida längre, än pä Hans förnedrings⸗ 
tid, da Han i en tjenares [Fepnad lefde paͤ jorden; hwil⸗ 
ken wraͤng otro finnes icke da hos oß, när wi icke wilje 
tilltro Hans magt allt. Wi fe likwäl hos Furſtarne pa 
jorden, hwad deras kraftiga ord förmaͤr att werka, de 
ſkicka ſitt ord till deras rikes gränſor, och det ſker ver- 
efter; men bort öfwer gränſorne af deras rike hafwa de 
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intet att befalla, och deras rike är inſkränkt; Chriſti ri⸗ 
ke är oinſkränkt, naturens och naͤdens riken fa pa ſam⸗ 
ma ſätt under Hans wälde, Han gör med himmelens 
och jordens krafter, ſaͤſom Han will. Saͤledes kunne wi 
tilltro Hans magt och godhet allt och ewigt förtröſta pa 
Honom, ty Hans rike warar ifrän ewighet till ewighet, 
och Han är Jeſus Chriſtus i gar och i dag och i ewig⸗ 
het denſamme naͤdefulle och pa barmhertighet rike Aterlo— 
ſaren och Frälſaren. Wizenman S. 122. Höfwite- 
mannen uppgifwer uti en liknelſe ſyſtemet af fin ſtora 
förtröften, hwilket war ungefärligen följande: Likaſom 
ſynlige tjenare ſtaͤ mig till buds, fa ſtaͤ utan twifwel 
oſynlige Dig till buds, hwilka kunna uträtta dina befall— 
ningar. Gnomon: Centurio potest imperare militi 
et servo, morbo non potest. Dominus verbo a“ 
rare morbo potest, idque, humanitus loquendo, fa- 
cilius, quam voluntati hominis saepe contumacis. 
V. 10. Med glad förwaͤning berömmer Jeſus 
Höfwitsmannens ſtarka tro och betygar pa det eftertryck— 
ligaſte ſätt med ſitt fannerligen! (hos Johannes mer— 
endels: ſannerligen ſannerligen!) att Han ännu icke fun— 
nit füdan tro i Israel. Israel, det utwalda folket, 
hwars hiſtoria är en hiſtoria om underwerk, och hwilket 
fände den underbara magten hos fin Gud, Jehovah, 
himmelens och jordens Skapare, och hwars fäder en 
gang hade fett Guds ſtora gerningar genom Moſes och 
Elias, hwars heliga urkunder uti Gamla Teſtamentet 
priſa Guds allmagt och göra den ſynbar — Israel wi: 
ſade icke ſaͤdan driſtig tro, faſtän det äfwen nu wid 
Jeſu tid pa nytt anfägs wärdigt att wara wittne till 
Herrans gerningar. Huru kommer icke denna Jeſu ut⸗ 
ſaga det otrogna Israel och ännu mer den Chriſtna kyr— 
Fans medlemmar pa ſkam; wi beffäde alla Jeſu under: 
werk, hwilka Han i fin tjenareſkepnad utfört, wi kän⸗ 
ne underwerket i Hans kyrkas ſtiftelſe och widmakt⸗ 
haͤllande, hwilken helwetets portar icke hafwa warit of— 
wermägtige eller ſkola öfwerwäldiga, och ändock felas oß 
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ofta den ſtarka tro, ſom, om den är fü liten ſom ett 
ſenapskorn, likwäl förſätter berg. 

Menken: Jeſus förundrade fig, lätom oß 
derwid gifwa akt pa det, ſom wi öfwerallt i den Bibli⸗ 
ſka hiſtorien maͤſte warſeblifwa, att i Skriften egentli⸗ 
gen blott en ſak hos menniſkan beundras, priſas och fü- 
reträdeswis framſtälles till efterföljd, nemligen tron alle⸗ 
na. Skriftens hela hiſtoria är en hiſtoria om tro och 
otro. Hwad herrlighetens Herre, dA Han wandrade pa 
jorden ibland menniſkor, baͤde i godt och ondt anſaͤg fü 
ſtort, hwad Han fann wara fa wigtigt, hwad pa Ho⸗ 
nom gjorde ett ſaͤdant intryck, att Han kom i förundran 
deröfwer, det maͤſte ju wara werkligen ſtort, werkligen 
wigtigt, werkligen förundranswärdt. Twaͤ gaͤnger läſe 
wi om waͤr Herre, att Han förundrat ſig och i ſanning 
öfwer menniſkornas tro och öfwer deras otro Mare. 6, 
5. 6. Calvin: Jesus admiratus est, tametsi 
in Deum non competit admiratio, quia ex rebus 
novis vel inopinatis oritur, in Christum tamen, qua- 
tenus una cum carne nostra humanos affectus in- 
duerat, cadere potuit. — Duas maxime ob causas 
Christus fidem hominis gentilis prætulit omnium Ju- 
daeorum fidei: nempe quod ex modico et tenui 
doctrine gustu tantus ac tam repente fructus se pro- 
ferret. Deinde quum Judaei plus aliquo externis 
signis intenti forent, hic homo gentilis nullum re- 
quirit visibile symbolum, sed nudum verbum sibi 
sufficere testatur. Hoc autem honoris non hominis 
sed Dei verbo asserit, qui Christum statuit non pri- 
vatum esse hominem, sed prophetam divinitus mis- 
sum. Atque hinc generalis regula colligi potest: 
quamvis salutem nostram Deus in carne Christi per- 
fici voluerit, et sacramentis quotidie obsignet, ejus 
tamen certitudinem ex verbo petendam esse. 

V. 11. Sedan Herren priſat Höfwitsmannens ſtar⸗ 
ka tro, utſträckes Hans blick till himmelriket, hwilket 
war Hans Fall att ſtifta äfwenſom att inbjuda till det⸗ 
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ſamma. Han förklarar, att ifrän alla länder och af 
alla folkſlag fFola oräkneliga ſitta med Abraham, Iſaae 
och Jacob i himmelriket; och hwilken, och hwilka och 
hwarföre blifwa juft deße himmelrikets medlemmar? detta 
äſtadkommer deras tro, ſom gör dem wärdige en fa ut- 
märkt naͤd. De helige Patriarcherne, framför alla Abra— 
ham, hade utmärkt ſig genom ſin tro, genom ſin öfwer— 
lätande förtröſtan pa Guds ord, och likaſom Abraham 
genom tron blifwit rättfärdig d. w. ſ. wunnit Guds wäl- 
behag, fü fFola alle, utan undantag och aͤtſkilnad, ſom 
wandra i ſpaͤren af Abrahams tro, ſaͤſom utwalde och 
högtbenaͤdade Guds älfflingar, blifwa delaktige af ſamma 
nad och utmärkelſe Rom. 4, 9—13. 16—18, Den 
hedniſke Höfwitsmannens ſtarka tro gifwer Frälſaren an— 
ledning att i allmänhet hänwiſa derpaͤ, att tron är ord— 
ningen till deltagande i Mesſias' rike, och ſaͤledes innebe— 
gripes uti Hans tal äfwen det, att denne hedniſke Höf 
witsman är genom ſitt ſinnelag, om ockſaͤ icke genom 
härſtammandet ifraͤn Abraham, wärdig delaktigheten af 
detta rike, likaſom naͤgot dylikt ſades i afſeende pa Zae— 
cheus Luc, 19, 9. Hwilken mening, om man fa faͤr 
ſäga, Frälſaren haft med detta Naͤderike, med deß all— 
männelighet och med hedningarnes kallelſe, ſynes tydligt 
af deßa ord. Till den Judiſka particularism, hwilken 
icke en gang de mera upplyſte Israeliter hade Luc. 2, 
29—32., finnes här intet ſpaͤr, utan motſatſen, ſom 
öfwerensſtämmer med andra uttryckliga förklaringar af 
Jeſus öfwer den till hela menniſkoflägtet och till alla 
ſyndare utſträckta Guds allmänna naͤd Joh. 3, 16. 
1 Tim. 2, 4., hwilken ockſaͤ redan de af Gud upplyſta 
Profeter under Gamla Förbundet hade förkunnat, Jeſ. 65. 
Cap. 60, 3. Himmelriket blifwer här, likaſom i liknel⸗ 
ſerna om den ſtora nattwarden Lue. 14. och om Konun⸗ 
gen, ſom gjorde bröllop Matth. 22., jemfördt med en 
högtidsmaͤltid, ſom ſkänker glädje och njutning, paͤ det 
att en ſaͤdan föreſtällning om deß ljuflighet maͤtte wäcka 
längtan efter deltagande uti deß fröjd. Calvin: Sicuti 
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in persona famuli Christus gratiæ suæ libamen et 
quasi primitias gentibus proposuit, sic illius domi- 
num specimen esse docet futuræ gentium vocationis, 
spargendæque per totum mundum fidei: neque enim 
tantum ex vicinis regionibus venturos esse docet, 
sed ab ultimis orbis terrarum finibus. Hoc vero li- 
cet multis prophetarum vaticiniis testatum foret, 
initio tamen absurdum et incredibile Judæis visum 
est, qui Deum generi Abrahæ obstrictum esse finge- 
bant. Quare non sine admiratione hoc auditum fuit, 
domesticos regni Dei et hæredes fore, qui tunc ex- 
tranei erant. Neque id solum, sed foedus salutis 
mox publicandum esse, ut totus orbis in unum ec- 
clesiæ corpus coalesceret, dum gentiles, qui ad fi- 
dem accedent ejusdem cum Abraham, Isaac et Ja- 
cob, salutis participes fore dicit. Uppfyllandet af 
denna Herrans profetia (v. 11.) är nu redan uppenbart 
för alla, faſtän blott den mindre delen af menniffofläg- 
tet hörer till den Chriſtna kyrkan; men utaf det, ſom 
ſkett, kan man hyſa den ſäkra förhoppning, att en gaͤng 
hela jorden ſkall blifwa uppfylld af Funffapen om Ser: 
ren. Marginal⸗anteekning: Hedningarne blifwa 
upptagne, derföre att de ſkola tro; Judarne och de werk— 
helige förkaſtade Rom. 9, 24. Menken: De ffola we⸗ 
ta, att en trogen hedning är Gud kärare, än en klen⸗ 
trogen eller otrogen Israelit, ja att en trogen hedning 
för fin tros fkull inför Gud anſes ſaͤſom en Abrahams 
fon Eph. 3, 6. Gal. 3, 6—9. 29. Maͤnge warda 
kommande, glada, tröſtrika utſigt till ewigheten! ljuf⸗ 
liga, högtglädjande föreſtällning om himmelen, ſaͤſom före⸗ 
ningsorten für alla dem, ſom genom likhet i tänfefätt, 
genom tro, kärlek och hopp tillhöra hwarandra, och här 
nere icke funno och icke kände hwarandra, ſom här ge⸗ 
nom länder och tider, eller omſtändigheter och förhaͤllan⸗ 
den i denna werlden, blifwa langt ifraͤn hwarandra. 
Der fe de hwarandra anſigte emot anſigte, der förnim— 
ma de, att de redan länge ftätt uti ett innerligt och 
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ewigt kärleksförbund, och glädja fig, ſaͤſom länge ſkiljde 
bröder, wid förſta Aterfeender uti Fadrens hus. Maͤn— 
ge, ſäger Jeſus, en oräknelig ſkara utgöra de, genom 
tron pa Jeſus Chriſtus, frälſade, aͤterlöſte och ſaliggjorde. 
Uppenb. B. 7, g. 

V. 12. J motſats emot den hedniſke Höfwitsman- 
nens ſtarka tro, hade Herren uttalat den fürebräelfen: 
Jag hafwer icke funnit ſaͤdan tro i Israel! och nu fal— 
ler Hans, alla tider och utwecklings-perioder af Hans 
kyrka öfwerſkaͤdande, blick pa Israels, det utwalda fol— 
kets, förkaſtande, ſom uti intet annat hade fin grund, 
än i den framhärdande otron och det haͤrdnackade für: 
kaſtandet af Jeſus Meßias. Rikſens barn, d. w. ſ. 
deſamme, für hwilka riket förſt och främſt war beſtämdt, 
och hwilka ockſaͤ foͤrſt blefwo inbjudne, Ap. Gern. 1, 8. 
Cap. 13, 46., men hwilka, mot förmodan, icke hade 
den, för att wara medlemmar af detta rike, erforderliga 
ſinnesförfattning, Israel, ät hwilket löftet war gifwet, 
till hwilket det köttblifna Ordet kom, ſaͤſom till fin egen— 
dom, det otrogna Israel warder utkaftadt i det yt— 
terfta mörkret, fFall icke hafwa nägon del uti detta 
rikes ſalighet, ſkall faſt mer, genom fin otro, ſtörta fig 
ſjelft uti det ytterſta elände. Under förffräckliga bilder: 
mörker, helfweteseld, en maſk, ſom aldrig dör, talar den 
Heliga Skrift om deras tillkommande elände, hwilka 
fiendtligt ſträfwa emot Gud, och den betecknar dermed 
dels det inre eländet hos deras ifraͤn Gud borrtwända 
hjerta, dels det elände, ſom deras qwalfulla omgifwelſer 
förorſaka dem. Der ſkall wara grät och tanda— 
gnislan, raſeri, men ett wanmägtigt raſeri, ſom gerna 
önſkade att befria fig ifraͤn de plaͤgande qwalen, men 
förmaͤr det likwäl icke, mißnöje öfwer den högre magt, 
ſom man fordom befpottat, och hwilkens ſtraffande rätt- 
färdighet man nu oundwikligen mäfte känna, Matth. 22, 
13. Cap. 25, 30. Menken. Med konungarikets barn 
förſtaͤs alle de menniſkor, hwilka äro i beſittning af gu: 
domliga anſtalter och löften (Rom. 9, 4. 5.), och at 
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hwilka Guds ord är öfwerlemnadt, hwilka genom Evan⸗ 
gelium äro kallade till Hans konungarike och till Hans 
herrlighet, hwilka det ſaͤledes icke felats medel att erna 
ſaligheten jemte ewig herrlighet, och hwilka icke begag⸗ 
nat, icke anwändt, utan i otro föraktat allt detta. Alla 
deße komma flutligen dit, hwareſt finnes jämmer och 
qwal, tärande aͤnger och qwidande fjelfanklagelfe derfäre, 
att de icke ſatt wärde pa en ſaͤdan ſalighet. Calvin: 
Quomodo filios regni appellat, qui nihil minus erant 
quam Abrahæ filii? nam certe qui a fide alieni 
sunt, in Dei grege censere minime æquum est. Res- 
pondes: quamvis ex Dei ecclesia vere non essent, 
quia tamen locum in ecclesia occupabant, hunc ip- 
sis titulum concedit. Deinde notandum est, tanti 
fuisse Dei foedus, quam diu stetit in genere Abra- 
he, ut ad ipsos proprie spectaret regni coelestis 
heereditas: saltem ipsius Dei respectu tune adhuc 
rami sancti erant ex sancta radice. Et sane que 
postea sequuta est abdicatio satis ostendit, tune 
in Dei familia fuisse retentos. Secundo notandum 
est, Christum non de singulis habere sermonem sed 
de tota gente. Hoc vero longe durius erat quam 
gentium vocatio: nam gentes inseri gratuita adop- 
tione in idem corpus cum Abrahe posteris, -tolera- 
bile utcunque fuisset, sed Judæos ipsos expelli, ut 
in locum vacuum succederent gentes, id vero por- 
tento simile habitum fuit. Ofwer begge händelſerna, 
Israels förkaſtande och Hedningarnes upptagande, gif⸗ 
wer Apoſtelen Paulus, Rom. 9— t, utförliga förkla— 
ringar, och innehaͤllet af hela Apoſtla-gerningarne är ett 
faktiſkt bewis för fullbordan af denna Herrens profetia. 

V. 13. Herrans godhet gifwer den trogne Höf— 
witsmannen hwad han begärt, och hans tjenare blef 
friſk endaſt genom Herrens mägtiga ord. Calvin: 
Hinc apparet, quam benigne gratiam suam effundat 
Christus, ubi vas fidei apertum nactus est. Etsi 

enim 
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enim his verbis Centurionem alloquitur, non du- 
bium tamen est, quin sub ejus persona nos omnes 
ad bene sperandum invitet. Cæterum hinc quoque 
docemur, cur Deus plerumque sit erga nos restrict- 
ior, quia scilicet incredulitas nostra liberalem esse 
non patitur. Ergo si fide patefacimus illi aditum 
vota nostra precesque exaudiet. Huru gudfruktiga 
hjertan äfwen finnas till och med uti krigsſtaͤndet, ſamt 
huru detta kall icke är nägot ogudaktigt, faſtän det ge⸗ 
nom ſynden förſt blifwit nödwändigt, detta bewiſar icke 
blott denna Höfwitsman, utan ockſaͤ den bekante Corne⸗ 
lius, Ap. Gern. 10., och exemplet af de krigsmän, hwil⸗ 
ka botfärdigt wände ſig till Johannes döparen, för att 
af honom lata underwiſa fig, huru de fkulle göra bör⸗ 
jan, för att ſalige warda, Lue. 3, 14. Wizenmann 
S. 124: Att det war en af Jeſu hufwudläror och 
Hans hufwudändamaͤl, att blifwa erkänd ſaͤſom Guds 
Son, ligger onekligen uti denna händelſe. Ty derföre fürs 
undrar fig Jeſus fü mycket, fördenſkull gifwer Han fü 
willigt ſitt ord, deraf tager Han anledning att tilldela 
hedningarne himmelriket: derföre att Höfwitsman— 
nen bekänner Honom för en fü mägtig och 
ſtor man, att under Hans wälde hela den 
oſynliga werlden ftär, icke till äfwentyrs derföre, 
att han ſamtycker till Hans läror och lofwar efterfölja 
dem. Denna bekännelſe anſer här Jeſus ſaͤſom ett tee— 
ken dertill, att man är wärdig himmelriket. Och Jeſus 
kan icke förundra fig deröfwer, att maͤhända ockſaͤ en 
hedning erkänner förträffligheten af Hans dygdeläror, ty 
detta hafwa alla fürftändiga menniſkor pa alla tider 
gjort, utan deröfwer, att en hedning, ſom war fä litet 
förberedd till tron pa en Meßias, i tron öfwerträf⸗ 
far Israeliterne, de länge genom profeter och lärare 
förberedde Israeliterne. Sa ſäkert det fördenſkull & en 
ſida är, att Jeſu mening war den: icke att blindt 
haͤlla fig till mig, gör att man är ſkicklig för 59 
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rike, utan att fullgöra Guds wilja; fü ſäkert war 
det ockſa Hans mening, att den, ſom will komma i 
himmelriket, maͤſte bekänna honom för Guds Son. En⸗ 
daſt att blott bekänna, att ſäga ett faͤfängt, tomt 
Herre, Herre! utan att göra Hans Faders wilje, en⸗ 
Daft detta förkaſtar Han. 


Tankegängen i denna hiſtoria. 


I. Den ſtarka tron. 


1. Enligt deß wäſende bewiſar den ſig: 
a) 1 förtröſtan pa Jeſu magt och karlek, 


b) ſaſom källa till kärleksfull förbön, . 6, 

c) förenad med djup ödmjukhet, v. 7. 8. 

d) ſaͤſom ſtaͤndaktig tillförſi igt till Herrans oin⸗ 
ſkränkta magt, v. 9. 

2. Deß lön är: 

a) den berömmes af Jeſus, v. 10. | 

b) den gor oß delaktige af himmelrikets wälſig⸗ 
nelſer, v SER, 

c) den är det enda, Gud fordrar till en ſaͤdan 
delaktighet, v. 12. a 

d) den faͤr fin bön uppfylld, v. 13. 


II. Ankomſten till Jeſus. 
1. Hwarifraͤn har den ſin upprinnelſe? 
a) ifrän trogen tillförſigt, v. 5. 
b) ifrän kärlek till bröderne, v. 6. 
2. Huru ffer den? 
a) med hjertlig ödmjukhet, v. 7. 8. 
b) med owillkorlig förtröſtan pa Jeſu mägtiga 
hjelp, v. 9. 
3. Huru wälſignelſerik är den? 
a) den förwärfwar oß Jeſu bifall, v. 10. 
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b) den gör oß till himmelrikets medlemmar. 
9. 1. 12. 

c) den är äfwen helſoſam för andre, v. 13. 
(Ap. Gern. 16, 31.) | 


4. Konungsmannen i Capernaum. 


Joh. 4, 4754. 


J början af förra afdelningen är taladt om det 
förhaͤllande, i hwilket hiſtorien om detta botande ſtaͤr till 
det af Mattheus och Lucas berättade underbara botandet 
af Höfwitsmannens i Capernaum tjenare. Daͤ Johan⸗ 
nes ſätter denna händelſe i ſammanhang med de orden, 
v. 46: Sa kom äter Jeſus i Capernaum i 
Galileen, der Han hade gjort win af watten, 
fü bewiſar han dermed pa förhand den föͤrtröſtan pa 
Jeſus, ſom denne Konnungsman hade. Utan att hafwa 
hört talas om Jeſus, ſkulle han icke kunnat ega en ſaͤ⸗ 
dan tillförſigt till Honom, men da Capernaum ligger 
blott nägra mil ſkiljdt ifraͤn Cana, fü kunde ryktet om 
det pa brölloppet i Cana af Herren förrättade under— 
werket ganſka lätt hafwa kommit till denna mans kän⸗ 
nedom, och paͤ det ſättet fattar han förtroende till Je— 
ſus, gar till Honom och till Honom frambär fin bön. 


V. 47. En Konungsman kallas den bedjande, 
efter all ſannolikhet en hofbetjent hos Konungen eller 
Tetrarchan Herodes Antipas. Andre läsarter hafwa wäl 
Basırıoxos i ſtälle för Aaoıkınos, och detta fFulle da 
beteckna en ſmaͤkonung, men Calvin anmärker, att 
man icke kan antaga detta: Fateor quidem illo tem- 
pore regulos fuisse dictos, quinum, Duces vocan- 
tur, aut Barones, aut comites: sed talis erat tune 
Galilæe status, ut nemo ejus ordinis in Capernaum 
habitare potuerit. Qui a Cæsare missum putant, ni- 
hil habent coloris. Cœterum nominatim hoc ex- 
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pressit Evangelista, quia in tali persona illu- 
strius erat miraculum. * 

Man kan icke mißtaga fig derpaͤ, att denne Konungs⸗ 
man hade ett wißt förtroende till Jeſus, ty utan det 
ſkulle han icke begifwit fig pa wägen för att bedja Ho⸗ 
nom om hjelp; men huru ſwagt detta förtroende war, 
hwilka inſkränkta begrepp han gjorde fig om Jeſu magt, 
detta uppenbarar hans bön, att Jeſus wille komma 
ned med honom; han fordrar naͤgot helt annat, än 
Höfwitsmannen, ſom allenaſt litar paͤ Jeſu ord, allden⸗ 
ſtund han anſer Jeſu lekamliga närwaro för nödwän⸗ 
dig, ty han har icke naͤgon aning derom, att Jeſus, äf⸗ 
wen fraͤnwarande, och pa langt haͤll, kan werka. Här⸗ 
igenom laͤter det wäl ockſaͤ urſäkta fig, att han i fin 
bön, pa wißt ſätt, föreſkrifwer Jeſus, huru och pä 
hwad ſätt Han ſkulle hjelpa, nemligen ſaͤlunda, att Han 
ſkulle ätfölja honom till Capernaum. Calvin: Quod 
opis ferende modum Christo præfigit, ex eo appa- 
ret, quanta fuerit ruditas. Luther Haus-P. 5, 204.: 
Uti detta Evangelium finnes twenne ſtycken, fom äro i 
ſynnerhet tröſtliga. Det fürfta är det underwerk, ſom 
wär älſkade Herre Chriſtus förrättar paͤ den ſjuke gos⸗ 
ſen, daͤ Han botar honom, och likwäl icke kommer till 
honom. Men det andra är, att wi här hafwe ett öf— 
wer mättan wackert exempel, derwid wi egentligen och 
ſäkert kunne lära oß, hwad tro är. n 

Denne Konungsmans fon war dödsſjuk; hwad maͤt⸗ 
te icke fadershjertat hafwa känt wid detta elände, wid 
deßa plaͤgor, wid ſitt barns lifsfara. Känſla af detta 
kunna endaſt föräldrar ega, och fullkomligt endaſt de 
föräldrar, fon naͤgon gäng under deras lefnad erfarit 
nägot dylikt; ty allt, ſom är känſlans och erfarenhetens 
ſak, blifwer genom en beſkrifning, om den än wore al⸗ 
drig fa liflig, endaſt högſt ofullkomligt kändt; det kan 
blott erfarenheten lära. Likaſom det förhaͤller fig med 
deßa känflor och denna erfarenhet, fü förhaͤller det fig 
ockſaͤ med Chriſtendomen i allmänhet, fü wida den ar 


lifwets ſak och ett lifs⸗element; man kan förſtaͤ Evan⸗ 
gelii läror, man kan hafwa kännedom om deß füreffrif- 
ter uti all deras förträfflighet, men hwad Evangelium, 
ſaͤſom en Guds kraft, werkar pa det ſyndiga hjertat, 
huru det upplyſer waͤrt andliga öga, tröſtar waͤrt bot— 
färdiga hjerta, wederqwicker under lidande, huru det 
wid wära anhöriges ſjukbädd, ſamt wid deras och wid 
wär egen död, hugſwalar oß och uppfyller oß med gu— 
domliga förhoppningar — detta kan blott erfarenheten lära. 
Utan erfarenhet talar man derom ungefärligen ſaͤſom 
den blinde om färgen; Chriſtendomen, ſaͤdan man lärt 
känna den af andras utſaga, och ſaͤdan man utaf egen 
erfarenhet inhemtat den, ſta wid paß i ſamma forhaͤllan⸗ 
de till hwarandra, ſom maͤlningen af ett täckt landſkap 
om waͤrtiden ftar till detta landſkap ſjelft; blomſtrens ly⸗ 
fande fägring och ſkönhet, det omſkiftande utſeendet af 
en mulen och klar himmel, den balſamiſka lukt, ſom 
genomtränger luften, det vörliga lifwet hos det glada 
fältet kan icke eftergöras, icke füreftällas: fa icke eller 
Evangeli werkſamma och gudomliga lifskrafter inom 
det hjerta, fon öppnar fig för deß werkningar, med 
hwilka det i ſanning förhaͤller fig fü, ſom Apoſtelen für 
ger: de uppenbaras, ſaͤſom en lifſens lukt till lifs, d. w. ſ. 
en uppfriſkande lukt, ſom wederqwicker alla lifsandarne, 
änſkönt aͤter för de ſiendtlige, ſaͤſom en döds lukt till 
döden. Hwilken ſkulle pa nägot annat ſätt, än genom 
egen erfarenhet, kunna rätt förſtä hwad denne Fader 
fmäningom erfor, v. 50. 51. 52. 53., huru innerligen 
han kände fig ſtyrkt af Jeſu ord och fortgick ifraͤn tro 
till tro. 

Den faderliga kärleken drifwer Konungsmannen till 
Jeſus; han begifwer fig pa wägen ifran Capernaum 
till Cana; huru maͤnga bekymmerſamma, owißa tankar 
under wägen! Strid emellan fruktan och hopp, emel— 
lan glada utfigtee och dyſtert mörker! Wi hafwe det 
bättre, än han. Wi behöfwe icke gaͤ ett ſteg efter Je⸗ 
ſus. Han är oß öfwerallt nära; i wär kammare, i 
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ſjukrummet, pa plägans läger kunne wi finna Honom, 
och ſkola det, om wi ſöke Honom. Dä für tiden, än⸗ 
nu uti tjenare⸗ſkepnaden, war Jeſu gudomliga, hjelprika 
och wälſignelſerika närwaro pa wißt ſätt ännu alltid bun⸗ 
den wid ſkrankorna af Hans perſonliga närhet; nu icke 
mer fü. Likaſom ſolen, ännu nära wid horiſonten, ka⸗ 
ſtar ſina ſtraͤlar pa bergens högſta ſpetſar och pa trädens 
toppar, men hennes ljus ännu icke ſynes i de djupa däl⸗ 
derna, likaſom hon aͤter öfwerallt tilldelar ljus och wär⸗ 
me, ſamt tillika alleſtädes wiſar ſin werkſamma kraft, 
da hon wid middagstiden ſtaͤr högt pa himmelen: fa gör 
Frälſaren, uti fin tjenareſkepnad och efter fin upphöjelfe 
pa Fadrens högra hand; den upphöjde och förherrligade 
Gudamenniſkan, Jeſus Chriſtus, är oß alleſtädes nära. 
Ofta kan det wäl under lidandets nätter tyckas oß, ſom 
denna fol icke lyſte för oß, men moln döljer henne blott, 
och ljus och glädje maͤſte likwäl aͤter uppga för det from: 
ma hjertat; fa ſkedde ockſaͤ denne fader. 

Föräldra⸗kärleken bör och ſkall wid deß anhöriges 
lekamliga ſjukdomar icke underlaͤta att ſöka läkarens hjelp, 
och icke förakta de läkemedel, hwilka Gud later uppwäxa 
ur jorden, eller förſumma att anwända naturliga medel; 
men att wi allenaſt icke aͤſidoſätta det hufwudſakliga, att 
ockſaͤ taga i anſpraͤk Hans hjelp, ſom ſäger: Jag är 
Herren din läkare 2 Moſ. 15, 26. Honom fkole wi 
bedja, att Han matte wälſigna allt, hwad än für öfrigt 
ſker. Den, ſom i bönen föfer Jeſus, ſkall pa ſitt eget 
hjerta erfara wälſignelſen deraf; men bedje han, ſaͤſom 
den ſpetelſke Matth. 8, 2. 

V. 48. Herrens ſtraffande ord innehaͤlla en före— 
braͤelſe. Wid denna ſynbara haͤrdhet hos den barmher— 
tige och medlidande Menniſkoſonen maͤſte wi icke förglöm⸗ 
ma det, att Han är den, ſom ranſakar hjertat. Han 
warſeblifwer i den bedjande fadrens hjerta naͤgot klander⸗ 
wärdt, och ſaͤſom den rätte ſjälaläkaren är Han betänkt 
pa att bota det, deraf komma de ord, ſom kunde och 
ſkulle ſaͤra Konungsmannen, emedan de fFulle hänwiſa ho⸗ 
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nom pa det ena nödwändiga. J tron ieke, fäger Han, 
ſaͤſom Han kallar de Honom likwäl af tro bedjande lär⸗ 
jungarne klentrogne Matth. 8, 26.; J tron icke, 
och äfwen du tror icke, icke pa det rätta ſättet, utan 
J ſen tecfen och underz fa ſwag är eder tro, att 
den icke helt och haͤllet och allenaſt ſtödjer fig pa ordet; 
J aͤſtunden ſinnliga, i ögonen fallande, ſtora följder, ſaͤ⸗ 
ſom kraftyttringar af min förmaͤga; och daͤ till och med 
ſaͤdana ſkett (ſaͤſom i Cana Joh. 2.), fü är det icke el⸗ 
ler nog; och förrän J, uti tron, helt och haͤllet öfwerlem— 
nen Eder at mig, fa wiljen J äterigen och ännu en 
gang förſt fe, och ſedan tro. Deßa ſtrafford tyckas haf⸗ 
wa affeende pa den begäran: att Han matte komma 
ned, hwaruti Konungsmannens ſwaga tro hade uttalat 
fig. Jeſus will ſäledes, att wi ſkole tilltro Hans magt 
allt, äfwen det ſtörſta; att med denna kraft Infta fig till 
en ſaͤdan tro hindras hjertat af den i oß boende ſynden, 
men Jeſu ord ſkall haͤlla honom motwigten och till him⸗ 
melen draga wär jorden widlaͤdande ande. Calvin: 
Christus in genere omnes Judæos objurgat, quod 
miraculorum nimis cupidi forent. Videbat parum 
auctoritatis habere suam doctrinam, neque tantum 
negligi sed prorsus sperni. Interea defixos esse om- 
nes in miraculis, et totos eorum sensus stupore ma- 
gis quam admiratione occupari. Impius ergo ille, 
qui vulgo tunc regnabat, verbi contemptus hanc illi 
querimoniam extorsit. Verum quidem est, etiam 
ex sanctis quosdam interdum, ne promissionum ve- 
ritas apud eos vacillaret, confirmationem a signis 
optasse: videmus etiam Deum, quum placide eorum 
votis annuerit, minime fuisse offensum, sed longe 
major pravitas hic a Christo notatur. Luther 
Haus⸗P. 5, 208.: Chriſtus far haͤrdt ut emot honom, 
likaſom wille Han ſäga: tron fkall icke allenaſt ſtödja fig 
ya tecken och under, utan paͤ ordet, ty tecken och under 
kunna wäl wara lögnaktiga och falſka; men den, ſom 
bygger pa ordet, kan icke blifwa bedragen, ty Guds löf— 
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te är wißt, och kan icke ljuga. Ty ehuru Herren har 
gjort tecken och under, paͤ det Han deri ſkulle uppenba⸗ 
ra ſig, för att forma menniſkorna till att tro: fa har 
likwäl Hans ändtliga afſigt warit, att menniſkorna me⸗ 
ra ſkulle fe ya Hans ord, än pa tecknen, hwilka, ſäͤ⸗ 
ſom wittnesbörd, maͤſte tjena ordet. Ty det war icke 
hwad Han förnämligaſt hade att göra, att Han fEulle 
hjelpa den ena och den andra ſjuke till kroppen; Hans 
fall war iſynnerhet att wiſa menniſkorna pa ordet, ſamt 
inſkärpa detſamma i deras hjertan, fa att de derigenom 
ſkulle ſalige warda. Kirehen-P. 14, 216.: Med deßa 
ord (v. 48.) gifwer Chriſtus Konungsmannens tro en ſtöt, 
ſom han icke kan uthärda; den arme mannen blifwer 
förſkräckt, och hans tro börjar redan att ſjunka och flock- 
na, derföre ſäger han: Herre, kom ned m. m. | 
V. 49. Under ſamtalet med Jeſus förflöt tiden, 
dödsſjukt hade han lemnat fitt barn efter ſig, hjelpen för— 
dröjes, faran ökas, da bedjer Konungsmannen ännu me⸗ 
ra träget: Herre, kom ned, förrän min fon dor 
Wi ſe ännu här ſamma ſwaga tro, dels, emedan den 
ännu anſer Chriſti lekamliga närwaro for nödwändig, 
dels, emedan den fruktar att det kunde blifwa för ſent 
| 15 1 att hjelpa; äfwen ifraͤn den flörfta lifsfara 
kan Jeſus hjelpa, detta war hans tro, men undan dö⸗ 
den kan han icke eller rycka, fü langt ſträcker fig likwäl 
icke Hans magt; deraf kom det, att hans bön war fü 
brinnande. En fü ofullkomlig, ſwag tro behöfwer ſtyr⸗ 
kas och tillwäxa, och hwareſt behöfde icke tron det? 
Luther Kirehen-P. 14, 213.: Denna hiſtoria talar 
widare om trons förskelſe. Faſtän tron fullkomligt eger 
Chriſtus och allt hans goda, fü mäfte hon lißwäl beſtän⸗ 
digt öfwas och drifwas, paͤ det att hon ma wara wiß 
om Honom och Fafthälla fFatten. Det är en ätſkilnad 
emellan den, ſom har naͤgot ting, och den ſom wäl 
bibehäller detſamma, det will ſäga, emellan en ſtark 
och ſwag tro. En ſaͤdan ſtor ſkatt fordrar, att ge wäl 
i⸗ 
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bibehälfee och förwarar honom, fü att han icke lättligen 
förloras och borttages; jag har wäl honom hel och haͤl— 
len, om jag ockſaͤ ſkulle hafwa fattat honom uti ett wall- 
moblad, men han är icke fa wäl förwarad, ſom om jag 
fFulfe inneſluta honom uti en jernkiſta. Fördenſkull är 
ju förökelſen fa mycket af nöden, ſom fjelfwa början, 
och wäl nödwändigare, men allt är Guds werk. Den 
unga mjölftron är ännu ljuflig och obetydlig, men när 
bedröfwelſen paͤkommer och tron anfäktas, fü maͤſte Gud 
ſtyrka tron, eljeſt lär den icke uthärda anfallet. 


V. 50. Sade Jeſus till honom: Gack, 
din ſon lefwer. Nu gifwer Herren Konungsmannen 
ſitt ord och löfte. Calvin: Hic primo relucet sin- 
gularis Christi humanitas et indulgentia, quod ho- 
minis ruditati ignoscens longius virtutem suam ex- 
tendit, quam speraverat. Hinc colligere licet, quan- 
to apud eum in pretio sit vel pusilla fides. Quum 
dicit filium vivere, significat ex mortis periculo esse 
ereptum. Likaſom Konungsmannen här undfaͤr ett ho— 
nom perſonligen angaͤende och honom uttryckligen gifwet 
löfte om nad och hjelp, fa gör Herren ockſaͤ med of. 
Alla Hans löften om nad och hjelp till waͤr odödliga ſjäls 
ewiga ſalighet angaͤ oß perſonligen, ty aldenſtund 
Han will göra alla ſyndare ſalige, och wi äfwen äro 
ſaͤdane, fü äro ockſaͤ wi föremäl für Hans räddande barm— 
hertighet och ſkola icke ga förlorade, om wi blott wilja 
blifwa räddade och fatta Hans erbjudna naͤdehand. Hwad 
här de orden äro für Konungsmannen: Ditt barn lefwer, 
ſkola för oß de orden wara: Min fon, dig förlaͤtas di- 
na ſynder! och i tron af oß fattade, fFola de fFänfa oß 
den faſtaſte tillförſigt. Utomdeß hafwa wi de heliga Sa: 
eramentena, äro wi döpte till Jeſu död, blifwa wi gä— 
ſter wid Hans bord, der Herren tillegnar hwar och en 
perſonligen den alla i allmänhet lofwade naͤden, hwilket 
äfwen ſker i aflösningen, ſom i Hans namn gifwes oß. 
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Mäaannen trodde ordet, ſom Jeſus ſade till 
honom, och giek. Här wiſar det ſig tydligt, att 
hans ſwagare tro förwandlat ſig i en ſtarkare, ty eljeſt 
ſkulle han icke, ſom han likwäl gör, hafwa upphort att 
ödmjukt och träget bedjas han aͤſtundar icke mer Chriſti 
perſonliga närwaro, twiflar icke mer pa Hans magt att 
äfwen pa langt haͤll werka, är ſäkert öfwertygad derom, 
att han numera fFall aͤterfinna ſitt barn wid helſan. Och 
hwarigenom har hans tro blifwit fü ſtark? genom intet 
annat, än genom Herrens ord och löfte. Det är ſaͤle—⸗ 
des detta ord, ſom förmedlar trons begynnelſe och till— 
wärt, och ſom äfwen ſlutligen förer till deß fullbordan. 
Wittnesbörd om Jeſus gör tron pa Honom möjlig, Je— 
ſu ord ſtyrker den ſwaga tron. Flitig ſyßelſaͤttning med 
Guds ord, forffande i Skriften är fäledes det ſäkraſte 
medlet och wägen till att erna en ſtark tro, och att den⸗ 
na fattas fa mänge, är ett bedröfligt och owederſägligt 
wittnesbörd derom, att fa mänge ringa fFatta och förak⸗ 


ta det gudomliga ordet. Calvin: Quia hac persva- 


sione imbutus venerat, Christum esse Dei prophe- 
tam, ideo tam facilis ad credendum fuit, ut vocem 
unam mox arriperet, arreptam in animum defigeret. 
Atque hac promptitudine verbum Dei a nobis recipi 
decebat, sed multum abest, quin tam præsentem in 
auditoribus semper effectum habeat. Rogandus vero 
imprimis Deus, ut corda nostra sic aflıciat, ne mi- 
nus ad credendum prompti simus quam ipse ad pol- 
licendum facilis ac benignus est. Att tron fäledes, 
da hon är af den rätta arten, belt och haͤllet förbiſer 
allt annat och blott haͤller ſig till ordet, det kan man här 
icke mißkänna. Annu ſaͤg ju icke Konungsmannen den 


tillfrifknade goßen, men han tager alla ſina tankar och 


känſlor fängna under Herrens ord, läter fig nöja der⸗ 
med; detta bewiſar aͤter trons art och natur, ſaͤdan den 
beſkrifwes i Hebr. 11, 1. 

V. 51. Tjenarne, ſom ſkyndade fin Herre till mö⸗ 
tes, framföra till honom det glada budſkapet om hans 


— 
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barns aͤterſtällande till helſan. Ditt barn lefwer, | 
ropa de honom till mötes, och ſaͤlunda hörer han ifraͤn 
deras mun, ſaͤſom ett factum, det, hwilket han ifraͤn 
Jeſu mun hade förnummit ſaͤſom ett löfte. Huru mä⸗ 
ſte icke detta pa nytt befäſta hans tro och uppfylla ho— 
nom med glädje och tackſägelſe. Calvin: Hic fidei 
effectus describitur una cum verbi efficacia. Nam 
sicuti Christus puerum jam moriturum verbo in 
vitam restituit, ita Pater fide sua momento uno 
filium salvum recuperat. Sciamus ergo, quoties sua 
beneficia nobis offert Dominus, virtutem ejus ad 
præstandum, quiequid promittit, semper fore exposi- 
tam; modo ne januam illi obstruat nostra incredu- 
3 Ergo quum præsens ejus auxilium non appa- 
ret, reputemus quanta in nobis diffidentia lateat“, 
vel saltem quam tenuis et restricta sit nostra fides. 
Et quamvis non eodem semper modo suos juvet, 
numquam tamen irrita erit cujusquam fides, quin 
sentiamus verum esse, quod docet propheta, pro- 
missiones Dei, etiam ubi moram trahere videntur, 
maxime tamen festinare. Denna ſaliga wißhet wer— 
kas hos de trogne genom wittnesbördet af den Helige 
Ande, ſom gör dem wiße om deras barnaſkap. 

V. 5 52. 53. Konungsmannen gor fig nu under⸗ 
rättad om de närmare omſtändigheterne wid ſin ſons 
äterftällande till helſan, für weta tiven och ſtunden, 
när det wändt ſig till bättring, och tänker naturligen paͤ 
det wigtiga ögonblick, da Jeſu ord lofwade honom hel— 
ſan för hans barn, och derigenom uti hans bekym⸗ 
rade fadershjerta ingaf tröſt, frid, glädje och hopp, 
och fi! daͤ förſtod han, att det war den timmen, i hwil⸗ 
ken Jeſus hade ſagt till honom de ord, hwilka pa hans 
hjerta bewiſade fig wara kraftigr tröftande, att 
wid denſamma timmen hans barn, genom deßa kraftigt 
werkande ord, äterfick fin helſa. Detta onekliga, werk— 
ligen ſkedda ſammanträffande af de begge händelſerna, 
deden och tillfriſknandet, befäſtade annu mer hans tro 
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ya Jeſu magt, öfwertygade honom fullkomligt derom, 
att hans barns botande war ett Jeſu kärlekswerk, och 
han trodde oeh allt hans hus. Uppmärkſamhet 
pa wär lefnads ſkickelſer, jemförelfe emellan de tidigare 
och efterföljande händelſerna, noggrannt blickande in i 
alla ſtörre och mindre omſtändigheter, detta befäſter wär 
tro derpaͤ, att waͤra öden ſtyras med den högſta wishet 
och kärlek, detta beſtyrker hos oß öfwertygelſen om en 
Guds Förfyn, ſom äfwen ſträcker fig till det minſta 
och ringaſte (providentia specialissima), detta läter oß 
icke twifla derom, att waͤra böner blifwa hörda. Hwad 
den Heliga Skrift lärer om Förſynen, att, henne für- 
utan, intet har faller fraͤn wart hufwud, och ingen ſparf 
ifraͤn taket, detta blifwer en erfarenhetens ſak hos dem, 
hwilka, likaſom denne Konungsman, gifwa akt pa Herz 
rans wägar. Blott den, ſom fräckt haller ſina ögon 
ihop för fü tydliga ſpaͤr af Guds ſtyrelſe, och deßutom 
förnekar Guds ſannfärdiga och trowärdiga wittnesbörd i 
den Heliga Skrift, blott en ſaͤdan kan öfwerlemna fig 
aͤt den tröſtlöſa tanken, att det icke finnes naͤgon För⸗ 
ſyn, att allt är lek af en blind flump, eller, i fall han lik⸗ 
wäl antager en ledning af de menſkliga angelägenheterne, 
pafta, att denna ledning icke ſker af den Allsmägtiges 
högſta wishet och kärlek, utan genom ett öde (fatum), 
ſom icke gör nägot kärleksfullt afſeende pa menniſkornas 
behof. Willfarelſen af en ſaͤdan otro möter paͤ det be⸗ 
ſtämdaſte den Heliga Skrift genom ſina hiſtorier och lä⸗ 
ror, och derjemte wederlägges denſamma af deras erfa— 
renhet, hwilka äro uppmärkſamme betraktare af ſina eg⸗ 
na och menniſkoflägtets ſkickelſer i det ſtora och hela. 
Med tron pa en Förſyn ſtaͤr och faller tron pa bönhö⸗ 
relſe, och en ſaͤdan bönhörelſe warſeblifwe wi icke blott 
uti denna hiſtorig, utan äfwen uti de trenne andra re⸗ 
dan förklarade händelſerna (1. 2. 3.). 

V. 52. Calvin: Sciscitatus ergo est fl. 
quod servos rogavit, quando melius habere filius 
coepisset, factum est arcano Dei impulsu, quo mi- 
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raculi veritas magis illucesceret. Nam et nos ad 
suffocandam potentie Dei lucem natura plus quam 
maligni sumus, et in hoc variis artibus incumbit 
Satan, ut operum ejus aspectum obscuret. Quare, 
ut laudem suam apud nos obtineant, ita conspicua 
nobis reddi necesse est, ne quis dubitationi supersit 
locus. Quamlibet ergo ingrati sint homines, non 
tamen patitur hæc circumstantia tam insigne Chri- 
sti opus fortune adscribi. 

V. 53. Calvin: Credidit ipse et do- 
mus, videtur esse hoc absurdum, quod fidei ini- 
tium Evangelista in eo homine commemorat, cu- 
jus fidem prius laudavit. Nec potest credendi ver- 
bum, hoc quidem loco, ad fidei progressum referri; 
nunc autem alio modo credere cœpit, quia scilicet 
Christi doctrinam amplexus se unum ex ejus disci- 
pulis esse professus est. Christum agnoscit Dei fi- 
lium ac nomen dat ejus evangelio: totam familiam 
comitem habet, quæ miraculi testis fuerat. Nec ta- 
men dubium est, quin operam dederit, ut secum 
omnes sui ad Christianismum concederent. Luther 
gifwer den af Calvin: här förkaſtade fürflaring, att 
man här icke har att antaga trons tillwäxt, och denna 
förklaring ſynes djupare och widſträcktare fatta menin— 
gen af de orden: Han trodde, ty icke nog, att 
Konungsmannens tro ännu kunde och behöfde tillwära; 
om han, ſaͤſom Calvin ſäger, blef Jeſu lärjunge, ſä 
war dock äfwen detta en ſädan trons tillwäxt, ty utan 
att antaga denna, war ju detta öfwerlaͤtande aͤt Jeſus 
icke tänkbart. Luther Kireh-P. 14, 220 ſäger: 
Detta är alltſa en fullkomlig tro, ſom är ſtadfäſtad ges 
nom erfarenheten. Pa det ſättet handlar wär Herre 
Gud med oß, att Han gor oß fullkomligare, och fätter 
oß alltid uti ett högre tillſtaͤnd. Hwad har han wäl nu 
trott? Icke det, att ſonen blifwit friſk, ty denna tro 
hade nu naͤtt ſitt ſlut, det hade ſkett, och är nu fürbi, 
ty han ſer det nu for ſina ögon, att ſonen lefwer; men 
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af erfarenheten kommer nu en annan tro, att Chriſtus 
ſkulle härefter ytterligare hielpa honom uti annan 
nöd. Saͤ har det äfwen gaͤtt med de helige Patriar⸗ 
cherne, den ena trospröfningen följde paͤ den andra, 1 
Moſ. 12, 2. ff., da nu Abraham kom bort uti det 
ena landet, kallade Han honom aͤter att ga till ett an⸗ 
nat, ſedan äter till ett annat; falunda har hans tro be⸗ 
ſtändigt tilltagit, derefter har han blifwit fa wiß, och 
bemärkt och erfarit, huru Gud handlar med honom, och 
blifwit en fü fullkomlig menniſka, att han äfwen wille 
offra ſin ſon. 

Att denne Konungsman trodde 000 allt hans 
hus, är en ſkön beffrifning pa den lefwande trons 
kraft; han kan icke hos fig ſjelf förborga hwad han er- 
farit, han mäfte betyga och fürfunna det för dem, hwil⸗ 
ka Gud laggt honom om hjertat och förenat med ho⸗ 
nom, pa det att äfwen de ma komma till en ſaͤdan tro 
och till den ſalighet deraf, ſom han ſjelf erfor. Tron 
är icke fjelffär, den är ett Guds naͤdewerk i oß, für: 
denſkull utgjuter den ſig rikligen uti kärlekswerk och in⸗ 
bjuder ockſaͤ andre till tron pa Chriſtus. All grundlig 
omwändelſe af ett hjerta är ett frö till andras derpaͤ 
följande omwändelſe, och i ſynnerhet är en familje⸗ 
medlems omwändelſe, efter Guds wilje, en händelſe, 
hwilken närmaſt för denna familj ſkall medföra högſt 
wälſignelſerika följder, Ap. Gern. 16, 31. Ockſaͤ lärer 
erfarenheten, att alltid, när och hwareſt uti Herrens 
Kyrka den lefwande tron pa Frälſaren aͤ nyo wiſade fig, 
med denſamma tillika ett nytt och kraftigt nit för Mis⸗ 
ſionswäſendet uppwaknade, och ſaͤlunda utbredde fig ifroͤn 
en punkt nytt ljus och nytt lif öfwer maͤnge. Det, fom 
denne Konungsmans, äfwenſom faͤngwaktarens familje⸗ 
hiſtoria i ſmaͤtt wiſar, warſeblifwe wi i ſtort uti Mis⸗ 
ſionernas hiſtoria, och ſaͤledes kan man blott önſka, att 
öfwerallt enffilda menniffors. grundliga omwändelſe maͤ 
tillwäzabringas, ſedan ſkall derifraͤn Chriſti kunſkap kraf⸗ 
tigt utbreda ſig. 


Joh. 4, 4—54. 133 
Tankegaͤngen i denna hiſtoria. 
I. Den ſwaga tron. 
* Hwarpaͤ den ſwaga tron igenkännes (känneteck⸗ 
nen pa denſamma). 
a) Den ſwaga tron är wäl ockſa en tro, v. 
47, den beder ju Jeſum; 

5 men den anſer Chriſti magt für inffränft, 
v. 47, fördenffull beder den, att Han wille 
komma ned, m. m.; 

c) den äftundar nägot ſinnligt märkbart, i ftälle 
för att blott haͤlla fig till ordet, v. 48.; 

d) den rädes för farans ſtorhet, v. 49. 

2. Hwarigenom denſamma botas och ſtyrkes. 

a) genom Chriſti ord, ſom gifwer fjälen kraft, 
v. 50.5 

b) genom wittnesbörd derom, att hjelpen ine 
träffat; | 

e) genom uppmärkſamhet pi SHerrens ffickel- 
fer, v. 42. 53.; 

d) den ſtyrkta tron werkar wälſignelſerikt pa 


andre, v. 53: Och han trodde och allt hans 
hus. 


II. Herrens underbara ffickelfer. 
1. Han ſänder lidande och gifwer tillfälle att un⸗ 
der lidandet wända oß till Honom, v. As 
2. Han förebraͤr oß waͤr räddhaͤga, men hjelper 
naͤdigt, v. 48—50.; 
3. Han lärer oß att gifwa akt uppa Hans . 
och fullbordar wär tro, v. 51—53. 


III. Om trons tillwärt. 


1. Trons tillwärt är nödwändig, v. 47—49.; 
2, och den är möjlig, dels genom Herrens nöd, 


v. 50., dels- genom wär al pa 
Hans ſkickelſer, v. 51—53. 
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5. Jeſus botar Petri Swärmoder. 


Matth. 8, 1417. Mart. 1, 29—31. Luc. 4, 38. 39. 


Mattheus, ſom i den ſammanhängande berättelſen 
om Jeſu underwerk (Cap. 8. 9.) upptagit denna händelſe, 
tyckes icke fa noga hafwa iakttagit den tidföljd, i hwil⸗ 
ken denſamma tilldragit ſig, ſom Mareus; denne ſednare 
berättar utförligt, huru Jeſus, ſedan han kallat de beg⸗ 
ge brödraparen, Simon och Andreas, v. 16. 17., och 
Johannes och Jacobus, v. 19. 20., att följa fig, gaͤtt 
in i Synagogan i Capernaum, v. 21., der lärt ſamt 
botat en med den orena andan beſatt menniſka, v. 23. 
m. m., och härpaͤ, atföljd af de fyra ofwannämnde lär⸗ 
jungarne, v. 29., begifwit fig utur Synagogan till Si⸗ 
mon Petri hus, och deraf ſynes, att denna händelſe till⸗ 

dragit ſig före bergspredikan. 

5 Marc. 30. Under det att Mattheus och Marcus 
endaſt berätta, att Petri ſwärmoder haft ſkälfwoſot, fäger 
Lucas omſtändligare, v. 38., att hon warit angripen af 
en ſtor ſkälfwoſot, och af hiſtorien ſynes, ſom hon juſt 
nu maͤtte hafwa warit häftigt anfallen af ſkälfwoſjukan; 
ty enligt Marcus ſade man till Jeſus om den ſjuka, 
och enligt Lucas bad man Honom för henne; hon har 
ſaͤledes warit ſängliggande, Lue. v. 39. Uti fürbönen 
uppenbarar fig tro pa Jeſum och kärlek för den fjufe. 

Luce. v. 39. Han näpfte ſkälfwan. Calvin: 
Quanquam loquutio hæc lectori non satis in Scrip- 
tura exercitato dura videri possit, ratione tamen 
non caret. Febris enim et alii morbi, fames, pe- 
stilentia et omne genus ærumne Dei sunt apparito- 
res, per quos judicia sua exsequitur. Ergo sicuti 
mandato nutuque suo tales nuntios emittere dicitur, 
sic etiam coërcet ac revocat, simulac visum est. 
Marc, v. 31., ſäger: Han reſte henne upp och tog 
henne wid handen, Matth., v. 15.: Han tog pa hen⸗ 


nes hand, baͤda delarne kunna ganſka wäl fürenas med 
| Lucas 
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Luecas' berättelſe; ty det är intet hinder i wägen för an⸗ 
tagandet, att fa wäl det ena, ſom det andra, fFulle haf- 
wa ſkett. Calvin: Quamquam solo nutu gravem 
morbum tollere poterat, manum tamen ejus tetigit, 
vel exprimendi affectus causa, vel quia symbolum 
hoc tunc utile esse noverat. Scimus enim, pro tem- 
poris ratione, externis symbolis libere fuisse usum. 
Handens päläggande är en ſymboliſk handling, ſom i 
Gamla Teſtamentet, för mänga tillfällen, war uttryekli⸗ 
gen anbefalld. Daͤ man frambar ſyndoffer, t. ex. 3 
Moſ. 4, 4., mäfte handen läggas pa offerdjuret, en ſin⸗ 
nebild, att den främmande fFulden likſom öfwerflyttades 
och lades pa detſamma, 3 Moſ. 16, 21.; da Aron lä⸗ 
fie den i 4 Moſ. 6, 24—26 forordnade wälſignelſen, 
upplyfte han fin hand, 3 Moſ. 9, 22., likaſom wille 
han lägga den pa hwars och ens hufwud ſärſkildt, och 
göra honom pa det ſättet handgripligen öfwertygad ver: 
om, att denna wälſignelſe ſkulle komma öfwer honom. 
Chriſtus har bibehaͤllit detta betydelſefulla bruk, och be— 
fallt Apoſtlarne det, Marc. 16, 18., icke blott wid ſju⸗ 
kes botande, Mare. 10, 16. Luce. 24, 50.5 Apoſtlarne 
hafwa, wid inwigningen af den Chriſtna förſamlingens 
föreſtaͤndare och lärare, iakttagit detſamma, Ap. Gern. 
12. Cap. 19, 6. Cap. 28, 8. Hebr. 6, 
2.; derpa ſyfta förmaningarne, 1 Tim. 4, 14. Cap. 
5, 22. 2 Tim. 1, 6,5 och derefter har man med rätta 
bibehaͤllit det bruk, att, wid läsningen af wälſignelſen 
öfwer den Chriſtna förſamlingen, utſträcka händerna, 
att, under handens päläggning, wälfigna de unga Chriſt⸗ 
ne, Brudfolk, de Candidater, ſom preſtwigas; att, ge⸗ 
nom trägna böner, nedkalla öfwer dem Guds wälſig⸗ 
nelſe, och genom en ſaͤdan Symbol göra aͤſkaͤdligt, att 
deße äro de, öfwer hwilka wälſignelſen nedkallas. 

Matth. v. 15. Detta underwerk uppenba rar ockſaͤ 
Jeſu magt och kärlek, och wiſar i ſynnerhet, med hwil⸗ 
ken öm omſorg Han waͤrdar ſig om dem, ſom Honom 
18 
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tillhöra, dA Han befriar dem ifraͤn alla plägor. Förden⸗ 
ſkull kan man, uti alla angelägenheter, af hjertans 
grund förlita ſig pa Honom. Att komma, ſe och hjelpa, 
utgöra här Ett hos Jeſus. Calvin: Videntur Evan- 
geliste miraculum hoc peculiariter narrasse, non 
quod per se aliis esset nobilius, vel memoratu ma- 
gis dignum, sed quia in eo Christus domesticum et 
interius gratiæ su specimen exhibuit discipulis: 
deinde quod unius mulieris sanatio pluribus mira- 
culis dedit occasionem, ut undique ad eum conflu- 
erent opis petendæ causa. Den botade ſtod upp 
och tjente dem, detta är Herrens ändamaͤl, och wär 
tackſamhet att, när wi af Honom undfa helſans dyr— 
bara förmaͤn, wi uti Hans tjenſt anwända de aͤterwun— 
na krafterna, bruka dem till Hans ära och till fammets- 
grannt uppfyllande af waͤra pligter. Owerkſamhet är 
wanhedrande der, hwareſt werkſamhet är möjlig; lika⸗ 
ſom det war Jeſu ſpis, att göra fin himmelſke Faders 
wilje, Joh. 4, 34., likaſom Han troget begagnade dagen 
för att werka, Joh. 9, J., ſaͤ ſkola ockſaͤ wi fürhälle 
oß och härutinnan följa Hans oß förelyſande fotfpär, 
Men när Han lägger oß pa finffängen, fü ſkole wi an⸗ 
wända owerkſamheten i det yttre till en fa mycket ftörre 
omforg för wäre ſjälars frälsning, ſamt ockſaͤ wara 
nöjde med en ſaͤdan ffickelfe, faſtän det für oß wanli⸗ 
gen blifwer laͤngt ſwaͤrare, att efter Hans wilje lida 
och wara owerkſamme, än att efter Hans wilje förrätta 
ett aldrig fü anſträngande och mödoſamt dagswerke. 
Frägan är emedlertid alldeles icke om det, ſom är oß 
angenämt eller oangenämt, utan det är wär lefnads hög- 
ſta aͤliggande, att i all ting, ware ſig med en aetiv eller 
paßiv lydnad, willigt foga oß efter Guds wilje, likaſom 
ockſaͤ Chriſtus paͤ det fullkomligaſte, och oß till en före⸗ 
fon, utöfwat begge flagen af hörſamhet. 

Sedan Mattheus, v. 16., berättat ännu flere un: 
derwerk af Herren, hwilka han blott kortligen omnäm— 
ner, anförer han, v. 17., orden ur Profeten Eſaias 
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Cap. 53, 4. 5. Onekligt är det, att Profeten, uti det 
wigtiga 53 Capitlet, talar om de andliga wälgerningar 
och wälſignelſer, hwilka Frälſaren, genom ſitt lidande och 
fin död, tillſfkyndar alla dem, ſom i tron öfwerlemna ſig 
zt Hans werkningar; juſt derigenom, att Han för oß 
utftäre naͤgot fa ſwaͤrt och förwärfwat oß naͤgot fa herr⸗ 
liat, har Han rätt uppenbarat ſig ſaͤſom den utlofwade 
Meßias, Frälſaren och Aterlöſaren. Mattheus föͤrkla— 
rar detta ſtälle hos Profeten oſtridigt falunda, ſom han 
will ſäga, att Jeſus har äfwen derigenom bemifat 
ſitt Meßianſka embete och ſin Meßianſka wärdighet, att 
Han befriat de lekamligen fiufe ifrän deras kropps⸗ 
liga elände; Petrus, ſom ockſa, ı Epiſt. 2, 24., anfo- 
rer ſamma ſtälle, förſtaͤr det andligen, och ſäger, att 
Jeſus Meßias har, genom ſina ſaͤr, genom ſitt bittra li⸗ 
dande och fin död, botat oß för ſyndens ſjukdom, och 
fördenſkull offrat fin ſjelf för oß, paͤ det wi ſkulle wa— 
ra döde ſynden, och lefwa rättfärdiaheten; foͤljaktligen 
har Han, ſaͤſom en Själa⸗läkare, pa andligt ſätt full- 
ojort ſitt Meßianſka Fall. Det more ſäkert icke i den 
Heliga Skrifts anda, om man wille gifwa den ena fürs. 
klaringen företräde framför den andra, faſtmer lärer man, 
att de profetiffa orden, när de här af twenne Apoſtlar, 
uti en fadan twaͤfaldig mening, uttydas, icke blott tillaͤ⸗ 
ta en dubbel förklaring, utan till och med, om man will— 
förſta dem uti deras hela omfattning, fordra en egentlig 
och en oegentlig andlig förklaring. Jeſus har ſaͤledes, 
uti alla afſeenden, ſannerligen bewiſat ſig wara den ut— 
lofwade Meßias, emedan Han befriat niennifforna, bäde 
till kropp och ſjäl, ifran ſyndens elände, andligen, eme— 
dan Han utplänar ſynden ſjelf, lekamligen, emedan Han, 
genom underwerk, upphäfde ſjukdomar, ſom alla förft 
uppkommit ſaͤſom följder af ſynderna. Calvin: Vide- 
tur parum apposite citari, imo in alienum sensum 
torqueri hoc. vaticinium: nam illic Jesaias non de 
miraculis, sed de Christi morte disserit: nec de 
‚temporalibus beneficiis, sed de spirituali æternaque 
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gratia. Quod autem de anime vitiis diei certum 
est, Matthæus ad corporales morbos transfert: solu- 
tio non difficilis est, modo expendant lectores, non 
tantum exponi, quid Christus ægrotis illis contule- 
rit, sed in quem finem sanaverit eorum morbos. 
Senserunt illi Christi gratiam in suis corporibus, 
sed nobis finis spectandus est: quia præposterum es- 
set, in caduco beneficio herere, quasi corporum me- 
dicus esset filius Dei. Quid ergo? nempe coecos 
illuminavit, ut se mundi lucem esse ostenderet: re- 
stituit vitam mortuis, ut se probaret vitam ac resur- 
rectionem esse: idem de claudis et paralyticis sen- 
tiendum. Quare analogiam hanc sequamur, ut, 
quecunque hominibus præstitit Christus beneficia 
in carne, referamus ad scopum, quem nobis Mat- 
theus proponit, missum scilicet esse a patre, ut 
nos a malis et miseriis omnibus levaret. 


Zanfegängen i denna hiſtoria. 


Jeſus är ſannerligen wär Frälſare. 
Detta bewiſa 

1) de underwerk, ſom Han förrättat; | 
a) Han botar för allahanda ſjukdom v. 14—16. 
b) Han gifwer nya krafter till werkſamhet v. 15. 

och hon ſtod upp och tjente dem. 

Detta ſtadfäſta | 

2) Profeternes förutſäganden, hwilka pä Honom 
gätt i fullbordan. 


6. Den borttagne. 
Matth. 9, 1-8, Marc. 2, 1-12. Luc. 5, 1726. 


Med fullkomlig öfwerensſtämmelſe i ordningen för 
de omförmälda händelſerna, berätta de trenne förſta 
Ewangeliſterne, huru Jeſus (ſom ifraͤn öſtliga ſidan af 


fin Genezareth hade aͤterwändt till Capernaum) här 
förrättat underwerket paͤ den borttagne, och derpä lata 
de alle berättelſen om Matthei kallelſe till Apoſtlaembetet 
och Jeſu underwisning om faſtandet följa. Detta un⸗ 
derbara botande hörer ſaͤledes, likaſom i allmänhet de 
hittills betraktade, (med undantag af hiſtorien om de tie 
ſpetelſfe), till tiden för Herrens werkſamhet i Galileen, 
emellan den förſta Paͤſkhögtiden och Purimfeſten. 
Matth. v. 1. Här omtalas förſt och främſt Jeſu 
aͤterkomſt uti fin ſtad d. w. ſ. till Capernaum, ty 
denna ſtad hade Han walt till ſitt wanliaa hem, ſedan 
innewaͤnarne uti Nazareth fü fiendtligt bemött Honom, 
Luc. 4, 29—31. Utaf Jeſu laͤngwarigare wiſtande i 
Capernaum, hwareſt Han med kraft och eftertryck lärde 
och förrättade fa maͤnga af ſina underwerk, och fann, att 
Han det oaktadt icke af alla blef erkänd för hwad Han 
borde blifwa, icke fulffomligen trodd, kan man förklara 
deßa Jeſu ſtrafford öfwer denna allt intill himme— 
len upphöjda d. w. f. fü högt benaͤdade ſtad Matth. 
11, 23. 24., ſom en gaͤng ſkulle lida ett fü haͤrdt, ge— 
nom deß otro förwaͤlladt ſtraff, att den ſkulle blifwa 
nederſtött allt intill helwete, att ſwaͤra Guds 
ſtraffdomar ſkulle bringas i werkſtällighet öfwer den, ſaͤ— 
ſom öfwer Jeruſalem och ſaͤſom fordom öfwer Sodom. 
Hwar är nu Capernaums blomſtrande tillſtaͤnd, det fo: 
ra antalet af deß innewaͤnare, deß rikedom, deß lifliga 
handelsrörelſe? Detta allt har längeſedan blifwit förſtördt 
genom Herrens ſtraffande hand, ſom har bewiſat ſtor naͤd, 
förrän Han öfwer det wanartiga flägtet fände de hotan⸗ 
de ſtraffdomarne. Saͤ förfor Han ockſaͤ fordom med 
Pharao Rom. 0, 22. 23. Har icke äfwen öfwer Ephe⸗ 
ſus, ſom i fa hög grad fick glädja fig öfwer Apoſtlar— 
nes förmaningar och lärdomar, den förutſagda ſtraffdom 
gatt i fullbordan, och Ewangelii ljuſaftake blif— 
wit bortftört af ſitt rum, derföre att det icke 
bättrade fig? raͤder icke nu der hedniſkt mörker och död— 
ſens ſkugga, hwareſt, under de fürfta aͤrhundradena af 
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den Chriſtna tidräkningen, Ewangelii us lyſte ſaͤ klart? 
Och hwad ſfkall hända den närwarande Chriſtenheten, 
när pa de ſtällen, hwareſt Herren genom ſtora ſkaror af 
Ewangeliſter förkunnar ſitt ord, ingen ſann bättring gö⸗ 
res och icke alla fürnyas till en lefwande tro? är icke 
Herren alltid denſamme naͤderike och helige, barmhertige 
och rättfärdige domaren? handlar Han icke, i ſin konungs⸗ 
liga regering, alltid efter ſamma grundſatſer? aͤſtadkomma 
icke alltid, under Hans allt omfattande ledning, ſamma or- 
ſaker ockſaͤ ſamma werkningar? Detta är en allwarlig er- 
inran till denna tidens flägte att bättra ſig. 

Mare. v. 2. Knappt hade det blifwit allmänt be⸗ 
kant, att Jeſus war uti fin boning, och ftrart för⸗ 
ſamlades der mange, fä att de ieke rum ba 
de, ieke eller utanför dörren; och Han hade 
tal för dem. Skona ifwer, efterdömliga hunger och 
törſt efter att höra Guds ord, och ännu i dag predikas 
ſamma ord med fin oförgängliaa kraft att ſaliggöra alla 
dem, ſom tro det, men icke alltid och icke alleſtädes wi⸗ 
far ſig ſamma lärgiriahet; likwäl torde icke eller detta 
förwaͤna oß, Herren har ju förutſagt oß det Luc, 14, 
16—24., men fördenſkull, emedan det gifwes fü maͤn⸗ 
ge, ſom äro likgiltige för ordet och förakta det, ſkole wi 
icke tröttna, faſtmer ſkole wi blifwa fa mycket ifrigare 
att nödga dem, med all kraft, allt allwar och efter— 
tryck bedja och förmana dem att komma härin, pa det 
att Herrens hus maͤtte warda fullt. Och om blott en 
ſjäl finnes, fa ſkole wi äfwen anſe denſamma för dyr— 
bar och wärd, att man för den förkunnar ſalighetens ord; 
har icke Herren wid Jacobsbrunnen haͤllit ett langt ſam⸗ 
tal med den, Joh. 4, omförmälda, Samaritiffa qwinnan, 
och med hwilken rik wälſtanelſe kröntes icke Hans kärlek 
och Hans nit! Hwarföre ſkulle wi laͤta modet falla, och 
hwarföre tänka, att wi förgäfwes arbeta och Fruftlöft 
uppoffra waͤra krafter, är waͤrt Embete icke Herrens, 
och waͤrt werk icke wär Guds? Hans ord fkall aldrig 
faͤfängt aͤterkomma till Honom, aldrig alldeles faͤfängt, 
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Jeſ. 55, ro. 11.3 paͤ detta löfte wilja wi uti tron för⸗ 
tröſta, utan att wi fe Hebr. 11, 1. 

Luce. v. 17. Jeſu aͤhörare blifwa här ännu noga— 
re beſkrifne, ſaͤſom komne tillſammans laͤngt bort ifraͤn, 
ifraͤn alla prowinſer af det Judiſka landet, till och med 
ifran Jeruſalem; och ſedermera anmärkes ytterligare, 
burn Jeſus icke blott hafwer lärt, utan Herrans 
kraft war äfwen till att göra dem helbregda. 
Genom denna allmänna anmärkning motimeras det fpeci- 
ella underwerket. 

Luc. v. 18. 19. Mare. v. 3. 4. Faſtän den flo: 
ra mängden af närwarande gjorde det näſtan omöjligt 
för de fyra män, ſom buro den borttagne, att komma 
nära fram till Jeſus, fa upphörde de likwäl icke förr, 
an det lyckats dem, aldenſtund de, ifraͤn det platta öſter— 
ländſka taket juſt midt för Jeſum, fläppte ned den fjufe 
liggande pa fin ſäng. Det är ett rätt, ja det ſtörſta 
kärlekswerk, när man till Jeſus hänwiſar menniſkorna, 
ſjuk och friff, gammal och ung, hög och laͤg, känd och 
okänd; och detta kall, denna pligt hafwa icke blott pre— 
ſter att utöfwa, utan alla föräldrar, uppfoſtrare, lära— 
re, husbondfolk, ſyſkon; den, ſom ſjelf lärt känna Je⸗ 
ſus, ſkall ockſaͤ föra andre till Honom; ſköna exempel 
derpä fe wi Joh. 1, 35. 36. 40-42. 45.; beredwil⸗ 
lighet hos dem, ſom wilja föra till Jeſus, ſkall med be— 
redwillighet antagas aͤ deras ſida, hwilka ännu icke kän⸗ 
na Honom, och till och med genom fürdomar ffola de icke 
lata afhalla fig, ſaͤſom Nathanael icke eller gjorde. Cal- 
vin: Fuit autem non vulgaris hujus miraculi glo- 
ria, quod homo, quem membris omnibus captum 
per funes in lecto jacentem demiserant, repente ve- 
getus agilisque consurgit. Alia tamen peculiaris ra- 
tio est, cur in hoc miraculo magis quam in aliis 
insistant Evangelist, quod scilicet indigne tulerint 
seribz, Christum sibi jus et potestatem sumere re- 
mittendi peccata: Christus vero eam visibili signo 
sancitam esse et obsignatam voluit. 


144 Den borttagne. 


Matth. v. 2. När nu Jeſus ſäg deras tro, 
ſaͤſom hjertats ranſakare ſer Jeſus öfwerhufwud waͤrt 
hjertas hemligaſte rörelfer och böjelſer Pf, 139, 1—6., 
och för Honom är intet fürborgadt Hebr. 4, 13.5 här 
kunde Han likwäl igenkänna tron af deß frukter; utan 
tro pa Hans magt och godhet, hwarom de maͤſte hafwa 
hört talas, ſkulle de icke hafwa fallit paͤ den tanken att 
wända ſig till Jeſus, och om de icke ſatt ſin tillförſigt 
till det, ſom de hade hört talas om Jeſus och icke gjort 
naͤgon tillämpning deraf pa fig ſjelfwe, att Herren 
äf wen fkall uppfylla deras bön, fa fEulle de Aterigen 
icke hafwa kommit till Honom. De komma och fram— 
bära den ſjuke; den ſjuke later willigt bära fig till Je⸗ 
ſus, detta är bewis för den i hjertat förborgade tron; 
Jeſus ſaͤg deras tro, fawäl deras, ſom buro, ſaͤſom ock 
hans, ſom blef buren. Calvin: Fidei quidem solus 
est Deus cognitor, sed fidei specimen edebant in 
illo tam laborioso conatu, quia nunquam tantum su- 
bissent molestiæ, nec cum tantis obstaculis luctati 
essent, nisi animos fecisset certa successus fiducia: 
ita fidei eorum in eo fructus apparuit, quod pr&- 
cluso undique aditu fatigati non fuerunt. Nam quod 
quidam existimant, Christum divinitus conscium 
fuisse ipsorum fidei, quæ occulta intus latebat, mihi 
coactum videtur. Dä man icke kan bewiſa, att den bort⸗ 
tagne icke haft naͤgon tro, fa är det icke nödwändigt att 
här antaga, att han genom andras tro blifwit hulpen, 
ehuru eljeft icke eller kan nekas, att äfwen andras tro 
kan hjelpa naͤgon. Abrahams tro war af de wälſignel— 
ſerikaſte följder för alla hans efterkommande, hwilka, för 
hans tros fFull, blefwo utwalde till förbundets folk; from— 
ma föräldrars tro undfaͤr andliga wälſignelſer för deras 
barn Mare. 10, 13. ff., men hwad erhaͤllandet af den 
ewiga ſaligheten angaͤr, fa kunna fullwäxte, ſom till den⸗ 
ſamma inbjudas, endaſt genom deras egen, aldrig genom 


en främmande tro, blifwa ſalige. Andras tro kan 3 10 
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blott medföra den wälſignelſe, att man genom Guds nad 
bringas i ſaͤdant fürhällande, i hwilket egen tro och er— 
naͤende af den ewiga ſaligheten i Chriſto, genom det 
wittnesbörd man erhaͤllit om Aterlöſaren, blifwa möjliga. 
Calvin: Quoad aeternam anime salutem aliena fi- 
des non niei mediate juvat: nam quia profectu 
non carent preces, quibus a Deo petimus ut incre- 
dulos ad poenitentiam convertat, hinc patet, fidem - 
illis nostram prodesse, eousque tamen ut ad salutem 
non perveniant, donec illis impetrata fuerit ejusdem 
fidei societas: ubi autem mutuus est fidei consensus, 
vicissim ab aliis juvarı aliorum salutem plus quam 
notum est. Qvod ad præsentem locum spectat, ta- 
metsı aliorum fide motus fuisse dieitur Christus, 
consequi tamen paralvticus remissionem peccatorum 
non potnit, nisi propriam ipse haberet fidem. 

War wid ett godt mod, min fon, Dina 
ſynder förlätas dig; uti tillropet: war wid godt 
mod, talar Chriſtus i ſanning fäfon en hjertats ranſa— 
kare, hwilken känner denne borttagnes inre oro, hans 
ſjäls betryck och ängſlan, hans höga och brinnande läng— 
tan efter nad, hans bedröfwelſe öfwer ſina fel och ſyn- 
der; och tillika uppenbarar Han ſitt älffande hjertas he— 
la wänlighet, dä Han genom deßa ord: war wid godt mod! 
uti den betryckte ſjukes ſjäl ſöker att ingifwa mod, hopp 
och förtröſtan till Honom, Hjelparen: och huru ſkulle icke 
denne fatta förtroende till Honom, när han hörde detta 
kärleksfulla tilltal: min fon! Ingen haͤrdhet, ingen otill— 
gänglighet wiſar fin hos Jeſus, men wäl ett wänligt fö— 
rekommande, kärleksrik uppmuntran, om ſkonſamhet. Re— 
dan härigenom bewiſar Han ſitt Meßianſka kall, ſaͤſom 
Han Ef. 61, 1. Luc. 4, . 18. utmärkes; och fin 
ſkonande mildhet, fin Meßianſka karakter, ſaͤſom Han 
Ef. 42, f. ff. Matth. 12, 17. (fe Nio 15.) beſkrif⸗ 
wes. Men ännu mera och herrligare uppenbarar Han 
detta genom det lfte: dina ſynder förlätas dig! 
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Chemn.: "Apdovraı est præteritum atticum, et reddi 
debet non optative, remittantur, sed remissa sunt, 
ut sciamus, Christum per ministerium certo confer- 
re remissionem. Jeſus förkunnar här förlaͤtelſe för 
hans fondaffuld och för ett wälförtjent ſtraff af Gud, 
förſäkrar om Guds naͤd den af ſina ſynder medwetande; 
fondaförlätelfens dyra naͤdegaͤfwa kan alldeles icke gifwas 
det förhärdade, ſäkra, obotfärdiga, ej förkroßade och ef— 
ter Guds naͤd icke en gaͤng längtande hjertat; jordiſka 
gaͤfwor och wälgerningar tilldelar Guds faderliga godhet 
äfwen de laſtbare och ogudaktige, hwilka icke bedja Ho⸗ 
nom derom, men med alla himmelſka och andliga gaͤfwor 
förhaͤller det ſig icke pa ſamma ſätt; deßa undfaͤr och 
kan blott den undfaͤ, ſom hafwer en wiß fkicklighet der⸗ 
till och denna ſkicklighet uppenbarar ſig ſaͤſom längtan och 
i bönen; om deßa erforderliga ſtycken felas, om man fäs 
ledes icke fogar fig efter Guds ordning, fü blifwer man 
ofelbart uteſluten ifraͤn aͤtnjutandet af ſaͤdane förmaͤner. 
Men är Fänflan af andlig fattigdom, ſorgen öfwer ſyn— 
den i Anger och gudlig bedröfwelſe, hunger och törſt ef— 
ter rättfärdighet infoör Gud naͤgonſtädes förhanden Matth. 
5, 3—5., fü blifwer Herren med fin nad icke laͤngt 
borta, och uppfyller ſina, pa andra ſtällen gifna löften, 
ty Han wederqwicker gerna de ödmjukades anda och de 
förkroßades hjerta Ef. 57, 15. 16. Emedan nu Chri⸗ 
ſtus ockſa här werkar paͤ det ſättet, fü mäfte wi, i kraft 
af Hans ord, betrakta den borttagnes hjerta ſaͤſom upp⸗ 
rigtigt botfärdigt och ſaͤſom häftigt längtande efter Guds 
naͤd. Att Frälſaren, innan den borttagne ännu uttalat 
naͤgon bön, fa mildt gifwer honom den efterlängtade ſyn⸗ 

daförlaͤtelſen, tillkännagifwer, huru det äfwen ſkall hän⸗ 
da oß, ſamt huru den Helige Ande ſkall genom ſitt inre 
wittnesbörd aͤt oß förwara ſamma dyrbara förmaͤn. Hwad 
ſynd är, ſäger ſkönt och fort 1 Joh. 3, A: Synd 
är orätt, är laglöshet, lagſtridighet, allt, font i gernin⸗ 
gar, ord, tankar, känſlor och wiljans drift icke öfwer⸗ 
ensſtämmer med Guds heliga och fullfomliga lag; att 
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hafwa ſynd och göra ſynd, det förra ſaͤſom grund, 
källa och rot till det ſednare, är, hwad den Heliga Skrift 
lärer, inför Gud ſtraffbart; äfwenſom ſynden ſtraffar det 
af Guds ord upplyſta hjertat uti deß eana fjelffördömel: 
fe, hwilket dA är ett ondt ſamwete. DA längtan ef⸗ 
ter naͤd är begynnelſen till all räddning och till all fa- 
lighet, fü tjenar Guds heliga lag, ſom hos of werkar 
kännedom af ſynden (och ſtrafffkyldighet) Rom. 3, 20., 
dertill, att hos oß wäcka denna längtan, och att fäledes 
bereda wäg för naͤden till waͤra hjertan. Lagen hade pa 
den borttagne utfört ſitt kall, fäledes kunde Chriſtus nu 
äfwen pa honom utfoöra ſitt werk Joh. 1, 16. 17. 
Det ſbulle kunna förefalla beſynnerligt, att Chri— 
ſtus här icke börjar med botandet af det kroppsliga elän⸗ 
det; men Han gör, ſaͤſom en rätt ſjälaläkare bör adra, 
och angriper fürft det hufwudſakliga onda, ſjälaſkadan, 
ſom för denne eländige war ännu mera plaͤgſam, än den 
pinliga ſmärtan af den kroppsliga fiufdomen, och botar 
denſamma, da Han pa dennes brännande ſamwetsſaͤr 
ajuter den lindrande oljan af de ord: Dina ſynder förlaͤ— 
tas dig! Hwad den borttagne wid deßa ord fFall hafwa 
känt, kunna blott de fürftä, hwilka hafwa erfarit nänot 
dylikt. För den ſſuke kan löftet om helfa, för den faͤng⸗ 
ne löftet om befrielſe, för den hielplöſe löftet om rädd— 
ning och hjelp icke wara fü ljufligt, ſom für den ene och 
den andre botfärdige ſyndaren löftet om ſyndaförläaͤtelſe. 
Calvin: Christus quum sanitatem corporis dare ve- 
lit, exordium facit a causa morbi tollenda, et simul 
paralyticum admonet, unde illi acciderit morbus, et 
quomodo vota sua disponere debeat. Nam quia vul- 
go non reputant homines, flagella esse Dei quas su- 
stinent zrumnas, tantum levamen aliquod in carne 
optant, de peccatis suis interea sunt securi, perinde 
ac si ægrotus morbum negligens præsenti tantum 
dolori remedium peteret. Atqui unica a malis om- 
nibus liberatio est, Deum habere propitium. Hune 
quoque ordinem tenere in precibus convenit, ut 
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afflictionum sensu de peccatis nostris admoniti, de 
impetranda venia primum simus sollieiti, ut Deu 
nobis reconciliatus a puniendo manum retrahat. Lu 
ther Haus-P. 5, 164.: Utaf detta Ewangelium ffo 
la wi i ſynnerhet bemärka den naͤderika lärdom, ſon 
Gud gifwit mennifforna, pa det att wi här paͤ jorden 
inbördes maͤ kunna ſäga: dina ſynder förlaͤtas dig. Ty 
det är i ſanning en ſtor magt, att en Chriſten kan ſäga 
till en annan: min broder, war icke förfärad, du har en 
naͤdig Gud, tro blott det löfte, ſom jag i Jeſu namn 
dig gifwer, fa fall det wara fü tillförlitligt ſannt, ſom 
om Gud ſſelf ſkulle hafwa ſagt till dig: dina ſynder för— 
lätas dig. — S. 175. Den borttagne är här en af 
bild af alla ſyndare; och den, ſom will rätt tyda denna 
ſjukdom, maͤ tyda den paͤ de werkhelige; ju mer deße 
winlägga ſig om, att de maͤga komma Gud nära och 
förſona Honom, deſto länare komma de bort ifraͤn Ho— 
nom. Den, ſom will blifwa befriad ifraͤn en ſaͤdan plaͤ— 
ga, beaifwe ſig hit till Chriſtus, ſom underbart hjelper. 
Utaf Hans naͤdeord blifwa lederne aͤter mycket ſtarke och 
faſte, ſä att den ena kan bära och haͤlla upp den an— 
dra. Ty der ſyndernas förlaͤtelſe är, der eber wreden 
och ſtraffet icke länare rum, det will ſäga, Gud har icke 
mer naͤgot mißhag till waͤra gerningar; ty derefter ſkola 
ſannt goda gerningar följa, aldenſtund ſynden är borta. 
Luther Kirehen-P. 14, :62.: War wid ett aodt 
mod m. m., deßa ord antyda och innehaͤlla i korthet, 
hwad Chriſti rike är, nemligen det, hwareſt den liufliga 
röſten, deßa moderliga och faderliga orden ga! dina ſyn⸗ 
der förlaͤtas dig. Pa annat ſätt Wall man icke betrakta 
Chriſti rike, fü widt det förſtäs, än huru wi ſkole för: 
kälfa oß emot Gud. — ©. 175.: Summan af detta 
Ewangelium är den wigtiga och höga trosartikeln, ſom 
kallas ſyndernas fürlätelfe, Ordet om ſyndaförlaͤtelſen, 
hwilket jemte bättringen predikas i Jeſu Chriſti namn 
Luc. 24, 47. förkunnas wißerligen för ordningens ſkull 
i Chriſti kyrka af Ordets tjenare, och ſkall, ſaͤſom Herz 
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rens egna löfte, af de Chriſtne i tron annammas, eme⸗ 
dan budbärarne, ſaͤſom ſaͤdane, predifa och förkunna ins 
tet annat, än hwad dem är anbefaldt; men i hwar och 
en troendes andeliga preſt⸗embete grundas den magten, 
att, ſaͤſom i Herrans namn, ropa till den öfwer ſina 
ſynder bekymrade och efter nad längtande brodren detta 
ſanna Evangelium: dina ſynder förlaͤtas dig; och den, 
ſom deßa ord tror och annammar, ſaͤſom de ſannerligen 
äro, ſaͤſom Guds ord, han hafwer ockſaͤ, hwad de inne— 
haͤlla och lofwa, nemligen ſyndernas förlätelfe, Aflös⸗ 
ningen eller frikallelſen ifraͤn ſynderna är fäledes icke en 
inrättning af menſkliat godtycke, utan beror pa en gu⸗ 
domlia anordnina af wär Herre Chriſtus fjelf, ſom förſt 
och främſt anbefallt Apoſtlarne, ſaͤſom de der blifwit del— 
aktige af Hans anda, denna Handling, Matth. 16, 9. 
Cap 18, 18. Menken: I den ſanning och kraft, * 
den kärlek och huldhet, hwarmed Herren uttalade deßa 
ord, maͤſte de, likaſom en helande balſam, intränga i 
diupet af ſaͤren pi denna menniſkas hjerta och medwe— 
tande, och med himmelff tröſt uppmuntra deß wanmäg⸗ 
tiga och bekymrade fjäl. 

Mais e 3. Mare. v. 6. 7. Luc. v. 21. Ho 
är denne, ſom talar Guds hädelſe? Ho kan 
förläta ſynder, utan Gud allena? Om ockſaͤ 
de Skriftlärdes och Phariſeernas ſats är rigtig, att 
Gud allena kan ſynder förlaͤta, fa war likwäl den der— 
ifraͤn, i affeende pa Jeſus, härledda flurfölid lika för- 
haſtad ſom kärlekslös och alldeles falſß. Blott Gud 
kan ſynder förläta, ty dA maaten att fürläta alltid 
endaſt och allenaſt tillhörer den förolämpade parten, men 
Gud, att tala pa menſkligt ſätt, genom waͤra ſynder 
förolämpas, fü kan ockſaͤ blott Han utöfwa det naͤde— 
werk att förlaͤta ſynder, och ingen menniſka kan tillwäl⸗ 
la ſig detta. Skulle nu Jeſus hafwa warit en blott 
menniffa, ſaͤſom wi, ſaͤ hade wißerligen, och med rätta, 
denna beſkyllning för Gudahädelſe träffat Honom; men 
Han, Guds herrlighets ſken och Fadrens beläte, Han, 
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ſom med Fadren är ett, ſom blott förrättat de af Fa 
dren Honom anbefallda werk, Han handlade, ſaͤſom all 
tid, fa äfwen här, med fullkomligt gudomlig magt, och 
af det här förrättade, i ſanning gudomliga werket att 
förläta ſynderna, borde faſtmer ett ſinne, ſom ſtilla öf— 
werwägat och djupt fattat det, hafwa blifwit fördt till 
förmodan om Jeſu högre wärdighet och om ett Wee. 
gifwet gudomligt uppdraa Wizenman, Sid. 
"Soft handling är ſaͤlunda här öfwerensſtämmande nn 
hela den evanaeliffa hiſtorien. Redan för Joſeph fürs 
kunnades Han wara den, hwilfen fEulle frälſa ſitt folk 
ifrän ſynden; hela fortgaͤngen af Hans lefnad hade i 
allmänhet ett andligt ſyfte; Hans öde öfwar och bildar 
och ſöker andan, menniſkans andliga angelägenheter i 
affeende pa Gud.“ Calvin: Vere istud quidem, pe- 
nes Deum unum jus et potestatem esse remittendi 
peccata, sed male subsumunt, in Christum id non 
competere, quum Deus sit in carne manifestatus. 
Sciscitari eos decebat, quo jure tantum sibi auctori- 
tatis Christus sumeret: nunc sine ulla inquisitione 
ipsum aliquem ex grege hominum esse fingentes, 
temere ad eum damnandum prosiliunt. Gnomon: 
Blasphemia est, cum 1) Deo tribuuntur indigna; 
2) Deo negantur digna; 3) Dei propria communi- 
cantur cum iis, quibus non competunt. 

Matth. v. 4. Jeſus ſäg deras tankar, Han, 
ſom hjertan ranſakar, ſkaͤdar in i det förborgade, Hans 
allt aenomforffande blick fer det, ſom för den menſfliga 
blicken är otillgängligt; maͤtte Han aldrig hos oß warſe⸗ 
blifwa annat, än det, ſom är Honom wälbehagligt, al⸗ 
drig hafwa af nöden att ſtraffande ſäga till oß, ſaͤſom 
här till ſina motſtaͤndare: Hwi tänken J ondt i edra 
hjertan? Och, i ſanning! hade Han icke pa ett i 
ögonen fallande ſätt tillkännagifwit kraften af ſitt ord 
och af ſitt werk att förlaͤta ſynderna, fa fFulle de icke 
laͤtit det bero wid att blott tänka ondt, de fkulle redan 
nu högtidligen hafwa anklagat Honom för Guds⸗hädelſe, 
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ſaͤſom de juſt fördenſkull dömde Honom till döden, 
Matth. 26, 64—66. Calvin: Jam in hoc Divinitatis 
su specimen edit, quod occultos eorum sensus in 
medium profert, nemo enim novit, quid sit in ho- 
mine, nisi spiritus ejus, 1 Cor. 2, 11. Mala autem 
eos cogitare dicit, non quod lis doleret, transferri 
ad hominem mortalem quod Deus uni sibi vindicat, 
sed quia Deum palam se offerentem superbe et ma- 
ligne respuerent. 5 

Matth. v. 5. Pa fraͤgan: Hwilket är lätta⸗ 
re ſäga: Dina ſynder fürlätas dig? eller ſäga: 
Statt upp och gack? wäntas det ſwar: baͤda delar— 
ne äro lika ſwaͤra och lika lätta; lika ſwaͤra och omöj⸗ 
liga för den blott menſkliga kraften, lika lätta och obe— 
tydliga för den gudomliga kraften, ſom allena förmaͤr 
fäga och gifwa, fü wäl det ena, ſom det andra: ſynda— 
förlätelfe och helſa. En läkares, eller en aldrig fü mäg⸗ 
tig herrſkares blott menſkliga ord, ſkulle förgäfwes ſäga 
till en borrtagen: ſtatt upp och gack; ty det har, inom 
detta omraͤde, ingenting hwarken att ſäga eller werka. 
För en menniffa wore det omöjligt att beledſaga ſitt 
ord med erforderlig kraft, det fFulle blifwa fäfängt och 
kraftlöſt; Jeſu ord är lif och ande; ett kraftens och 
ſtyrkans ord. Gnomon: Quid enim facilius, in se, 
utrumque est divine potestatis et potentiæ; et inti- 
mus in se est peccati et morbi nexus; una, que 
utrumque tollit, virtus; ratione judicii humani, fa- 
cilius est dicere: Remissa sunt; et hoc potest, 
quod minus videtur, qui potest dicere: Surge, 
quod majus videtur. Hieron: Fit igitur carnale 
signum, ut probetur spirituale, quamquam ejusdem 
virtutis sit et corporis et anime dimittere morbos. 
Calvin: Christus sermonem ad eorum captum ac- 
commodat, qui, ut erant animales, externis sienis 
magis movebantur, quam tota spirituali Christi vir- 
tute, que ad æternam salutem valebat. Sic Joannis 
5, 28. eſlleaciam Evangelii ad homines vivificandos 
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inde probat, quod ultimo die mortuos voce sua 
excitabit e sepulcris. Hoc ıgitur ad eos refellendos 
satis validum fuit argumentum, quibus nihil pluris 
erat quam miraculum visibile, ut negare non pos- 
sent jure, peccata remisisse paralytico, dum robur 
illi vigoremque restituit, quia ex hoc effectu appa- 
ruit peccatorum remissio. Menken: Förlätelfe. für 
ſynderna, och upphäfwande af ſyndens följder, är icke ett 
och ſamma; man kan hafwa den förra, utan att wara 
befriad ifraͤn ſyndens alla widriga och tryckande följder; 
ty den gudomliga wisheten och kärleken kan hafwa ſina 
heliga orſaker, hwarföre den laͤter den benaͤdade ſynda— 
ren, under hans korta lefnadstid i denna werlden, lida 
under följderna af de ſynder, ſom äro honom forlaͤtna. 
Ty menniffan kan, uti denna werlden, blifwa falig och 
herrlig för den andra werlden, utan helſa, utan rike- 
dom och ära, men icke utan ſyndernas förlaͤtelſe, icke 
utan Guds naͤd och gäfwa genom Chriſtum, icke utan 
tröſt och frid, icke utan den Helige Andes ljus och kraft. 
Matth. v. 6. Den werkan, Aterlöſaren oſynligen 
aͤſtadkommit pa den borttagnes fjät, ſtadfäſter Han nu 
med det i ögonen fallande underwerket af deß kroppsliga 
botande; fa att Hans motſtaͤndare maͤſte göra den flut- 
ſats: Likaſom denne olyckliges kroppsliga elände, fü har 
ockſaͤ hans andliga elände, genom Jeſu kraftiga ord, 
blifwit botadt; Han har, genom ſin allsmägtiga werk— 
ſamhet, upphäft all rubbning, den kroppsliga, af ſjukdo⸗ 
men, den andliga, af ſynden; ty ſynd läter derföre gan⸗ 
ſka wäl jemföra fig med ſjukdom, att hos begge eger en 
rubbning rum, eller är det icke en rubbning hos ſjä⸗ 
len, när 4 ena ſidan de känſlor fattas henne, hwilka 
ſkulle wara henne egne, fürtröftan pa Gud, kärlek till 
Gud och bröderna m. m., och när A andra ſidan ſaͤda⸗ 
na Fänflor och paßioner hos henne äro raͤdande, ſom für 
henne ſkulle wara fullkomligt okända, ſaͤſom högmod, 
hat, fiendſkap? Menken: War gerningen af Gud, ſaͤ 
war 


Matth. 9, 18. 153 


war ockſaͤ af Gud de ord, till hwilkas ſtadfäſtelſe ger⸗ 
ningen ſkedde. Maͤſte de uti denna gerning erkänna och 
wörda ett underwerk, en werkan af Guds kraft, fü mä- 
ſte de ockſaͤ erkänna, att denna menniffas rättighet till 
de orden: dina ſynder förlaͤtas dig, war grundadt i den⸗ 
na menniſkas förhaͤllande till Gud, fü att detta ord, 
uti deß mun, war wälbehagligt för Gud, öfwerensſtäm⸗ 
mande med Hans wilja, och helgade Hans namn, ty 
Han ſtadfäſtade och beſeglade det med fin kraftiga ger⸗ 
ning. 

? Menniſkones Son, ſaͤ kallar Jeſus fig ganffa 
ofta, och detta namn betecknar Hans ſannt menffliga 
natur, att Han är den qwinnones ſäd, ſom fFall äaͤter— 
ſtälla den menſkliga naturen; ſaͤſom Menniſkones Son kal⸗ 
las Han äfwen den ytterſte eller den andre Adam, 1 Cor. 
15, 45—49, ty likaſom Adam har att tacka Guds 
allsmägtiga ſkapande kraft för ſitt naturliga lif, och 
icke, likaſom alla andra menniffor, blifwit född, hwar⸗ 
före det heter om honom, Luc. 3, 38.: Adam war 
Guds, fa war ockſäͤ, pa ſamma ſätt, den menffliga 
naturen hos Jeſus af Nazaret icke pä ett naturligt ſätt 
född, utan ett werk af ſamma Guds fkapande kraft, 
ſom ſkapade Adam; fa lärer den Heliga Skrift, Luc. 1. 
34. 35. 37. 38., och fördenſkull bekänner den Chriſtna 
Kyrkan, att Jeſus är aflad af den Helige Ande, 
och äfwen i detta hänſeende kallas Han Guds Son, 
Luc. 1, 35., och icke blott med afſeende paͤ Hans ewi⸗ 
ga, gudomliga natur, att Han, ſaͤſom det ewiga Ordet, 
i begynnelſen redan war hos Fadren. Namnet Menni⸗ 
ſkones Son, hwilket har fin grund i det förſta öfter, 
1 Moſ. 3, 16., betyder füledes, att Jeſus burit va fig 
menniſkonaturen, och i ſanning uti fullkomlig renhet och 
ſyndalöshet, för att ſaͤlunda blifwa den fallna menſklig⸗ 
hetens äterupprättare. Ockſaͤ redan hos Daniel 7, 13. 
14. finnes detta namn, till att beteckna den utlofwade 
Meßias, men det ſynes alltid hafwa warit mycket min⸗ 
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dre brukligt och fördenſkull för maͤnga mera okändt, ä 
andra namn paͤ Meßias, Joh. 12, 34. Hos denn 
Menniſkones Son fe wi allıfa, huru menniſkonaturen 
genom Honom, aͤter fkall och kan blifwa fri ifraͤn all 
hwad ſynd heter, en afbild af Gud uti rättfärdighetens 
och helighetens urſprungliga ſkönhet genom Honom, fo 
är den oſynlige Gudens beläte. Calvin: Potestate 
habeat, hæc potestas longe alia est, quam qu 
apostolis mandata fuit, et qua hodie funguntur ec 
clesiæ pastores: non enim tam remittunt ipsi, 
quam remissa testantur, dum injunctam sibi legatio- 
nem promulgant. His autem verbis Christus non 
se ministrum et testem solum hujus gratiæ, sed 
etiam auctorem pronuntiat. Sed quorsum pertinet 
restrictio in terra? quid enim juvabit nos hic ve- 
niam adeptos esse, nisi id in coelo ratum sit? Nem- 
pe dicere voluit Christus, ne procul quærenda sit 
peccatorum remisslo, in sua Persona quasi ad manus 
esse hominibus exhibitam. 

Matth. v. 7. Pa Herrens ord och bud följer den 
borrttagnes botande; fullkomligt aͤterſtälld till helſan, 
kan han ſtaͤ upp och ga hem. 

Matth. v. 8. Följden af underwerket hos wittnena 
till detſamma är förſt och främſt glad beundran och ſe— 
dan högljuddt lof till Gud, ſom gifwit menniſkorna fü- 
dan magt. Om wi antaga Guds wittnesbörd i den 
Heliga Skrift, och rätt lifligt füreftälla oß förloppet af 
ſakerna, ſteg för ſteg följa hwarje drag i berättelfen och 
händelſen: fü förnyas deße underbara facta likaſom ins 
för wära ögon, wi emottage da ſamma intryck, ſom de 
förſte omedelbara ögon⸗ och öron⸗wittnena, och ſamma 
känſlor och yttranden, ſom hos dem, ſkola icke eller ſak⸗ 
nas hos of. Da wi pa ſaͤdant ſätt betrakte deßa hän⸗ 
delſer, fa fü de ett lif für oß, hwilket blott för de otrog⸗ 
ne uteblifwer. Calvin: Pro admiratione, cujus 
meminit Lucas, reliqui duo &sracıw vel stuporem 
ponunt: Lucas etiam timorem adjungit. Omnium 
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tamen consilium est docere, non simpliciter modo 
agnitam fuisse Dei virtutem, sed admiratione per- 
culsos fuisse omnes, ut Deo gloriam dare cogeren- 
tur. Timor autem, qui admirationem sequutus est, 
ad hoc valuit, ne Christo obstreperent, sed reve- 
renter se illi submitterent tamquam Dei prophete. 


Tankegaͤngen i denna hiſtoria. 


IJ. Jeſus, Syndautplaäͤnaren. 


1. Hos hwilken utplaͤnar Han ſynderna? hos alla dem, 
hos hwilka Han warſeblifwer 
a) en ſann tro, v. 2. När nu Jeſus ſaͤg 
deras tro; och 
b) en upprigtig bättring, v. 2. War wid ett 
godt mod, m. m. 
2. Huru utplänar Han dem? 
a) med gudomlig kraft, ty ſyndaförlaͤtelſe är alle: 
naſt ett gudomligt werk, v. 3—5.; 
p) och fullkomligt, fa att Han ockſaͤ en gang ſkall 
upphäfwa ſyndens alla bedröfliga följder, v. 6. 7. 
3, Hwad tillkommer Honom fördenſkull? 
a) 435 beundran öfwer Hans magt och naͤd, 
v. 8.3 
b) tackſagelſe till Fadren, ſom ſändt Honom, v. 8. 


II. Om ſyndernas förlätelſe. 


I. Hwilken undfaͤr denſamma? 

a) Den il har en lefwande tro pa Jeſus, v. 
vr 

p) ſom känner en upprigtig änger öfwer ſina ſyn⸗ 
ee, e 2. 

2. Hwilken gifwer denſamma? 
a) Jeſus Chriſtus, Guds enfödde Son, v. 3.; 
b) ſom af Fadren faͤtt magt dertill, v. 4 5. 
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3. Hwad laͤter den oß hoppas? Fullkomlig befrielſe ifraͤn 
ſyndens alla bedröfliga följder, v. 6. 7. 
4. Hwartill ſkall den uppmuntra oß? 
a) till glad beundran af den gudomliga naͤdens 
ſtorhet; 8 
b) till den Allrahögſtes lof. 


7. Den af blodgaͤng plaͤgade qwinnan. 


Matth. 9, 20—22. Marc. 5, 25— 34. Luc, 8, 43—48, 


Hos alla tre Evangeliſterne är denna hiſtoria in⸗ 
wäfd uti den andra om Jairi dotters uppwäckande ifraͤn 
de doͤda, och endaſt i tidföljden finnes den olikhet, att 
Marcus och Lucas laͤta denſamma omedelbart följa ef— 
ter underwerket paͤ den med orena andan beſatte uti 
Gadara, pa öſtliga ſidan af Galileeſka hafwet, medan 
Mattheus upptagit den tillika uti den ſammanhängande 
berättelſen om Jeſu underwerk, till hwilken den, i hän⸗ 
delſernas ordning, wäl egentligen icke hörer. J allt fall 
inträffar ockſaͤ detta underwerk paͤ den tid, dA Herren 
werkade i Galileen, emellan den förſta Paͤſk- och Purim⸗ 
högtiden. Marci berättelſe är den äſkaͤdligaſte, emedan 
han tillika anförer en mängd af ſmaͤ biomſtändigheter, 
ſom Mattheus foͤrbigaͤtt. 

Mare. v. 25. Da Jeſus, pa Jairi bön, gick 
med denne till ſitt hem, fa följde Honom myeket 
folk oeh de trängde Honom; v. 26. 27. en ſjuk 
qwinna, ſom hade haft blodgaͤng i tolf aͤr, lidit mycken 
plaͤga, ofta, men alltid förgäfwes, ſökt menſkliga läka⸗ 
res wanmägtiga hjelp, och, i fälle for att finna helſa, 
blott ännu mer förwärrat ſitt tillſtaͤnd, ſamt utan fram⸗ 
gaͤng uppoffrat fin förmögenhet: när denna qwinna hör⸗ 
de talas om Jeſus, v. 27, om Hans mägtiga hjelp, 
ſom redan hulpit fa manga andre, fü framblixtrade en 
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ſträle af hopp i hennes djupt bedröfwade hjerta, fü fat 
tade hon den förtröſtan, att äfwen hon kunde och ſäkert 
ſkulle blifwa hulpen af Jeſus. Under denna fürhopp: 
ningsfulla tillförſigt tränger hon, den orena, fig fram 
genom folkmängden, och full af qwinlig blygſamhetskän⸗ 
ſla närmar hon fig Jeſus bakefter, och tog paͤ Hans 
kläder; Matth. v. 20. och Luc. v. 44. ſäga: Hans klä⸗ 
defäll, egentligen frans, tofs, ſaͤdane Judarne buro en— 
ligt 4 Moſ. 15, 38. 39. (Luther: klutar pa faͤllarne, 
kanterne af deras kläder fullſatte med gula ſnören) till 
ſtändig erinran om Herrens befallning Matth. 23, 5. 
V. 28. Här uppgifwes orſaken till hennes läng⸗ 
tan att röra wid Jeſu kläder; hon ſade wid ſig ſjelf, 
hyſte i ſitt hjerta ett ſäkert hopp om helſa, i fall det 
lyckades henne att genom ett ſaͤdant widrörande öfwer— 
föra pa fig Herrens undergörande kraft, och detta hop— 
pades hon att i hemlighet kunna fullkomligt aͤſtadkomma. 
Calvin: Cæterum quod mulier cogitat, si modo te- 
tigerit Christi vestem, se protinus fore sanam, sin- 
gularis quidam fuit Spiritus Sancti impulsus, neque 
ad communem regulam trahi debet. Fieri etiam 
potest, ut mulieris fidei aliquid vitii et erroris fue- 
rit admixtum, quod Christue per indulgentiam to- 
lerat et ignoscit. Fide duce ad Christum accessit 
mulier, quod autem in veste hæsit potius, quam ut 
se illi sanandam precibus offerret, forte zelo incon- 
siderato paululum a via deflexit, præsertim quum 
paulo post ostendat, dubitanter et perplexo animo 
id tentasse. Luther Kirehen-P. 14, 291. Se 
blott hwilket hjerta qwinnan har haft. Detta är ju en 
utmärkt ſtark tro och foͤrtröſtan. Hon har i ſitt hjerta 
icke tänkt annat, än: Han fFall ſäkert hjelpa mig, om 
jag ock blott med min hand tager pa Hans kläder, och 
hon är likwäl icke fa djerf, att hon waͤgar ga inför Hans 
ögon. Hon anſer fig for owärdig att tala med Honom 
eller att ſe pa Honom, ty hon wißte, att hon icke fürs 
Senat naͤgot, och att hon aldrig gjort Herren naͤgot. — 
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Art denna qwinna icke kunnat blifwa hjelpt af läkarne, 
uttyder Luther allegorifft ſaͤlunda, att den menfEliga pre⸗ 
dikan om gerningarne till intet gagnar det ſyndiga hjer— 
tat, ty den botar icke hjertat ifraͤn ſynder, utan gör det 
faſtmer ännu wärre, emedan den aͤſtadkommer en Föttflig 
förtröſtan pa gerningar och en inför Gud icke gällande 
yttre rättfärdighet. Chriſtus deremot botar ſyndarne 
grundligt genom predikan om naͤd och ſyndaförlaͤtelſe, 
ſkänker dem ny kraft till helgelſe, och utplaͤnar det, ſom 
menniſkokraft icke fürmär utplaͤnag. Saͤſom qwinnan pa 
ett lekamligt ſätt widrörer fällen af Chriſti kläder, ſaͤ 
widröre wi Herren pa ett andligt ſätt i bönen, der fatte 
wi Honom wid ſitt ord och löfte, der träde wi Hans 
hjerta nära, der knytes allt faſtare det band, ſom före— 
nar oß med Honom; ty Han är ſaͤ naͤdig och ſer till och 
med mycket gerna, att wi falunda nalkas Honom, eme— 
dan hela Hans hjerta icke är wändt till naͤgot annat, 
än att hjelpa oß. Men likaſom det koſtade qwinnan mö⸗ 
da att framtränga till Frälſaren, emedan folket hindran⸗ 
de ſtod emellan Honom och henne, fü komma ockſaͤ ofta 
hinder emellan, hwilka ſöka att neka oß tillträde till Je⸗ 
ſus eller att aͤtminſtone förſwaͤra det. Otro, twifwel, 
känſla af egen owärdighet — deßa wilja haͤlla oß langt 
ifraͤn Herren och Hans hjelp, men wi ffola öfwerwin— 
na allt detta, i tron pa Hans ord, att Han är kom⸗ 
men till att uppſöka och ſaliggöra ſyndaren, att Han icke 
will fürffjuta nägon, ſom troende nalkas Honom. — Tron 
beftär deri, att man fattar uti Chriſtus. Hans kläder, 
wid hwilka wi kunne fatta Honom, äro för oß alla bild— 
liga och ſakramenterliga ting; dopwattnet, brödet i natt— 
warden, Skriftens ord äro idel täckelſer och ſmaͤ klockor 
ya wär Ofwerſtepreſts lifkjortel, hwarigenom wi kunne 
höra Honom gaͤ, komma Honom nära och widröra Ho— 
nom (2 Moſ. 39, 25.) 

V. 29. Qwinnans tro blef herrligt belönt, hen⸗ 
nes tillförſigt kom icke pa kam, hon kände det i krop⸗ 
pen, att hon botad war utaf den pläͤgan. Sa 
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fFall det ga alla trogna bedjare; förſt och främft fFola 
de, uti deras hjertan, känna de ifran Herran uti dem in⸗ 
ſtrömmande krafter, och inifraͤn ſkall, äfwen öfwer deras 
yttre tillſtaͤnd, utbreda fig en wälſignelſe, fa att de alas 
dare fe eländet, lättare fürdraga mödan och mindre kän— 
na ſmärtan. 


V. 30. Jeſus kände, att kraft utgaͤtt af Honom; 
wi kunne icke hemligen, utan att Han fFall weta det, 
föra ned till oß Hans helande krafter och Hans wälſig— 
nelſe. Starke Synopsis: uni,. S οονά, ?popu- 
lare loquendi genus, sed magnæ eſſicaciæ; significa- 
tur enim apertissime vis quædam non adventitia, 
qualis ad Prophetarum preces a Deo exerceri sole- 
bat, sed quæ esset in ipso vwworaudvn (atque inde 
effectus produceret, quod hic est &eoyeodar. — Cal- 
vin: Quis est, qui me tetigit? Clarius v. 32. 
dicitur, Ehriktin circumspexisse, ut sciret, quenam 
esset illa. Hoc vero absurdum videtur, quod gra- 
tiam suam effuderit Christus nesciens cui beneface- 
ret. Certe minime dubium est, quin sciens ac vo- 
lens mulierem sanaverit, imo dubium non est, quin 
suo eam Spiritu ad se traxerit, ut sanitatem refer- 
ret, sed eam requirit, ut sponte in medium pro- 
deat. Si testis miraculi sui fuisset Christus, forte 
non fuisset ejus verbis creditum: nunc vero, quum 
mulier, metu perculsa, quod sibi accidit, narrat, 
plus ponderis habet ejus confessio. 


V. 31. jemf. Luc. v. 45. 46. Lärjungarne ſoka 
att, med den ſtora trängſeln af folk, urſäkta och forklara 
widrörandet, och wilja ſäga, att det icke är nägot un⸗ 
derligt; men Jeſus ſwarar, att det warit ett widröran— 
de af en ſynnerlig orſak, och att fordenſkull kraft ifraͤn 
Honom utſtrömmat. 


V. 33. Nu kan och waͤgar qwinnan icke längre 
wara ſtillatigande; hon öfwerwinner ſin blygſamhetskän⸗ 
ſla och betygar hela ſanningen. 
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V. 34. Jeſus tillegnar hennes tro hjelp (ſe Nio 
2. Luc. 17, 19.), och lugnar henne i fin aͤngeſt och ſitt 
bekymmer med de milda tröſteorden: gaek med frid, 
likaſom wille Han ſäga, jag är icke wred pa dig, jag 
har i hjertat intet annat än wälwilja för dig, gläd dig 
äfwen hädanefter At din helſa! Calvin: Laudat ejus 
fidem, et quum jubet ire in pace et sanam esse a 
flagello suo, hinc colligimus, tunc vere ratum fuis- 
se, quod obtinuerat beneficium, ubi ex ore Christi 
audivit, quod jam experimento compertum habebat. 
Neque enim vere aliter aut tranquilla conscientia 
fruimur Dei beneficiis, quam dum ea in promissio- 
num thesauro recondita possidemus. Gnomon: Ita 
Jesus dicere solitus est ad eos, qui salutem corpo- 
ris et anime ad se ultro quasi attraxere Luc. 7, 
50. 17, 19. 18, 42. quibus verbis ostendit, se eorum 
fidem nosse: fidem laudat et confirmat; beneficium 
ratum habet et manere jubet: apud alios autem, si 
sine ope manserint, solam infidelitatem in causa esse 
significat. Luther Kirchen: P, 14, 297.: Ar det 
icke wänliga ord? Hwilken glädje Fall qwinnan icke här 
hafwa haft, i det att hon laͤter en annan bewiſa henne 
wälgerning? Denna glädje och frid winna alla ſom wän⸗ 
ta godt af denne Man. Hwareſt nu denna 9.1 dje fin⸗ 
nes, der maͤſte ſtraxt de ord följa efter, ſom bewiſa den⸗ 
na glädje. Saͤledes maͤſte denna frid och glädje hos 
qwinnan äfwen blifwa uppenbar; ty fü ſnart hon af 
Herren emottog wälgerningen, bekände hon det för allt 
folk, och blygdes icke att förkunna, att hon af Honom 
undfaͤtt naͤgot och likwäl derföre ingen ting gifwit. Men 
deßa gerningar och denna tackſägelſe will Gud utaf oß 
hafwa, nemligen att wi för hwar och en bekänna och ut— 
ropa en ſaͤdan Hans godhet, nad och wälgerning, pa det 
att ockſaͤ andre maͤ komma härtill, och att wi late dem 
äfwen wäl ga, ſaͤſom här ffett. 


Tan⸗ 
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Herrans Jeſu mägtiga hjelp. 
Huru mägtig denra hjelp är, igenkännes: 
1. Utaf ſtorheten af det onda, ifran hwilket Han befriar. 
a) Det hade deßutom mycket länge warat Marc. v. 25.3 
b) det hade icke gifwit wika för menſklig konſt v. 26. 
e) det hade allt mer och mer förwärrats v. 26.; 


2. Utaf beffaffenheten och ſättet, huru Han hjelper; 
Han hjelper g 
a) uti trons ordning, fa wida man har en faſt für 
tröſtan pa Honom v. 27, 28.; 
b) och fullkomligt v. 29. 


3. Att denna hjelp endaſt kommer ifraͤn Herren, fer man 

a) utaf Jeſu wittnesbörd, att kraft utgaͤtt ifraͤn 
Honom v. 30, 31,5 

b) utaf qwinnans ödmjuka och upprigtiga befännel- 
. | 

e) utaf Jeſu förſäkran, att tron pa Honom har 

phulpit, och att hon ſkulle i frid njuta den wäl⸗ 
gerning, hon af Honom undfaͤtt v. 34. 


8. Den ſjuke wid dammen Bethesda. 
Joh. 5, 1—18. 


De lärdes meningar, om hwilfen högtid här ta⸗ 
las, äro pa intet fätt öfwerensſtämmande. Att Johan— 
es, utan allt närmare betecknande, endaſt i allmänhet ſä— 
er v. 1.: det war en Judarnes högtid, har füranlätit 
naͤnga till det päftäende, att dermed ſkall menas Paͤ— 
ken, Judarnes ſtörſta högtid, hwilken företrädeswis ſkall 
afwa blifwit kallad högtiden; men da ſkulle ſannolikt 
à n Eogen, och artikeln icke wara utelemnad, hwilken 
de bäſte codices icke hafwa. Wore denna äſigt rigtig, 
f 22 
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fü funnes uti hiſtorien om Jeſu offentliga werkſamhet 
fyra Paͤſkhögtider, och denna Hans werkſamhet ſkulle 
da hafwa warat naͤgot öfwer trenne aͤr fe Joh. 2, 13. 
förſta Paͤſkhögtiden, Cap. 5, 1. den andra, Cap. 
6, 4. den tredje, och den fjerde, när Jeſus dog. 
Men det är icke troligt, att „Johannes ſkulle hafwa be⸗ 
rättat fa litet om hela 5 ar, fon enligt denna aͤſigt 
mäfte wara emellan Cap. 5, 1. och Cap. 6, 4., detta 
är juſt icke eller gynnande för den äſigt, hwilken Cal⸗ 
win delar med maͤnga andre, att man, med den uti Cap. 
5, 1. omförmälda högtid, bör förſtaͤ Pingſten. Förden⸗ 
fFull tyckes det i ſynnerhet förtjena att antagas, att man 
i Cap. 5, 1. förſtaͤr en Purimhögtid, ſom, den 14 och 
15 Mars, ſaͤledes kort före Paͤſß, och i ſynnerhet pa 
Jeſu tid, mycket högtidligt firades till en aͤminnelſe af 
Judarnes räddning ifraͤn Hamans ondſfefulla ſtämplin⸗ 
gar, Eſther 9, 20— 28. Jeſus bewiſtade denna högtid, 
ſom hölls i ſtort anſeende, och war ſedan, wid den ſnart 
derpaͤ följande andra Paͤſkhögtiden Cap. 6, 4., icke i Je⸗ 
ruſalem, utan i Galileen. Efter denna äͤſigt omfattar 
Jeſu offentliga läroembete en tidrymd af naͤgot mer än 
twä är, ty redan före den i Cap. 2, 13. omtalade för— 
ſta Däffhögtid hade Han uppträdt, och pa den tredje 
Paͤſkhögtiden led Han doͤden. f 
Johannes har uti ſitt Ewangelium, i jemförelfe med | 
de trenne förſta Ewangeliſterne, utförligt berättat blott 
nägra fa underwerk, nemligen endaſt fem, men äfwen 
Han omtalar, att Jeſus förrättat oändligt maͤnga flere 
Cap. 20, 30. 31. Cap. 21. 25. Det utmärkande dra⸗ 
get hos honom är, att han, med berättelſerna om under⸗ 
werken, förenar utförliga underrättelſer om den werkan, 
de haft, ſamt om de lärdomar, till hwilka de föranlaͤtit 
Jeſus. | 
V. 1. Jeſus for upp wid högtiden till 
Jeruſalem, äfwen derutinnan bewiſade Han fin lyd⸗ 
nad för den lag, ſom hade befallt deß firande uti Serus 
ſalem. Den wid templet fäſtade Judiſka Gudstje ag 
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medförde mycket beſwär; öfwerallt finne wi rum, hwar⸗ 
eſt Herrans förſamling ſammanträder, och likwäl äro 
maͤnge alltför tröge , att beſöka dem och att äfwen i den— 
na del träda uti Jeſu heliga fotſpaͤr. 

V. 2. Calvin: Additur locı eircumstantia, 
unde colligimus non obscurum vel paucis notum 
fuisse miraculum. Färahus, eller rättare . 
hwilket namn en af Jeruſalems portar hade Nehem. 3, 
1., och ſannolikt erhöll derföre, att man genom denſam⸗ 
ma wanligen införde offerfaͤret, emedan den war i när— 
heten till templet. Ej laͤngt ifraͤn denna faͤraport lag 
dammen, wid hwilken man uppfört en byggnad med fem 
betäckta pelargängar eller fkjul, i hwilka de ſjuke, fon 
wid denna helſokälla ſökte fin helſa, kunde, ſkyddade für 
den oblida wäderleken, uppehaͤlla fig. Af denna bygg— 
nad, hwilken man paͤ den Syrochaldaiſka dialekten Eal- 
lade 3 fick denna dam ſamma namn Bethes— 
da d. w. ſ. pa ſwenſka detſamma ſom ett hoſpital (barm⸗ 
hertighetshus), i hwilket man bewiſar de arma menni— 
fForna wälgörenhet. 

V. 3. Borttwinade, menniffor med bortwis⸗ 
nade lemmar Matth. 12, 10. 
| V. 4. En Engel rörde wattnet, hwarigenom 
deß helande krafter blefwo werkſamma, hwilka, under 
wattnets lugna tillſtaͤnd, icke plägade wiſa ſig. Ofwer⸗ 
allt i den Heliga Skrift ſynas Englarne wara Guds 
budbärare, hwaraf de ockſaͤ hafwa fire namn Df. 103, 
20. Hebr. 1, 14. Att ſaͤdane högre, med högre kraf⸗ 
ter än menniſkorna begaͤfwade wäſenden äro till, förmo— 
dar förnuftet, ſom hos de ſkapade warelſerna inom den 
ſynliga werlden ända till menniſkan warſeblifwer en till 
allt ftörre fullkomlighet fortgaͤende gradation, och ſom 
fördenſkull gör den flutſats, att det emellan menniſkan 
och Gud kan gifwas medelwäſenden, paͤ hwilka Guds 
herrlighet Anm mer än pa menniſkan uppenbarar ſig; 
denna ſannolikhet upphöjes genom den Heliga Skrifts lä⸗ 
ror till wißhet. Calvin: Fuit quidem proprium Dei 
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opus ægrotos sanare, sed quem admodum manu et 
opera angelorum uti consuevit, ita angelo mandavit 
partes istas. Qua ratione vocantur angeli poten- 
tie aut virtutes: non quod Deus suam illis vir- 
tutem resignando otiosus ipse in coelo sedeat, sed 
quia potenter in ipsis agendo virtutem suam mag- 
nifice nobis testatam facit. Male ergo illi et per- 
verse qui proprium angelis quicquam aflıngunt, vel 
qui ita medios statuunt inter nos et Deum, ut Dei 
gloriam quasi procul remotam obscurent, quum po- 
tius se in illis præsentem exhibeat. — Per inter- 
valla, poterat momento uno simul omnes Deus sa- 
nare, verum ut miraculum suum habent finem, ita 
et modum habere debent, quemadmodum et Chri- 
stus admonet 2 Reg. 4, 32. 1 Reg. 17, g. coll. Luc. 
A, 25. — Aquae turbatio clarum documentum 
fuit Deum pro suo arbitrio libere elementis uti, et 
operis effectum sibi vindicare. Est enim hoc plus 
quam commune vitium creaturis adscribere, quod 
unius Dei est. Verum nimise stultitiæ erit sanitatis 
causam in aqua turbida quærere. Sic ergo exter- 
num symbolum commendat, ut symboli aspectu ad 
ipsum unicum gratie auctorum ægroti respicere co- 
gantur. — Starke Synopsis e Tertull. advers. Jud. 
cap. XIII.: Piscina Bethsaida usque ad adventum 
Christi curando invaletudines ab Israel desiit a be- 
neficiis deinde, cum ex perserverantia furoris sui 
nomen Domini per ipsos blasphemaretur inter gentes. 

V. 5. 6. Jeſu kätlek och mildhet frägar den olyck⸗ 
lige: Will du blifwa helbregda? icke ſom om 
Han ſkulle hafwa twiflat paͤ hans benägenhet att blifwa 
friff, utan för att hos denne lidande wäcka en tillför⸗ 
ſigt till fig och till den hjelp, ſom han af Honom und⸗ 
fick, ſamt för att tillika göra alla omkringſtaͤende upp⸗ 
märkſamme pa ſitt förehafwande. Sjukdomens laͤngwa⸗ 
righet uppenbarar i en fa mycket ſtörre herrlighet den 
derpa följande hjelpen af Herren. La vater: Kärlekens 
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röſt fraͤgar den elända, ſom ſkaͤdade med wemod tillbaka 
ya fin laͤngwariga ſjukdom och med hopplös blick in i 
framtiden. 

V. 7. Den ſjuke, ſom icke anade, hwad han af 
Jeſus kunde förwänta, och ſom Fanffe till det högſta 
tänkte, att Jeſus wille wara honom behjelplig till att, 
för helſans aͤterwinnande, ſkyndſamt begagna fig utaf 
wattnets rörelfe, klagar deröfwer, att han hittills, och 
pa fa läng tid, icke funnit naͤgon, ſom kärleksfullt waͤr— 
dat ſig om honom och nedburit honom i wattnet. 

V. 8. Jeſus botar den ſjuke med ſitt kraftiga ord. 
J aͤtta och trettio aͤr hade denne elända uthärdat ſin 
ſjukdom; hwad är den wanliga, dock mycket kortare tid— 
längden för wära timliga lidanden, emot denna länga 
tid? Men huru länge de än ma wara, fü fFola wi 
likwäl icke knota, ty Guds wishet paͤlägger ju det, ſom 
wi hafwa att utſtaͤ; icke twifla pa hjelpen, ty Herrens 
arm förkortas ju aldrig, fa att Han icke ſkulle kunna 
hjelpa; fa fFola wi likwäl wara tackſamme, ty huru 
ſtor räddning och kärlek erfara wi icke af waͤr Guds 
nad uti olyckan, och flutligen, förr eller ſednare, flaͤr 
ofelbarligen förloßningstimman, och hjelpen wiſar ſig 
med magt; och om icke förr, fa Atminftone genom dö— 
den, frälſar Herren de fromma ifraͤn allehanda ondt, 
bade till kropp och ſjäl, och förhjelper dem till ſitt Himmels 
ſka rike. Hwareſt ingen menniſka bewiſar kärlek, der 
gör Herren det; hwareſt ingen menniffa kan hjelpa, der 
hjelper Han, och i ſanning fullkomligt. Calvin: Hoc 
Hexemplo ad tolerantiam nos erudiri decet. Quan- 
tumvis ergo diu nos suspensos teneat, sic anxie ge- 
mämus sub nostris ærumnis, ut tamen longi tempo- 
ris tedium nunquam nos exanimet. Etsi enim nul- 
lus exitus appareat, quum mala nostra longius pro- 
trahuntur, statuendum tamen semper est Deum mis 
rificum esse liberatorem, qui virtute sua obstacula 
omnia facile perrumpit. Lavater: Aldrig hade naͤ⸗ 
on mennifka talat och werkat ſkyndſammare, enklare 
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kraftigare, ädlare, gudomligare, än Jeſus Chriſtus i det⸗ 
ta ögonblick. Hwad är ſtort, hwad är menffligt och 
gudomligt, hwad priswärdt och ädelt, om icke ett ſaͤdant 
ord och en ſaͤdan gerning. 

V. 9. Jeſus befaller och menniſkan lyder, ty Je⸗ 
fu befallning gifwer kraft till lydnad. Saͤ är det äf⸗ 
wen beſkaffadt med alla Herrens moraliffa bud; Han 
är icke blott ſom en Moſes, hwilken endaſt gifwer la⸗ 
gen, Han gjuter, genom wär tro pa fig, kärlekens nya 
lifskrafter uti waͤra hjertan, och dA förmaͤ wi, uti Hans 
kraft, det, ſom für waͤr egen wore omöjligt. Derföre 
fFall det Nya Förbundets folk icke ſäga: jag är ſwag, 
utan, emedan det har ſyndernas förlaͤtelſe, faſtmer ſäga 
med Apoſtelen: All ting förmaͤr jag genom Chriſtum, 
ſom mig mägtig gör, Phil. 4, 13. Eſ. 33, 24. Det 
ſynes här, att Chriſti hufwudändamaͤl alldeles icke war, 
att uppſtälla nya moraliſka bud, eller att endaſt äter in⸗ 
fFärpa de gamla, hwilket Han wißerligen ockfä gjort, 
utan att Han till menſkligheten will föra ett nytt, gu— 
domligt och kraftigt lifselement; ty likaſom Han har, wid 
det ena och andra dylika underwerket, ſkänkt ny kropps— 
kraft, fa gifwer Han ockſaͤ wär ſjäl nya andliga kraf— 
ter, fa att wi kunna wandra uti den nya hörſamhet, 
ſom är Honom behaglig. Pa det ſättet är alltid natu⸗ 
rens rike, inom hwilket Herren ſynbart werkar, en bild 
af Naͤdens rike, hwaruti de oſynliga, af Honom allena 
utgaͤende, krafterna wiſa fig werkſamma. 

Oeh det war pi en Sabbatsdag, denna, 
ſaͤſom det ſynes, blott tillfälligg anmärkning är likwäl 
af ſtor wigt, ty genom denſamma motiveras Jeſu mot— 
ſtaͤndares hat, hwilket mot Honom, ifraͤn denna ſtun⸗ 
den, fa häftigt upplaͤgade, v. 16.; och huru djupt in⸗ 
tryck detta va Sabbaten förrättade underwerk maͤſte 
hafwa p& dem gjort, fer man äfwen af Capitlet 7, 21. 
ff., hwareſt Jeſus tillbakawiſar pa denna händelſe och 
ſöker att, ifraͤn motſtaͤndarnes ſtaͤndpunkt, genom aͤbe⸗ 


— „ "is 
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dylikt fe Matth. 12, 9. ff. Luc. 14, 1. ff. Calvin: 


Minime Christum latebat, quanta mox offensio se- 
quutura esset, quum hominem viderent sarcinis 
onustum incedere: nam gestare sabbato quicquam 
oneris nominatim lex vetat, Jerem. 17, 21. Sed 
duplex fuit ratio, cur, posthabita hujus periculi ra- 
tione, tale spectaculum ederet Christus, nempe ut 
miraculum vulgo melius innotesceret, deinde ut oc- 
casio daretur et quasi patefieret via præclaræ con- 
cioni, quam mox habuit. Tenenda igitur regula est: 
Etiamsi totus mundus in iram efferveat, publican- 
dam nobis esse Dei gloriam prædicandaque ejus 
opera, quatenus glorie ejus interest nota esse. 

V. 10. De Judar, ſom ſaͤgo den tilffriffnade bära 
ſin ſäng, erinra honom om lagens bud, för att föreſtäl— 
la honom ſitt lagſtridiga förhaͤllande och ifraͤn detſamma 
afwända honom. 

V. 11. Men han rättfärdigar ſig emot den ho— 
nom gjorda förebraͤelſen för öfwerträdelſe af lagen med 
den befallning, han af fin räddare emottagit. Uti bak— 
grunden af hans hjerta maͤſte kanſke denna tankföljd 
egt rum: Den ſom är i fländ att fürrätta ett fü ſtort, 
onekligt underwerk, maͤſte nödwändigt wara en af Gud 
ſänd Profet, ty menniſkokraft kan, efter hwad jag erfa— 
rit, icke aͤſtadkomma en ſaͤdan hjelp; äfwenſaͤ kan omöjligen 
det wara ſynd, ſom en fü god och mägtigt werkande 
Profet bjuder; Hans bud är en borgen för rättmätig— 
heten af min handling, uti Hans befallning ligger mitt 
rättfärdigande. 

V. 12. 13. Paͤ den frägan, hwilken hade befallt 
honom att taga ſin ſäng, kan den tillfriſknade icke ſwa⸗ 
ra, emedan Han ännu icke kände Jeſus, daͤ han af 
Honom undfick hjelp, och emedan hans hjelpare ftrart 
derpa hade aflägsnat fig för att undgaͤ att göra ett 
haſtigt uppſeende. Likaſom denne lyckliggjorde, igenkän— 
na ofta icke eller wi, hwilken hand gör wäl emot oß, 
och ofta ſtanna waͤra ödgon och waͤrt hjerta blott wid 
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den ſynlige wälgöraren, utan att wi derjemte tänke pa 
Den, ifraͤn hwilken, ſäſom ifraͤn den ende hjelparen och 
wälſignelſekällan, all wälgerning nedkommer. Calvin: 
Non noverat, quis esset, noluit certe Chri- 
stus tanti operis gloriam evanescere, sed prius no- 
tum ac celebre esse voluit quam se ejus auctorem 
profiteretur. Ideo paulisper se subduxit, ut Judeis 
liceret sine person& respectu de re ipsa judicium 
facere. Atque binc colligimus non posse hominis 
fidei tribui quod sanatus fuerat, qui ne sanus qui- 
dem medicum suum agnoscit, et tamen quod jussus 
sustulit grabbatum, fide directrice factum videtur. 

V. 14. Jeſus fann honom i templet, ſkönt, 
att den botade der infinner ſig; han är icke otackſam, 
ätminſtone wille han frambära ſitt hjertas tackoffer. Han 
är lik den ene af de för fpetelffan botade (fe Nio 2), 
och en förträfflig föreſyn för alle ſjuke, hwilka Guds 
godhet aͤterſkänkt den lekamliga helſan. 
| Si, du är worden helbregda, en kraftig och 
helſoſam paͤminnelſe att i tackſamt hierta alltid förwa⸗ 
ra den äͤtnjutna wälgerningen, och att genom en helig 
wandel, uti ſann rättfärdighet, under ſin hela ännu öf— 
riga lifstid priſa Gud. 

Synda ieke härefter, att dig ieke we der⸗ 
fares naͤgot wärre. Deßa ord göra det antagande 
icke oſannolikt, att denne ſjuke, genom utſwäfningar, 
ſjelf aͤdragit fig ſitt elände, och de uppröra derföre hans 
ſamwete. Lavater: Synden är begynnelſen och roten 
till allt ondt, till all ſjukdom och doͤden. Den fraͤn 
ſynden frie ür odödlig. Hwarje ſynd är ett gift für 
ſjäl och kropp. Den ſom är botad, han wakte fig für 
nya ſjukdomar, och den, ſom undfätt benaͤdning, und⸗ 
wike ſorgfälligare, än naͤgon dödsfiende, hwarje freſtelſe 
till ſynd. Gnomon: Antea igitur peccarat ille ho- 
mo: neque magno posthac peccandi periculo care- 
pat. h hæc, A post sanationem inter- 
vallo, 
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vallo, jam magis necessaria erat. Calvin: Docet 
hæc admonitio, quicquid patimur mali peccatis no- 
stris imputandum esse: neque enim fortuitæ sunt 
hominum calamitates, sed totidem sunt castigatoriæ 
ferulæ. Primo itaque manum Dei, quæ nos percu- 
tit, agnoscere oportet, non coecum fortunæ impetum 
imaginari in malis nostris, deinde hunc Deo ho- 
norem tribuere, quod quum optimus sit pater ex 
nostris miseriis voluptatem non capiat, ideoque 
numquam durius nos tractet nisi peccatis nostris 
offensus. Quum peccare vetat, non exigit, ut ab 
omni peccato sit immunis, sed comparatio fuit su- 
perioris vite. Hortatur enim Christus, ut posthac 
resipiscat neque maneat sui similis. — Ne quid 
deterius, si nihil ferulis proficiat erga nos Deus, 
quibus leniter nos tanquam teneros ac delicatos fi- 
lios humanissimus pater castigat, novam personam 
et quasi alienam induere cogitur. Non mirum est, 
si atrocioribus poenis quasi malleis conterat Deus, 
quibus mediocris pœna nihil prodest: frangi enim 
æquum est qui corrigi non suslinent. Si ad pri- 
mos et secundos ictus opponimus obstinatam cordis 
duritiam, septuplo gravius feriet. Guds afſigt med 
fin naͤd är wär ewiga ſalighet, alla Hans fFickelfer med 
oß ſyfta derpa, att wi mä erna denſamma. Ett barn, 
ſom genom en min eller aͤtbörd kan afhaͤllas eller aͤter— 
föras ifraͤn irrwägar, behöfwer man ej genom ord war— 
na, men hwareſt till och med deßa icke hjelpa, der äro 
haͤrdare och kännbarare tuktmedel af nöden, likwäl up⸗ 
penbarar fig i allt Guds uppfoſtrande nad, fü att in— 
gen ting ſkall wara ett blott ſtraff, utan att allt jem- 
wäl ſtädſe ſkall wara ett bättringsmedel. 

V. 15. Man Fan fü mycket mindre tillwita den⸗ 
ne botade nägon ond afſigt, ſom han fa nyß wiſat fig 
tackſam för den aͤtnjutna wälgerningen; han wille med 
Jeſu anſeende dels rättfärdiga ſitt förut klandrade för— 
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haͤllande, dels foͤrherrliga ‚fin wälgörare, da han förkun⸗ 
nade, att Jeſus är hans räddare. Starke Synop- 
sis, Chrysost.: Intuere hominem in pietate perse- 
verantem: non dixit, Jesum præcepisse, ut grab- 
batum tolleret; et cum illi creditum semper cri- 
men. adducerent, hic semper excusationem et medi- 
cum profitetur et prædicat, ut populum ad ejus 
cognitionem et familiaritatem alliciat. 

V. 16. De fürnäma Judarnes hat upplaͤgar nu 
mot Jeſus, für det förmenta ohelgandet af Sabbaten. 

. 17. Jeſus rättfärdigar fin pa Sabbaten för⸗ 
rättade gerning med ſin Faders exempel. Min Fader, 
fü kallas Gud af Honom, ſom redan i ſitt tolfte lef⸗ 
nadsaͤr wißte, att uti de ſtycken, ſom Hans Fader till⸗ 
höra, borde Honom wara; min Fader werkar intill 
nu, d. w. ſ. oafbrutet; ſedan werldens fEapelfe har 
icke en owerkſam hwila inträdt hos Gud, ſaͤſom man 
ſkulle kunna origtigt förſtaͤ orden, 1 Moſ. 2, 2. ff.: 
Han hwilade af all ſin werk, ſom Han gjort 
hade, jemf. Ef. 40, 28.; faſtmer befrämjar Han, oaf⸗ 
brutet, uti en fortſatt ſkapande och uppehaͤllande werk— 
ſamhet, menniffors och alla kreaturs ſalighet; marginal⸗ 
anteckning: Det är, min Fader haͤller icke Sabbat, 
fördenſkull haller jag den icke eller, utan, likaſom min 
Fader, är jag oupphörligt werkſam. Frälſarens afſigt 
är, att föra till ett djupare uppfattande utaf det af Ju⸗ 
darne alltför köttsligt förſtädda budet om Sabbatens 
firande, Detta bud paͤbjöd wißerligen en yttre hwila, 
genom afhaͤllande ifrän de arbeten, ſom det wanliga kal⸗ 
let fordrade, men detta war, fa till ſägandes, blott den 
yttre ſidan af detta bud, hwars wäſentliga beſtämmande 
gick derpaͤ ut, att befordra den ſtilla hwila, ſom tillhör 
ett Gudi helgadt lif. Att en dag uteſlutande maͤſte 
helgas ät Gud, fkulle erinra om den pligt, att helga 
Honom hela lifwet och att, i förening med Honom, till⸗ 
bringa detſamma; det ſymboliſka i denna föreſkrift är 
äfwen deraf tydligt, att i det Nya Förbundet hwilo⸗ 
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dagen ombyttes, och, i ſtälle för den ſjunde, beſtämdes, 
för Jeſu Chriſti uppſtändelſes ſkull, den förſta dagen i 
weckan till hwila ifraͤn allt arbete, hwilket naturligtwis 
ſkulle hafwa warit otillaͤtligt, om hela Sabbats-lagen 
allt igenom, enligt bokſtafliga meningen, hade bordt fat- 
tas och efterlefwas. Sä länge emedlertid, aͤ ena fidan, 
det jordiffa lifwet, pa fa maͤngahanda ſätt, hindrande 
träder det inre gudomliga lifwets hwila i wägen, och fü 
länge, A andra ſidan, ett köttsligt, ogudaktigt finne är 
benäget att uppoffra all tid till tjenſt At werlden och 
deß faͤfänglighet, fa länge maͤſte ockſaͤ det bokſtafliga upp⸗ 
fattandet af detta bud wara, till efterlefnad, gällande, 
och den werldsligt ſinnade jemwäl, genom borgerliga lagar 
och twaͤngsmedel, bringas derhän, att han icke ſtörer 
den erforderliga yttre hwilan. Men allt detta, fa wida 
dermed afſes en yttre ordning, far likwäl fin giltighet 
endaſt pa en underordnad laglikmätig ſtaͤndpunkt; när 
det paͤnyttfödda hjertat kommit till lifwet i Gud, lefwer, 
röres och har ſin warelſe i Gud, när deß hela lif är 
en Herren helgad Sabbat, fü är menniſkan, uti en ſaͤ⸗ 
dan foͤrening med Chriſtus, med Menniſko⸗ſonen, en 
herre äfwen öfwer Sabbaten, och ingen yttre werkſam— 
het fFall mer kunna ſtöra hennes inre hwila i Gud, ſaͤ 
är hos en ſaͤdan Sabbats⸗lagen fullkommen och har hos 
honom fullkomligt uppnätt ſitt ändamaͤl. SA war det 
hos Frälſaren, och derföre werkade Han, till menniffor- 
nes ſalighet, utan att genom Sabbats⸗lagen laͤta afbryta 
fin gudomliga werkſamhet, pa det att Han, äfwen härutin⸗ 
nan, ſkulle igenkännas wara Fadrens beläte, och att 
den, ſom ſaͤg Honom, ſkulle i Honom igenkänna Fa⸗ 
dren, ſom ock, oafbrutet, wälſignelſerikt werkar. Cal- 
vin: Videndum, quo defensionis genere utatur Chri- 
stus. Non respondet, legem de colendo sabbato tem- 
poralem fuisse, et que jam abroganda sit: quin po- 
tius violatam a se legem fuisse negat, quia hoc di- 
vinum sit opus. Fuit quidem illa umbratilis cere- 
monia, sicuti Paulus docet Col. 2, 16. sed præsen- 
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tis cause status in eo minime vertitur. Jubentur 
enim homines a suis tantum operibus feriari: 
ideo circumeisio, qu& Dei est, non hominum opus, 
sabbato adversa non est (Cap. 7, 21 — 24.) . In hoc 
capite insistit Christus, non turbari divinis ope- 
ribus sanctam quietem, quæ lege Mosis mandata 
est. Atque hac ratione non suum modo factum 
excusat, sed ejus etiam, qui grabbatum suum tulit. 
Cur hominibus cessationem ab operibus propriis 
lex edicit, nisi ut ad consideranda Dei opera sensus 
omnes suos vacuos et solutos applicent? — Et ego 
operor, jam Christus miraculi finem et usum ex- 
ponit, nempe ut inde agnoscatur Dei filius. Nam 
hoc in omnibus factis et dietis habuit propositum, 
ut se ostenderet salutis auctorem. 

V. 18. Judarne förſtodo ganffa wäl Herrens 
tal uti deß djupare betydelſe, att Han, uti en alldeles 
ſynnerlig och annan mening, än eljeft naͤgon menniffa 
kunde det, kallar Gud fin Fader; men dA deras otro⸗ 
ende motwilja mot Jeſus och det fördöljande täckelſe, 
hwilket Han, i fin tjenaresffepnad, bar, icke tilläto dem 
att antaga den uttalade ſanningen, eller att widare öf⸗ 
werwäga denſamma, fa ökades blott än mer deras häf- 
tiga wrede, fü att de öfwerlade derom, att döda Ho⸗ 
nom. Da här Jeſu motſtaͤndare ſjelfwe, enligt hwad 
uppenbart är, togo Hans wittnesbörd, att Gud är Hans 
Fader, uti en fa djup och hög mening, att Han gör 
fig ſjelf lik Gud: med hwilket ſken af ſanning 
kunde ſedan, genom den aldraytligaſte förklaring, fa mye⸗ 
ket af deßa ords rifhaltighit beröfwas, att de flutligen 
intet mer betydde, än hwad hwarje menniſkobarn, uti 
ett hyperboliſkt tal, ſkulle kunna ſäga om fig? Om wi 
wilje rigtigt förftä denna och dylika utſagor, fa maͤſte 
wi uppfatta dem i ſamma mening, ſom här Jeſu fien⸗ 
der, men deruti wilja wi icke likna dem, att wi wända 
oß bort ifraͤn den erkända ſanningen, wi wilja faſtmer 
heit och haͤllet öfwerlemna oß dt Guds Son, ſom är 
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ett med Fadren. Anda till ſlutet af Capitlet gifwer 
Chriſtus bewis för ſitt päftäende, att Gud är Hans Fa⸗ 
der, aldenſtund Han v. 19— 30. äberopar ſina werk, 
hwilka uti en allt mer och mer tilltagande klarhet ſkulle 
wiſa Hans wärdighet och förening med Fadren, och ſe— 
dan v. 31—38. beropar Han fig pa främmande witt- 
nesbörd, fa wäl pa Fadrens v. 31. 32. 36—38., ſom 
ya Johannis döparens v. 33 —35., ändtligen v. 39—47: 
pa den Heliga Skrifts wittnesbörd i Gamla Teſtamen⸗ 
tet, ſom talar om den Meßias, hwilken Han juſt nu 
är, emedan alla deßa Guds löften i Honom woro ja 
och amen. 


Tankegaͤngen i denna hiſtoria. 
| (B. 1—15.) 
Om fördröjandet af den gudomliga hjelpen. 


1. Ofta fördröjer den gudomliga hjelpen; ty 
a) medan wi fe, att Guds nad och kraft hjelper 
andra v. 14. 
b) fa förblifwa wi ſjelfwe likwäl ofta uti waͤrt elän⸗ 
de v. 5. 
2. Men om den ockſaͤ fördröjer, fü kommer den likwäl 
i rättan tid; och i ſanning kommer denna hjelp: 
a) ifrän Jeſus, ſaͤſom den rätte hjelparen, hwilken 
kärleksrikt nalkas oß v. 6. 
b) kommer, om ocEja ingen menniſka förbarmade 
ſig öfwer oß v. 7. 
e) kommer oförmodadt och herrligt v. 8. 9. 
3. Den rönta, likaſaͤ mägtiga ſom naͤdiga hjelpen ſkall 
uppmuntra oß: i 
a) att obekymrade om werldens omdöme göra, hwad 
wär hjelpare oß befaller v. 10— 193. . 
p) att frambära till Gud waͤra tackoffer v. 14.: 
Jeſus fann honom i templet; 
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e) att begynna ett nytt Herren helgadt lif b. 14.: 
Si... ſuynda icke härefter. 

d) att icke genom lättſinnigt förhaͤllande Adraga oß 
nya ſtraffdomar v. 14.: Att dig ieke weder— 
fares naͤgot wärre. 


e) att priſa Jeſus, ſaͤſom wär hjelpare, och att 
göra Honom bekant für andra v. 15. 


9. Den ſjuka qwinnan. 
Luc. 13, 10-17. 


Denna berättelſe, hwilken endaſt finnes hos Lucas 
ati den honom egna afdelning ifraͤn Cap. 9, 51. till Cap. 
18, 30., hörer till den ſiſta hufwudafdelningen af Jeſu lef⸗ 
nad, ifran Hans reſa till Löfhyddohögtiden i Jeruſalem 
intill den ſiſta Paͤſkhögtiden; och ſannolikt — ty en ifraͤn all 
owißhet alldeles fri tidsbeſtämning kan, i anſeende till den 
fullkomliga briſten pa alla noggrannare tidsuppgifter, icke 
göras — har denna händelſe inträffat pa Jeſu aͤterreſa 
ifraͤn Löfhyddohögtiden till Galileen. 

Jeſus lärde uti en Synagoga v. 10., och ſi der 
war en qwinna, ſom hade krankhetens anda v. 11. 
Calvin: Mulier aderat detenta spiritu infirmitatis, 
ut ex nervorum contractione incurvum esset cor- 
pus. Qvia speciem morbi aliter non designat, ve- 
risimile est, non vulgarem fuisse, vel cujus ratio 
medicis constaret: ideo vocat infirmitatis spiri- 
tum. Scimus enim, diaboli opera ut plurimum in- 
solitis malis et non naturalibus infligi homines. 
Quo clarius enituit divina Christi virtus: qua de Sa- 
tana triumphum egit: non quod Satan pro suo ar- 
bitrio dominetur in homines, sed quatenus nocendi 
facultas illi divinitus conceditur. — Starke Synop- 
sis: Morbus vocatur nweuue a@ogsveiag ratione cause. 
— Gnomon: Videtur hæc pia fuisse mulier, quip- 
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pe cui non dictum hoc loco, remittuntur tibi 
peccata: imo dicitur filia Abraham. 

V. 12. Jeſu medlidande och förbarmande kallade 
qwinnan till fig, Hans magt uttalar de helſeord: Qwin⸗ 
na, war fri af din krankhet. Da det ſättet föͤrekommer 
ofta den trogne Frälſaren wär bön. 

. 13. Om händernas paͤläggning fe Luc, 4, 39. 
(Nio 5.) Qwinnan, hittills krokig och till jorden lutan⸗ 
de, reſte fig nu upp, till ett ojäfaktigt bewis derpa, att 
helſan werkligen war en följd deraf, och hennes förſta 
werk war att priſa Gud, oß till föreſyn, att wi, wid 
ätnjutandet af wär Guds dagliga naͤdewälgerningar, icke 
ſtillatigande bortgaͤ, utan att äfwen wi, af hjertans grund 
med munnens glada upplaͤtande, priſa Honom. 

V. 14. Den ſkrymtaktige füreftändaren för Sy⸗ 
nagogan tyckes ifra för Guds ära och lagen, men kär⸗ 
leken fattas honom, eljeſt ſkulle den olyckliga qwinnans 
botande hafwa uppfyllt honom med helig glädje; fäledes 
träffa Herrans ord honom och alle, ſom likna honom 
Matth. 9, 13. Cap. 15, 7—9. Sz ſtor är likwäl 
aktningen för Chriſtus, att han icke waͤgar göra Honom 
ſjelf naͤgon förebraͤelſe för Hans kärlekswerk, fördenſkull 
wänder Han ſig med ſitt bannande till folket och erinrar 
dem om Sabbatslagen. Calvin: Non audet hic cen- 
sor Christum palam reprehendere, sed morositatis 
sus virus alio convertit, Christum in vulgi persona 
oblique damnans. Mira autem malitiæ vecordia fuit. 
Venire jubet aliis diebus ad petendam sanitatem, 
quasi Sabbato sopita jaceat Dei vertus, ac non eam 
potius illo die maxime exserat in salutem populi 
sui. Quorsum enim sacri conventus, nisi ut Dei 
opem et auxilium implorent fideles? Perinde ergo 
loquitur impius iste hypocrita, acsi legitima sabbati 
observatio cursum abrumperet Dei beneficiis, homi- 
nes excluderet ab ejus invocatione et gratiæ sensu 
Pprivaret. La vater: Det är alltid fma fjälars ſtora 
maner och ſkrymtares ſaͤtt, att wände fig bort ifraͤn huf— 
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wudſaken och tillgripa naͤgon obetydlig biomſtändighet, och 
i närwaro af ſwagare menniſkor fFenheligt göra larm. 
Bedräglighet och hyckleri äro pa alla tider fig lika, och 
den wantrogne är tillifa otrogen, likaſom jag icke känner 
nägon otrogen, ſom icke pa ſamma gang är wantrogen 
och lättrogen. Att för yttre religionsforms fFull förgäta 
menſklighet är ett fel hos alla oupplyſte, hwilket ſwaͤrli⸗ 
gen kan fürbättras. 

V. 15. Med ſtor frimodighet, utan all menniffo- 
fruktan, beſtraffar Herren Synagogföreſtaͤndarens kär⸗ 
lekslöſa tal, hwilken klandrar Hans kärlekswerk, tager 
den fromma ytans larf af honom, och framſtäller honom 
i ſitt förwända och onda hjertas hela nafenhet, alden⸗ 
ſtund Han kallar honom med hans egentliga namn en 
ſkrymtare. Hela ogiltigheten af det pa fig kaſtade 
klandret och det naturliga i ſitt eget förfarande bewiſar 
Frälſaren genom aͤberopande af en helt och haͤllet daglig 
tilldragelſe, hwilken Han hänffjuter till de närwarandes 
bedömande. Och af den allmänna, äfwenſom ock pa 
Sabbaten tillaͤtna och utan motſägelſe für rigtig erkända 
handlingen, att man jemwäl pa Sabbaten tillfredsſtäller 
ett djurs behof, gör Herren derefter v. 16. en tillämp⸗ 
ning pa en längt wigtigare händelſe, ſom man ännu 
mindre borde angripa och tadla, utan faſtmer erkänna 
och priſa ſaͤſom rättmätig. Han rättfärdigar ſaͤledes fin 
gerning genom en flutfats a minori ad majus. Nödens 
werk, ſom icke täla naͤgot uppfkof, och kärlekens werk, 
ſom tillſkynda näſtan glädje och förſkaffa wälſignelſe, äro 
följaktligen äfwen pa Sabbaten tillaͤene. Men den, ſom 
till fin urſäkt ſkildrar hwad han efter eget godtycke pa 
Sabbaten werkar, ſaͤſom ett nödens och kärlekens werk, 
för att endaſt frikalla ſig ifraͤn uppfyllandet af pligten 
till Sabbatshwila, maͤ noga tillſe att han icke bedrager 
ſig ſjelf. Theremin Pred. 3.: Chriſtus har ofta med 
afſigt brutit Judarnes Sabbat och förklarat ſig mot ett 
ängſligt iakttagande af denſamma. Men daͤ 2 upp⸗ 

af. 
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häfwer de bruk, ſom hörde till det yttre firandet af Sab⸗ 
baten, och ſom icke en gang hade fin grund i Guds lag, 
utan endaſt i en Judiſk tradition, fü gör Han det für 
att wiſa, att det gifwes en inre, andlig Sabbat, 
hwilken ſednare maͤſte beſtändigt ega rum, och den yttre 
blott ſaͤ wida firas, ſom den tjenar den förre, eller ſom 
den förre tillaͤter det. Den inre Sabbaten är en Her— 
rans hwila; ty derigenom är Gud ſalig, att hos Ho— 
nom en beſtändig werkſamhet är Atföljd af en ewig hwi⸗ 
la. Den yttre Sabbaten är ett tecken till den inre och 
ett medel att här och der upphöja oß till ett gudalikt 
tillſtaͤnd, och fördenſkull maͤſte han für oß wara dyr⸗ 
bar och wigtig, fördenſkull ſkola wi fira och helig haͤlla 
honom. 

V. 16. Sfönt och kraftigt bewiſas det rättmätiga 
och tillaͤtliga i Jeſu kärlekswerk af de motſatſer, ſom in⸗ 
nehaͤllas i v. 15. 16.: Ett djur — och ett menniffobarn, 
dertillmed en Abrahams dotter, hwilken icke blott efter 
köttet härſtammar af honom, utan ock träder i den trog⸗ 
ne fadren Abrahams fotſpaͤr, och Ar. fäledes ſaͤ mycket 
mer wärdig en ſaͤdan wälgerning Rom. 9, 6.; menni⸗ 
fFors band — och Satans band; en dag — och ader⸗ 
ton är; ledandet bort att wattna — och botandet genom 
ett ord. Gnomon: Specimen omniscientie Jesu 
Christi: de causa morbi et de duratione, quæ nullo 
documento externo videtur prius innotuisse Do- 
mino. 

V. 17. Oemotſtaͤndlig är kraften af Jeſu ord, 
till och med pa fiendtliga hjertan; de ſkämde fig al— 
le, ſom Honom emotſtätt hadez men detta mäg⸗ 
tiga intryck, ſom Jeſu ord frambringa, är icke af den 
beffaffenhet, att menniſkan derefter icke kan likaſom äter 
hemta fig, och ſedermera ändock förſtocka fie, hwilket 
wißerligen är möjligt; kraften af Jeſu ord upphäfwer 
icke menniſkans fria werkſamhet, faſtmer öfwerlaͤtes det 

23 


N Den ſjuka qwinnan. 


aͤt menniſkan att beſluta, om hon will fortfara att öf⸗ 
werlemna ſig At detta kraftiga ord; gör hon det icke, fü 
är hon fü mycket ſtraffbarare, emedan hon lärt känna 
detta ord ſaͤſom werkande med gudomlig kraft, och för⸗ 
denſkull ligger juſt i detta ord en ſaͤdan magt, pa det 
att för detſamma wäg fü mycket lättare ma banas till 
menniſkohjertat, pa hwars haͤrdhet behöfwes en ſaͤdan 
magt att werka. Lavater: Det menſfliga utkräfwer, äf— 
wen i kretſen af det omenſkliga, fin rat, Wäl den, 
hwilkens Religion är menfklighet. 

Stort är äfwen intrycket af Jeſu gerningar, i fon: 
nerhet hos owäldiga ſinnen, hwilka utan fördomar öof— 
werlemna fig aͤt detſamma. Den, fon betraktar Chriſti 
werk, fattas, likaſom utaf de inom den ſynliga ſkapelſen 
för wära lekamliga ögon utbredda werk, af glad beun— 
dran 15 hänföres till deras lof Joh. 12, 17. jemf. 
13% . 


Tankegaͤngen i denna hiſtoria. 


Det rätta firandet af Sabbaten. 


1. Det ſkildras, och beſtaͤr deruti: 
a) att wi infinna oß wid den allmänna Gudstjen⸗ 
ſten v. 10.; 
bp) att wi, efter wär fürmäga, werka det goda v. 
1 
c) att wi priſa Gud für Hans wälgerningar v. 13.: 
hon prifade Gud. 


2. Det rättfärdigas emot kärlekslöſa omdömen: 
a) ty ſkrymtaktig fromhet tadlar ofta kärlekswerken 
2. 1 | 
b) Men kärlekens och nödens werk äro Gudi be— 
hagliga v. 15. och icke emot Hans bud; 
c) de äro äfwen 5 menniſkorna helſoſamma 
v. 16.3 
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d) fördenſkull ſkola wi hjertligt glädja oß öfwer 
den oafbrutet wälſignande Chriſti werkſamhet v. 
17. och efterfölja denſamma. 


10. Den wattuſigtige. 
Luc. 14, 1—6. 


Denna händelſe har ſannolikt tilldragit ſig i Gali⸗ 
leen, men när Jeſus redan war i begrepp att reſa till 
Kyrkowigningshögtiden uti Jeruſalem. Närmare uppgif⸗ 
ter om tiden och orten felas äfwen här, ſaͤſom wid för— 
ra tilldragelſen. 


V. 1. De waktade pa Jeſum, gaͤfwo noga 
akt pa Honom, men i ond afſigt, om de icke uti Hans 
förhällande, i ord eller gerning, till äfwentyrs kunde 
upptäcka nägot, hwarfore de ſkulle fa ſtälla Honom till 
anſwar, klandra, Fanffe till och med anklaga Honom. 
Huru afgöres likwäl icke en gernings wärde helt och haͤl— 
let och allenaſt af den inre källa, utur hwilken den här— 
flyter; frukten gör icke trädet godt, men det goda trädet 
bär goda frukter. Den Heliga Skrift fordrar, att man 
gifwer akt pi Jeſus Hebr. 12, f. ff., det är nödwän⸗ 
digt för att kunna efterfölja Hans exempel, men här är 
icke en af lärgirighet, utan af ondſka föranledd uppmärk⸗ 
ſamhet, och ſaͤſom ſaͤdan fördömlig. Huru foörſigtige och 
aͤterhaͤllſamme borde wi icke likwäl wara i waͤra omdö⸗ 
men om det ſedliga wärdet och icke-wärdet af andras 
handlingar, da wi fa fällen kunna ſkaͤda in till den in⸗ 
re driffjädern hos ett annat hjerta; med ſkonande kärlek 
borde wi bedöma och till det bäſta uttyda det twetydiga, 
ſamt om hwar och en, i hwarje fall, gerna tänka det bä⸗ 
ſta, till deß wi öfwertygas om motſatſen. 

V. 2. Af det v. 1. antydda onda ſinnelag hos de 
närwarande gäfterna tyckes det wara ſannolikt, att den— 
ne wattuſigtige infunnit fig mindre af en händelſe, än 
genom ſärſkild öfwerenskommelſe och pa föranſtaltande af 
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wärden och hans gäſter; de wille lägga en ſnara för 
Jeſus, hwilkens barmhertiga hjertelag de kände, och fü 
tillfälle till att anklaga Honom för ohelgande af Sab— 
baten. Men detta oaktadt kunde den wattuſigtige, ſom 
owetande endaſt tjente deßa Jeſu motſtaͤndares onda pla⸗ 
ner, hafwa en lefwande tro pa Jeſus, och det kunde för 
honom wara ett högſt wälkommet tillfälle att wiſa ſig 
för Jeſus, för att af Honom undfa hjelp. Calvin: 
Hzxc historia nihil aliud continet, quam miraculum 
a Christo editum, quo superstitiosum sabbati cul- 
tum corrigeret. Neque enim (ut quidam putant) 
sabbatum simpliciter abrogare voluit, sed tantum 
ostendere, neque Dei opera, neque oflicia caritatis 
violare sacram quietem, qua in lege mandatur. 
Porro an ipsis auctoribus consulto illue deductus 
fuerit hydropieus incertum est. Certe neque for- 
tuito occurrere potuit ad mensam, nec prorumpere 
in privatam domum, nisi permissu domini ac vo- 
luntate. Quare verisimile est, tentandi Christi cau- 
sa insidiose illic fuisse locatum, quod tamen non 
minus stulte quam improbe ab illis factum est, quia 

jam ante experti fuerant, quid Christus facere sole- 
ret, quoties oblata erat similis occasio. Luther 
Kirehen-P. 14, 126.: Här föreſtäller oß Herren 
Chriſtus, hwad wi hafwe att wänta af Honom; och der⸗ 
uti antydes för oß tron och kärleken. Tron derutinnan, 
att denne wattuſigtige förut hört Ewangelium, nemligen 
hwilken mild, god och wälgörande man Herren Chriſtus 
wore, ſom hjelpte hwar och en och icke lät naͤgon ga 
ifraͤn fig utan hjelp och tröſt. Ty om han icke hade 
hört ett ſaͤdant rykte om Herren, fa ſkulle han icke haf⸗ 
wa lupit efter Honom ända in i huſet. — Denſammes 
Haus⸗P. 5, 115.: Här uppftär en fraͤga, om det inför 
Gud är bättre att haͤlla Sabbaten, eller att hjelpa men⸗ 
niſforna och göra wäl emot dem. Ty Phariſeerne haf⸗ 
wa här för afſigt att noga gifwa akt paͤ Herren Chri⸗ 
ſtus, hwad Han fFall göra med den wattuſigtige. Hjel⸗ 
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per Han honom icke, tänka de, fü kan man fürebrä& 
Honom, att Han är obarmhertig, och icke adr godt emot 
menniſkor. Men hjelper Han honom, ſä är Han gud⸗ 
lös och haller icke Sabbaten, och kan ſaͤledes öfwerbe⸗ 
wiſas, att Han är Gud och Hans Ord ohörſam. Hwad 
den gode Herren ockſaͤ nu ma göra, ſaͤ är Han ſnärjd, 
ty paͤ baͤda ſidorne ſtänga de igen wägen för Honom. 
Och i ſynnerhet anfägo de Sabbatens ohelgande wara 
farligt, ty hos Judarne war Sabbaten naͤgot ſtort och 
heligt, öfwer hwilket de mycket noga wakade. 

V. 3. Förſt gör Herren, genom fin fräga, ſina 
fienders onda anſlag om intet; ty hon angriper deras 
förwända förklaring och ſkändliga mißförſtaͤnd af Sab⸗ 
bats⸗lagen. Att bota är uppenbarligen ett kärlekens 
werk, ſkulle wäl nu den Gud, ſom befaller att älffe 
näſtan, och i hwilkens lag kärlek utgör hufwudfordran, 
andamälet och inbegreppet af alla bud, uti Sabbats⸗lagen 
welat befalla en kränkning af kärleken och helga den ge⸗ 
nom en ſädan lag? Kan wäl en uttydning af detta 
bud wara den rätta, ſom ſtrider mot Färlefen, kan det 
wäl wara öfwerensſtämmande med Gude wilje, att man 
pa det ſättet fattar Sabbats⸗ lagen? Detta är meningen 
med fraͤgan: Mi man naͤgon hela om Sabbaten? 
Luther Kirehen-P. 14, 128: Man fall känna och 
iakttaga den regel, ſom Chriſtus ſjelf gifwit, och äfwen 
i denna hiſtorig ädagalägger, att alla lagar, ee 
och menſkliga, fon befalla om en nette handling, icke 
längre Förbinder, än kärleken ſträcker ſig. Kärleken fFall 
wara en uttydning af alla lagar; der den icke finnes, 
fa är det redan förbi, fa ſkadar ſnart lagen, huru den 
än ma wara, Rom. 13, 8. 10.3 orfafen är, att alla 
lagar äro gifna, att de fFola upprätthe illa kärleken. — 
Denſammes Haus⸗P. 5, 116,5 Läran om Sabbaten 
gaͤr derpaͤ ut, att wi ſkola höca Guds Ord och Derefter 
göra och lefwa; det hänwiſar oß fülunda dertill, att wi, 
enligt den ſednare taflan, ſrola älfka och göra waren. 
dra allt godt. Men hwad will det ſäga att älſka? Det 


182 Den wattuſigtige. 


will icke ſäga att hafwa tankar, utan att af hjertat be⸗ 
wiſa näſtan wälwilja, med Ordet tröſta eller beſtraffa, 
der det är af nöden, och med raͤd och daͤd wara honom 
behjelplig, och ſaͤledes hjelpa baͤde till kropp och ſjäl, ı 
Joh. 3. 18. Saͤdant, ſäger Herren, befaller dig din 
Gud äfwen paͤ Sabbaten. Följaktligen ſtraffar Herren 
de ſkenhelige, ſom gaͤfwo Guds Ord en förwänd mening, 
och berömde fig deraf, att de höllo Sabbaten, när de 
pa det fättet alldeles icke bewiſade naͤgon kärlek. Skal⸗ 
Far äro de, ſom fü förtyda Guds Ord. 


V. 4. Och de tego, ty fa ſtor war likwäl 
icke deras oförſkämdhet, att de, utan all blygſel, fFulfe 
hafwa wägat uttala en handgriplig wrängning af Guds 
lag och fürflära kärlekslöshet för rättmätig. Men da 
deras ondſka war fü ſtor, och dA Herren fa fullkomligt 
gjorde deras wäl anlagda plan om intet, kunde de icke 
eller beſluta att gifwa ſanningen äran, ſamt, genom en 
upprigtig bekännelſe, för rättmätigt och Gudi behagligt 
förklara det kärlekswerk, att hela pa Sabbaten. De 
tiga, af ſkam, men icke ſaͤ mycket wunne för ſanningen, 
ſom ſäkert faſtmer endaſt fulle af förtrytelſe öfwer de— 
ras till intet gjorda anſlag att ſnärja Herren. Men 
wi fe här Herren i all fin wishet Fürherrligad, huru 
Han gor de wiſas klokhet om intet och uppenbarar den 
ſaͤſom daͤrſkap 1 Cor. 1, 19., jemf. Matth. 22, 15—22. 
och v. 23—32. len. Ipsi autem en. 
demonstrant, se ansam reprehensionis magis capta- 
re, quam legis studio moveri. 


Jeſus tog den wattuſigtige till fig (tog pa 
honom) och gjorde honom helbregda; Luther 
Kirchen:P. 14, 131.: Chriſtus ingriper wäldeligen i 
lagen och hjelper den arme, wattuſigtige mannen fri, 
och antyder offentligt för dem orſaken, hwarföre Han gör 
detta, och ſäger: Det är wäl befalldt att haͤlla Sabbaten 
helig, men hwareſt kärleken kommer i fraͤga, der maͤſte 
lagen gifwa wika. | 
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V. 5. Widare, än fom redan ffett genom frä- 
gan, v. 3., uppenbarar Herren för de närwarande det 
oförftändiga, det daͤraktiga och ondſkefulla, ſom lag i 
deras förmenta rättrogna uppfattning och förklaring af 
Sabbats⸗lagen, alldenſtund Han, genom en ifrän det 
dagliga lifwet hemtad tillfällighet, medelſt en flutfats 
ifran det mindre till det ſtörre, rättfärdigar ſitt kärleks— 
werk, och tillika förehaͤller dem deras ſtora kärlekslös— 
het. Luther Kirehen-P. 14, 132.: Likaſom wille 
Han füga: J galne, ären J icke oförnuftige och daͤr— 
aktige? Gören J detta At en ore eller en äsna, ſom 
kanſke är wärd naͤgra Riksdaler, faſtmer ſkolen J göra 
det ät eder näſta, da han behöfwer hjelp, utan affeende 
derpͤ, att det ſker pa Sabbaten, ty Sabbaten är gjord 
för menniſkans ſkull, och icke menniſkan för Sabbatens 
ſkull, fa är nu menniſkones Son en Herre, deslikes 
ock öfwer Sabbaten, Marc, 2, 27. 28. 


V. 6. Det war icke möjligt att wederlägga den- 
na flutföljd, hwilkens ſanning war nog tydlig och träf— 
fande, för att äfwen det minſta deremot ſkulle kunnat 
anföras. 


Zanfegängen i denna hiſtoria. 
Du ſkall helga Hwilodagen. 
1. Genom hjertats rening ifraͤn alla onda tankar och 
uppſaͤt (v. 1. ſaͤſom Phariſeerne här icke gjorde). 
2. Genom inträngande uti ett grundligt begrepp af det 
gudomliga Ordet, v. 3. 
3. Genom aͤſtadkommande af kärlekswerk, v. 2. 4. 


J. Genom modigt förſwar af allt, ſom är rätt, godt 
och ſannt, v. 5. 


5. n willigt emottagande af Guds Ords tuktan, 
9. + 
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11. De begge Blinde i Capernaum. 
Matth. 9, 27-31. 


Jeſu underwerk paͤ deße begge blinde, hwilka Han 
gör ſeende, infaller pa tiden för Hans werkſamhet i Ga⸗ 
lileen, emellan den förſta Päͤſk⸗ och Purim⸗högtiden. 
Calvin: De istis duobus miraculis (seq. v. 32—34.) 
alii Evangelistæ silent: quia sicut alibi diximus, et 
Johannes clare affirmat, propositum illis non Fat, 
singula Christi gesta recensere, sed collecta tantum 
summa probare ipsum esse Messiam. 


V. 27. Jeſus hade nyß förut botat den af blod⸗ 
gaͤng plägade qwinnan och ifraͤn de döda uppwäckt Jairi 
dotter, derom mäfte deße blinde hafwa hört talas; de 
ord, ſom de hört, fattade de i tron, tillämpade dem pa 
ſig ſzelfwe, hoppades, af Jeſu magt och kärlek, äfwen 
Heel för fig, och af deras tro härflöt deras brinnande 
och trägna bön, att de ropade oeh ſade: O Davids 
Son, förbarma Dig öfwer oß! Da Meßias lof⸗ 
wades David, 2 Sam. 7., da Profeterne ſkildra den 
utlofwade Meßias ſaͤſom Davids afkomling, Ef. ır, 1. 
Pſalm. 110., och de fromme i Gamla Förbundet wän⸗ 
tade Honom ſaͤſom en Davids ättling, ſaͤ war uttrycket 
Davids Son alldeles liktydigt med Mesſias. När 
nu deße blinde, ſaͤſom ockſaͤ utomdeß maͤnge, kalla Je⸗ 
ſus Davids Son, fü bekänna de dermed fin tro, att 
Jeſus af Nazareth i ſanning är den till fädren utlofwade 
och nu af Gud fände Frälſaren och Meßias. La vater: 
Den, ſom har goda och ſunda ögon, fröjde fig inför 
Gud öfwer denna oſkattbara gaͤfwa! Och den, ſom ſak⸗ 
nar ljus och kraft att ſe, wände ſig till Jeſus med ſin 
tro, med ett ifraͤn hjerta till hjerta trängande: förbar⸗ 
ma Dig öfwer mig! DA * behof och faſt tro 

gemen⸗ 
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gemenſamt werka, fürmä de obeſkrifligt mycket; forma, 
om icke att gifwa den blinde ſynen, likwäl att i den 
blindes hjerta werka ett lugn, en tillfredsſtällelſe och en 
glädje, ſom högre är än allt förnuft. Gnomon: Mul- 
ti chi fidem acceperunt, et postea visum. Sine 
dubio visum ideo maxime quæsiverunt, ut illo tem- 
pore viventes Messiam cernerent, et cernebant cum 
gaudio incredibili. 

V. 28. Jeſus fortſätter ſin wäg, utan att hafwa 
naͤgot afſeende pa dem, hwilket för deße olycklige war 
en ſtark trospröfning; förſt när Han kom i huſet, 
ſannolikt ingaͤtt uti ſitt hus i Capernaum, och de blin— 
de nu ſtego fram till Honom, hwilka ſaͤledes af 
Jeſu ſkenbara likgiltighet icke laͤtit ſtöra fig uti deras 
tros tillforſigt till Honom, och beſtaͤtt i trospröfningen, 
fü bemärker Jeſus dem, men pröfwar ännu ytterligare 
deras tro genom ſin fraͤga: tron J, att jag kan 
detta göra Eder? för att gifwa dem tillfälle till 
en öppen bekännelſe. Calvin: Re igitur et verbis 
examinare voluit eorum fidem: suspensos enim te- 
nens, imo præteriens quasi non exaudiat, patientiæ 
ipsorum experimentum capit, et qualem in ipso- 
rum animis radicem egerit fides. Credetis, me 
posse, ex aliis Scripturæ locis patet, notitiam po- 
tentiæ fore inanem vel frigidam, nisi de voluntate 
certi simus; Christus ergo de sua potentia quærens 
altius percunctatur, an serio credant. Fides ergo 
Dei misericordiam et paternum amorem cum poten- 
tia, Christi etiam propitiam voluntatem cum virtu- 
te complectitur. Sed quia Dei potentie et Christi 
virtuti minus quam decebat vulgo tribuunt homi- 
nes, non abs re hæc quæstio cœcis proponitur, an 
eredant, Christum posse, quod ore professi sunt. 

V. 29. Sedan de blinde beſwarat Herrens fraͤga 
med Ja, tog Han pa deras ögon, för att fombolifft 

24 
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göra fin hjelpande närwaro för dem känbar, och ſade: 
ſke Eder efter eder tro, d. w. ſ. emedan J haft 
en ſaͤdan förtröſtan pa mig, fa will jag, für denna eder 
förtröſtans ſkull, willfara eder bön och bewiſa Eder den 
ombedna wälgerningen. Meningen af denna utſaga är 
den ſamma, ſom af de orden: din tro hafwer hulpit 
dig. Calvin: Tametsi singulare hic beneficium 
duobus coecis præœstitum narratur, tamen ex præ- 
senti Christi dicto generalem elicere doctrinam con- 
venit, nos (modo ex fide precemur) nunquam in 
votis nostris repulsam passuros. Quodsi duo illi 
exigua, necdum penitus formata fide impetrarunt, 
quod volebant, multo plus hodie valebit eorum fi- 
des, qui Spiritu adoptionis præditi et freti Media- 
toris sacrificio ad Deum accedent. Menken: Je⸗ 
ſus wiſar ſig wara det Ljus, ſom gifwer den blinde 
fon, och den Frälſare, ſom befriar ifraͤn mörkrets in— 
flytande, förblindelſe och plaͤga, och ſom löſer den bund— 
na, ſtumma tungan till Guds lof och tackſägelſe. 


V. 30. 31. Se Matth. 8, 4. No 1. Calvin: 
Vel alios habere voluit testes miraculi, vel in aliud 
tempus differre ejus famam. Quod igitur mox ubi- 
que promulgant, reprehensione dignum est. Fuit 
certe aliqua vetandi ratio, quæ nobis est incognita, 
isti autem inconsiderato zelo ante tempus sparse- 
runt. Menken: Ehuru wi maͤſte fälla det omdöme, 
att det ſkulle hafwa warit bättre, om de lydt Herrens 
ord, ſä kan man likwäl icke utan wälbehag och glädje 
läſa, att de pä det ſättet gjorde. De kunde äfwen i 
fin maͤn ſäga: äre wi für ſtränge, fü äre wi det Gudi, 
ty Chriſti kärlek twingar oß fa, 2 Cor. 5, 14. Tyſt⸗ 
naden blifwer ännu i dag ſwaͤr för alla, fon erfara, 
att Evangelium är en Guds kraft att ſaliggöra, och 
om de ockſaͤ mängen gang tala pa orätt ftälle och i otid, 
fü kan man ändock icke fürtörnas pa dem, für kärlekens 
och ſanningens krafts ſkull. 
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Tankegängen i denna hiſtoria. 
Trospröfningen. 


1. Herren pröfwar den i böner fig uppenbarande tron 
genom ſtillatigande, likaſom Han icke bemärkte 
ß v. 27.3 

2. Han pröfwar den genom fin fräga, för att lem— 
na oß tillfälle till ſjelfpröfning och glad bekännelſe, 
28.3 

3. Den i pröfningen ſtaͤndaktig befunna tron belönar 
Han med nädig bönhörelfe, v. 29.; 

4. Och den genom bönhörelfe ſtyrkta tron pröfwar Han 
a nyo genom fordran af lydnad, v. Zo.; 

5. Afwen i denna pröfning borde tron ega beftänd ge— 
nom kraften af tackſam kärlek, v. 31. 


12. Den Blinde i Bethſaida. 


Marc. 8, 22—26. 


Jeſus har, daͤ Han emellan Purim- och Löfhyddo⸗ 
högtiden werkade i Galileen, i Bethſaida Julias, wid 
nordöſtra ſtranden af ſjön Geneſareth, fürrättat det här 
omförmälda underwerk. 

V. 22. Af deßa menniffors förbön fer man de— 
ras kärlek ige den olycklige, 6 deras tro pa Ser 
ſus, 10 „18. 19. Ni 

V. 23. Här, och hos Mare. 7, 33., träffas den ſynner⸗ 
liga omſtändighet, att Jeſus tager honom afſides, ſom fFulle 
botas. Olshauſen uti ſin kommentarie wid detta ſtälle 
gör den anmärkning, att man här wißt icke kan tänka 
ſig den fruktan, att folket, genom aͤſynen af den ſjukes 
behandling, hade kunnat förledas till hwarjehanda wid— 
fFepliga tankar, utan att faſtmer orſaken till Chriſti för— 
farande bör ſokas i den ſjukes perſonlighet. Da nem⸗ 
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ligen ytterſta ändamaͤlet med det fyſiſka äterftällandet 
war dennes moraliffa bhotande, fü ledde Frälſaren allt 
yttre pa det ſätt, ſom war tjenligt für detſamma. Un⸗ 
der det ſtormande folkets larm kunde wälgörande intryck 
med längt ſtörre fwärighet tränga in uti det inte af ho— 
nom, ſom ſkulle botas. Utom pa detta ſtälle, omtalas 
ockſaͤ anwändandet N ſpott ytterligare endaſt hos Mare. 

33. och Joh. 9, 6.; och man maͤſte wäl lemna det 
bafgjordt, om Chriſtus brukat den ſaͤſom werkligt bote- 
medel, eller om Han blott betjenat ſig af den, för att, 
genom ett känbart förfarande, ſtyrka trostillförſigten hos 
honom, ſom ſkulle botas. Calvin: Hoc miraculum, 
cujus omissa est ab aliis narratio, propter hanc 
maxime circumstantiam videtur a Marco referri, 
quod Christus non momento, ut spe facere solitus 
est, sed paulatim coeco visum restituit: quod ideo 
factum esse probabile est, ut documentum in hoc 
homine statueret libere sus dispensationis, nec se 
adstrictum esse ad certam normam, quin hoc vel 
illo modo virtutem suam proferret. Oculos ergo 
coeci non statım ita illuminat, ut officio suo fun- 
gantur, sed obscurum illis confusumque intuitum 
instillat: deinde altera manuum impositione inte- 
gram aciem illis reddit. Ita gratia Christi, que in 
alios repente elfusa prius u quasi guttatim de- 
fluxit ja hunc hominem. 


24. Här beſbrifwes det otydliga ſeendet; den 
1 geſtalten zäter den blinde jemföra mennifforna 
med träd, och emedan de äro i rörelfe, fü igenfänner 
han deraf, att de äro menniſkor. Ele: Conjectu- 
ra tantum se homines videre dicit. Marginal⸗ 
anteekning: Han fer ännu dunkelt; likaſom man p& 
afſtänd anſer menniſkor för träd eller ſtammar, fa är 
ockſaͤ wär begynnelſe, att igenkänna Chriſtus, ſwag, men 
blifwer allt ſtarkare och wißare. Calvin: Interrogatus 
fuerat coecus propter discipulos, ut scirent, alıquid jam 
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illi datum esse, sed tamen tenue duntaxat factum 
sanationis initium. 

V. 25. Genom fürnyandet af händernes päläg- 
gande fullbordar Herren den blindes botande, ſaͤ att han 
nu kan klart fe allt. Fatte wi ſymboliſkt detta den blin- 
des ſmaͤningom ſkedda botande, fü warſeblefwe wi i det 
ſamma en ſkön och träffande bild deraf, huru allt godt 
och ſannt, uti en gradwis fortgaͤende utweckling, hos oß 
uppnaͤr fin fullkomning. Liknelſen om ſurdegen, ſom 
ſmäningom ſyrar hela den maßa af deg, i hwilken han 
lägges, gör uti en annan bild ſamma ſanning för oß 
aͤſkädlig. Wär kunſkap om Chriſtus, om Guds ända⸗ 
mal med oß, om Guds rikes plan, om waͤrt flägtes 
ledning till ett ſtort och herrligt maͤl, waͤr kärlek till 
Frälſaren, waͤr helgelſe, allt detta utwecklar ſig blott 
fmäningom hos oß genom Jeſu Chriſti fortſatta naͤde— 
werkningar. Smaͤningom upplyſer oß den Helige Ande, 
ſmaͤningom leder Han oß uti all ſanning, allt mera för— 
ſwinner den naturliga blindhetens natt, allt klarare ly— 
fer morgonſtjernan i waͤra hjertan. Likaſom läkaren, da 
han genom fin konſt aͤtergifwer en blind ſynen, endaſt 
ſmaͤningom för ljuſets inflytande utſätter det derifraͤn 
afwända ögat, emedan öfwerflöd af ljus fkulle förblända 
den olycklige och för alltid beröfwa honom ſynkraften, 
fü tyckes det äfwen i ſtort gaͤ med werldens upplysning 
genom Chriſtum; när tiden är fullbordad, fkall ljuſets 
magt uppenbara fig pa dem, ſom bo i mörker och i död— 
ſens ſkugga, men alldenſtund wi icke weta, hwilken tid 
Herren har förbehaͤllit fin magt, fü fa wi aldrig wara 
tröge i det werk, att äfwen till hedningarne föra Evan⸗ 
gelii ljus, paͤ det att ockſaͤ hos dem maͤtte upplysning 
ſke af Guds klarhet i Jeſu Chriſti anſigte. Ett troget 
begagnande af det redan emottagna ljuſet är den ord— 
ning, i hwilken wi ſkola fortga till högre upplysning, 
ty hwilken ſom hafwer, honom ſkall gifwas; men den 
ſom icke hafwer (troget anwändande af det förlänade), 
af honom fkall ock warda tagit det han hafwer. 
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Zanfegängen i denna hiſtoria. 
War frälsning, ett Herrens nädewerk hos of. 


1. Af naͤd antager fig Herren waͤrt elände, v. 22.5 

2. i ſtilla enſamhet och afſöndring fraͤn werldsbullret 
begynner Han ſitt naͤdewerk med oß, v. 23.; 

ſteg för ſteg förer Han oß widare, v. 24.; 

leder oß till fullkomlighet, v. 25.; 


„och fordrar af oß ett ſtilla efterſinnande af fin nad, 
v. 26. 


M0 


13. Den blind födde. 
Joh. 9. 


Da Jeſus wid Lofhyddo-högtiden war i Jeruſalem, 
förrättade Han detta underwerk, att bota den blindföd— 
de, hwilket Johannes für oß utförligt berättar, emedan 
det fü förträfflige motſwarar ändamaͤlet med hans Evan— 
gelium, att bewiſa Jeſu Meßianſka wärdighet och att 
inbjuda till tron pa Honom, ty det gaf Jeſus tillfälle, 
att för den botade, paͤ det beſtämdaſte, förklara fig öf— 
wer ſin perſonliga wärdighet, och det föranledde till de 
aldratydligaſte wittnesbörd für Honom, ifraͤn den blind— 
föddes ſida. Huru Chriſtus, enligt Simeons ord, är 
manga till fall och maͤnga till uppftändelfe, och huru 
Han, efter Profetens utſaga, är en ſtöteſten och en för— 
argelſeklippa, detta wiſar tydligt denna hiſtoria. Ganffa 
ſkönt och noggrannt tecknas karaktererne hos alla de wid 
detta tillfälle werkande perſoner, hwilka deßutom föran— 
läto Frälſaren att förklara fig öfwer ändamaͤlet med fin 
ſändning och att uppenbara fullheten af fin kärlek. Ca !- 
Vin: Hoc capite illuminationem cœci Evangelista 
describit, simul doctrinam admiscens, qua „ onli 
fructum commendet. 
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V. 1. Da Jeſus öfwergifwit templet, derföre att 
Judarne, under deras wildt raſande förbittring, hade 
tagit upp ſtenar, för att kaſta pa honom, Cap. 8, 59., 
fü wiſade fig pi Hans wäg den blindfödde, hwilken 
Hans naͤd och magt aͤtergaf ögonens klarhet. Huru 
ſtor war icke Herrens kärlek, daͤ Han, lik ſolen, ſom 
beſkiner den rättfärdiges och den ogudaktiges aͤkerfält, 
lät ſtraͤlarne af fin naͤd fü gerna falla pa hwar och en 
elända och hjelpbehöfwande ibland det folk, ſom beſtän— 
digt wiſade fig haͤrdnackadt och motſträfwigt, och ſom fü 
nyß gifwit förnyade prof af fin halsſtarrighet, ondſka 
och förblindelſe. 

Genom en lycklig tillfällighet, fü füge wi wanligen, 
maͤſte denne blindfödde juſt nu befinna fig der, hwar— 
eſt Jeſus förbigick; men hwad wi i wär korrtſynthet, 
ſom icke förmaͤr öfwerſkaͤda Guds wäl beräknade och 
ſammanhängande fFicfelfer, kalle tillfällighet, detta är 
gemenligen en helt och haͤllet fpeciell ledning af Gud, 
hwilkens underliga wägar wi förſt ſedan igenkänna, när 
wi gätt dem. Sa här, fa äfwen under waͤr lefnad; 
fördenſkull böre wi der, hwareſt wi icke upptäcke hän- 
delſernas ſammanhang, fa mycket mer tillbedja och be— 
undra Guds helſoſamma nad, men icke beröfwa Honom 
äran derigenom, att wi tillſkrifwe ſlumpen det, ſom 
Hans ewiga wishet och kärlek förordnat. Calvin: 
Videt hominem coecum a nativitate, hæc circum- 
stantia Christi virtutem amplificat: neque enim hu- 
manis remediis curabilis erat ccecitas, quæ allatam 
ex matris utero pertulerat ille ad virilem usque 
atateın. 

V. 2. Lärjungarnes fraͤga: Rabbi, hwilken 
ſyndade, denne eller hans föräldrar, att han 
ſkulle födas blind? ſätter hwarje olycka och hwarje 
lidande för fig uti ſamband med naͤgon ſärſkild, beſtämd 
ſyndig gerning, fa att hwart och ett lidande maͤſte, i 
följe deraf, anſes ſaͤſom ſtrafflidande för egna eller 
andras ſynder. Nu är det wißerligen ſannt, att allt 
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lidande är en följd af ſynden, med hwilken döden, in- 
begreppet och ſumman af alla ſyndens bedröfliga följder 
för kropp och ſjäl i detta och det tillkommande lifwet, 
har öfwerkommit waͤrt flägte; widare är det ockſaͤ ſannt, 
att hwarje lidande, ſom öfwergaͤr nägon menniffa, träf— 
far henne ſaͤſom en ſyndare, hwilken ätminſtone, ſaͤſom 
det nyfödda barnet, har ſynd, äfwen om hon ännu 
icke ſkulle hafwa begaͤtt naͤgon ſynd (hwilken hon nemli⸗ 
gen icke begätt, fa länge det i hjertat liggande ſyndafröet 
— arfſynden — ännu icke utwecklat ſig): men detta 
baktadt ſkulle det wara ett ofannt och fördenſkull äfwen 
ett orätt bedömande, att ifraͤn naͤgon ſärſfild ſyndig 
gerning härleda hwarje olycka. Gerna mä det meſta lie 
dande wara ett ſtrafflidande, till hwilket menniffan, ge 
nom ett ogudaktigt ſinne och lefwerne, gör fig ſkyldig, 
och hwilket Gud, ſaͤſom ett tukt- och uppfoſtrings-medel, 
tillſkickar henne, emedan Gud ockſaͤ alltid, ſaͤſom en hel— 
ſoſam tukt, anwänder ſitt ſtraff; mycket lidande träffar 
likwäl onekligen menniſkan, icke ſaͤſom en omedelbar följd 
af hennes ſyndiga förwändhet, utan i fülje af andras 
ondſka, och derföre att hon lefwer uti en ſyndig werld, 
hwareſt hon icke är fFyddad för de bedröfliga följderna 
af den allmänt utbredda ſynden, kan hon icke ifraͤn det— 
ſamma förſkonas. När eldswaͤdor, krig, ſmittoſamma 
ſjukdomor, öfwerſwämningar, jordbäfningar och dylika 
andra förſkräckliga olyckor öfwergaͤ ett oräkneligt antal 
menniſkor, fa fFulle det wara den ftörfta kärlekslöshet, 

att anſe de ſaͤlunda hemſökte ſaͤſom, fram för alla 
andre, utmärkte ſyndare, och att härleda deras olycka 
ifraͤn nägot alldeles ſynnerligt ſtort fedeförderf, hwilket 
ockſaͤ Herrens ord uttryckligen förbjuder, Luc. 13, 1—5., 
och Jeſu ſwar pa ſina lärjungars fraͤga, v. J., lock 
oß ockſaͤ naͤgot helt annat. Wi maͤſte fäledes, utom 
ſtrafflidanden, ockſaͤ antaga pröfningslidanden, och 
ſaͤſom ſaͤdane anſe dem, hwilka träffa menniſkan, icke 
i följe af naͤgon ſärſkild ſynd, utan hwilka Guds Fr: 

| fon 
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fon Täter komma öfwer henne, för att gifwa henne till- 
fälle att genom tälamod, undergifwenhet, förnöjſamhet, 
hopp o. ſ. w. uppenbara ſin ſegrande ſtaͤndaktighet i 
tron. Saͤdane lidanden utſtod Job, och wär Herres 
lidanden woro ockſaͤ pröfningslidanden, oafſedt att Han, 
ſaͤſom Guds Lamm, äfwen deßutom för oß, till waͤr 
aͤterlösning, utſtaͤtt dem och den ſmädefulla döden pa 
korſet, jemf. Hebr. 2, 10. Saͤſom fädane pröfnings- 
lidanden maͤſte wi äfwen anſe Lazari, Luc, 16, 19—31., 
och denne blindföddes lidanden. 

Hafwer denne ſyndat, att han ſkulle blind 
födas? Lärjungarne delade deras tids falſka föreſtäll— 
ning om en flags ſjälawandring, och trodde, att de 
uti ett förut warande lefnadstillſtaͤnd begaͤngna ſynder 
ſtraffades genom ſaͤdana kroppsbräckligheter; derifraͤn kom 
deras fraͤga. Tholuek: Den fürmodan torde wara 
naturligare, att lärjungarne anſett mannens redan med 
födſelſtunden började blindhet ſaͤſom ett anticiperadt ſtraff 
för hans ſednare ſyndiga böjelſer“ Faſtän man, till 
förmaͤn för denna ſednare aͤſigt, ſkulle kunna anfora v. 
34., fa gifwer likwäl hiſtorien för öfrigt icke naͤgra win- 
kar, ſom rättfärdigade det antagande, att denne blind— 
födde warit mera laſtfull, än andre. Ols hauſen an 
fer det wäl för förkaſtligt, att förſtaͤ detta ſtälle om en 
ſjälawandring eller ſjälens prac-exiſtens, men det är 
alldeles icke omöjligt, att ju ſädane falffa aͤſigter, om de 
ock förnämligaſt blott funnos inom de lärdas krets, lik— 
wäl ſkulle hafwa kommit till folkets kännedom, och fa 
lunda ſynes denna aͤſigt ega langt ſtörre företräde än 
den, att den blindfödde ſkulle hafwa ſyndat i moder— 
lifwet. Calvin: Hæc tam absurda quæstio ex vul- 
gari commento, quod tunc invaluerat, sumpta fuit. 
Nam ex aliıs Scripturæ locis clare apparet wereunv- 
4oc!v, quam Pythagoras somniavit, ab illis fuisse 
creditam. Hine videmus, quam profundus sit laby- 
rinthus hominum curiositas, pr&sertim ubi a 
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audacia. Temeritate sua in illas pueriles nugas pro- 
lapsi sunt, ut putarent animam vita una defunctam 
in novum corpus migrare, et ibi luere debitas an- 
teacte vit Poœnas. 1 05 exemplo docemur, sedulo 
esse cavendum ne, si in Dei judicia ultro sobriela- 
tis modum inquirimus, in horribiles abyssos nos 
abripiat vagus menlis error ac præcipitet. Gno- 
mon: Interrogatio, disjunctiva præsertim, nil affir- 
mat: et allırmatio discipulorum non cogeret nos 
ad assensum. | 
Eller hafwa hans föräldrar ſyndat, att 
han ſkulle blind föͤdas? Wißerligen fortplanta fig, 
genom den naturliga födelſen, lyten till kropp och ſjäl 
ifrän föräldrar pa barn, men ſaͤſom ſtrafflidande kan ett 
ſaͤlunda ärftligt ondt icke anſes, utan jemwäl blott ſaͤ⸗ 
ſom pröfningslidande; ty om äfwen Gud hotar att ſtraf— 
fa fädernas mißgerning in pa barnen, 2 Moſ. 20, 5., 
fü gäller dock detta, enligt Guds uttryckliga fag, 
Heſek. 18, 20,, jemf. v. 2. och Jerem. , 29. 30,, 
blott för det fall, att barnen träda i ſina ogudaktiga 
föräldrars fotſpaͤvr. Saͤſom wi här warſeblifwa hos lär⸗ 
jungarne och uti hela berättelſen i Jobs bok, ligger det 
langt utom wär dunkla ſynkrets, att af detta inffränfta 
timliga lif kunna beſwara den ſtora fraͤga om alla 
tings och händelſers ſammanhang, grund och orſak. Wi 
böra afbida ſtutet, och Guds outranſaklighet i ſina raͤd, 
wägar och domar böra nödga oß till att i diu ödmjuk⸗ 
het lägga fingret pi munnen, pa det att wi icke ma gö⸗ 
ra en daͤraktig flutſats och fäͤlla ett kärlekslöſt omdöme. 
V. 3. Den milde Frälſaren, ſom icke lemnar oß 
nägon fraͤga obefiwarad, med mindre den härleder ſig 
ifraͤn en blott faͤfäng nyffkenhet, Mie, 80. 
wer lärjungarne den önſkade och tröſtande upplysningen, 
och lärer, att denne blindföddes beklagliga öde fFulle 
tjena dertill, att Önds werk ſkola uppenbaras 
va honom. Wid alla lidanden och wid Guds obe⸗ 
gripliga ſkickelſer ae detta den rätta och enda tröſt för 
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alla Guds barn: allt maͤſte lända till Guds förherrli⸗ 
gande! och i kraft af ſin konungsliga regering leder Han 
allt till detta maͤl och denna flutpunkt, men hwilken 
wißerligen ligger bortom gränſen af den närwarande ti— 
den. Men fe wi denna ſanning ſtadfäſtad uti ſärſkilda 
händelſer och lärer den Heliga Skrift oß denſamma, fä 
kunne wi frimodigt förtröſta derpaͤ och hoppas, att en 
gang allt ſkall lända till Guds förherrligande, i ſynner— 
het denna tidens wedermöda, hwilken icke är lika mot 
den herrlighet, ſom pa oß uppenbaras ſkall. Huru har 
icke Gud förherrligat ſig pa Abraham, Job och pa Is— 
raels folk! huru genom fin Sons fändande! Nu fe wi 
mindre deraf, än wi tro, en gaͤng fFole wi fFada detta 
Guds förherrligande uti den aͤterlöſta werlden. Calvin: 
Non simpliciter Christus hominem coecum ac ejus 
parentes omni culpa liberat, sed tamen negat cau- 
sam coecitatis in peccato qux&rendam esse. Aliud 
interdum Deo est propositum, quum ærumnas in- 
junget hominibus, quam peccata eorum persequi. 
Jt in eo manifestarentur opera Dei, non 
dicit opus unum, sed plurali numero opera, quam 
diu enim captus fuit oculis, divinæ severitatis ex- 
hibitum fuit in eo specimen, unde timere ac se, 
humiliare reliqui discerent: sequutum est postea li- 
berationis beneficium, in quo refulsit mira Dei bo- 
nilas. Qvare his verbis Christus diseipulos erigere 
voluit in spem miraculi; sed interea generaliter ad- 
monet, causam hanc satis superque in mundi thea- 
tro debere justam ac legitimam videri, quum Deus 
nomen suum illustrat. Nec est quod cum Deo ex- 
postulent homines, quum glorie su organa eos 
constituit in utramque partem, sive misericors sive 
severus appareat. 
V. 4. Sedan, v. 3., Jeſus blott i allmänhet 
ſagt, att Guds werk fkulle uppenbaras pa den blind— 
födde, A foöͤrklarar Han nu fullkomligare, att Han är 
den, genom hwilken detta fFulle ffe, ty det är öfwer 
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hufwud Hans fall, att, ſaͤſom ett Guds ſändebud, ut: 
föra det Honom gifna uppdrag, och bewiſa ſig wara 
ett gudomligt ſändebud; och det deſto mer, ſom det war 
Hans ſak, att icke laͤta naͤgot tillfälle förbigaͤ fig att 
werka medan ännu dagen är och werkſamhetens tid wa— 
rar, alldenſtund natten ſnart inbryter, hwilken gör flut 
pa det jordiſka dagswerket. Likaſom Jeſus anſaͤg fig 
ſaͤſom af Gud fänd till ett beſtämdt Fall, fü Funna ock⸗ 
fü wi, i tron paͤ den äfwen det minſta ledande Guds 
Förſyn, betrakta waͤrt timliga kall (om det annars icke 
är af den beſkaffenhet, att det ſtrider emot Guds Ord) 
ſaͤſom af Gud oß gifwet; de werk, hwilka detta kall af 
oß fordrar, all den werkſamhet, ſom det medförer, äro 
af Gud oß befallda, och i hörſamhet for den gode och 
naͤdige Gudens wilje ſkola wi med ſtörſta trohet, ſorg— 
fällighet och ſamwetsgrannhet beſörja dem, huru ringa 
och omärkliga de än maͤga wara, ſamt ihaͤgkomma, att 
Herren endaſt ſer till hjertat, och att trohet i det lilla 
gör ſkicklig till en ſtörre werkningskrets. Calvin: Jam 
ad hoc se missum testatur, ut Dei gratiam in coeco 
illuminando patefaciat. | | 


Medan dagen är, fa länge arbetsdagen, det 
timliga kallet warar, det jordiffa lifwet räcker, och följ- 
aktligen tillfälle till en pligtenlig och Gud behaglig werf- 
ſamhet erbjuder ſig. Calvin: Similitudinem ex com- 
muni vitæ consuetudine mutuatur. Orto enim sole 
surgit homo ad laborem, nox autem quieti destinata 
est, ut habetur Psalmo 104, 22. Diem ergo vo- 
cat tempus sibi a patre finitum, quo opus sibi man- 
datum perageret. Inde colligenda est universalis 
regula, singulis vitæ suæ cursum quasi diem esse. 


| Matten kommer, dA ingen kan werka, ju 
inſkränktare tiden för dagswerket är, ju owißare den 
ſtund, dA det ſkall ſlutas, deſto mer bör man blygas 
för att owerkſamt hwila och fra faͤfäng paͤ denna werl⸗ 
dens torg, Matth. 20, 6., och deſto tidigare bör man 
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göra fig färdig till Guds tjenſt, für att intill lifwets 
ſlut i denſamma troget framhärda. Jeſu erinran om 
natten, ſom gör flut pa werkſamheten i det jordiffa kal⸗ 
let, innehäller en hänwisning pa Hans nu mer icke laͤngt 
aflägsna död, och tillika ett rättfärdigande för det deref— 
ter pa Sabbaten förrättade underwerk; der fäledes till— 
fälle till gudomlig werkſamhet erbjuder fig, ſkola wi utan 
tidsſpillan nyttja detſamma. 

5. Att Jeſus kallar fig werldens (jus, ſaͤ— 
ſom ock Cap. 8, ı2,, det gör Han här med ett helt 
och haͤllet färffildt affeende pa det werk, att bota den 
blindfödde, och i detſamma Han, genom ett ſaͤdant be— 
tecknande af ſitt kall, bewiſar pligtenligheten utaf detta 
underwerk, ſaͤ rättfärdigar Han det äfwen. Solen är 
egentligen werldens ljus; hwad hon är för den jordiſka 
werlden, är Jeſus för den andliga; ljus, lif och wärme 
utga ifraͤn ſolen; förutan henne kan den wegetabiliffa och 
animaliſka naturens lif icke beſtaͤ, hon är oumbärlig, 
werkar langt bort och öfwer allt pa en gaͤng, gläder oß 
alltid, fa ofta wi A k nyo warſeblifwa henne. Allt dettg 
maͤſte wi tillämpa pa Jeſus, ſom, genom denna och dy⸗ 
lika liknelſer, will lära oß inſe ſitt förhaͤllande till oß, 
ſamt huru oumbärlig Han för oß är till det högre gu— 
domliga lifwet. Likaſom ſolljuſet genom ögat allena kan 
emottagas, ſaͤ är det tron allena, medelſt hwilken wi 
emottage den andliga upplysningen af Chriſtus; men ſaͤ— 
ſom ſolen ockſaͤ är mwälgsrande für Fänflan, fa erfar mens 
niffan äfwen Frälſarens wälſignelſerika werkningar paͤ 
ſitt hjerta, hwilket undfaͤr lugn och frid, och paͤ fin wil⸗ 
je, ſom ſtyrkes till helig werkſamhet. Att förklara detta 
bildliga uttryck genom en doctor illustrissimus wore en 
derhörd nedfättning af deß djuphet och inſkränkning af 
deß omfaͤng och tillkännagifwer ett fullkomligt mißförſtaͤnd 
af Frälſarens wäſendtliga beſtämmelſe och karakter; ty 
Jeſu beſtämda kall och ändamaͤlet med Hans ankomſt i 
werlden war icke, att blott framträda ſaͤſom en, om ock 
framför alla andra, högſt utmärkt lärare. Solen lärer 
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ju icke, utan han wille lata nya lifselement ſtrömma in 
uti den fraͤn Gud afſöndrade menſkligheten; och om vet= 
ta ockfa tillika innebegriper lärandet, fa är likwäl denna 
werkſamhet blott en förmedlande, och man far für den 
enſidiga förſtaͤndets upplysning hwarken förbiſe eller i 
bakgrunden ſtälla Frälſarens werkan, ſom angaͤr hela 
menniſkan och ingriper uti alla hennes ſjälskrafter. 

Allt ljus, all menniſkans upplysning om Gud och 
gudomliga ting och om wägen till det ewiga lifwet, här- 
ledes Joh. 1, 4. ifraͤn Frälſaren, ſaͤſom det ewiga Or⸗ 
det; och det ewiga Ordet war redan före deß menniffo- 
blifwande, ſaͤſom menniffornas ljus, werkſamt; Guds Son 
nemligen, den ewige Uppenbararen af den oſynlige Guden 
Joh. 1, 18. 1 Joh. 4, 12. har förmedlat all uppen⸗ 
barelſe för Israel, Han är den Jehovah, ſom i Gamla 
Förbundet talat till mennifforna, och ifran Honom har 
äfwen det ljus utgaͤtt, hwaraf hedningarne blifwit delak— 
tige. Men mörkret, den ifraͤn Gud afſöndrade menff- 
ligheten, hafwer det icke begripit, fördenſkull wille det 
fanna och wäſendtliga ljuſet komma i werlden, och än— 
nu pa ett annat ſätt, än hittills i ſärſkilda uppenbarel⸗ 
fer, gifwa fig tillkännas pä denna ſjelfwa ljuſets uppen⸗ 
barelſe mäfte Johannes förbereda Joh. 1, 6—8. Och 
da nu Jeſus föddes, werldens ljus, fa förkunnade bud⸗ 
bärare ifraͤn ljuſets rike denna händelſe, och Herrans 
klarhet kringſken herdarne paͤ den mörka natten; en fFün 
ſinnebild deraf, huru werlden nu ſkulle benaͤdas med lju⸗ 
ſet af gudomlig ſanning och ſalighet; och daͤ Han dog 
pa korſet, hwilken, medan Han war i werlden, war 
werldens ljus, fa miſte ſolen ſitt jFen, äfwenſaͤ en be- 
tydningsfull ſinnebild deraf, hwilken Han egentligen war, 
ſom dog pa korſet. Lavater: Ja, Du blef werldens 
ljus i hwarje hänſeende! En upplyſare, fü ſom ingen! 
De blindas och oförſtaͤndigas ljus! Werldens fol, för 
werlden lika oumbärlig och gagnelig, ſom ſolen! 

Redan den fromme äldrige Simeon fade Luc. 2, 
31. 32. att Jeſus Chriſtus är werldens, Israels och 
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Hedningarnes ljus; ſaͤſom Israels ljus bewiſade Han fig 
enligt Matth. 4, 12—16. jemf. med Ef. 9, r. ff.; 
och paͤ ſamma ſätt lära redan Gamla Förbundets pro— 
fetior, att Meßias' beſtämmelſe war denna. Trädande 
i Jeſu fotſpaͤr och af Honom ſſelf förſt upplyſte, hafwa 
äfwen de, ſom Honom tillhöra, den beſtämmelſen att 
wara werldens ljus Matth. 5, 14—16., dels ſaͤſom 
Hans gudomliga läras och ſannings ſtöd och waͤrdare, 
dels genom deras förelyſande wandel 1 Pet. 2, g. 
1 Joh. 1, 5—7. Cap. 2, 9. 10. Epheſ. 5, 8. 9. 14. 
Calvin: Ita se ab aliis segregat (lux sum mundi), 
ut tamen sibi quoque finitum esse dicat operandi 
tempus. Se enim soli comparat, qui quum fulgore 
suo illustret terram, tamen quum occidit diem se- 
cum aufert. Itaque mortem suam significat tan- 
quam solis occasum fore: non quæ lucem ejus exstin- 
guat vel obscuret, sed ejus conspectum eripiat mun- 
do. — Elsi enim omnibus seculis Deus mundum 
illuxerat, novum tamen et ınsolitum fulgorem Chri- 
stus adventu suo protulit. Unde enim et olim 
sanctis patribus et nobis hodie lux et dies, nisi 
quod Christi exhibitio semper radios suos longe 
emisit, qui perpetuum diem texerent? Unde sequi- 
tur, quieungue directorem non habent Christum 
tanquam coecos in tenebris palpitando confuse et sine 
ordine vagari. 
Se Mare. 3, 23. Nio 12. 

V. 7. Frälſarens hela förfarande, att Han icke 
pa ſtället med ett ord botar den blindfödde, war für 
denne en ſtor trospröfning; men han beſtaͤr i denſamma, 
han tänker icke, hwad ſkall twagningen gagna mig, han 
har förtröſtan pa Jeſus, och under ſaͤdan förtröſtan lyder 
han Honom, ſamt belönas med ſynkraftens erhaͤllande. 
Calvin: Præclara obedientiæ laus, quod simpliciter 
obsequitur Christo, etiamsi multa in contrariam par- 
tem avocent. Atque hoc verœ fidei experimentum 
est, quum pia mens simplic} Dei verbo contenta 
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sibi promittit, quod incredibile alias videtur. Fi- 
dem sequitur mox obsequii promptitudo, ut se 
Deo regendum placide tradat, qui fidum sibi ducem 
fore persvasus est. — Neque in luto, neque in 
aqua Siloae quicquam ad sanandos oculos fuisse 
virtutis certum est: sed Christus libere externis 
istis symbolis sua miracula non semel ornavit, sive 
ut fideles adsvefäceret ad signorum usum, sive ut 
ostenderet suo arbitrio subesse omnia, sive ut te- 
statum faceret tantum esse potentiæ in singulis crea- 
turis, quantum ipse dare velit. 

Evangeliſten anförer med afſigt betydelſen af nam: 
net Siloa, ſom betyder fand, für att, ſaͤſom Olshau— 
ſen ſäger, genom den bäck, ſom rann wid foten af Tem⸗ 
pelberget, ſymbolen af Guds himmelſka boning, paͤmin⸗ 
na om den Andeſtröm, ſom ifraͤn Gud utgaͤr. Mig ſy⸗ 
nes denna förklaring wara twungen, och meningen hel— 
dre ſaͤlunda böra förſtaͤs: Likaſom här botandet war när⸗ 
maſte följden af twagningen med wattnet i dammen Si— 
loa, fü gifwer den rätta, ſanna och enda Siloa, Jeſus 
Meßias, den af Fadren fände, den nödiga hjelpen At 
alla, ſom laͤta wiſa fig till Honom och i tron komma 
till Honom, likaſom pad detta ſtälle den blindfödde lät 
wiſa fig till Siloa och juſt der för fin tros ſkull blef 
botad. Calvin: Fons ille templo vicinus quotidie 
Judæos venturi Christi ad monebat, quem tamen co- 
ram sibi oblatum aspernati sunt. Gratiam ergo 
Christi Evangelista nobis commendat, quod ipse 
unus tenebras nostras illuminet visumque coecis re- 
stituat. 

V. 8—12. Underwerkets wifshet afgöres infor 
flere af folket, dä den blindfödde förklarar, att han 
ofelbart wore denſamme blindfödde och af Jeſus pa 
det och det ſättet blifwit botad v. 11. Hans wittnes— 
börd är kort, enkelt och med ſanningen öfwerensſtämman⸗ 
de; han kallar Jeſus en man, fü att det N ſom 
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han ännu i detta ögonblick alldeles icke haft naͤgon aning 
om Hans högre wärdighet. Calvin: Cæterum, ut 
ingeniosa est impietas in obscurandis Dei operibus, 
multi putarunt non eundem esse hominem, quia in 
eo nova Dei virtus conspicua erat: ita quo splendi- 
dior est operum Dei majestas, minus fidei apud ho- 
mines inveniunt. Sed illorum dubitatio ad compro- 
bandum miraculum valuit, quia hinc factum est, 
ut suo præconio coecus Christi gratiam magis cele- 
Praret. 

V. 11. Och när jag giek och twädde mig, 
fiek jag ſynen, lydnaden för Herren aͤſtadkommer de 
otroligaſte och lyckligaſte följder; huru fFulle wi icke nu 
göra oß färdige till att i all ting Iyda Honom, da Hans 
bud aro lif Joh. 2, 5. Matth. 17, 5. Luc. 5, 5. 6. 

V. 13—17. För att föranleda till en närmare 
underſökning af denna wigtiga tilldragelſe, Fanffe ockſä i 
en ond afſigt, förer man den botade till Phariſeerne, 
Jeſu hätſkaſte fiender, hwilkas fiendtliga ſinnelag wid 
detta tillfälle utwecklade fig i fin flörfta kraft. 

V. 13. Calvin: Phariseos Evangelista nomi- 
nat, non quod alie sectæ Christo propitiæ essent, 
sed quia hæc ad tuendum præsentem statum reli- 
quis erat animosior. Semper hypocrisis crudelis est 
et superba. Quum ergo falsa opinione sanctimoniæ 
turgerent, eos præcipue vulnerabat Evangelii doc- 
trina, qua damnabat ficticias omnes eorum justi- 
tias: Presertim vero asserendæ legis prætextu pro 
sua Er et regno dimicabant. 

V. 14. Den inflickade anmärkning, att underwer— 
ket förrättades pa en Sabbat, är af flörfta wigt för 
det, ſom derefter kommer, ty genom denſamma aͤdaga— 
lagges i ſynnerhet det hat, med hwilket Phariſeerne an— 
ſaͤgo Jeſus. Hade underwerket ſkett paͤ en annan dag, 
fa ſkulle fü ſtridiga meningar fon op icke kunnat upp⸗ 
komma. 
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V. 15. Efter all ſannolikhet hade de, ſom till 
Phariſeerne förde den botade, redan underrättat deße om 
ſakens hela förlopp; men detta oaktadt anſtällde de ett 
förhör med mannen, och det war äfwen naturligt, att 
de önſkade ifraͤn Hans egen mun fa weta rätta förhaͤl⸗ 
landet och ſanningen. Den blindfoddes wittnesbörd blif⸗ 
wer detſamma jemf. v. 11. ra 
V. 16. J de närwarande Phariſeernes raͤd upp⸗ 
kommer en ſöndring i meningarne om Jeſus; ſomlige, 
iakttagande Sabbatslagens bokſtaf och ej kännande Färle- 
ken, ſjälen i denna ſaͤſom i alla lagar, fälla med kärlek⸗ 
lös haͤrdhet ſitt omdome om Jeſus, dA de ſäga: Den— 
ne mannen är icke af Gudi, efter Han ieke 
häller Sabbaten, ett, med gudomliga krafter begaͤf— 
wadt ſändebud fraͤn Gud kan Han omzjligt wara, all: 
denſtund Han öfwerträder Guds bud. Skulle detta ſi⸗ 
ſta werkligen warit fallet, hade Jeſus genom naͤgot un⸗ 
derwerk kränkt ett af budorden eller welat füra andra 
till att kränka dem, fü hade Han wißerligen omzjligt 
kunnat wara ett Guds fändebud, ty gudomliga werk (un⸗ 
der) kunna alldeles icke ſtaͤ i motſägelſe mot gudomlig 
ſanning och lära. Hos en Guds budbärare maͤſte hand 
och mun öfwerensſtämma med hwarandra, den ena maͤ⸗ 
ſte gifwa den andra wittnesbörd, underwerket gifwa lä— 
ran det och denna ſednare aͤter gifwa det aͤt den förra, 
och pa det ſättet mäfte de aͤ ömſe ſidor tjena hwarandra 
till ſtadfäſtelſe. Underwerket, hwilket förſt och främſt 
blott bewiſar trowärdigheten af en Profets högre ſänd⸗ 
ning, kan endaſt genom lärans ſanning igenkännas wara 
werkligen gudomligt, och ſkulle det hafwa ſamband med 
willfarelſe och lögn, fa mäfte det, huru ögonſkenligt och 
herrligt det eljeſt än maͤtte wara, anſes och bedömas ſaͤ⸗ 
ſom icke genom gudomliga krafter aͤſtadkommet. For ett 
ſaͤdant underwerk beſkylla nu en del af de närwarande 
Phariſeerne Jeſus, och deras omdöme: denne mans. 
nen är ieke af Gudi ff. är i grunden intet annat, 
an den ſkändliga beſkyllning, att Han utdrifwer djeflar 
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med Beelzebub Matth. 9, 34. Luce. ır, 15., att Han 
har gemenſkap med mörkrets rike, ty den aͤt fig ſſelf 
lemnade menniſkofoörmaͤgan är icke i ſtaͤnd att förrätta 
underwerk Luc. 11, 20. Men det, ſom Phariſeernes 
dödliga hat anſaͤg ſaſom wittnesbörd emot Jeſus, att 
Han ieke haͤller Sabbaten, war endaſt ſannt med 
hänſeende till den inſkränkta ſynpunkt, ur hwilken de 
förſtodo och förklarade Sabbatslagen; om de deremot 
allenaſt ſannt och rätt fattat denna lag, fa fFulle ett 
ohelgande af Sabbaten alldeles icke hafwa egt rum, och 
den mot Jeſus uttalade anklagelſen af ſig ſelf för⸗ 

fallit. 

En annan del af de närwarande Phariſeerne für: 
ſwarar ſtorheten och wälgörandet uti det af Jeſus för— 
rättade underwerk, ſamt flutar derifraͤn till Hans per⸗ 
fon: Huru kan en ſyndig menniſka göra desſa 
tecken? Det är icke troligt, icke möjligt, wilja de ſä⸗ 
ga, att den, fon gör ſaͤdane tecken, ſkulle wara lifwad 
utaf ett ſyndigt och ogudaktigt ſi innelag, att onda kraf— 
ter genom Honom fFulle wara werkſamme; den, ſom 
werkar med ſaͤdan kraft och fü wälgörande, werkar utan 
allt twifwel med gudomlig kraft. Calvin: Omissa facti 
quæstione, ut loquuntur, de jure tantum disputant: 
non enim negant, quin visum Christus coeco resti- 
tuerit, sed crimen inveniunt in circumstantia tem- 
poris, ac negant Dei esse opus, quo violatum fuit 
sabbatum. Sell primo quærendum erat, an divi- 
num opus esset sabbati violatio. Quid autem obstat, 
quo minus hoc videant, nisi quia pravo affectu | 
malitia excoecati nihil vident. Adde quod jam Prius 
satis superque edocti fuerant a Christo, non magis 
cum sabbato pugnare, qua Deus hominibus largitur 
beneficia, quam eircumeisionem cap. 7, 21. eq. — 
Dee str hic, sicut aliis pluribus locis, pro scele- 
rato et Dei contemptore sumitur. Nam ex sabbati 
violatione colligebant hostes Christi profanum esse 
ipsum hominem: et omni religione vacuum. 
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Chriſtus gaf anledning till twedrägten, men orſaken 
till denſamma war icke hos Honom, utan den läg i ond⸗ 
ſkan hos de arga hjertan, hwilka icke wille erkänna Hans 
gudomliga werkſamhet. Solen, ſom werkar wälgörande, 
förorſakar äfwen ſmärtor och i ſanning de aldrakänba⸗ 
rafte, men blott för det ſjuka ögat; fa bringar Chriſtus 
ſwärdet, och är kommen att antända en eld, emedan 
werlden är fü beffaffad, ſom han är, ond och afſöndrad 
ifraͤn det gudomliga lifwet, och gifwit fig till pris ät ett 
ogudaktigt wäſende. All den fiendſkap, hwilken Evan⸗ 
gelii uppenbarande aͤſtadkommer, har alltid ſin upprin⸗ 
nelſe endaſt ifrän dem, ſom icke wilja tro, och ſom i ſitt 
mörker hata ljuſet, förblifwa i mörkret och ej wilja tillaͤ⸗ 
ta ljuſet att intränga. J denna olika rigtning hos na⸗ 
turliga hjertan, att ſomliga med glädje emottaga Evan⸗ 
gelii ljus och nad, emedan de känna, huru det motſwa⸗ 
rar deras djupaſte behof, och att andra wända ſig bort 
ifran ſamma ljus, ſom ſtraffar deras ſynder, hwilka de 
icke wilja öfwergifwa, häruti ligger orſaken dertill, att 
Evangelium lika fü wäl är en lifſens lukt till lifs, ſom 
ockſaͤ en döds lukt till döds, icke i fig ſjelft, ty da är 
det blott det fürfta, utan i deß förhaͤllande till den olika 
beffaffenheten af menniſkornas hjertan. 

V. 17. Den blinde, wittne till underhandlingarne 
och underſökningarne om fin wälgörares werk, och der— 
igenom ſjelf föranlaͤten att tänka paͤ det, ſom händt ho⸗ 
nom, och pa fin räddares perſon, aflägger nu, tillfrägad 
om ſin tanke, en otwungen och upprigtig bekännelſe om 
Jeſus, att han anſaͤg Honom för en Profet. Sa ſade 
han icke förut v. 11.; ej blott det lekamliga, utan äf⸗ 
wen det andliga ögat öppnades pa honom, fü att han 
redan nu började erkänna ſin räddares herrlighet. Och 
hwad han erkänner, bekänner han äfwen med glädje 
Rom. 10, 9. 10. Jeſu underwerk har pa honom aͤſtad⸗ 
kommit den werkan, ſom det borde och ſom Herrens 
underwerk i allmänhet aͤſyftade Joh. 6, 14 Cap. 2, 11. 
Calvin: Quod magis sedulo inquirunt, eo se po- 
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tentius exserit Dei veritas: perinde enim faciunt, 
acsi flammam quis exstinguere flatu suo vellet. 
Quod sciscitantur a coeco quid sentiat, non ideo fit 
quod morentur ejus judicium vel pili æstiment, sed 
quia hominem metu perculsum ex animi sui voto 
responsurum sperent. Qua in parte dominus ipsos 
frustratur: nam certe quod homo plebejus intrepi- 
de, neglectis eorum minis, Christum asserit pro- 
phetam esse, Dei gratie acceptum referre merito 
convenit, ut hæc fiducia sit quasi alterum miracu- 
lum. Quum exiguam notitie scintillam hic co- 
cus non suffocaverit, danda opera est, ut ex pleno 
fulgore, qui cordibus nostris illuxit, ingenua et in- 
tegra confessio refulgeat. 

V. 18—23. Det redan v. 8— 12 utom twif⸗ 
wel ſatta factum, att ett underwerk här werkligen fett, 
drages nu i twifwel, men bekräftas ä nyo genom witt⸗ 
nesbördet af föräldrarne till den blindfödde. 

V. 18. Ju ſmärtſammare den botades bekännelſe, 
ſom pa ett fü herrligt ſätt ſtällde i ſitt rätta ljus Jeſu 
wärdighet och gudomliga ſändning, war för Judarne, 
d. w. ſ. de förut omtalte Phariſeerne, medlemmarne af 
det ſtora Rädet, hwilka Johannes, utan inſkränkning, 
kallar Judar: deſto mera maͤſte det wara af wigt für 
deras fiendtliga afſigt, att tillintetgöra werkligheten af 
hela händelſen och bewiſa, att ett bedrägeri här ligger 
till grund, alldenſtund de föregifwa, att den blindfödde 
alldeles icke warit blind. Sa gör det onda hjertat; det 
tror heldre det fFändligafte om menniſkor, än att det laͤ⸗ 
ter öfwertyga ſig om Guds magt och godhet, och det 
anwänder allt upptänkligt, för att kunna förneka Guds 
ſtora gerningar och herrligheten hos den af Honom ſän⸗ 
de. Pa ſamma ſätt, ſom Pariſeerne här gjorde, gö— 
ra ännu i dag de, hwilka heldre taga ſin tillflygt till de 
aldraſällſammaſte, onaturligaſte och meſt twungna förkla⸗ 
ringar, för att bortförklara de tillräckligen ſtadfäſtade 
Jeſu underwerk, An att de gifwa Gud äran och tro pä 
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werkligheten af underwerken utaf Hans naͤd och magt. 
Calvin: Duo hic observanda sunt, quod non cre- 
dant factum esse miraculum, et quod sponte pravo 
Christi odio excoecati, quod palam est, non cernant. 
Judzos per synecdochen Evangelista nominat, qui 
populi gubernacula tenebant. 

V. 19. Den forſta fraͤga: är denne eder fon 
ff. tillkännagifwer de fraͤgandes otro paͤ werkligheten af 
det underbara botandet: Calvin: Non unum simplici- 
ter quærunt, sed astute Plura involvunt, ut respon- 
sionis ansam præcidant. 

V. 20. Fbräldrarne till den blindfödde gifwa ett 
fü tydligt, beſtämdt och upprigtigt ſwar, att den händelſe, 
att deras ſon werkligen blifwit botad, nu icke mer kun⸗ 
de underkaſtas naͤgot twifwel. Pa det ſättet ſaͤgo Jeſu 
fiender fig aͤterigen bedragne i ſina förhoppningar och 
önſkningar. | 

V. 21. Den botades föräldrar afböja ifraͤn fig 
ſwaret pa fraͤgan om förloppet wid fjelfwa botandet; 
fruktan gör att de ſaͤlunda ſäga v. 22., och man kan 
wäl knappt twifla derpaͤ, att de i denna punkt, med 
wett och wilja, tala en lögn, emedan det ſwaͤrligen later 
tänka fig, att deras fon icke ſkulle hafwa meddelat dem 
hela ſaken, i hwilket fall man maͤſte antaga, att allt, 
ſom hittills blifwit berättadt, utan tidsafbrott tilldra⸗ 

it ſig. 

; V. 22, Här lära wi känna orſaken till mentitſkö⸗ 
fruktan hos föräldrarne till den blindfödde, och tillika 
det brinnande hatet hos Jeſu fiender, hwilka i raͤdsför⸗ 
ſamlingen beſlutat, att bannlyſa och ifraͤn kyrklig ge 
menffap med Guds folk utefluta den, ſom fFulle erkän⸗ 
na, bekänna och offentligen förklara Jeſus för Chriſtus 
(Meßias). Sa förföljde man Jeſus, och, i Honom, 
ſanningen ſjelf och alla Hans bekännare. Ei lärorikt 
och warnande exempel derpaͤ, hwart blindt raſeri förer, 
famt huru man icke alltid far ſöka ſanningen hos de 
magtegande och hos dem, ſom, i kraft af ſitt embete, 
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borde wara i befittning af henne. De bedröfliga föͤlj⸗ 
derna af menniſkofruktan wiſa fig här tydligt; för det⸗ 
ta fel, hwilket icke är annat än wanmagt, en liflig 
känſla och ett plaͤgande medwetande af egen ſwaghet att 
motſtä dem, ſom äro i ſtaͤnd att ſkada oß, kan man en— 
daſt genom gudsfruktan bewaras och ifraͤn detſamma be— 
frias. Den äkta gudsfruktan, trons frukt, ja ſjelfwa 
ton, ſätter oß i förening med Gud, och gör oß der- 
igenom nog ſtarke, för att wi icke mera, än tillbörligt 
är, frukta för den menſkliga magten, nemligen icke me⸗ 
ra än för Gud, fü att wi, af fruktan für menniffor, icke 
ringa akte och öfwerträde Guds bud. Gnomon: Ti- 
mebant usque eo, ut filium solum in periculo re- 
linquerent: et non modo non Christum Jesum esse, 
sed ne id quidem, ex quo id consequebatur, confi- 
terentur. Calvin: Hic locus docet veterem et sæ- 
culis omnibus usitatum excommunicandı morem fu- 
isse: neque enim tum primum inventa excommuni- 
eatio fuit, sed qua jam olim adversus apostatas eb 
contemptores legis Jesu recepta erat poena, in Chri- 
sti discipulos versa fuit. Quum potentior esset Chri- 
sti veritas, quam ut jure et ordine ad resistendum 
pares forent, excommunicationum fulmina vibra- 
runt ad eam opprimendam. 

V. 24— 34. Berättelſen om det förnyade förhö— 
ret med den blindfödde inför det ſtora Raͤdet, hans fri⸗ 
3 bekännelſe och öde. 

V. 24. Man ſmickrade fig dermed, att ett nytt 
erhur, ſom man anſtällde med den blindföoͤdde, ſkulle 
gifwa ett mera gynnande reſultat. Huru ihärdig är 
icke ondſkan i att fullfölja ſina förderfliga planer, och 
förſlagen i att ſtändigt upptänka nya medel, fon ſkola 
förhjelpa henne till att uppnaͤ det önſkade ändamäler! 
Med utſokt ondſka och förflagenhet ga Jeſu ſiender till 
werket, men alla deras planer mißlyckas i een till 
upprigtigheten och beſtämdheten hos den man, med hwil⸗ 
ken de hafwa att göra, och hwilken de icke fürmä böja 
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efter fin wilje. Gif Gudi äran, ſade de till honom, 
ſom warit blind; du har icke warit upprigtig och red— 
lig, detta är meningen af deras tal, det ligger naͤgot 
ſwek under denna faf, du är köpt till att wittna falfft, 
bekänn nu ändtligen ſanningen, Gud hörer hwad du ſä— 
ger, war nu icke mer betänkt pa att ljuga. Wi wete, 
att denne mannen är en ſyndarez fülunda ſöka de 
att genom ett magtord fängſla honom, för att under— 
trycka hwarje motſägelſe; paͤ detta ſätt wilja de aftwin⸗ 
ga den botade ett wittnesbörd, och likaſom lägga uti 
hans mun, hwad han fFall bekänna, nemligen att Jeſus 
alldeles icke förrättat det uppgifna underwerket. Cal- 
vin: Quo vehementius luctantur ad versus Deum, 
subinde pluribus laqueis se induunt et fortius se 
constringunt. Cæterum ita interrogant, ut in sua 
verba ipsum adigere conentur. Speciosa quidem 
præfatio est, quum hortentur ad dandam Deo glo- 
riam, sed statim imperiose vetant, ne ex animi sui 
sententia respondeat. Ergo sub nominis Dei præ- 
textu servile obsequium ab illo exigunt. Subscribo 
eorum sententiæ, qui solennem fuisse formulam exi- 
stimant, quæ adhiberi solebat, quum jusjurandum 
ab aliquo exigerent. 

V. 25. Utan att inläta fig i naͤgon wederlägg⸗ 
ning af denna öfwer Jeſus fällda dom, haͤller den blind⸗ 
födde fig upprigtigt och uteflutande till det faetum, hwil⸗ 
ket denſamma angaͤr; om det, ſom han i fin lefnad er- 
farit, är han wiß, det är intet twifwel underkaſtadt, och 
detta bekänner han med ädel öppenhjertighet, med en 
driſtighet, ſom icke wet af menniſkofruktan, och det ſaͤ 
afgörande, att deßa anſedda mäns myndighet uppenbar⸗ 
ligen icke egde den ringaſte magt öfwer hans ſannings⸗ 
kärlek. Calvin: Videtur coecus ab ingenuo testi- 
monio nonnihil metu deflectere. Neque enim cre- 
dibile est de Christo ipsum dubitasse, ut verba so- 
nant, sed ego polius ironice loquutum arbitror, quo 

ipsos 
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ipsos acrius pungeret. De persona judicium suspen- 
dens rem ipsam proponit: ergo ista concessio (an 
peccator sil), subsannatione non caret. 

V. 26. 27. Om ockſaͤ werkligen antagandet af 
Calvins ͤſigt, att man bör ironifft forklara de fürutgä- 
ende orden af den blindfödde, juſt icke fEulle wara noͤd⸗ 
wändigt, fa är det likwäl onekligt, att det meſt bitande 
förakt och det fürffräckligafte han uttalas i deßa ſednare 
bord. Han fer Jeſu fienders ifriga bemödande, att för— 
neka underwerket, att göra honom willraͤdig i fin bes 
kännelſe och att drag honom ifran Jeſus, och frägar 
dem: Wiljen J ock warda Hans lärjungar? 

Pak ett förfärligare ſätt kunde han icke haͤna ſanningens 
motſtaͤndare, icke djupare ſaͤra dem, icke mera träffande 
ſtälla deras ondffa för deras ögon. Calvin: Quum 
impios videmus, tantopere in pravis suis actionibus 
satagere, pudeat nos torporis nostri, quod tam fri- 
gide in agendo Christi negotio versamur. Mira sane 
libertas, quod homo contemptibilis et obscurus, imo 
propter mendicitatem fere prebrosus, secure omni- 
um sacerdotum furorem in se Provocat. 

V. 28. Da den blindfodde frimodigt bekänt fig 
för Jeſu lärjunge, fü bannade de honom, öfwer— 
hopade de honom med ſmädelſer, och förklarade: War 
du Hans lärjunge; wi äro Moſe lärjungarz att 
wara en Jeſu lärjunge ſynes dem ſaͤledes oförenligt med 
tillgifwenhet för lagen, af hwilken de berömma fig, och 
de förebraͤ den blinde för att hafwa pä ett fFändligt 
fätt öfwergifwit denſamma. Afwen häruti wiſar ſig 
aͤter en ſtor willfarelſe, ty Moſes fordrar ju tro for den 
ſtorg Profet, hwilken Gud en gaͤng ſkall fända, och wi⸗ 
far fäledes ſjelf till Chriſtus; fürdenffull maͤſte den, 
ſom wille wara Moſis rätta lärjunge, tro paͤ Meßias; 
men derom war juſt här frägan, och det war, efter de— 
ras mening, ännu icke bewiſadt, att Jeſus wore juſt 
den utlofwade Profet och Meßias, för hwilken likwãl 
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fü mänga wittnesbörd redan talade. Jeſu fiender hade 
fördenſkull aͤtminſtone bordt owäldigare pröfwa, hwilket 
likwäl deras uppbragta ſinnen och willfarelſe icke tilläto, 
Calvin: Si Christus anima legis est, ut Paulus 
Rom. 10, 4. docet, quid erit lex ab ipso separata, 
nisi corpus mortuum? 

V. 29. För att med grunder beſtyrka rättmätig⸗ 
heten af deras trogna och faſta tillgifwenhet för Moſes 
och för att aͤdagalägga det förkaſtliga i att affalla ifrän 
honom och att öfwerlemna fig aͤt Jeſus, aͤberopa Ju⸗ 
darne fig pa Moſis gudomligt ſtadfaſtade fandning, dä 
Gud talat till honom, pa ett utomordentligt fätt för 
honom uppenbarat fig. Det ar en helig pligt att blif- 
wa en ſälunda ſtadfäſtad Profet och Guds tjenare tro— 
gen, och deremot Gr det ett ſtraffbart och tadelwärdt lätt- 
ſinne, att, ſaͤſom lärjunge, ſluta fig till Jeſus, ſom, till 
ſtadfäſtande af fin gudomliga ſändning, fin högre kallelſe, 
icke har naͤgot att uppwiſa: Wi wete ieke, hwadan 
denne är. Och likwäl förrättade Jeſus Fadrens werk, 
och aͤberopade fig paͤ deſamma, och förklarade, att man 
icke ſkulle förbida nägon annan, Matth. ı1, 2—6, Af⸗ 
wen här wiſar fig aͤter ſamma de gudomliga wittnesbör- 
den trotſande willfarelſe, ſom öfwer allt utmärker de för— 
ſtockade Phariſeerne, pa hwilka ockſaͤ ſedermera Herrens 
bord Luc. 16, 31. gätt i fullbordan. Och fäledes fer 
man, att tro och otro fullkomligt beror af menniffans 
wilje; huru maͤngfaldiga och kraftiga Guds wittnesbörd 
för Hans Smorde än äro, fü aftwinga de icke menni⸗ 
ſkan tron, utan hon maͤſte med fri wilja antaga deßa 
wittnesbörd; den, ſom icke gör detta, kan till ſitt urfEul- 
dande icke anföra, att behörig kraft felats wittnesbör— 
den, utan bor enſamt anklaga fin egen förwända wilje 
Luce. 19, 14. Wi wilje icke, att denne ſkall raͤda öf— 
wer oß! Stat pro ratione voluntas, Detta oaktadt 
är tron en nädenäfwa, fa wida Gud gifwer möjligheten 
att tro, och ſoͤker att füra hjertat till tron; men till 
detta omraͤde inſkränker den Allsmägtige fin allmagt, och 
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till och med Apoſtelen Pauli underbara omwändelſe är 
icke nägot wittnesbörd deremot, ty twaͤng egde här icke 
eller rum, utan ett friwilligt tillegnande af Herrens kraf— 
tigt werkande naͤd. Calvin: Quum dicunt se ne- 
scire unde sit Christus, hoc ad patriam vel 
locum natalem non refertur, sed ad munus profeti- 
cum. Causantur enim se nullam habere vocationis 
ejus notitiam, ut eum tanquam a Deo profectum 
recipiant. a 

V. 30. Den blindföͤdde wederlägger till v. 33. 
Judarnes grundlöſa föregifwande, hwilka förneka Jeſu 
gudomliga ſändning, och bewiſar denſamma, p& ett ſeger— 
rikt ſatt, med owederſägliga ſkäl. Förft och främſt, fä- 
ger han, är det underligt, att J dragen Jeſu gu⸗ 
domliga ſändning i twifwel och förebären, att J icke 
kunnen erkänna den; werkliga händelſer tala ju för 
denſamma, och jag ſjelf är ett talande bewis derpaͤ, att 
Han är en af Gud ſänd Profet; ett ſä onekligt under— 
werk är det ofelbaraſte bewis pa, hwilken Undergöraren 
är, ſamt hwilken wärdighet Han eger. Calvin: Mini- 
me est consentaneum, ut tale divinæ virtutis spe- 
cimen pro nihilo ducatur, ac Christi vocatio sic 
probata et testata nihil tamen fidei apud vos obti- 
neat. Colligit ergo a Deo esse missum, qui tanta 
spiritus Dei potentia instructus est ad comparan- 
dam sibi ac doctrine suæ fidem. 

V. 31. Den blindfödde öfwergaͤr ifraͤn den werk— 
liga händelſen till en allmänt gällande ſanning och regel, 
hwarefter man har att bedöma ſaͤdana underbara tilldra— 
gelſer. Wi wete, att Gud ieke hörer ſyndare, 
icke aktar pa deras bön, fa att Han ſkulle efterkomma 
deras wilje, och nemligen fa högt benaͤda dem, att Han 
giorde dem till redſkap för ſaͤ utmärkta gerningar; utan 
den, fon är gudfruktig och gör Hans wilje, 
hos hwilken, ſaͤſom ſäkert kännetecken till förening med 
Gud, heligt ſinne och helig wandel finnes, han warder 
af Gud bönhörd, ſom uppfyller de gudfruktiges bo⸗ 
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ner. Deßa ord böra ingalunda tagas helt och haͤllet i 
allmänhet, utan de ſyfta ſpeciellt pa tron PA underwerk, 
och meningen af hela bewisningen är denna: Den, ſom 
genom fin tro och genom trogen bön utförer naͤgot fü 
ſtort, ſom det Jeſus här aͤſtadkommit, kan omöjliat wa⸗ 
ra ogudaktig, utan den maͤſte faſtmer, genom upprigtig 
gudsfruktan, ſtä uti förening med Gud, och foördenfkull 
anſer Gud ockſaͤ en ſädan wärdig att wara ett medel 
till fire förherrligande; ſaͤſom hiſtoriſkt bewis för denna 
grundſats jemf. Ap. Gern. 3, 1—13. Sedan den blind⸗ 
födde ſaͤlunda bewiſat Jeſu gudomliga ſandning, fü be: 
ſtyrker han nu Hans gudaktighet, hwilken Judarne lika⸗ 
ledes angripit. Calvin: Falluntur qui coecum ex 
vulgi opinione sic loquutum esse putant. Nam pec- 
cator, hic quoque ut paulo ante, impium et scele- 
ratum significat (v. 24). Est autem hæc perpetua 
Scripturæ doctrina, quod Deus non exaudiat nisi a 
quibus vere et sincero corde vocatur. Nam quum 
sola fides januam nobis ad Deum aperiat, certum 
est impioS omnes ab accessu ejus arceri: imo testa- 
tur se abominari eorum preces, sicut ad eorum sa- 
oriſicia nauseat. Ideo non male ratiocinatur coecus, 
Christum a Deo profectum esse, quem suis votis 
ita . habet. 

32. Den blindfoͤdde länger det ſtora, det all⸗ 
deles derhörda af denna händelſe ſaͤſom en ny wigt t 
wägfkälen für att bewiſa, att ingen annan, än blott en 
ſannt gudomlig magt här hos Jeſus warit werkſam; och 
deraf gor han ändtligen den flutſats: 

V. 33. Wore Han icke af Gudi, fa fun: 
de Han intet göra! en flutſats, ſom i fin oweder⸗ 
ſägliga kraft pä det häftigaſte förbittrade Jeſu fiender, 
och giorde, att de, under deras wilda raſeri, begingo den 
ſtörſta orättwiſa emot ſanningens frimodiga wittne. 

V. 34. Du är aller född i ſynd; — kär⸗ 
leksloſa ſmädande! de förebraͤ honom, att han blifwit 
blindfoͤdd, hwaraf man tillräckligt ſkall kunna ſluta till 
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hans ſedliga förtappelſe! Calvin: Non dubito, quin 

ad ejus ccecitatem alluserint: sicuti superbis homi- 
nibus mos est, miseros et calamitosos vexare. Ergo 
perinde illi insultant, acsı ab utero matris cum sce= 
lerum suorum nota prodiisset. Och will lära oß 
— ſtolta förmätenhet, likaſom de alfenaft ſkulle wara i 
beſittning af ſanningen; fü talar den högmodiga ſtolthe— 
ten, ſom med haͤnligt förakt blickar ned paͤ andra, och 
ſom icke tror, att det kan lära naͤgot af andra. Cal- 
vin: Quum semper audiendus sit Deus, per quos- 
cunque laudem nobis loquatur, discamus neminem 
contemnere, ut Deus nos semper dociles ac man- 
suetos reperiat, etiamsi contemptissimo et nihili ho- 
mine ad nos docendum utatur. Och ſaͤ drefwo 
de Honom ut, — orättwiſa grymhet, att de, under 
mißbruket af deras magt, uteflöto den blindfödde ifraͤn 
ſin kyrkas gemenſkap. 

| V. 35—38. Den bannlyſtes ſaliga upptagande af 
Jeſus. 
V. 35. Jeſus hörer talas om den orättwiſa, ſom 
mot den blindfödde blifwit begangen och uppſöker honom. 
O hwilken obeſkriflig barmhertighet hos den trogne ſjäla— 
herden, huru djupt nedſtiger icke Guds Son genom ſitt 
nedlätande till menniſkobarnen! Finnes wäl en kärlek, 
ſom kan jemföras med denna! Här igenkänne wi den go— 
de Herde, ſom upptager ſyndare; Han kan icke wara 
likgiltig för det, ſom wederfares dem, hwilkas kött och 
blod han antagit; Han dröjer icke, till deß Han tillfäl⸗ 
ligtwis möter den blindfodde, Han fkickar icke efter ho— 
nom, Han gar fielf Aftad für att ſöka honom, och när 
Han fann honom, fade Han till honom: Tror 
du pa Guds Son? Jeſus förutſätter med rätta, 
att den blindfödde, ſaͤſom Jude, genom den offentliga fö— 
reläsningen, lärt känna lagen och de i denſamma af 
Gud gifna löften, och nu fraͤgar Han honom, om Han 
tror paͤ de gudomliga löftena och pa den utlofwade Mes— 
ſias, om Han är ofwertygad derom, att en füdan räd— 


214 Den blind födde. 


dare en gang werkligen ſkall komma. — Huru- wigtig 
den offentliga föreläsningen af Guds ord är, wiſar fig 
här, och man hade wäl orſak att önſka, att detta i hö— 
gre grad ſkedde wid waͤra allmänna gudstjenſter, än ſom 
ſker genom predifoterterne och genom den merendels blott 
till de gamla pericoperne fig inſkränkande läsning af Bi- 
beln. Man borde kanſke pa ett omlopp af twenne Ar 
föreläſa utwalda ſtycken i Gamla Teſtamentet, heldſt 
Meßianſka ftällen, och hela Nya Teſtamentet, pä det 
att förſamlingen äfwen maͤtte ega ett öppet tillfälle, att 
fä en öfwerſigt af Guds ſkickelſer med mennifſkoſlägtet. 
Calvin: Valet ista interrogatio acsi eum hortetur 
Christus, ut Messiam sequatur, seque illi addicat: 
quamquam magis honorifico nomine utitur, quam 
tunc solebant, habebatur enim Messias tantum filius 
Davidis. | 

V. 36. Den blindföddes fraͤgande ſwar Täter oß 
blicka in i hans trogna hjerta; han har i tron fattat de 
för honom wäl bekanta, gudomliga löften, han är fär— 
dig att helt och haͤllet öfwerlemna fig at den Meßias, 
hwilken Jeſu ord för honom ſkall utmärka, han önſkar 
blott, att än vtterligare fü weta, i hwilken deßa löften 
blifwit fullbordade. Calvin: Notandum autem quod 
a Christo propheta coecus doceri cupit: jam enim 
persvasus erat, missum a Deo esse Christum, quare 
fidem suam non temere ejus doctrinæ subjicit. 

V. 37. 38. Jeſus betygar nu, genom en öppen 
bekännelſe, att Han ſjelf är den utlofwade Guds Son, 
och den blindfödde, ſom ſätter en owillkorlig tro till Hans 
ord, tillbeder Honom, bewiſar Honom all tillbörlig 
ära. Här fullkomnas nu den blindföddes tro, gradwis 
föres han till allt högre kunſkap, och da han fü troget 
widblifwer ſitt öfwer alla twifwel upphöjda medwetande, 
är han wärdig en fü hög nad, ſom Herren här honom 
bewiſar. Om han ockſaͤ redan hittills erkänt och bekänt 
Honom för en af Gud ſänd Profet, fü gifwes likwäl 
ännu här ett fullkomnande och en tillwäxt af hans tro, 
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aldenſtund han i Honom warſeblifwer den Profet, ge— 
nom hwilken alla flägter ſkola wälſignade warda. Lika— 
ſom Herren här, förft efter naͤgon tids förlopp, helt och 
haͤllet och fullkomligt uppenbarar fig, fü fFer det ockſa 
ännu i dag, och fördenſkull maͤſte wi äfwen i detta af— 
ſeende anſe Hans taͤlamod för waͤr ſalighet; i anſeende 
till fire taͤlamod fördrager Han oß fü länge uti waͤr bri— 
ſtande kunſkap, tills Han ändtligen finner oß ſkicklige att 
föras till det högre Liufet af en fullkomligare fanning, 
och detta är ju det ewiga lifwet, att wi känna Gud och 
den Han fände hafwer, Jeſum Chriſtum. Briſtande 
kunſkap om Chriſtus är icke alltid klanderwärd, endaſt 
da, när wi icke wilja byta bort den mot en fullkomliga— 
re, för hwilken tillräckliga grunder för oß framläggas i 
de gudomliga wittnesbörden. Lavater: Ack! outſagligt 
faliga, ewiga ögonblick — ſaligt, ſom da hela naturen 
öppnade ſig för hans blick, och ljuſet, ſtraͤlen fraͤn Guds 
anſigte, förſta gaͤngen herrligt och obeſkrifligt wiſade ſig 
för hans afhöljda öga — da han, ifraͤn den framför ho— 
nom ſtaͤende Alsmägtiges mun, hörde de orden: du haf— 
wer ſett Honom, ſer Honom, det är den, ſom talar 
med dig. 

V. 39—41. Slutföljden, föranledd ef hela be: 
rättelſen. 

V. 39. Till en dom är jag kommen i den⸗ 
na werlden, emedan, ifrän Aterlöſarens uppenbarelſe och 
uppträdande, en wiß dom war ofFiljaftig, dermed ound— 
wikligt förenad, fü betecknar Han denſamma ſaͤſom än— 
damaͤl med fin ankomſt, hwilket likaledes ſäges pa andra 
ſtällen Luc. 12, 51. Domen är i fig fjelf intet annat, 
an det ſtora och genomgripande aͤtſkiljandet eller ſöndran— 
det, hwaruti allt olikartadt ſkiljes ifraͤn hwartannat, och 
allt likartadt fürenas med hwartannat; och denna aͤtſkil— 
jande dom werkſtälles i ſanning paͤ det ſätt, att hwarje 
förnuftig natur, följande ſitt hjertas drift, antingen ſlu— 
tar ſig till Jeſus eller drager ſig tillbaka ifraͤn Honom, 
och derigenom uppenbaras, huru olika menniſkornas hjer⸗ 
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tan äro, och hwart hwar och en, efter fin olika ſinnes⸗ 
författning, hörer. Alla, ſom längtade efter ljus, flöto 
fig till Honom, ſom är werldens ljus, de öfrige, ſom 
mer älſkade ren drogo fig undan umgänget med 
Chriſtus Joh. 3, 19—21. Och emedan detta ätffiljan- 
de war nödwändigt, när hwar och en fFulle fa behand— 
las, ſom han borde, fü kunde Herren ganſka wäl ſäga, 
att Han wille, att ett ſaͤdant AtfFiljande, en ſaͤdan dom 
ſkulle wara ändamaͤlet med Hans ankomſt. J och för 
ſig ſjelf betraktad, wille Han upplyſa alla, men detta 
kunde icke wederfaras alla, emedan alla icke wille det. 
Frälſaren beſkrifwer nu domen àͤ begge ſidor, allt efter 
ſom mennifforna pa det ena eller andra fättet förhöllo 
ſig emot Honom. De, ſom icke ſe, ſkola warda 
ſeende, likaſom denne blindfödde lekamligen botades fraͤn 
fin blindhet, fa fEulle alla, ſaͤſom det wederfors honom, 
befrias ifraͤn okunnighetens andliga blindhet och föras till 
en lefwande, äͤſkaͤdlig kunſkap om Chriſtus och ſannin— 
gen; och detta hände werkligen dem, ſom, i Fänflan af 
deras andliga blindhet, öfwerlemnade fig At Aterloſaren. 

Nandra ſidan ſkulle de, fom fe, warda blinde, 
ſkulle fördomarne hos denna werldens högmodige och in⸗ 
billade wife förſkingras, och de ſjelfwe föras till den fa 
högft förödmjukande kännedom, att all deras inſigt och 
förmenta wishet är ett intet. Lyckades det att füra dem 
till denna öfwertygelſe, fa kunde äfwen de ſedan, om de 
emottogo Jeſu underwisning och upplysning, af Honom 
upplyſas och göras ſeende, men wille de icke det, fä für: 
blefwo de i fin blindhet. Enda utwägen till att hjelpa 
och bota für all förment wishet war den, att föͤrſt öf— 
wertyga dem om fafängligheten af deras wetande, göra 
dem blinde, d. w. ſ. füra dem till medwetande af deras 
blindhet. Calvin: Quum Christus suapte natura lux 
sit mundi, hoc accedentale est, quod ejus ad ventu 
quidam coecı fiunt. Videre eos dicit Christus, 
qui sub stulta sapientiæ fiducia se et alios fallentes 

pro- 
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proprio sensu feruntur, vanasque suas imaginationes 
pro sapientia habent. Tales, simulatque apparet 
Christus in evangelii sui splendore, coeci fiunt: non 
modo, quia detegitur qu prius in tenebris infide- 
litatis latebat eorum stultitia, sed quia, justa Dei 
vindicta in alteriores tenebras demersi, exiguum il- 
lud nescio quid lucis, quod illis erat residuum, 
amittunt. 


V. 40. Phariſeerne, ſom fürftt meningen af Je— 
fu ord, fraͤga Honom: Manne wi ock warda blin— 
de? alldeles okunnige i de gudomliga tingen och, ſaͤſom 
andre, i behof af upplysning? 

V. 41. Jeſus ſwarar dem: Woren J blinde, 
medwetande af Eder blindhet, dA haden J ieke ſynd, 
fü giorde det Eder icke ſtraffbare, fa ſkulle domen für 
förblindelſe öfwer Eder icke fällas, emedan J da ſkullen 
ſöka ljus och lärdom; men nu ſägen I: wi fe, eme—⸗ 
dan J ockſaͤ uti edert högmod ſmickren Eder med en 
förment wishet, derföre blifwer Eder ſynd, fü 
kunnen J icke hjelpas, fü faller ockſa öfwer Eder domen 
för förblindelſe, fa att J kommen i klaßen af dem, hwil— 
ka det ſanna ljuſet af gudomlig upplysning, för deras 
högmods ſkull, maͤſte undanhaͤllas och werkligen undanhaͤl— 
les, emedan de äro otillgänglige för all underwisning och 
upplysning af Jeſus, och officklige till Hans naͤd. Od⸗ 
mjukhet är grunden för all ſalighets winnande af Chri— 
ſtus, d. w. ſ. en lefwande Fänfla deraf, huru allt, utan 
Honom, är otillräckligt till det ewiga lifwet; den fon lef— 
wer uti en ſaͤdan andlig fattigdom, honom tillhör him⸗ 
melriket, ty für honom uppenbarar Chriſtus fig i all fin 
herrlighet och i all ſin magt. Gnomon: Si diceretis, 
eoeci sumus, visum peteretis, et peccatum ve- 
strum jam desiisset. Peccatum est etiam in intel- 
lectu: nam cæcitas visum aflicit, et est synonymon 
Peccatl. 
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Den blindföddes botande, eller: Jeſus är 
werldens ljus. 


I, Jeſus är werldens ljus, denna ſanning igenkännes: 

a) v. 1—3. genom de upplysningar, Han meddelar 
oß om Guds affigter med detta lifwets gaͤtlika 
och oförklarliga angelägenheter; 

bp) v. 4. ſaͤſom werldens Ijus har Han, likaſom 
ſolen, en beſtämd tid för fin jordiſka werkſamhet; 

c) v. 5. Han förklarar fig ſjelf för werldens ljus; 

d) v. 6. 7. och bewiſar ſig ſaͤſom ſaͤdant genom 
den blindföddes botande; 


2. Af de wittnesbörd, ſom för denna 1 ſkola af⸗ 
läggas v. 8—23.; 
a) fadane wittnesbörd äro nödwändiga, emedan mänz 
ga twifla pa Jeſu kraft v. 8. 9,3 
b) de ffola afläggas af dem, ſom pa fig erfarit 
Jeſu magt och nid v. 9. Det är jag v. 12.; 
c) de ſkola alltid wara färdige till ſaͤdant wittnes⸗ 
börd inför hwar och en v. 13—15.; 
d) de fFola, obekymrade derom, huru detſamma 
upptages, modigt betyga ſanningen v. 16. 17. 
e) maͤnga lata af menniſkofruktan afhaͤlla fig ifraͤn 
ett öppet wittnesbörd v. 18—23. 
3. För ett ſaͤdant wittnesbörd bör man äfwen wara be⸗ 
redd pa att lida v. 24 — 34.3 
a) den mot Jeſus fiendtliga werlden ſöker falſfa 
wittnesbörd mot Honom v. 24.3 a 
p) den hatar och förſmädar ſanningens ſtaͤndaktiga 
och trogna wänner v. 25—28.; 
c) den mißkänner uppſaͤtligen Jeſu gudomliga ſänd⸗ 
ning v. 29.3 
d) den füraftar de kraftigaſte och owederſägligaſte 
wittnesbörd om Jeſu wärdighet och Hans per⸗ 
ſons helighet v. 30—33.; 
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e) den förföljer med wildt raſeri ſanningens witt⸗ 
nen v. 34. 


4. Huru den barmhertige Jeſus waͤrdar ſig om dem, 

ſom för Hans ſkull maͤſte lida v. 35 —38.; 

a) Han uppföfer de utaf werlden förſkjutna v. 35.; 

b) Han utforſkar deras öfwertygelſe v. 36.; 

c) Han uppenbarar fig for dem i fin wärdighet ſaͤ⸗ 
ſom Guds Son v. 37. 

d) Han blifwer i tron af dem med glädje antagen 
v. 38. 


5. Huru man kommer till föreningen med Jeſus, werl⸗ 
dens ljus v. I39—41:3 Ä 
a) ej alla komma till en ſaͤdan fürening v. 39.5 

p) att i ödmjukhet erkänna fin blindhet i andliga 
ting gör ſkicklig till en ſaͤdan förening v. 40. 41. 

c) högmodig inbillning om egen wishet uteſluter ifraͤn 
denſamma v. 41. men nu ſägen J m. m. 


14. Den blinde Bartimeus wid Jericho. 
Matth. 20, 29—34 Marc. 10, 46—52. Luc. 18, 35—43. 


Fullkomligt öfwerensſtämmande i tid och ſtälle för 
detta underwerk, hänföra alla tre Evangeliſterna detſam⸗ 
ma till tiden för Jeſu reſa till ſiſta Paͤſkhögtiden i Je⸗ 
ruſalem; endaſt deruti afwiker Matthei berättelſe ifraͤn 
de öfriges, att han omtalar twenne blinde och antager, 
att deras botande fürft ſkett, da Jeſus aͤter öfwergaf 
Jericho, medan de öfrige blott uppgifwa en blind, ſom, 
enligt Lucas, botades, innan Jeſus kom till Jericho. 
Att ſamma hiſtoria af dem alla berättas, är omißkänne⸗ 
ligt; kan hända att till den ene, af Mareus uttryckligen 
nämnde Bartimeus, ännu en annan blind ſällade ſig. 
Mareus v. 46. Di Bar betyder fon, fa är 
Timei ſon ett namnet Bartimeus förklarande tillägg. 
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Luc. v. 36. 37. Sorlet af de fürbimandrande ſto⸗ 
ra folkmaßorne föranlaͤter den blinde att fraͤga hwad ſom 
är pa färde, och han faͤr nu weta, att Jeſus af Ma: 
zareth gaͤr förbi. Daͤ wänder han ſig, v. 38., bedjande 
till Honom, och kallar Honom Davids Son, hwarige— 
nom han uttalar fin tro pa Jeſu Meßianſka wärdighet. 

Luc. v. 30. Oaktadt man hotar honom, allwarli— 
gen beqärer, att han fFall tiga, fa läter han likwäl icke 
förwilla ſig, och uppfylld af längtan att blifwa botad och 
af tillförſigt till Jeſu magt och godhet fortfar han att 
anropa Honom. Calvin: Clamor vehementiæ affec- 
tus indicium fuit. Nam quum scirent cœci, se 
apud plerosque odiose loqui, quibus minime gratus 
erat Christi honor, metum superavit ardor deside- 
rı, ut vocem libere nihilominus extollerent. Mi- 
rum est, Christi discipulos, qui oflicii et reveren- 
tie causa eum sequuntur, velle miseros a Christi 
gratia arcere, et quantum in se est viam obstruere 
ejus virtuti. Sed hoc plerumque fieri solet, ut ma- 
jor pars eorum, qui nomen Christi profitentur, ab 
ejus accessu nos potius impediat vel moretur, quam 
ad eum nos invitet. Constantia ergo opus est, 
quæ impedimenta omnia transcendat, imo quo plu- 
res obices ingerit Satan, eo magis ad studium pre- 
candi nos accendi convenit, sicuti videmus coecos 
duplicasse suum clamorem. 

Luc. v. 40. Jeſus läter föra till fig den blinde; 
de, ſom werkſtälla det, intala den olycklige tröſt Mare. 
v. 49.: war wid ett godt mod, ſtatt upp, Han kallar 
dig; full af ſtor glädje öfwer denna barmhertighet och 
full af faſt hopp derom, att han nu fEulle blifwa hul⸗ 
pen, kaſtar han genaſt, Mare. v. 30., af ſig den wida 
och laͤnga öfwerrocken för att ſaͤ mycket haſtigare komma 
till fin räddare, och framträder infor Jeſus. 

Luc. v. 4. Mare. v. 57. Jeſu fraͤga fFall gifwa 
den blinde tillfälle att infor flere wittnen uttala fin tro, 
att infor dem betyga fin blindhet, och att utom twifwel 


Matth. 20, 29—34. i 221 


ſätta underwerket ſaͤſom af Jeſus förrättadt. Rabboni 
eller Rabbuni Joh. 20, 16. betyder: Min käre lärare. 
Calvin: Interrogat eos Christus non tam ipso- 
rum privalim causa quam totius populi. Scimus 
enim, ut mundus Dei beneficia sine sensu devoret, 
nisi stimulis excitetur. Ergo Christus voce sua tur- 
bam adstantem ad observandum miraculum erigit. 


Matth. v. 34. Da warkunnade fig Sefus, 
här ſkildras för oß Chriſti medlidande kärlek; alla de 
ſinnesrörelſer, ſom tillhöra den menſkliga naturen, har 
wär Frälſare ockſaͤ känt, pa ſamma ſätt ſom wi känna 
dem, dock utan ſynd, fa att aldrig nägot ſyndigt, ſaͤſom 
det hos oß fa lätt händer och är näſtan wanligt, inblan⸗ 
dade fig i Hans känſla. Daͤ Han ännu i dag, pä 
herrlighetens tron, beſitter den menſkliga naturen, ſaͤ 
kunne wi fördenffull ſätta en fa mycket innerligare för⸗ 
tröſtan till Honom; ty wi wände oß med ſtörre till— 
förſigt till dem, ſom hafwa erfarit naͤgot dylikt med of, 
an till ſaͤdane, för hwilka wär erfarenhet och waͤra kän- 
ſlor äro främmande. Calvin: Exprimit Evangelista, 
non solum gratuita bonitate inductum fuisse Chri- 
stum, ut illos sanaret, sed quia eorum malo condo- 
Iuit. Metaphora Gπν⁰iανανννẽ,õ é sumpta est a visceri- 
bus, in quibus residet humanitas et mutua com- 
passio, quæ nos ad proximos juvandos incitat. 


Luc. v. 42. Mare. v. 52. Afwen här tillegnar 
Jeſus tron hjelp, fe Luce. 17, 19. Mo 2. Calvin: 
Fidei nomine non tantum fiducia recuperandi visus 
intelligitur, sed altior persuasio, quod cœcus hic 
Jesum agnoverat esse Messiam divinitus promissum. 
Non enim temere Christo nomen filii David ecœ- 
eus imposuit, sed eum amplexus est, qualem ex 
divinis oraculis edoctus fuerat venturum. Hæc sa- 
lus, cujus Christus meminit, non restringitur ad 
externam sanitatem, sed sanam quoque salvamque 

animam comprehendit. | 
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Luc. V. 43. Af tackſamhet följer den blinde Je⸗ 
ſus, om det war for alltid, ſaͤſom lärjunge och anhän⸗ 
gare, ſäges icke; af tackſamhet priſar han Gud, och 
folket, ſaͤſom wittne till detta underwerk, förenar ſig med 
honom till ſamma lof. Pa detta ſätt ſkole wi, af an⸗ 
dras exempel, laͤta uppmuntra oß till det goda, ſamt 
tacka Gud, ej blott für de oß bewiſade wälgerningar, 
utan ockſä i en deltagande glädje priſa Honom, när 
Han wälſignar andra. 

Luther Haus-P. 2, 127.: J den blinde lärer 
oß Evangeliſten en ganſka god tiggarekonſt, att man 
nemligen ſkall lära ſig inför Gud ifrigt begära, och icke 
ffy eller ſkämmas för att bedja af Honom, eller der— 
med aͤterwända, utan oupphörligt fortfara. Ty den, 
fon är rädd, Täter ſnart afwiſa fig och duger icke till 
att tigga. Man maͤſte här lägga bort blygſeln och tän- 
ka, att wär Herre Gud will hafwa det fü, att wi ſko⸗ 
le ifrigt begära och dermed hälla ut. Ty det är Hans 

luſt och ära att gifwa mycket, och det behagar Honom 
wäl, att man af Honom tillförſer ſig mycket godt och 
derom beder Honom, äfwenſom det är waͤrt ſtora behof. 
Derföre ſkall man ju likaſaͤ gerna göra det, ſom Han 
gerna ſer det. 

Luther Kirehen-P. 11, roo,: Uti hiſtorien om 
den blinde fe wi ockſäͤ de twa ting tydligt och klart 
framlyſa: hos Chriſtus kärlek till den blinde och hos 
den blinde tro pa Chriſtus, och wi wilje i korthet be— 
trakta den blindes tro. För det förſta hörer han ſägas 
om Chriſtus, att Han förbigick, och att Han more en 
god man, ſom bjelper hwar och en, ſom blott will an⸗ 
ropa honom. Derigenom att han faͤtt höra ſaͤdant, ha⸗ 
de hans tro och tillförſigt till Chriſtus tilitagit, fa att 
han icke twiflade derpaͤ, att Han ockſä fFulle hjelpa ho⸗ 
nom. — Till följe af ſin tro aͤkallar han äfwen och be— 
der Rom. 10, 13. 14. — Tillika bekänner han frimo⸗ 
digt Chriſtus, och rädes för ingen, hans behof förer ho⸗ 
nom derhän, att han icke fraͤgar efter anda. — Wis 
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dare kämpar han icke blott med ſitt ſamwete, ſom utan 
twifwel har rört honom, att han ej wore ſaͤdant wärdig, 
utan ockſa med dem, ſom hotade honom och befallde ho— 
nom tiga; ty der tron är i gaͤng, der galler ock att 
kämpa och ſtrida. Widare ſtaͤr han faſt, framtränger 
och winner, later icke hela werlden, icke en gang ſitt 
eget ſamwete, rycka fig ifraͤn fin tillförſigt. Derigenom 
erhaͤller han det, hwarom han beder. — Sedan följer 
han Chriſtus, det will ſäga, han gaͤr pa kärlekens och 
korſets wäg, pa hwilken Chriſtus gaͤr, utöfwar rättſfaf⸗ 
fens gerningar och fürhäller fig i allt rättligen. Jem— 
wäl priſar han Gud, och gifwer det rättſkaffens offer, 
ſom Gud behagar Pf. 50, 23. — Andtligen aͤſtadkom⸗ 
mer han, att maͤnga andra, jemte honom, ockfa priſa 
Gud; ty en Chriſten är nyttig och till bättring für hwar 
och en, ſamt tillika Gudi till pris och ära pa jorden. 
— Slutligen ſe wi, huru Chriſtus med ord och gernin- 
gar uppmuntrar oß till tron. 

Daͤ denna händelſe tilldrog fig under Jeſu wan— 
dring till Jeruſalem, hwareſt Han wille lida och dö, och 
hwarom Han fa nuyß tydligt och klart talat till ſina lär⸗ 
jungar, faſtän utan att af deße blifwa förſtaͤdd Luc, v. 
34.: fa kan man wäl, pa ett andligt ſätt, tyda hela 
berättelſen om denne blinde. Blott med förnuftets na— 
turliga ljus är man fullkomligt blind, och kan icke kän⸗ 
na de ſtora och ſaliggörande ändamaͤlen och nödwändig— 
heten af Chriſti lidande; dertill fordras den högre upp— 
lysning ofwanifraͤn, hwilken Chriſtus oß gifwer; Han 
öppnar waͤra andliga ögon, fü att wi, i Hans död, fe 
Fadrens kärleksraͤd, ſtorheten af Hans kärlek, det enda 
ſanna och nödwändiga offret till wär äterlösning och be⸗ 
naͤdning, ſamt medlet till hans förherrligande. Om wi 
troget bedja om upplysning, fü blifwa wi ändtligen 
bönhörde, och ljuſet uppgaͤr för oß i waͤrt naturliga 
mörker, fa att wi förſtaͤ kraften och nyttan af Jeſu 
Chriſti lidande och död. Luther Kirehen-P. 11, 
102.: Denne blinde betecknar den andligen blinde, hwil⸗ 
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ken är hwar och en af Adam född menniſka, ſom hwar⸗ 
ken fer eller känner Guds rike; men det är en naͤd, 
att hon känner och erkänner ſin blindhet, och gerna wil— 
le wara fri ifraͤn denſamma. Deße äro de ſannt bot⸗ 
färdige ſyndare, ſom känna ſina briſter och ſucka ef⸗ 
ter naͤd. 


Tankegäͤngen i denna hiſtoria. 
Beder, oeh Eder ſkall warda pet, 


1. Beder! 
a) Nödwändigheten att bedja ligger uti waͤrt elända 
och hjelp¾öhehöfwande tillſtaͤnd v. 35.; 
b) Jeſu närwaro gifwer anledning till bönen v. 36. 


7.3 

c) den ſtälles till den rätte hjelparen v. 38.; 

d) deß innehaͤll är förbarmande och hjelp v. 38.; 

e) till ſin be ſfaffenhet är den allwarlig och enträgen 
WRITE 

Och Eder fFall warda gifwet! 

a) Boönhörelſens begynnelſe ſkildras v. 40,3 

p) ſjelfwa bönhörelſen omtalas v. Ar. 42.; 

o) deß frukt bewiſad pa den bedjande och paͤ wittne⸗ 
na till hjelpen v. 43. 


2 


+ 


15. Mannen med den bortwisnade handen. 


Matth. 12, 9—21. Marc. 3, 1—6. Luc. 6, 6—11. 


Denna händelſe bör hänföras till tiden efter Purim 
högtidens flut, dA Jeſus antingen ännu war ſtadd pa 
aͤterreſan till Galileen, eller redan kommit dit. Sedan 
Mattheus v. 1—8. anfört en ſtridsfräga om rätta 
firandet af Sabbaten, ſamt huru Jeſus 5 den 

ans 
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Hans lärjungar gjorda fürebräelfen för ohelgande af 
Sabbaten, alldenſtund Han uttydde andliga meningen 
af detta bud och tillika förklarade, att Han ſjelf, Men— 
niffones Son, Jeſus Meßias, är en Herre deßlikes 
ock öfwer Sabbaten, fü följer, i denna hiſtoria om un? 
derwerk, en berättelſe om ett, ſamma föremaͤl rörande, 
fgetum, ſom har ganffa mycken likhet med den wattu— 
ſigtiges pa Sabbaten förrättade botande Lue. 14, 1—6. 
(Nio 10), ty här, likaſom der, uppenbarar ſig Jeſus 
ſaͤſom Herre öfwer Sabbaten. | 

Marc. v. 2. Oeh de waktade pi Honom, fe 
Luc. 14, 1. A 

Luc. v. 8. Jeſus förſtär deras tankar, Han 
är en hjertranſakare, och behöfwer icke, att naͤgon för 
Honom wittnar om menniffan, ty Han känner dem alla 
Joh. 2, 24. 25. Hwad Mattheus omtalar, ſaͤſom en 
fräga af Jeſu fiender v. 10., är, enligt Mare. och Luc., 
Jeſu egen fräga till dem. Calvin: Matthæus clarius 
exprimit, verbis quoque fuisse lacessitum. Interea 
videmus, hoc hypocritis solenne esse, umbratilem 
tantum legis justitiam sectari: et quemadmodum 
vulgo loquuntur, magis insistere in forma, quam in 
substantia. Primum ergo hinc discamus, puras 
mentes et omni maligno affectu vacuas afferre, ubi 
ferendum est de re aliqua judicium. Monemur etiam, 
cavendum esse, ne, ceremoniis tribuendo plus quam 
par est, quæ longe pluris sunt coram Deo, et que 
præcipua legis Christus alibi vocat Matth. 23, 23. 
eflluere sinamus. | 

Luc. v. 8. Mare. v. 3. Jeſus befaller mannen 
med den bortwisnade handen att framträda; Han will 
icke i hemlighet förrätta underwerket, Han känner icke 
menniſkofruktan; den, i allas aͤſyn förrättade, underbara 
gerningen ſkall fa mycket mer komma Hans motſtändares 
kärleksloshet pa ſkam, och dertill tjena ockſaͤ de ord, 
ſom Herren ſade Mare. v. J.: Hwilketdera är lof— 
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ligt, göra wäl om Sabbaten, eller göra illa? 
Hjelpa lifwet, eller dräpa? Pa denna fraͤga 
gifwa de icke nägot ſwar, für att ej blifwa nödſakade 
till att wittna mot ſig ſjelfwe, och att derjemte medgif⸗ 
wa Herren rättigheten till kärlekswerket. Luther. 
Walch 7, 228. Medelſt denna fräga beröfwar Han 
dem bifall och högaktning hos folket, men befriar ſig 
ifraͤn tadel, ſamt tillwinner fig ſjelf bifall och högakt⸗ 
ning genom fin alldeles gudomliga wishet. Der ftä de, 
ſaͤſom piplekare, ſom hafwa förſtört danſen. Ty nu⸗ 
mera beundrade folket Chriſtum, och det föraktade der— 
emot deße, fon likwäl ſökte motſatſen. La vater: Hwar⸗ 
till är Sabbaten anbefalld? Till att plaͤga menniſkan? 
Till att göra henne till ſlaf? Nej. Till hennes bäſta, 
hennes hwila och hennes glädje. Detta anbefallande är 
medel, icke ändamaͤl. Att göra medlet till ändamaͤl 
är den ſtörſta och wanligaſte af alla daͤrſkaper. Ingen 
lag är mennifforna gifwen, ſom icke fFall wara medel 
till lyckſalighet. Wore det annorlunda, fa wore det icke 
wisheten och godheten, fon gifwit den, utan twaͤng och 
tyranni. Menniſkan, menniffans wälfärd är ändamaͤlet 
med alla wiſa och geda menſkliga lagar, huru mycket 
mer dA med alla gudomliga! Den, ſom icke känner den⸗ 
na ande uti alla gudomliga lagar, Fall alltid famla i 
wantron och flafwifft wäſende. Det war en hufwud⸗ 
afſigt hos wär Herre att für bokſtafwens flaf uppenba⸗ 
ra den gudomliga lagens anda. Ga laͤtom oß helga 
ſoͤndagen, ſaͤſom Chriſtus helgade Sabbaten. Han, ſom 
kallades Sabbatens ohelgare hos oupplyſte, Fänfloföfe, 
ifraͤn menſklighet fü widt ſkiljde menniffor, war i Guds 
ögon den, ſom wärdigaſt helgade Sabbaten. Han wer⸗ 
kade det goda, ſaͤſom Hans ewige Fader werkar. Och 
till ſlut ännu en ifraͤn forntiden oß öfwerlemnad hiſtoria 
om Jeſus. Jeſus träffade pa en menniſka, ſom arbe⸗ 
tade pa Sabbaten! Salig är du, ſade Han till ho⸗ 
nom, om du wet hwad du gör, och fördömd, om du 
icke wet de! — — Den, ſom handlar emot lagens 
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bokſtaf, titan att känna andan, ändamaͤlet med lagen, 
är en ſtraffbar öfwerträdare. Men den, ſom tillfylleſt— 
gör deß ande och ändamaͤl, dA han afwiker ifrän bok⸗ 
ſtafwen, är wis och dygdig. 

Marc. v. 5. Att de närwarande Sfriftlärde och 
Phariſeer äro fü förſtockade, att de icke kunna beſluta 
fig till ett öppet wittnesbörd om det, ſom de fjelfwe 
mäfte erkänna ſaͤſom ſannt och rätt, ſamt att de, ſan⸗ 
ningen till trots, tiga, uppfyller Jeſu heliga hjerta, ſom 
fü gerna will rädda och faliggöra, med djup bedröf— 
welſe öfwer deras hjertans blindhet, ty en ſa— 
dan ſinnesförfattning, ſom här wiſar ſig för Jeſus, är 
otillgänglig for all hjelp och räddning, den will icke we⸗ 
ta af nägon hjelpare, utan drager fig haͤrdnackadt uns 
dan ſanningens magt tillbaka in i ſig ſjelf. Det, ſom 
uppfyller Jeſu heliga hjerta, uppenbarar ſig i Hans 
blick och min, Hans yttre är fjälens ſpegel, af förſtäll— 
ning wet Han inter. Ockſäͤ den kärleksfulle, Fadrens 
beläte, hwilken är kärleken, wredgas, wiſar en helig 
wrede mot ſynden; lika ſtor, ſom Hans barmhertighet 
ar emot ängerfulla och botfärdiga ſyndare, fü är Hans 
helighet emot allt ogudaktigt wäſende; detta är en all— 
warlig warning att icke ſynda pa naͤden. Calvin: 
Christus intuitus est eos cum iracundia: merito 
enim tam impiæ contumaciæ irasci debuit. Atque 
ut sciamus, justam et sanctam iram fuisse, inde 
ortam esse dicit Marcus, quod super ccecitate cordis 
eorum condolesceret. Primum ergo tristis est Chri- 
stus, quod homines in lege Dei exercitati tam cras- 
se cocutiant. Sed quia eos excoecabat malitia, si- 
mul cum dolore iracundiam concipit. Hæc vera 
est zeli moderatio, quum de hominum impiorum 
exitio sumus anxii, et contra impietatem excande- 
scimus. Quemadmodum autem hic locus tesiatur, 
Christum ab humanis passionibus non fuisse immu— 
nem, ita hinc colligimus, passiones ipsas per se non 
esse vitiosas, modo absit intemperies. Nos quia 
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propter corruptam naturam modum non tenemus, 
nunquam sine peccato irascimur, etiam justas ob 
causas: Christi alia fuit ratio, in quo non solum 
viguit nature integritas, sed obsolutum justitiæ 
exemplar enituit. Petendus ergo nobis est e coelo 
Dei Spiritus, qui excessus nostros corrigat. 

Matth. v. 13. Jeſus befaller mannen att räcka 
ut handen, han gör det, och den blifwer lika friff, ſom 
hans andra hand. Denne mans lydnad härleder fig 
ifraͤn hans tro, i kraft af tron litar han blott pi Jeſu 
ord, tänker han icke pa fin oförmögenhet, icke pa fin 
hands ſtyfhet, han will lyda och han kan det, ty Jeſus 
gifwer honom förmaͤgan. PA det ſättet tillfaller wär 
wilje kraften att fullborda, fü ſnart wi, i tron pa Se 
ſum och Hans ord, alfwarligen göre oß färdige till att 
underkaſta oß Hans wilje. 

atth. v. 14. Sa ſtor är ondſkan och grymhe⸗ 
ten hos Jeſu fiender, att de, i ſtälle för att af Hans 
ſtora kärlek och af Hans beundranswärda magt röras 
och hänryckas, göra mordanflag pa Hans lif, och i den 
afſigt till och med förena ſig med Herodis tjenare Mare. 
v. 6.5 i fiendſkapen mot Jeſus blifwa ofta äfwen de 
ett och wänner, ſom annars äro tände af bittert hat 
till hwarandra Luc, 23, 12. Deras tänkeſätt är fa 
mycket nesligare, ſom den gudomliga wisheten i Chriſti 
ord öfwerwunnit dem, och kraften af Hans underwerk 
innerligt öfwertygat dem, alldenſtund de fe en gerning, 
ſom de icke kunna förneka. Calvin: En, quam per- 
tinax furor reprobos ad resistendum Deo impellat. 
Sed ita accidere necesse est, quoties huc prorupit 
hominum malitia, ut exstinctum cupiant quicquid 
adversum est eorum libidini, quamvis ex Deo sit. 
Consilium captarunt cum Herodianis, quos tamen 
pessime oderant. Nam quum videri vellent publi- 
c libertatis custodes ac vindices, necesse erat, ut 
capitale dissidium ex professo cum tyranni ministris 
excercerent: præ valet tamen furiosum Christi odium, 
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ut non modo cum alienis conspirent, sed familiariter 
se insinuent in eorum gratiam, a quorum congressu 
alias abhorrent. Ita nullæ inimicitiæ obstant, quo- 
minus manum porrigant alii aliis ad oppugnandam 
Dei veritatem. i 

V. 15—17. Att Jeſus här undwek fina fiender, 
icke af menniſkofruktan, utan emedan Han wißte, att 
Hans ſtund ännu icke war kommen, hwilken Han ſeder— 
mera friwilligt och af lydnad för Fadren gick till mötes 
Cap. 20, 17—19., och att Han hotade, allwarligen 
antydde de af Honom botade ſjuke, äfwenſom det der— 
wid närwarande folket, att de ieke ſkulle uppenbara 
Honom, icke göra Hans wiſtelſeort bekant, likaledes 
icke af feg räddhaͤga — detta, ſäger Mattheus, fFall haf— 
wa ſkett v. 17., pä det att en Eſaias' utſaga maͤtte 
uppfyllas, i hwilken Meßias ſkildras. Den af Profe— 
ten, Cap. 42, 1. ff., gjorda karaktersſkildring öfwer Mes— 
ſias motſwarar fullkomligt Jeſu ſinne, hwilket pa detta 
ſtälle uppenbarar ſig i hela Hans förfarande. Man fin— 
ner icke hos Jeſus, att Han will wäcka uppſeende af 
faͤfänga och egenkärlek, eller ſöka egen ära, icke denna 
anſpraͤksfulla werkſamhet, ſom jagar efter menniſkors bi— 
fall, eller naͤgon ſinnesöfwerilning, utan en ſtilla och an— 
ſpraͤkslös werkſamhet, ett ömt och ſkonande wäſende ut— 
märker Honom, och detta allt af innerlig kärlek och upp— 
rigtig wälwilja för menniſkobarnen. Lika mycket ſom 
Hans utomordentliga gerningar, fü gjorde ock det ſätt, 
hwarpa Han werkade, att man tydligen igenkände Ho— 
nom wara Guds ſändebud och Meßias; den offuld och 
kärlek, den ödmjukhet och anſpraͤkslöshet, den ömma ſkon— 
ſamhet, ſom Han öfwerallt wiſade, detta uppenbarade 
herrligheten af det gudomliga i Hans ſinne. J ſamma 
anda och pa ſamma ſätt, ſom Han werkat, fü ſkola ock 
de werka, ſom Honom tillhöra. Men fer man pa werl— 
dens ſätt att tänka och handla, och gifwer man akt der— 
ya, huru mycket endaſt är beräfnadt pa att ſynas, pa 
att wifa fig, pa bifall, beröm och ära infor menniſkor, 
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fü mäfte man beklaga, att Chriſti anda ſaknas hos ſä 
manga af Hans lärjungar. Luther Walch 7, 231.: 
Chriſtus wille icke kifwas med de otrogne, eller weder— 
gälla bannor med bannor, utan hwareſt Han icke wann 
nägot gehör, ſedan Han betygat ſanningen, fa gaf Han 
wika, och trätte icke med ſkrymtarne, hwilka äro maͤng⸗ 
ordiga och högt upphäfwa ſin röſt, ſamt gerna träta. 
Wizenmann S. 209: Jeſus gick dädan, och detta 
tillkännagifwer, att Hans affigt alldeles icke war att, 
efter eget tycke, blifwa en martyr für ſanningen. Sä 
länge Han kunde undwika, undwek Han, faſtän Han 
wißte, att brudgummen ſkulle borttagas. SA eftergif- 
wet och ödmjukt (ſom i det följande utmärkes) war den 
man ſinnad, fa utan all anſtrykning af ſwärmeri hands 
lade Han, ſom med den Adlafte frimodighet, till Phari— 
ſeernes förargelſe kort förut bekänt ſanningen. Calvin: 
Matthæus intelligit, in hac quoque parte (quod 
Christus rumores de sua virtute cum magno stre- 
pitu vulgari prohibuit,) editum fuisse ejus mansue- 
tudinis specimen, qua apud Es. in persona Messia 
depingitur. Virtutes illæ, quas inter paucos editas 
magnifice jactari noluit Christus, coelum et terram 
eoncutere poterant. Ergo non vulgari documento 
ostendit, quam procul abesset ab ostentatione et 
pompa mundi. Matthæus hac circumstantia mon- 
strare voluit, non ideo minoris æstimandam esse 
divinitatis Christi gloriam, quod sub infirmitatis 
specie apparuit. 

V. 18. J ſitt förhallande till Gud ſfildras 
Meßias ſaͤſom tjenare (mais betyder eljeſt goße, barn,) 
och ſaͤſom Guds käraſte och utwalde, till hwilken Gud 
hafwer ett godt behag, likaſom detſamma om Jeſus äf— 
wen blifwit uttryckligen förkunnadt, fa wäl wid Hans 
dop Matth. 3, 17. ſom ock wid förklaringen Cap. 17, 
5. Ju mera wi nu, uti föreningen med Jeſus, blifwa 
Honom like, fa att Hans beläte, efter hwilket wi ſkola 
förklaras, ſtraͤlar tillbaka fraͤn oß: deſto behagligare äro 
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wi för Gud, i fü mycket rikare maͤtt hwilar öfwer of 
Hans goda behag; och ju mindre likhet med Chriſtus 
hos oß finnes, i lika grad äro wi ännu icke ſaͤdane, ſom 

Gud will hafwa oß. Luther Walch 7, 232.: Tje⸗ 
nare är här ett offentligt namn, ſom betecknar en of— 

fentlig perſon och ett offentligt embete; Chriſtus har ſaͤ— 
ledes icke kommit utan kallelſe, ſaͤſom tjufwar och mör— 
dare Joh. 10, 8. Min tjenare, detta gifwer Chriſtus 
den herrliga äran, att oſtridigt wara Guds fände 
bud, hwilket man. pa gudomlig befallning maͤſte höra. 
Och likaſom konungar och furſtar pläga gifwa ſina full— 
mägtige ett kreditiv, det will ſäga en ſkrift, hwarigenom 
de ſkola beſtyrka deras beſkickning: fa är här Eſaias 
Chriſti wittne, hwilket för Honom utfärdade kreditivet, 
alldenſtund han wittnar om Hans ſändning. Den jag 
utwalt hafwer, genom deßa ord föredrages Chriſtus 
framför alla Guds ſändebud, jemwäl framför Moſes. 
Min käraſte, i hwilken m. m. allenaſt i detta ſän⸗ 
debuds lära och gerning hafwer Gud ſitt goda behag, 
ty genom Honom tillwägabringas det, hwari Gud haf— 
wer ett godt behag, nemligen ſyndernas fürlätelfe, ſeger 
öfwer döden, hjertats frid, lif och ſalighet, Guds ära 
och menniffofärle m. m. Menken: Min käraſte, det⸗ 
ta är ſumman af Fadrens wittnesbörd om Sonen. Allt 
Guds wälbehag hwilar öfwer Honom; Han är det en- 
da och ewiga föremaͤlet för all Guds kärlek, och den, 
ſom blifwer delaktig af Guds kärlek och wälbehag, 19 
wer det endaſt genom Honom (Luce. 1, 14. Eph. 1, 6. 
Matth. 3, 17. 2 Petr. 1, 16—18.) Calvin: Quo 
nos ad arbitrium suum astringat Deus, quasi digito 
ostendit, quem missurus est: atque huc pertinet ale 
monstrationis nota, ecce! Per excellentiam Christus 
vocatur servus, non tanquam unus quilibet ex vul- 
go, sed cui Deus redimendæ ecclesiæ partes et mu- 
nus injunxit. Quem elegi, sequitur ‚ergo, fas non 
esse hominibus ipsum respuere, quia in Deum con- 
tumeliosi et sacrilegi essent. In quo sibi bene 
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complacuit anima mea, etsi cujusque nostrum 
vocatio a gratuito Dei favore, tanquam unico fonte 
manat, hoc tamen singulare est in Christo, quod in 
ejus persona totam ecclesiam amore suo complecti- 
tur Deus Pater. Nam quum natura inimici Dei si- 
mus omnes, nunquam ad nos perveniet ejus amor, 
nisi a capite primum incipiat. 

Jag ſkall fätta min Anda pa Honom, här— 
igenom göres Aterlöſaren ſkieklig till det ſtora, Ho— 
nom uppdragna werk; Luther Walch 7, 236.: Anden 
ſkall gifwas Honom och ſkall leda Honom, fü att Han 
gör och talar allt efter Andans ledning och ingifwelſe, 
och det har icke blott afſeende paͤ wetandet, utan ockſaäͤ 
pa modet, att Chriſtus ſkall med behjertenhet angripa 
werket, med lära och gerning bana ſig wäg fram och icke 
rädas för nägon fara. Menken: Han hade Andan icke 
ſaͤſom en, ſom af denſamma fjelf är upplyſt och upplif— 
wad, utan ſom ock kunde och fFulle föra, gifwa och 
meddela den aͤt andra Joh. 5, 26. — — Ehrifti werk 
antydas i de orden: Han ſkall förkunna hednin— 
garna domen, fäledes ſkall Aterlöſarens werkſamhet 
icke blott ſträcka fig till Israel, utan till alla folk, till 
hela det ſyndiga, hjelplöſa och hjelp¾hehöfwande menniffo- 
ſlägtet, öfwerallt ſkall Han ur den för handen warande 
gordningen af ett gudlöft wäſende och ſyndaförwirring 
tillwägabringa ett med ordning enligt, och efter Guds 
wilja inrättadt tillſtaͤnd och detta war det himmelſka ri— 
ke, i hwilket rättfärdighet bo ſkulle, det ſtiftades, wid⸗ 
magthölls och befrämjades genom Evangelii naͤdefulla pre: 
dikan om ſyndernas förlaͤtelſe, men da obotfärdige och 
otrogne föraktade denna predikan, fa förkunnades dem 
tillifa ſtraff och foͤrderf; och emedan ſomlige wände fig 
till Aterlöſaren, och andra enträget förkaſtade Honom, 
fa nedkallade detta ännu en annan dom, nemligen ett 
ſtort aͤtſkilſande af menniſkorne Matth. 25, 31—46., 
ſaͤdant det redan pa Golgatha wifade fig Luc. 23, en. 
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Luther „Walch 7, 237.: Han fkall förkunna rätt för 
folken pa hela jorden, det will ſäga, Han ſkall wara en 
lärare för hela jordklotet, äfwen underwiſa hedningarne 
i den ſanna trosläran, öfwerallt herrſka genom ord och 
tro, ſamt af alla hedningar ſamla ſina trogna. Men— 
ken: Synden fruktar för ſtraff, Guds helighet will be— 
reda hjelp emot ſynden, ſyndarens räddning och aͤterſtäl— 
lande ifraͤn ſynden till rättfärdighet. Syndens fordb— 
melſe och ſyndarens naͤd, och dertillmed hjelp till rätt⸗ 
färdighet, detta är den dom ‚ hwilken Herren kommit i 
werlden att utföra. 

V. 19. Meßias art och ſätt att werka ſkildras: 
Widt ſkiljd ifraͤn allt ſökt prunkande, utan att twiſta af 
begär att fa rätt och af fäfänga, utan ſinnes⸗öfwerilning 
ſkall Han utöfwa en ſtilla och anſpraͤksloös werkſamhet. 
Calvin: Summa est, non fore tumultuosum Christi 
ad ventum, quia regio apparatu splendoreque care- 
bit: mox tamen subjicitur, id in hominum salutem 
fore, ut amabilis sit ista mansvetudo; que passim 
in mundo spernitur. — Jam vero Christi exemplo 
omnibus ejus ministris prescribitur, qualiter se ge- 
rere debeant. Luther Walch 7, 238.: Han will afz 
mäla Chriſtus ſaͤſom en fredälſkande, ſtilla man, ſom 
ſökte att undwika allt owäſende, orolighet och upplopp 
af det urſinniga och förbittrade folket. Sa ſkola ock wi 
icke inläta oß i naͤgon ordwexling med de trätſjuka, ty 
de blifwa derigenom icke förbättrade, ütan deſto mer 
uppretade, ty de ſöka icke ſanningen, utan att winna 
ära och ſeger Joh. 5, 44: 

V. 20. En kroßad, ſönderbruten rörſtaf mäſte 
man mycket förſt igtigt och warſamt handtera, om han 
icke {Fall alldeles ga ſönder, och om en ännu blott rö⸗ 
kande weke icke ſkall helt och haͤllet ſlockna, fä maͤſte 
hwarje häftig och waͤldſam rörelſe undwikas. Med de 
bildliga uttrycken af ett kroßadt rör och en rökande weke 
bor man förftä de olika ſjälatillſtaͤnden; om ett Dee 
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är va det djupaſte förödmjukadt utaf den lefwande käu⸗ 
ſlan och det ſmärtande medwetandet af fin ſyndighet, 

om det, für ſina ſtora och manga ſynders fEull, anſer fig 
owärdigt all gudomlig naͤd, och mißtröſtar om möjlighe⸗ 
ten, att naͤd ännu kan wederfaras detſamma, om ett 
ſaͤdant i en upprigtig aͤnger och ſorg, efter Guds ſinne, 
förfänft hjerta icke fFall alldeles briſta, bringas till fürs 
twiflan, och den lilla trosgniſtan af det gudomliga lif, 
ſom ännu deri finnes, icke ſkall helt och haͤllet utſläckas: 
fü mäfte den, ſom will aͤtaga fig omſorgen för detſam— 
ma, förfara med ſynnerlig armer och mycken ſkonſam⸗ 
het; all haͤrdhet och kärlekslöshet ſkulle endaſt ſkadligt, 

ja förderfligt inwerka; det erfordras fäledes en rikedom 
af kärlek, en fullhet af barmhertighet, för att ſtyrka 
ſwagheten hos faͤdane ſjälar, för att i glad tillförſigt 
förwandla deras mißtröſtan och till ny kraft uppwäcka 
det bortddende troslifwet. En ſaͤdan fullhet af naͤd 
egde Frälſaren Jeſus Chriſtus, och i ſin wishet förſtod 
Han, hwilket förfarande, i hwarje ſärſkildt fall, war det 
rätta. Haus förfarande med de botfärdige ſyndarne, 
med den borttagne Matth. 9, 1. ff., med den ſtora ſyn⸗ 
derffan Luc. 7, 30. ff., och oräkneliga andra exempel 
bewiſa det Fürlefsrulla öfwerſeendet hos den medlidande 
och barmhertige Ofwerſtepreſten. Annorlunda maͤſte Han 
wißerligen tala och har ockſaͤ werkligen talat till de 
obotfärdige och foͤrſtockade Matth. 23., likwäl war det 
äfwen här, ſaͤſom der, ſamma kärlek, ſom uppfyllde Ho⸗ 
nom, och ſom aldrig will naͤgot annat, än ſyndares fräls⸗ 
ning. Menken: Huru ſwag, huru eländig, huru ſyn⸗ 
dig och forderfwad en menniffas ſjäl än maͤtte wara, 
fü. hade Chriſtus, om blott ännu en wanmägtig längtan 
och ſuckan af det ſanna behofwet utaf hjelp och bättring 
i den fanns öfrig, nog wishet och kärlek att paͤ det 
ömmaſte waͤrda fig om denſamma, tröſta, upplyſa och 
hjelpa den, ſaͤ att den maͤtte äterfinna den förlorade wä— 
gen till Gud, till lif och ſal lighet. För Honom war icke 
naͤgon förlorad, ſom ei gaf fig fjelf förlorad. Luther 
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Walch 7, 244.: Den öfwer maͤttan ſköna maͤlningen 
af Chriſtus beprydes med de behagligaſte figurer, i den 
afſigt, att tröſten af Honom mad blifwa rigtigt fullkom⸗ 
lig, jemf. Matth. 11, 5. 28. J deßa ord ligger den 
figur, ſom man kallar tapinosıs eller emphasis, ty den 
fäger mindre, än den betecknar, och betyder fü mycket 
ſom: Den röfande weken ſkall Han ſtarkt antända, och 
göra faſt eller ſtark. Sa afmälas Chriſtus här ſkönt 
ſaͤſom en Konung für de fattige, betungade, elända, för⸗ 
kroßade och forſkräckte. Ty om Honom bryr ſig icke 
nägot rör, forr än det är kroßadt, och ingen weke haf— 
wer ͤͤſtundan efter Honom, förr än den röker Matth. 
12 ! 

Till deß Han utförer domen till en ſe— 
ger, denna Frälſarens kärleksfulla werkſamhet fFall icke 
förfela ſitt ändamaͤl, Han fFall fü länge fortſätta den, 
till deß Han fört ſin rätt och lag till ett ſegerrikt öf— 
werwälde. Calvin: Loquutio, qua usus est Mat- 
thæeus, valde emphatica est: ut sciamus, non sine 
magno certamine et conatu constitui in mundo ju- 
stitiam. Nam diabolus quascunque potest difliculta- 
tes ingerit, ut illa.non nisi luctando erumpat, id- 
que confirmat nomen victorie, que non nisi pug- 
nando acquiritur. Luther Walch 7, 249.: Chriſtus 
warder, genom deßa ord, priſad ſaͤſom den Frälſare, 
hwilken allena ſfall tillfylleſtgöra lagen för alla andra, 
borttaga ſynderna, wreden och döden. Dom är här 
namnet pa en ſak, det will ſäga, att den betyder rätt— 
färdighet eller en rättfärdig ſak, icke allenaſt ordet eller 
läran: Han ſkall likwäl en gäng bringa det till 
rätta, oeh att det rätta ſkall wara rätt, en⸗ 
ligt med ſanningen, icke pa ett diktadt eller hycklan⸗ 
de ſätt. 8 5 
Sluͤtliga följden af en ſaͤdan werkſamhet ſkall was 
ra den, att hedningarne, alla folkſlag, en gaͤng ſkola 
ſätta ſitt hela hopp till Honom allena, ſaͤſom den ende 
Frälſaren. Luther Walch 7, 252.: Här beffrifwes 
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ſjelfwa rättfärdigheten tydligare, nemligen att den beftär 
i ͤ hopp eller fortröſtan till Honom. Hedningarne fFola 
wänta pa Chriſti lag, ſom är trons, hafwa en aͤſtundan 
derefter, ſamt med ett ſtort hjertats begär emottaga den, 
och hjertligt omfatta den. Menken: Sanningen feg- 
rade genom kärlek och ödmjukhet. En ſtor del af Is⸗ 
rael förfaftade den i tjenareffepnad fig uppenbarande 
Frälſaren och Aterlöſaren, men folken upptogo Honom 
och böjde fig. för Hans namn, ſaͤſom für den enfödde 
Guds Sons namn, hwilken är werldens Frälſare. Juſt 
uti ſin aldradjupaſte förnedring, ſaͤſom den korsfäſte, har 
Han blifwit werldens frälsning och föremaͤlet för folk⸗ 
ſlagens dyrkan. 

Deen obeſkrifligt kärleksfulla karakteren och den oför- 
likneliga wisheten hos werldens Frälſare ſkildras här; 
deßa hafwa äfwen Hans morftändare känt fig nöͤdſakade 
att medgifwa och tillerkänna Honom; de priſa ju Ho⸗ 
nom ſaͤſom ideal för all ſedlig fullkomlighet, ſaͤſom mön— 
ſter af den högſta älſkwärdhet och wishet. Men när 
juſt de, ſom detta göra, förneka Frälſarens gudomliga 
wärdighet, att Han är Guds enfoͤdde Son och fürftfodd 
för all kreatur, hwilket Jeſus likwäl owederſägligen, en⸗ 
ligt den Heliga Skrift, förklarade fig wara: fa träda de 
i en uppenbar motſägelſe mot fig ſjelfwe och ſitt paͤſtaͤende, 
ty om Jeſus af Nazareth icke werkligen är den, hwil⸗ 
ken Han förklarat fig wara, fa war Han antingen en 
ſwärmare, ſom icke förſtod att rätt bedöma ſig, eller 
war Han uppbläft af en omätlig, gränslös egenkärlek, 
eller har Han förmätet och uppfätligt welat bedraga an⸗ 
dra pa fig, pa fin wärdighet och beſtämmelſe, och är 
detta fallet, fa kan Han omöjligen wara det ideal af 
ſedlighet, för hwilket de wilja laͤta Honom allena gälla. 
Men att alla deßa ſtällen, hwareſt Frälſaren kallar ſig 
Guds Son, werkligen böra tagas i en wida högre me— 
ning, än att de endaſt utmärka Hans beſtämmelſe ſaͤ— 
ſom Meßias, ſynes alldeles tydligt utaf ett fürdomsfritt 
betraktande af deßa ſtällen. 
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Tankegaͤngen i denna hiſtoria. 


Menniſkones Son är en Herre, deslikes oek 
öf wer Sabbaten. 


(Matth. 12, 8.) 


Art Jeſus, menniffones Son, ockſaͤ är en Herre 
öfwer Sabbaten, bewiſar Han: 


1. derigenom att Han lärer oß rätt förſtaͤ budordet om 
Sabbaten; 

a) en ſaͤdan underwisning är nödmändig, emedan 
mycket mißförftänd om detta bud är raͤdande v. 
0.3 

b) innehället af Hans underwisning är det, att 
nödfalls⸗ och kärlekswerk äro tillaͤtna v. 11. 12. 


2. derigenom att Han bewiſade kärleksfull och mägtig 
hjelp; 
a) Han hjelper werkligen den elända menniſkan v. 13. 
b) och rädes derwid icke für illa ſinnade motſtaͤn— 
dares hat och 1 v. 14. 


16. Den döfſtumme. 
Marc. 7, 31-37. 


Denna händelſe har tilldragit fig emellan Purim— 
och Löfhyddohögtiden, wid den tid Jeſus werkade i Ga— 
lileen och de angränſande länderne. | 

. Deßa menniffors handling förutſätter tro 
pa Jeſus, och denna äter kunſkap om Honom. Luther 
Kireh⸗P. 13, 295.: Wi fe, att maͤnga hafwa, ſäſom 
för deras eget behof, aͤtagit ſig omſorgen för den arma 
mannen, och fört honom fram för Jeſum, pä det att 
han ſkulle blifwa hulpen. Härigenom füres wär upp— 
märkſamhet pa twaͤ ting, tro och kärlek. Tron, att de 
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tillförne hört talas om Herren, att Han wore god o 
barmhertig, och hjelpte alla dem, ſom kommo till Ho— 
nom; kärleken, att de gaͤ dit, och waͤrda ſig om den 
fattiga mannen, endaſt till hans egen nytta 1 Cor. 
13, 5. Phil. 2, 4., de tänka blott derpaͤ, huru hjelp 
ma kunna wederfaras den arme och föfa ingen lön, utan 
göra det utan all wedergällning. Saäͤledes ſkole wi ock 
med rätta göra; i annat fall, fa äro wi icke Chriſtne. 
Fatter fördenſkull wäl, huru kärleken här afmälas, att 
den aͤtager ſig en främmande omſorg. — Widare talar 
Luther derom, huru den främmande tron hjelper oß, 
emedan här den döfſtumme, genom andras tro, blifwit hul- 
pen, och ſäger S. 297.: Märk wäl detta, att man al⸗ 
drig kan blifwa ſalig genom en främmande tro, men det 
kan wäl hända, att man, genom en annans tro, kan kom— 
ma till en egen tro. Likaledes tjena mig främmande 
werk dertill, att jag genom dem kommer till egna werk. 
Utan att du ur Guds godhet och barmhertighet ſſelf 
hemtar en egen tro, blifwer du icke ſalig. Saͤlunda 
maͤſte det tillga, eljeſt hielper icke naͤgon annans tro el- 
ler werk, icke eller Chriſtus, ſom likwäl är en Frälſare 
for hela werlden; Hans godhet, Hans hjelp bätar dig 
alldeles icke, utan att du tror derpaͤ och derigenom upp— 
lyſes Matth. 25, 8. g. 

V. 33. Da tog Han honom affides ut 
ifrän folket, paͤ det att denne döfſtumme allenaft och 
odeladt maͤtte rigta fin hela uppmärkſamhet pa Honom, 
ſin hjelpare. Detta, och allt hwad Herren utomdeß här 
med yttre Atbörder werkade, ſkedde fäkert med uttryck 
af den ſtörſta wänlighet och af den ömmaſte wälwilja, 
pa det att denne olycklige ſkulle fatta ett innerligt für- 
troende till Honom, och wänta fig allt godt af Honom. 
Likaſom Herren tog denne man affldes ut ifrän folket, 
fa är hwar och en alltid och öfwerallt ett alldeles ſär— 
ſkildt föremaͤl för Hans naͤdiga omſorg och aldraſyn— 
nerligaſte ſkickelſe; utan Honom faller intet haͤr af waͤrt 
hufwud; Han har räknat alla waͤra hufwudhaͤr. Ge⸗ 
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nom ſamwetets röſt, genom glädje och ſmärta, genom 
den erfarenhet om ſig ſjelf, i hwilken hwar och en kom— 
mer, tager Herren ännu i dag hwar och en alldeles af— 
ſides för fig, für att draga hwarje hjerta till ſig. Och 
detta bewiſar juſt Guds fürfyn i all deß herrlighet, att 
fü wäl det lilla och enſkilta, ſom det ſtora och hela är 
föremäl för deß uppmärkſamhet. — När Frälſaren will 
hjelpa en ſjäl, fa füfer Han att förſt ſkilja den ifran 
den ſtora hopen af menniſkor, och den, ſom will finna 
ſin ſalighet hos Jeſus, maͤſte öfwergifwa werlden, och 
undan ſynden gaͤ med Chriſtus allena. | 
Ooeh fatte fina finger i hans öron, für att 
tillkännagifwa för den döfſtumme och wäcka förhoppnin⸗ 
gen hos honom, att han här fFulle blifwa hulpen; och 
för ſamma ändamaͤl tog Han ock pa hans tunga. Cal- 
Vin: Lingue sputum aspergens notare voluit, lo- 
quendi ſacultatem a se uno transfundi, digitum in 
auriculas mittens docuit, proprium esse suum mu— 
nus surdas aures quasi perforare. Sufliciet igitur 
hoc unum sobriis lectoribus nos a Christo loquelam 
et auditum precario habere, quatenus vim suam lin- 
guis nostris inspirat, et digitis penetrat in aures 
nostras. Quod seorsum a turba surdum removet, 
partim eo consilio facit, ut rudibus et nondum sa- 
tis idoneis testibus eminus spectandam præbeat Dei- 
tatis su gloriam, partim ut precandi ardorem li- 
berius effundat. Nec dubium est, quin sputum ex 
ore suo transfundens in os illius ei digitos auribus 
inserens eundem humanitatis affectum testari et ex- 
primere voluerit. 

V. 34. Och ſaͤg upp i himmelen, ſuckade, 
Jeſu mot himmelen rigtade blick ſkall föranlaͤta den döf— 
ſtumme, till att ockſaͤ upplyfta öga och hjerta ditaͤt, 
hwarifraͤn hjelp och naͤd, genom Jeſum, ſkola tilldelas ho⸗ 
nom. Saͤledes wiſar fig äfwen här, att Jeſus icke ſok⸗ 
te fin ära, utan att Han gjorde allt till Fadrens för- 
herrligande. Emedan Han här har att göra med en döf, 
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fü ſuckar Han blott, med en bönſuck blickar Han upp 
till Fadren, och ſedan ſäger Han ſitt Hepheta, det 
är ſagt: Upplät dig! Calvin: Quod suspexit in 
coelum ac ingemuit, signum fuit vehementis affec- 
tus? unde perspicitur, quam singularis fuerit ejus 
amor erga homines. — Interea sibi summum impe- 
rium esse demonstrat corrigendis omnibus vitiis et 
reddendæ sanitati, quum simpliciter jubet linguam 
et aures aperiri: neque enim temere Marcus chal- 
daicam hanc vocem sppade posuit, sed ut testis 
esset divinæ Christi potentie. Luther Kirehen-P. 
13, 308.: Men Chriſtus tager ſynnerligen de twenne 
lemmar i beſittning, öron och tunga, ty Chriſti rike är 
grundadt paͤ ordet, ſom man eljeſt, utom genom deßa 
twenne lemmar, öron och tunga, hwarken kan fatta el— 
ler begripa, och herrſkar i menniſkornas hjertan endaſt 
genom ordet och tron. Oronen fatta ordet och hjertat 
tror det; men tungan talar och bekänner det, ſaͤſom 
hjertat tror. — S. 311.: Och faſtän här icke är ut⸗ 
tryckt, hwad det warit för ſuckan, ty man kan icke eller 
ſkrifwa det, ſaͤſom Sit Paulus Rom. 8, 26. fäger, fü 
likwäl we dem, ſom göra en ſaͤdan ſkada, och ringa akta 
denna ſuckan. | 

V. 35. Likaſom Chriſtus här gifwer förmaͤgan att 
i lekamligt hänſeende höra och tala, fa gör Han Anni 
alltid i andligt hänſeende; Han öͤppnar waͤra bron, fü 
att wi rätt förnimma Hans ord 1 Cor. 2, 14., och 
lärer oß att ockſaͤnhredigt, enligt med ſanningen tala om 
himmelſka ting. Han talade redigt d. w. ſ. tydligt, 
fü att hwar och en kunde föͤrſtaͤ det. | 

V. 37. Underwerkets intryck paͤ de närwarande 
wittnena. Likaſom de till Guds ära aflägga den bekän— 
nelſe: Allt hafwer Han wäl beſtällt, fü böra 
äfwen wi, när wi uppmärkſamt betrafte ſkapelſens werk, 
äterlösningens raͤdſtut och werk ſamt ledningen af waͤra 
lefnadsöden, aflägga ſamma bekännelſe, och blott en ſlo 

kän⸗ 
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känſlolöshet eller en gränslös lättſinnighet kan förblifwa 
ſtum och wägra Gud den Ara, ſom Honom bör till— 
komma. 


Tankegaͤngen i denna hiſtoria. 


Jeſu ſtora kärlek. 


1. Den igenkännes: deraf, att Han närmar fig oß, paͤ 
det att wi ma närma oß Honom v. 31. 32,5 


2. deruti, att Han fürbarmar fig öfwer hwar och en, 
och hjelper hwar och en efter deß färffilda behof, 
v. 3—3 3 

3. deruti, att Han gör allt blott till Guds ära v. 36. 


4. Den ſkall uppmuntra oß till Guds tackſamma lof 
v. 37. 


17. Tjenaren Malchus. 


Matth. 26, 51. Marc, 14, 47. Luc. 22, 50. 51. Joh. 18, 10. 


När Jeſus blef tillfaͤngatagen, drog Petrus af 
obetänkſam ifwer ſwärdet, for att förſwara ſin Herre, 
och ſaͤrade Ofwerſtepreſtens tjenare i öbrat. Jeſus före— 
witar honom denna obetänkſamhet, och gör honom upp⸗ 
märkſam derpaͤ, huru Han, af lydnad för den himmelffe 
Fadren, will uthärda det füreftäende lidandet, och att 
Han, i fall Han wille ſöka fin räddning, icke behöfwer 
hans hjelp, emedan Fadren lätt kan ſkicka mer än tolf 
legioner englar till Hans ſkydd och räddning, men Han 
will, till Skriftens fullbordan, underkaſta ſig lidandet 
och döden. Da det att emedlertid Hans lärjunges obe— 
1 k(ankta gerning icke mä föra med fin andra bedröfliga 

foljder, fü botar Jeſus, med outſäglig kärlek, den a 
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de. Calvin: Stulto suo zelo Petrus gravem infa- 
miam magistro suo ejusque doctrinæ inusserat. Nec 
vero dubium est, quin hoc artificio Satan tentave- 
rit æterno probro evangelium gravare, quasi Chri- 
stus ad res novandas sicariis ac tumultuosis comi- 
tibus usus esset. Hanc igitur causam fuisse exi- 
stimo, cur vulnus ab eo inflictum Christus sanave- 
rit. Cæœterum horribilis ac prodigiosus stupor te- 
nuit hostes, quos nihil movet tanti miraculi con- 
spectus. Minus tamen mirum est, in aliena per- 
sona Christi virtutem non esse intuitos, quum voce 
ejus prostrati furere non destiterint. In ipso Pres- 
sertim servo, qui sanatus fuit, notabile exstat in- 
gratitudinis exemplum: siquidem nec divina Chri- 
sti virtute subactus fuit, ut a sua duritie resipi- 
sceret, nec beneficio victus, ut ex hoste discipulus 
fieret. Jeſus godtgör det, ſom Hans lärjungar för⸗ 
derfwat, Han helar de ſaͤr, ſom de gifwa. Jeſus gör 
den godt, hwilken kommit för att göra Honom ondt, 
Jeſus förrättar ännu underwerk, ſedan Han blifwit faͤn⸗ 
gen, men icke für att befria fig, utan für att bota ſina 
mördares ſmärta och blödande ſaͤr. 


Om nägre uttydare anſe ockſaͤ ſaͤſom ett underwerk, 
att, pa Jeſu ord: Jag är det, den fFara, ſom fkall 
taga Honom tillfänga, nedfaller til jorden, ſä är den⸗ 
na aͤſigt wißerligen icke ogrundad, men det är äfwen 
ganſka wäl möjligt, att i ſakens förlopp fe en helt och 
haͤllet naturlig händelſe. Skaran nemligen, ſom war 
medwetande med ſig af en ond afſigt, och ſom wäl 
kände Jeſus i Hans magt, fattades of en henne öf⸗ 
werwäldigande faſa i det ögonblick, da Jeſus oförmo⸗ 
dadt träder framför henne och gifwer fig tillkänna. J 
pſychologiſkt hänſeende Atminftone har denna uppfattiting 
intet emot fig. Huru olika detſamma Jeſu ord: Jag 
är det! werkar pa olika ſinnen, wiſar fig utaf jemfo⸗ 
relſen af Joh. 18, 6. med Matth. 14, 27. 
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Tankegäͤngen i denna hiſtoria. 
Höjden af Jeſu kärlek. 


Den uppenbarar ſig i deß herrlighet: 
1. Luc. v. 50. Oaktadt den obetänkſamma och oför⸗ 
ſtaͤndiga ifwer hos dem, ſom Honom tillhöra; 
2. v. 51. i de felandes ſaktmodiga tillrättawisning; 
3. v. 51. i den wänliga hjelp, ſom Han gifwer till 
och med ſin fiende. 


18. Den meb orena anden beſatte i 
Capernaum. 


Marc. 1, 23—28. Luce. 4, 33—37. 


Denna händelſe har tilldragit fig under tiven för 
Jeſu werkſamhet i Galileen efter förfta Paͤſkhögtiden. 
Hwad de med orena andar beſatte i allmänhet angaͤr, 
fü kan man förſt och fräſt a priori icke förneka ett in⸗ 
flytande ifraͤn den högre oſynliga werlden pa menniſkor⸗ 
na; man maͤſte da öfwerhufwud helt och häͤllet beſtrida 


Fi tillwarelſen af en ſaͤdan werld och af de ſkapade ting, 


ſom wi räkna till denſamma; men gör man icke detta, 
antager man faſtmer en ſaͤdan werld, fü ligger ätminſto⸗ 
ne icke naͤgot orimligt, oförnuftigt eller alldeles otänk⸗ 
bart uti det antagande, att högre, oſynliga wäſenden, 
englar eller andar, kunna hafwa ett inflytande pa den ſyn⸗ 
liga werlden, pa de ſkapade tingen och pa füreteelferna 
inom denſamma. Huru ett ſaͤdant inflytande är möjligt, 
hwarigenom det förmedlas, när och under hwilka omſtän⸗ 
digheter det kan ega rum, äro wißerligen fraͤgor, hwilka 
torde wara mycket ſwaͤra, ja kanſke omöjliga att beſwa⸗ 
ra; men om ock fa är, emedan wi här befinna oß inom 

ett omraͤde, ſom icke ſträcker fig utöfwer kretſen af ſinn⸗ 
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ligt warſeblifwande och ſinnlig erfarenhet, fa är förden⸗ 
ſkull icke det emot foͤrnuftet, ſom öfwergaͤr detſamma; 
och om man äfwen, i hwarje ſärſkildt fall, mäfte wara 
mycket fürfigtig och icke fürhafta fig med päͤſtaͤendet, att 
man bör antaga ett werkligen ſkedt inflytande fraͤn en 
högre (god eller ond) andewerld, ſaͤ kan, oaktadt det 
billiga twiflet pa werkligheten i det ſärſkildta fallet, lik⸗ 
wäl öfwerhufwud möjligheten icke förnekas. 

Men ſtaͤr man, hwad denna punkt för 3 
pen med baͤda werldarne, den ofwerſi innliga och ſinn⸗ 
liga, angaͤr, icke blott paͤ omraͤdet af menſkliga förmo⸗ 
danden, meningar och aͤſigter, utan paͤ den Heliga Skrifts 
faſta grund, ſaͤſom en wiß och oſwiklig uppenbarelſe, 
hwilken äfwen gifwer oß upplysningar och wißhet om 
det, fon i ſina djupaſte orſaker och fin förſta begynnelſe 
gaͤr wida utöfwer alla ſamtliga tilldragelſer och förete⸗ 
elſer inom den ſynliga werlden och ingriper i den öfwer⸗ 
ſinnliga werlden: fa winner man en annan grundäfigt 
af denna angelägenhet. Den Heliga Skrift lärer oß 
att anſe werlden ſaͤſom ett helt, att det ſynliga, äfwen⸗ 
ſom det oſynliga, har ſitt urſprung ifraͤn ſamma Ska⸗ 

pare, och att det gifwes blott en Gud och Herre, hwil⸗ 
ken allt är underkaſtadt, under hwilkens högre ledning, 
regering och tillſtädjelſe allt lyder; att de förnuftige 
warelſerna inom den oſynliga werlden, englar, andar, 
hwilkas tillwaro den Heliga Skrift wißerligen icke be⸗ 
wiſar, men lärer; att de förnuftiga warelſerna inom 
den ſynliga werlden, menniſkorna, höra till denna 
Konungs och Herres ſamma ſtora rike. Widare lä— 
rer den Heliga Skrift, fa wäl i uttrycklig lära, 
ſom genom berättelſer, att Gud betjenar ſig af englar 
ſaͤſom ſina budbärare, anwänder dem till att utträtta 
Hans befallningar, ſamt att Han äfwen tilläter de ifraͤn 
Honom affallna onda englar en wiß werkſamhet och ett 
inflytande paͤ menniſkowerlden. Den Heliga Skrifts 
lära är juſt i denna punkt fullkomligt tydlig, och det 
ſkulle wara det ſtorſta godtycke, att, i fühle af denſam⸗ 
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ma, antaga inflytandet af goda andar och, emot deß 
wittnesbörd, förneka den onda andewerldens werkſamhet 
pa menniſkorna. Ty wille man tilläfwentyrs underſtöd— 
ja detta ſiſta paͤſtaͤende dermed, att det motſäger Guds 
godhet, att tillaͤta ett ſaͤdant inflytande, fü är detta ät- 
minſtone icke mera fallet, än att Gud laͤter ogudaktiga 
menniſkors onda och förderfliga inflytande ega rum, 
hwilka pa det ſkändligaſte mißbruka de dem förlänade 
krafter och fin magt till andras ſkada, och twärt emot 
de affigter, hwartill Gud dem fürlänat (fe S. 18). 
Men huru tydlig den Heliga Skrifts lära om on- 
da andars inflytande pa menniſkowerlden än är, fü har 
likwäl pa ingen tid ſaͤdane ſaknats, ſom, af ganffa olika 
grunder, angripit denſamma och paͤſtaͤtt, att hela denna 
aͤſigt ſtodjer fig pa en felaktig föreſtällning och briftande 
kännedom om naturen och de inom henne werkande kraf— 
ter. Huru belt och haͤllet ogrundadt detta förklarings— 
förſök är, wiſar ſig, när man betraktar Frälſarens yt⸗ 
tranden och fürhällande wid alla de tillfällen, da Han 
botar beſatte. Att Frälſaren werkligen talar om ett 
mörkrets rike och om en förſte i detſamma, djefwulen, 
att Han ifraͤn denne, ſaͤſom ifraͤn den fürfta upphofs⸗ 
mannen, härleder allt förderf, lögn, willfarelſe, oſedlig— 
het m. m., behöfwer wäl icke nägot utförligt bewis me⸗ 
delſt anförande af färffilda ſtällen, dA af deſamma en 
fü ſtor mängd äro att tillga uti alla fyra evangelierna, 
äfwen i det af Johannes. Den fäledes, fon ej erkän⸗ 
ner de onda andarnes rike, djefwulens tillwarelſe och 
detta rikes inflytande pa menniſkowerlden, maͤſte antin⸗ 
gen ſäga, att Chriſtus ſjelf, likaſom Hans tidhwarf, 
hwad denna punkt angar, warit intagen af naͤgon för⸗ 
dom och willfarelſe, och att Han ſjelf fördenſkull bibrin⸗ 
gat andra denſamma, eller maͤſte han antaga, att Chri⸗ 
ſtus har, oaktadt egen bättre inſigt, lämpat fig efter de 
allmänt gängſe föreſtällningarne, och öfwerlemnat ät ti⸗ 
den att förſkingra en ſaͤdan willfarelſe. Men en fü: 
dan accommodation, genom hwilken willfarelfen ſkulle 
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hafwa faͤtt ny näring och ſtadfäſtelſe, är alldeles ſtri⸗ 
dande emot Frälſarens ſedliga karakter, och da Han äf- 
wen, i kretſen af fina förtrogne lärjungar, icke gifwit den 
minſta antydan derom, att en ſaͤdan tro wore falſk, dä 
Han twärtom, ſaͤſom till ſina motſtaͤndare Joh. 8, 46., 
likaledes till dem, och i ſanning uti ett alldeles enſkildt 
tal, yttrar fig om djefwulen och dämonifk inflytelſe Matth. 
13, 39. Cap. 17, 19—21., fa nödgas man, af den 
Heliga Skrifts wittnesbörd, att antaga ett mörkrets 
rike och ett inflytande af detſamma pa mennifforna. 
Dpjefwulens eller onda andars, dämoners, inflytan⸗ 
de ſträcker fig, enligt Skriftens lära, lika fa mycket till 
menniſkans andligt⸗förnuftiga, ſom till hennes kroppfligt⸗ 
ſinnliga natur, och baͤda ſlagen hafwa paͤ det häftigaſte 
blifwit beſtridda. Likaſom ormen fürfört de fürfta för⸗ 
äldrarne till otro och olydnad, fü ga hufwudftendens, 
fadrens till all lögn och ſjälamördarens bemödanden än⸗ 
nu alltid derpaͤ ut, att i menniſkans fiäl alſtra och nä⸗ 
ra otro, wantro, willfarelſe och följaktligen äfwen onda 
luſtar och ſyndiga begärelſer; och han utöfwar denna 
forderfliea werkſamhet i ſynnerhet medelbarligen genom 
ſaͤdane, ſom, ſjelfwe nedſjunkne i ſedligt förderf, blifwa 
beredwillige och tjenlige redſkap för mörkrets rike. När 
en menniſka ihärdigt emotſtaͤr Guds ord, ſaͤ mycket mot⸗ 
arbetar den gudomliga wiljans fordringar, att hon icke 
will affta ifraͤn ſina hufwudböjelſer och hemſynder, när 
hon fördenſkull allt mera och allt faſtare inſnärjes i ſyn⸗ 
dens band, och flutligen utaf magten hos de hennes 
hjerta beherrſkande ſynder twingas till beſlut och gernin⸗ 
gar, hwarigenom en gränslös foͤrſtockelſe och ondſka aͤda⸗ 
galägga fin, ſaͤſom allt detta t. er, war fallet med Ju⸗ 
das, fü ſäger den Heliga Skrift Joh. 13, 26, 27., 
att Satan farit in i en ſaͤdan. Detta fFulle nu wara 
det enda fall, i hwilket ett inflytande af Satan och af 
mörkrets rike pa den menfkliga wiljan kunde finna rum, 
fü att denſamma fürblindades ſamt wille och gjorde det, 
ſom är enligt med djefwulens ſinne; detta inflytande wi⸗ 
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far fig blott pa otrogna hjertan, denna werldens Gud 
förblindar ſinnena hos otrons barn 2 Cor. 4, 4., men 
ockfa blott hos deße, emedan han flyr ifraͤn dem, ſom i 
tron genom Guds ord, genom wakſamhet och bön emot⸗ 
ftä honom Jac. 4, 7. Emedan menniſkan ſaͤledes all⸗ 
tid blott af eget förwaͤllande, genom mißbruk af fin fri⸗ 
het och genom ett förſummadt bruk af de forordnade naͤ⸗ 
demedlen, kommit under ſaͤdant inflytande af Satan, fü 
ligger aldrig naͤgon urſäkt för hennes ſynder och fürfeelz 
ſer i dielfwulens anfäktningar, hwilka menniſkan alltid 
är owillkorligt pligtig att emotſtaͤ, och aͤdrager fig, ige⸗ 
nom en fadan pligts uraktlaͤtenhet, en rättwis fördömelſe. 

Onda dämoners inflytande ya menniſkans andligt— 
förnuftiga och tillika Eroppfligtefinnliga natur är en nä— 
ſtan ännu häftigare angripen punkt, än den nyß berör- 
de, hwilken likwäl den Heliga Skrift äfwenledes lärer, 
och juſt uti de berättelſer, ſom handla om beſatte perſo— 
ner. Daͤ de beſattes tillſtaͤnd mäfte, för att erhälle en 
aͤſkädlig föreſtällning om deß beffaffenhet, ur erfarenhe— 
ten bedömas, och da äfwen deßutom den onde andens 
inwerkan pa menniſkans kropp icke kunde wara ſinnligt 
märkbar, utan blott trons ſak: fa Fan man blott af Je⸗ 
fü yttranden döma om werkligheten af en djefwulens be— 
ſittning, att den werkligen finnes der, hwareſt Han 
ſäger det, ty en accommodation af Jeſus till tidens fal— 
ſka begrepp kan man alldeles icke antaga; och hwad ett 
ſaͤdant fall p& närwarande tid angaͤr, fü kan möjligheten 
icke förnekas, faſtän man, ſaͤſom redan ofwan anmärktes, 
maͤſte wara mycket förſigtig med antagandet af en werk— 
lig djefwulens beſittning. 

Det är ſannt, att de med orena andar beſatte, 
hwilka den Heliga Skrift omtalar, hafwa alleſammans 
befunnit ſig uti ett tillſtaͤnd af kroppflig förſtöring, och 

warit behäftade med maͤngahanda ſjukdomar, men wille 
man förklara deras tillſtaͤnd för en blott kroppflig fjuf- 
dom, och förneka den andliga inwerkan, fü ſkulle man, 
äfwen med antagande af wanſinnighet i naͤgra fall, kom⸗ 
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ma till daͤraktiga reſultat; och fördenſkull ſynes det wa⸗ 
ra ſäkraſt, att man rent af ſtadnar wid tilldragelſen, fä- 
ſom den berättas och ſaͤſom Jeſus yttrar ſig om den⸗ 
ſamma, och att man afſtaͤr ifran att fullkomligt förkla⸗ 
ra deßa märkwärdiga berättelſer, hwilket icke eller är 
wanhedrande för menniſkoförnuftet, hwars wetande i allt 
är ett ſtyckwerk och beftär näſtan endaſt i känſlan af be⸗ 
hofwet att orientera fig i fin owetenhet. Ganſka wärdt 
att läſas är det, ſom Ewald ſäger om Skriftens lära 
angaͤende djefwulen och deß inflytande i fin bok: Der 
Blick Jeſus auf Natur, Menſchheit und ſich ſelbſt, 
Hannover 1812. S. 57. ff., hwareſt han uttryckligen 
ad absurdum förer den aͤſigt, att de beſatte blott warit 
kroppfligen ſjuke, alldenſtund han Mare. 9, 17—27. 
och Cap. 5, 1— 1. alltid ſubſtituerar ſjukdomen pä det 
ſtälle, der den onde anden talar och werkar. Och Sid. 
67 heter det: Och hwarföre will man alldeles uttränga 
denna Bibellära? Derföre att wantro förſtällde den, dik— 
tade djefwulsſkepnader och djefwulsuppenbarelſer och troll⸗ 
ſagor? Pa det ſättet ſkulle man ſaͤledes äfwen förkaſta 
naturkunnighet och läkarewetenſkap, derföre att wantro 
förſtällde dem? Eller will man intet weta om Satan, 
derföre att blotta förnuftet, philoſophien intet wet om 
honom? Af hwad det fer för ögonen är fü mycket, ſom 
det icke Fänner, huru will det da känna ſaͤdant, ſom det 
icke ſer? Inom det fyſiſka riket är ſaͤ mycket, ſom det 
icke känner, huru will det känna, hwad i andarnes ri⸗ 
ke finnes, dit deß blick icke nar! När wi, ſäger Kant 
in der Kritik der reinen Vernunft, icke blott medelſt 
bruket af tankelagarne pa erfarenhets föremaͤl anwända 
waͤrt förnuft utan waͤga ſträcka det utöfwer erfarenhe- 
tens gräns: fa uppkomma haͤrklyfwande läroſatſer, hwil⸗ 
ka i erfarenheten hwarken kunna hoppas ſtadfäſtelſe, el- 
ler behöfwa frufta wederläggning, och af hwilka hwar 
och en för fig ſjelf icke allenaſt är utan motſägelſe, utan 
till och med i förnuftets natur träffar willkoren för ſin 
| noͤd⸗ 


Marc. 1, 23—28, | 249 


noͤdwändighet, endaſt att olyckligtwis motſatſen & fin ſi⸗ 
da har lika fü giltiga och nödwändiga grunder for ſitt 
paͤſtͤende. — Sa ſäger Kant, om bwilken det ju all⸗ 
mänt heter, att han förſtod att bruka ſitt förnuft, och 
en Satans icke⸗tillwaro kan man ju dock lika litet haf⸗ 
wa erfarit, ſom man pa wär tid erfar deß tillwaro. 
Neander Kirchengeſchichte 1, 98. ſäger om de bes 
ſatte pa Jeſu tiv: J ſynnerhet gafs det paͤ denna gäs⸗ 
ningens tid, da det andliga och ſedliga lifwets band wo— 
ro ſönderſlitna, en myckenhet af ſaͤdane till ſjäl och kropp 
ſjuke, hwilka befunno fig i tillſtaͤnd af eu fullkomlig inre 
förſtöring, hwilka kände ſig underkufwade, blindt hit och 
dit dragne af en främmande magt, hwilken deras wilje 
war undergifwen, och hwilka plaͤgades af en oförklarlig 
aͤngeſt. Det ogudaktigas hela magt mäfte da förſtöran⸗ 
de ſätta fig i rörelſe, när det gudomligas magt botande 
ſkulle inträda i menſkligheten. Söndringen inom men⸗ 
niffonaturen, med alla ſina förſkräckliga följder, maͤſte 
da hafwa hunnit till fin höjd, när den till harmoni allt 
äterbringande friden fraͤn himmelen ſkulle uppenbara fig 
i menniſkonaturen. Deße olycklige ſjelfwe trodde, att de 
woro af onda andar beſatte, och den tanken war äfwen 
allmänt raͤdande, att all ſaͤdan förſtöring härrörde ifraͤn 
dem.“ Olshauſen in ſeinem Commentar 1, 274. 
yttrar fig pa füljande ſätt: Hela den Heliga Skrift ige⸗ 
nom wiſar ſig omißkänneligen den idé, att grunden till 
det heliga äfwenſom till det oheliga i menſkligheten icke 
ligger inom henne ſjelf, utan att deras tillwaro har ſin 
rot uti en högre region, hwarifraͤn inflytanden af det 
goda och onda härleda ſig, hwilka fraͤn menniſkans ſida 
kunna, allt efter den enſkildas olika ſtällning och tro, 
emottagas eller förkaſtas. Med ſtorartad äſigt omfattar 
Skriftens lära det goda och onda i werldsalltet ſaͤſom naͤ⸗ 
got tillſammans hörande, enhet bildande, blott med den 
aͤtſkilnad, att det goda, ſaͤſom det gudomliga ſſelft, alle 
tid tillika ſynes wara det abſoluta, det oheliga ee 
3 


230 Den med orene anden beſatte 1 Capernaum. 


framſtälles wißerligen ſaͤſom real rubbning af harmonien, 
men alltid ſaͤſom naͤgot relatit. Den Heliga Skrift 
känner ingen annan, än denna ena prineip, och kyrkan 
har alltid forkaſtat manicheismens lära ſaͤſom grundlos 
och oförenlia med iden om Gud. Derigenom att man 
utom menniſkonaturen i en högre andewerld förſätter Fäl- 
lan till det onda, lärer man känna äterlösningen ſaͤ⸗ 
ſom möjlig. Ty endaſt fröet till det goda i menniſkan, 
fattadt uti ſitt beroende af en fiendtlig kraft, kan aͤter⸗ 
löſas; men fjelfwa den fiendtliga kraften, likaſom men⸗ 
niffan, när hon, medwetande, helt och haͤllet öfwerlem— 
nat fig At denſamma, ſaͤledes införlifwat fig med den, 
är icke mera füremäl für den aͤterlöſande werkſamheten. 
— Alla i den Heliga Skrift förekommande ſkildringar 
öfwer de dämoniſke fürer uppmärkſamheten pa en ſäll⸗ 
ſam blandning af pſpychiſka och fyſiſka tilldragelſer. 
Förſt och främſt ſynes alltid de dämoniſkas tillſtaͤnd för⸗ 
utſätta en wiß grad af moraliffe förwaͤllande, likwäl fa, 
att de af dem begaͤngna ſynder icke fa mycket hade ut⸗ 
ſeende af nägon egentlig ondſka, det will ſäga, af ett 
willigt antagande af de ingifna fiendtliga tankarne, utan 
wifade fig mera wara en företrädeswis raͤdande fi innlig⸗ 
het, ſärdeles wälluſt, hwilken alltid öfwas med ett mot⸗ 
ſträfwande af den bättre naturen. Pa detta ſätt kunde, 
hos ſäͤdane perſoner, det ädla, djupt fürborgade lifsfröet 
blifwa bewaradt, och ifraͤn detſamma längtan efter äter- 
lösning utweckla fig, när medwetandet af det fürffräck- 
liga tillſtaͤnd, att weta fig wara bundne af ſyndens magt, 
hos dem waknade. Men derefter framträder hos de 
dämoniſke, ſaͤſom ett karakteriſtiſkt kännemärke, ett genom 
de ſynder, hwilka de utöfwade, aͤſtadkommet foͤrſwagan⸗ 
de af den Froppfliga organismen, i ſynnerhet af nerf ſy⸗ 
ſtemet, och ju närmare nerfwernas lif ſtaͤr i ſamman⸗ 
hang med all andlig werkſamhet, deſto lättare maͤſte de⸗ 
ras förſwagande Aftadfomma en disharmoni i hela inre 
lifwet. — Den allmänna aͤſigt, ſom förklarar de dämo⸗ 
niſke för fiufe, har en ſann ſida; men den uppfattar 
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enſidigt endaſt juſt det yttre, medan Skriftens framſtäll⸗ 
ning griper den fig företeende ſjukdomen uti deß ethiſka 
rot. De dämoniſke ſynas fördenſkull ingalunda wara 
de laſtfullaſte, utan endaſt mycket olyckliga menniſkor. 

Marc. v. 24. Ack! ett utrop af ſmärta eller 
mißnöje: we! hwad haf we wi med dig beſtälla? 
Starke Synopsis: Quid cause habes, aut quid juris 
tibi sumis contra nos? quare nos invadis et regnum 
nostrum perturbas? Cures, quæ tua sunt, et nos 
sine molestia missos facias. Habes tu tuum reg- 
num, relinquas nobis nostrum. — Calvin: Dei 
permissu animæ potentias occupaverat Satan, ut suo 
arbitrio tam ad loquendum, quam ad alios motus 
impelleret: itaque quum loquuntur dæmoniaci, in 
ipsis et per ipsos loquuntur dæmones, quibus per- 
missa est dominandi licentia. Den Guds Helige, 
Calvin: Elogium Sancti Dei probabile est ex 
communi et tunc recepto loquendi usu sumptum 
esse. Ideo autem sic Messiam vocabant, quod ab 
omnium aliorum numero segregandus esset, ut sin- 
gulari gratia præditus et totius ecelesiæ caput. 

V. 25. Jeſus näpfte honom, Starke Synop- 
sis e Tertull.: Increpuit illum Jesus, plane ut in- 
vidiosum, et in ipsa consessione petulantem, et male 
adulantem. Gaek utaf, Starke Synopsis: Permi- 
sit professiones, sed ita ut aboleret imperium. Gno- 
mon: Domini est increpare. | 

V. 26, Den orene anden ref honom. Gal- 
vin: Quum discerpsisset eum, mitiore verbo usus 
est Lucas (quum projecisset), in sensu tamen opti- 
me conveniunt, quia uterque docere voluit, violen- 
tum fuisse demonis exitum. Sic ergo miserum ho- 
minem prostravit, quasi discerpere vellet: irritum 
tamen fuisse conatum dicit Lucas, non quod impe- 
tus ille prorsus absque læsione fuerit, vel saltem 
absque ullo doloris sensu, sed quia integer postea 
fuit homo a diabolo liberatus. 1 06 
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V. 27. Intrycket af denna händelſe paͤ de när- 
warande. De förundra ſig öfwer Jeſus, ſom antingen 
omedelbarligen föͤrut hade lärt, eller hwilken de laͤngt för 
detta kände ſaͤſom en wäldig lärare v. 21. 22. och för⸗ 
denſkull fraͤga de: Hwad ny lärdom är detta! 
hwilken nemligen pa ett fa utmärkt ſätt genom utomor⸗ 
dentliga gerningar fladfäftes! Calvin: Fructus mira- 
euli, quod aliquid plus quam humanum in Christo 
suspicere coguntur. Ac prudenter miraculi gloriam 
ac virtutem ad doctrinam referunt. Novam doctri- 
nam appellant, non exprobrandi causa, sed quia ali- 
5 in ea insolitum et extraordinarium agnoscunt. 
Non ergo insimulant eam novitatis, ut fidem dero- 
gent, sed potius ista est pars admirationis, quod 
vulgarem aut humanam esse negant. In eo tantum 
peccant, quod subsistunt in sua hssitatione, quum 
ad ulteriorem profectum Dei filios progredi deceat. 

Lue. v. 36. Med magt och wäldighet, Ev sro 
zor ODοννε e, deßa begge uttryck äro icke alldeles likty⸗ 
diga, och bilda fürdenffull icke naͤgon tautologi. Magt 
betecknar här Jeſu fullmagt till ſaͤdane gerningar, och 
wäldighet är den Honom allena tillhöriga kraft, ge⸗ 
nom hwilken Han är i ſtänd att förrätta ſaͤdana under. 

Baͤda Evangeliſterne, Mare. v. 32—34. och Lue. 
v. 40. 41., berätta derefter ytterligare i ſammandrag 
flere dylika gerningar af Herren, ſamt att Han icke til⸗ 
laͤtit djeflarne tala, faſtän de aflade det wittnesbörd, att 
Han war Chriſtus, Guds Son. Calvin: Duplex 
potuit esse ratio, eur loqui non sineret: una gene- 
ralis, quod nondum maturum plenæ revelationis 
tempus ad venerat: altera specialis, quod illos repu- 
diabat præcones ac testes sus divinitatis, qui laude 
sua nihil aliud quam maeulam et sinistram opinio- 
nem aspergere illi poterant. Atque hz#c posterior 
indubia est, quia testatum oportuit esse hostile dis- 
sidium, quod habebat zternse salutis et vise auctor 
cum mortis principe ejusque ministris, 
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Tankegaͤngen i denna hiſtoria. 
Herrens magt. 


1. Den erkännes till och med utaf medlemmarne af 
mörkrets rike Marc. v. 23. 24. 


2, den bewiſar fig genom menniffornes naͤdefulla äter- 
lösning ifrän mörkrets magter v. 25. 26.; 

3. den uppenbarar för oß Hans läras gudomliga ur⸗ 
ſprung och gudomliga kraft v. 27. 28. 


19. Den med djefwulen beſatte wid 
5 Gadara. 


Matth. 8, 28— 34. Marc. 5, 1—20. Luc. 8, 26—39. 


Ofwerensſtämmande berätta alla tre Evangeliſterne, 
att denna händelſe tilldragit ſig, efter ſtormens ſtillande 
pa ſjön Genezaret, wid fjöns öſtra ſida, och fürdenffull 
infaller den pa tidrymden emellan förſta Paͤſk- och Purim⸗ 
högtiden. Olika är innehaͤllet af berättelſerna i hänfe- 
ende till antalet af beſatte (af hwilka Mattheus omta- 
lar twä, medan de andre endaſt nämna en, ſom Fanffe 
uteſlutande torde hafwa fürt ordet) och i uppgift af ſtäl⸗ 
lecz Marcus och Lucas kalla det Gadara, ſom war en 
af de tio ſtäderna wid floden Hieromax; ej längt der— 
ifrän lag Gergeſa, fe r Moſ. 10, 16. 5 Moſ. 7, 1. 
Joh. 24, 11. De, ſom bebodde denna trakt, woro till 
ſtörſta delen hedningar. Calvin: Probabilis est Au- 
gustini conjectura, qui duos fuisse sentiens, de uno 
iantum hie verba fieri excusat, quod magis famosus 
esset, atque ita propter mali atrocitalem magis il- 
lustre fuit in eo miraculum. Menken: Föreſtäll⸗ 

hingen om dämoniſke, om menniſkor, fem icke äro herz 
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rar öfwer fig ſjelfwe, icke fig fjelfwe mägtige, ſom ſtä 
under dämoners wälde och inflytande, hwilka drifwa och 
pläga dem, är för den nuwarande werlden och tiven li- 
ka fa främmande, ſom den da war Fand och wanlig. 
Och ända till det femte aͤrhundradet tala Kyrkofäderne, 
icke till Judarne, utan till hedningarne, i Europa och 
Afrika, om dämoner och om dämoners utdrifwande, fü- 
ſom om en ſak, hwaruti Chriſtendomens utmärkta Före- 
träde gifwer fig tillkänna. Denna ide war ſaͤledes icke 
naͤgon blott inom Judiſka nationen gängſe föreſtällning, 
icke naͤgon tanke, ſom endaſt i Paläſtina war hemma 
och för den öfriga werlden okänd. — Skulle deße be⸗ 
ſatte hafwa warit wanſinnige? Hemtar Mattheus ifraͤn 
daͤrhuſet bewis för det Evangelium, att Jeſus är Mes⸗ 
ſias? Nej, ordet v. 29. war icke naͤgot wanwett, och 
när deße, genom fin wanſinnighet, wißte detta, fa wißte 
de genom denſamma mera, än deras förſtaͤndiga lands⸗ 
män och ſamtida, genom ſitt föͤrſtaͤnd, wißte. | 

Matth. v. 28. Raſeriet hos deße befatte war fü 
ſtort, att de anföllo dem, ſom kommo pa wägen, och att 
fäledes ingen kunde ga ſamma ſtraͤt; ty med utomordent⸗ 
lig ſtyrka fünderflet, enlig Mare. v. 3. 4., den ena of⸗ 
ta de kedjor och bojor, med hwilka man föfte att fäng⸗ 
fla honom, fü att man nödgats uppgifwa hoppet att 
ſtyra honom; och icke blott utaͤt wände ſig hans raſeri, 
utan äfwen mot honom ſjelf, emedan han ſlog ſig med 
ſtenar Mare. v. 5. Ofwer tillhaͤllet wid grifterna an⸗ 
märker Calvin: Miserum hunc hominem in sepul- 
cris detinuit immundus spiritus, ut continuo eum 
terrore ob tristem mortis conspectum lancinaret, acsi 
exemptus e numero hominum jam inter mortuos 
ageret. Adde quod hine discimus, diabolum non 
cruciare in præsenti tantum vita homines, sed ad 
mortem usque persequi, adeoque regnum ejus ın 
morte vigere. — Wid Marc. 3. Calvin: Naturali- 
ter catenas abrumpere non potuit: unde collegimus 
extraordinarios interdum motus Satans  permitti, 
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quorum vis sensum nostrum et usitatam rationem 
superet. Triste sane et horrendum spectaculum, 
sed quo monemur, quam miserum et formidabile 
sit Satan tyrannidi subesse, nec minus timendam 
esse anime vexationem, quam corporis cruciatus 
quantumvis diros atque atroces. De dödas graf- 
war äro ſtora, uti klippor uthuggna, eller pa fria fältet 
med murar omgifna, hwalf, af hwilka en del woro of— 
wantill förſedda med minneswaͤrdar. 

Matth. v. 29. Marc. v. 6. 7. Ju ſtörre den be— 
ſattes wilda raſeri och ju förſkräckligare hans anfall paͤ 
de förbigaͤende woro, deſto mera öfwerraſkande ſynes 
här, da Jeſus Täter fe fig, hans fruktan och aͤngeſtfulla 
undergifwenhet, hwarom hans ord wittna. Han bekän— 
ner Jeſus för Guds, den Aldrahögſtes, Son, och be— 
ſwärjer Honom, att icke plaͤga honom förr än tid är. 
Denna önſkan af den beſatte motiverar Calvin pä det 
ſätt, att han antager, att Jeſus ſtraxt, wid anblicken af 
den olycklige, befallt den orena anden att fara ut ifraͤn 
honom, hwilket berättas Marc. v. 8., och att den be— 
ſatte, drifwen af den honom beherrffande onde andens 
magt, härefter kaſtat ſig ned för Jeſus och bedit om 
förſkoning. Calvin: Quemadmodum prius furioso 
impetu abripere homines in sepulcra soliti fuerant, 
ita nunc superior potestas ad sui judicis tribunal 
invitos cogit. Unde colligimus, totum Satanæ reg- 
num Christi imperio subesse. Neque enim tung 
magis compotes sui sunt dæemones, dum ad se eos 
eitat Christus, quam nuper miseri homines, quos 
sua tyrannide huc illuc raptabant. Gäfom orſak, 
hwarföre Chriſtus icke här, ſaͤſom wanligt, tillbakawiſar 
den beſattes bekännelſe om Hans wärdighet ſaͤſom Guds 
Son, uppgifwer Calvin: Quod dissidium minime 
obscurum erat, ut nulla sinistra obtrectatio haberet 
locum. Emedan dämonerne, i Chriſtus, igenkänna werl— 
dens Domare, fü frukta de af Honom det wälförtjenta 

förkaſtandet, till hwilket de, för deras motſträfwighet 
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mot Guds wilje, känna fig ſkyldige; den wäl bekante 
Domarens framträdande upprörer, i den af ſynder med- 
wetande menniſkans hjerta, ſamma känſlor af aͤngeſt, 
ty det onda ſamwetet har längeſedan i hennes inre ut— 
talat domen, och fruktar nu, med rätta, deß yttre werk⸗ 
ſtällande. PA detta ſätt hafwa ſyndarne aldrig frid, 
och kringjagas af en beſtändig aͤngeſt. Calvin: Ante 
tempus reprobis poene luende tempus nunquam 
maturum est, libenter enim diem ex die traherent. 
Nam ut moram deputant in luero, quantisper eos 
sustinet Dominus, ita tergiversando judicium ejus 
fugitant, licet sine profectu. Wizenmann Seite 
134.: Det, för hwilket ännu icke nägon erkänt Jeſus, 
ropa till Honom deße i ſitt raſeri: Davids Son, Guds 
Son! en omſtändighet, font endaſt derigenom kan föͤrkla⸗ 
ras, att dämoner gjorde det. Jeſu hiſtoria, uti ſin ſan⸗ 
na fattning, tillfännagifwer ͤͤterigen för oß tydligt detta, 
och tillintetgör alla paͤfund af andra ändamaͤl dermed. 
Jeſu ſyftemal och rike ingripa uti det oſynliga; detta 
ſyftemaͤl är, att under ſitt wälde lägga allt, ſom ſtrider 
emot Hans Faders wilje. Det prof, hwilket Han, ge⸗ 
nom egenmägtig ſſelfhjelp, genom förwägenhet, endaſt 
för att lyſa, icke welat gifwa freſtaren: detta prof af 
fin magt gifwer Han nu för att hjelpa andra, och räd- 
da dem. Det, hwarom den liſtiga ormen twiflande ta— 
lar Matth. 4, 3., ropa de plaͤgade djeflarne bäfwande 
Honom till mötes. Hwad engelen för Joſeph i dröm⸗ 
men uppenbarade om den kommande; hwad de wiſe en— 
daſt läto förmoda; hwarpä Johannes beropade ſig; hwad 
Satan pröfwade; hwad Sefus fjelf lät om fig märka: 
detta ſäga de planlöſa dämonerne högljudt, och Han 
ſjelf ſtadfäſter det genom werkningen. Sa blef här 
maͤngfaldigare, än naͤgonſin, den ſanningen, att Jeſus 
är Guds Son, bewiſad. Gnomon: Ante tempus, 
potest construi cum venisti, vel cum torquere, 
vel cum utroque. Tormentum est dæmoniis, ca- 
g rere 
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rere corpore, aut humano aut bruto, quod summe 
appetunt invadere, ut ardorem restinguant v. 31. 
Præludium hoc erat future subjectionis sub pe- 
des Jesu. 

Mare. v. 9. Luc, v. 30. Legio, det beſtämda an⸗ 
talet utmärker en ſtort myckenhget. Calvin: Hanc vo- 
cem diabolo Christus expressit, ut melius gratiæ 
sus magnitudinem commendaret. Magnifice in eo 
refulsit Christi virtus, quod voce sua non unum 
demonem, sed multam turbam repente profligavit. 
Hinc apparet, quam miserum animal sit homo, ubi 
Dei tutela destituitur: nempe unusquisque non tan- 
tum singulis diabolis patet, sed ingentis turbæ est 
receptaculum. | 

Marc. v. 10. Luc. v. 31. Emedan det är de 
onda andarnes enda luſt, att ſkada och aͤſtadkomma olye- 
kor, fü bedja de fördenſkull, att de icke mätte fü fara 
uti det helfwetiſka förderfwets afgrund, aßuccos, Pa det 
att än widare tillfälle maͤ wara öfrigt för dem till en 
ſkadlig werkſamhet inom ſamma trakt, der de hittills 
uppehaͤllit fig, hwilken werkſamhet annars fFulle alldeles 
tillintetgöras. | 

ach. 9, 30, 31. Mare. v. 11. 12. Ofwer dä⸗ 
monernes afſigt med bönen om tilfätelfe att fa fara in 
uti ſwinen, ſäger Calvin: Ut regionis incolas por- 
corum jactura ad maledicendum Deum impellerent. 
Nam quod diabolus fulminat in domum Job, non 
facit hoc lignorum vel lapidum odio, sed ut sanctus 
vir impatienter damnum ferendo ad versus Deum 
fremat. | 

Marc. v. 13. Calvin: Christus vero annuens 
non eorum vota exaudit, sed hac occasione probare 
vult, quales sint Gadareni. Cæœterum ut nulla no- 
bis constet certa ratio, occultum tamen Dei judi- 
cium reverenter susspicere et pia humilitate adorare 
convenit. Docet autem hic locus, quam insulse nu- 
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gentur profani quidam homines, qui diabolos non 
essentiales spiritus, sed tantum pravos hominum . 
affectus esse fingunt. Quomodo enim avaritia, am- 
bitio, crudelitas, perfidia, in porcos demigrassent 
Olshauſen uppgifwer, ibland flera andra ſkäl, hwarföre 
Chriſtus tillaͤtit hjordens ſtörtning i hafwet, äfwen det, 
att förluſten af djuren hade für deras egare Funnat blif⸗ 
wa en pröfning af deras andliga tillſtaͤnd, och att Han 
kunde förmaͤ dem att beſtämma ſig för Gud och Hans 
ſak. Den fraͤga, burn Chriſtus kunnat bega en ſaͤdan 
orättwiſa, att för folket förſtöra 2000 ſwin, ſäger han, 
är fullkomligt likadan med den enfaldiga anmärkning, 
burn Gud kan wara fü orättwis, att tilläta boſkaps⸗ 
ſjuka här eller der inträffa. Det enkla ſwaret derpaͤ är, 
att menniſkorna fFola der, hwareſt boſkapen dör, blifwa 
lefwande, för att lära ſig, att en Gud finnes, och att 
allt, hwad Han gör, äfwen är det rätta.. 

Mare. v. 14—16. Matth. v. 33. Händelſen om⸗ 
talas i ſtaden af ögonwittnena till denſamma. Oemot⸗ 
ſägligheten af det underbara i händelſen finner man utaf 


— 


8 
den tillförne beſattes nu ſtilla och förnuftiga uppförande; 
en helig fruktan för Jeſus intager innewänarne i ſta⸗ 


den, men ett widare intryck gör icke denna händelſe pa 
dem, faſtmer bedja de Jeſum 

Marc. v. 17. att Han ſkulle draga utur 
deras engd. Calvin: Hic insigne habemus do- 
cumentum, non omnes, qui Dei manum agnoscunt, 
Proficere ut decebat, quo se vera pietate illi subjiciant. 
Perspecto miraculo timuerunt Gadareni, nempe quia 
in Christo refulgebat Dei majestas. Recte hactenus, 
sed quod illum a finibus suis ablegant, quid eo 
deterius fieri potuit? Erant ipsi quoque dissipati: 
adest pastor qui colligit: imo Deus per filium suum 
brachia porrigit, ut suo complexu in cœlum evehat, 
qui mortis tenebris obruti erant. Oblata salute ma- 
lunt privari qvam diutius ferre Christi præsentiam. 
Lavater: Hwad gjorde de annat, an det alla förnuf⸗ 
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tige halfchriſtne paͤ waͤr tid dagligen göra; de ſßöka att 
med hoöflighet och paͤ godt ſätt blifwa befriade ifrän den 
för dem beſwärliga Chriſtus och Chriſtendom, för hwil⸗ 
ka de ſkola uppoffra naͤgot orent. Hwad gagnar oß en 
Chriſtus, ſom will i hafwet ſtörta det käraſte wi ege? 
Ar icke detta werldsmenniſkornas hemliga och uppenbara 
ſpraͤk, hwilka göra det högſta anſpraͤk pa förnuft och 
wishet? Till ett homiletiſkt bearbetande för en predi⸗ 
kan torde maͤhända detta Bibelſtälle wara mindre tjen⸗ 
ligt, än maͤnga dylika, men denna ſlutanmärkning, att 
Gergeſenerne bedja Jeſum, att Han wille gaͤ bort 
utur deras landsändar, gifwer ett ſkönt ämne till 
en högſt praktiſk tillämpning. e göra här 
näſtan detſamma, ſom, enligt Luc. 5. 8., ockſaͤ Petrus 
giorde; när denne, genom Herrans naͤd, gjort den rika 
fifffänaften, och, lifligt fattad af Christi godhet och i 
fänflan af fin egen owärdighet, utropade: Herre gack 
ut ifrän mig! daͤ s wek icke Herren ifraͤn honom, 
utan Han drog faſtmer lärjungen närmare till ſig, och 
ojorde honom till menniſkofiſkare. Men hun lika an 
Petri och Gergeſenernes bön är, fü uppenbaras den ſto⸗ 
ra olikheten i deras ſinnnesſtämning genom Herrens allt⸗ 
för olika förhällande uti det ena och andra fallet. An⸗ 
gaͤende händelſen med Petrus, fe Nio 27. Gergeſenerne 
höra talas om Frälſarens utomordentliga gerning, ge⸗ 
nom eget aͤſkaͤdande öfwertyga de ſig om den ſtora och 
fullkomliga förändring, ſom med den beſatte för ſig gaͤtt, 
hwilken förr war fa urſi innig och nu är ſaͤ förnuftig; 
det kunde icke fattas, att de ju maͤſte emottaga ett djupt 
intryck af Chriſti magt; men i ſtället for att af det 
wälgörande i underwerket lifligt röras, och föras till er⸗ 
kännande af den gudomliga, i Jeſus werkande magten, 
och uppmuntras till tackſägelſe för den hielp och rädd⸗ 
ning, ſom wederfarits den elända beſatte: fü bemäg gigar 
fig dem en flafwiff fürffräckelfe, Jeſu närwaro ſynes 
dem wara fruktanswärd, en börda och plaͤga, 9 5 de 
önſka att befrias ifraͤn Honom. Men da de omöjligt 
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kunde för ſig fördölja, huru en öfwer all menſklig kraft 
wida upphojd förmaäga fanns hos Jeſus, fa märkte de 
wäl, att waͤld icke wore anwändbart, för att aflägsna 
Honom ifraͤn fig, och fördenſkull bedja de Honom att 
ga bort ifraͤn dem, en bön, ſom utaf deras fruktan af⸗ 
twingades dem; och fälunda uppenbarar fig här menniffo- 
hjertats feghet, ſom fü gerna trotſar, när det kan hop⸗ 
pas, att genom ſitt trotſande mod och öfwermod uträtta 
naͤgot. Jeſus, full af gudomligt ſaktmod, utan att för⸗ 
törnas öfwer detta folks ogudaktiga ſinnen, hwilket äl⸗ 
ſkade mera mörkret än ljuſet, aktade Mammon högre, 
än Guds naͤd, ſom närmat ſig dem; Jeſus uppfyller de⸗ 
ras bön, och gaͤr bort ifraͤn dem. Ej annorlunda än 
Gergeſenerne, förhaͤlla fig de Chriſtne, hwilka icke wilja 
weta nägot af Evangelium, hwilka icke kunna fördraga 
den helſoſamma läran, hwilka af denſamma känna ſig 
paͤ ett oangenämt ſätt rörde och ſtörde i ſitt jordiſka 
och ogudaktiga ſinne, och hwilka fördenſkull ſkynda att 
aͤter haſtigt utplaͤna de intryck, ſom Guds Ord pa dem 
giort, och ſedermera fü mycket ſorgfälligare akta fig för 
att nägonſin mera röras af Evangelium. Att Jeſus, 
ſom närmat fig Gergeſenerne paͤ deras begäran, gar bort 
ifraͤn dem, uppenbarar, huru Guds naͤd wäl tillbjudes 
menniſkorna, men icke paͤtwingas dem; menniſkan bibe⸗ 
e fullkomlig frihet, att tillegna ſig den tillbjudna 
frälsningen, eller att tillſtuta fig för denſamma; men den, 
ſom föraktar Jeſus, den ende Hjelparen och Frälſaren, 
har juſt fördenfkull att tillräkna fig ſjelf det, att han 
icke undfaͤr gudomligt ljus, tröft, nad och frid, ſom, al 
lena hos Honom och i förening med Honom, erhaͤllas och 
aͤtnjutas, emedan Han är den oumbärlige och ende nöd⸗ 
wändige. Uti Gergeſenernes förhaͤllande wiſar fig ockſä 
den dom, det ätſkiljande, ſom war ett ändamaͤl med Je⸗ 
ſu uppenbarelſe, hwilken ſjelf är ett tecken, ſom emot⸗ 
ſagdt warder, och hwilken är maͤnga till fall och maͤnga 
till uppſtändelſe. Likaſom Gergeſenerne icke wilja weta 
naͤgot af Jeſus, fa drog fig Felix tillbaka ifraͤn det Evan⸗ 
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gelium, ſom Paulus predikade för honom, daͤ han ſade 
till denne Ap. Gern. 24. 25.: Gaek dina färde i 
denna reſanz när jag fär beläglig tid ver- 
till, will jag lata kalla dig; men en ſaͤdan läglig 
tid kommer aldrig för dem, hwilkas hjertan äro tillſtut⸗ 
na för ſanningen, emedan de älſka ſynden och icke wilja 
öfwergifwa den. Helt annorlunda, än de förblindade 
Gergeſenerne, förhaͤlla fig de till Emaus wandrande lär— 
jungarne, hwilka (Luc. 24, 29.) baͤdo Herren: Blif när 
oſs, ty det lider aͤt aftonen, oeh dagen är für- 
liden! Oeh fa giek Han in, till att blifwa när 
dem; helt annorlunda uppföra fig äfwen Samariterne 
Joh. 4, Jo., de baͤdo Jeſum, att Han wille blif- 
wa när dem, och Han blef der i twaͤ dagar. 
Det ligger ſaͤledes i en öppen dag, att den blifwer del⸗ 
aktig af Jeſus och Hans barmhertighetsrika naͤd och af 
Hans wälſignande närwaro, ſom Aftundar det, och att 
den blifwer förluſtig deſamma, ſom, under laftbar för— 
blindelſe, föraktar dem. Gnomon: Qui rei familiaris 
studio tenentur, facilius pellunt, quam persequun— 
tur: etiam avaritia timida est. 

Mare. v. 18. Luc. v. 38. Den botade önſkar 
att följa med fin räddare och wälgörare, och framſtäller 
för Honom denna begäran. Huru naturlig war icke 
denna önſkan af ett tackſamt hjerta, hwilket, när det 
erinrade fig ſitt fordna fa öfwermaͤttan uſla tillſtaͤnd, lif⸗ 
ligt kände hela ſtorheten af den hjelp, ſom wederfarits 
detſamma. Calvin: Hinc apparet, quantum inter 
divine bonitatis et potentiæ notitiam intersit, quia 
Potentia formidinem incutiens a Dei aspectu homi- 
nes fugat longeque dispellit: bonitas autem suaviter 
allicit, ut sibi nihil optabilius esse statuant, quam 
Deo esse unitos. 1 

Mare, v. 19. Luc. v. 30. Men Jeſus bewiljar 
icke den bedjande hans begäran, utan befaller honom faſt⸗ 
mer att för fin familj förkunna den ſtora nad, ſom wer 

derfarits honom. Häraf ſynes tillika tydligt afſigten med 
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förwägrandet; den räddade ſkall aflägga ett wittnesbörd 
om Guds magt och godhet, fon, genom Jeſus, p& honom 
uppenbarat fig, och paͤ det ſättet ſkulle han, ibland ett 
nedſjunket och förblindadt ſlägte, framträda, dels ſaͤſom 
ett lefwande wittne, dels ſaͤſom en härold for den fräls⸗ 
ning, ſom af Jeſus kan erhaͤllas, i händelſe framdeles 
nägra hjertan ſkulle känna fig uppmanade att ſöka Je⸗ 
ſus. Calvin: Quod jubet Christus narrare opus Dei 
non suum, hoc consilio facit, ut pro vero Dei mi- 
nistro et propheta habitus docendi auctoritatem ob- 
tineat. Sic enim paulatim erudiri oportuit rudem 
populum, cui nondum cognita erat ejus divinitas. 
Quamquam autem Christus scala est, per quam ad 
Deum patrem conscenditur, quia tamen nondum Pa- 
tefactus erat, initium a patre fecit, donec maturior 
esset opportunitas. 

Marc. v. 20. Den räddade, undergifwen ſin wäl⸗ 
görares, Jeſu, wilje, lyder, och förkunnar Jeſu naͤd 
inom omrädet af de tio ſtäderne, fa att ſaͤledes äfwen här 
icke fattades kunſkap om Ae eller Aan es att 


ſoka Hans hjelp. 


Tankegaͤngen i denna hiſtoria. 


Storheten af det menſkliga eländet. 


1. Den igenkännes: 
a) Matth. v. 28. Utaf ſyndarens ſmärtſamma kän⸗ 
ſla af timliga lidanden; 
b) v. 29. utaf hans ängſlan för den tillkommande 
domens dag; 
2. Den upphäfwes allenaſt af Jeſus, ſom 
a) v. 30—32. genom fin naͤd aͤterlöſer ifraͤn allt 
ondt till kropp 
b) och till ſjäl. 
3. Detta oaktadt wilja fd maͤnga icke laͤta aͤterlöſa . ig af 
Honom; 
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a) v. 33. wäl höra äfwen de Jeſu magt och god⸗ 
het förkunnas, 

b) v. 34. men de draga fig tillbaka fraͤn all für- 
ening med Honom. | | 


20, Den dumbe och befatte i Capernaum. 
Matth. 9, 32—34. 


Angaende tiden och ſtället för denna händelſe, fe det 
wid No 11 anförda. Tro pa Jeſu magt och kärlek 
gör, att folket forer till Jeſus den olycklige, hwarigenom 
det utöfwar ett rätt kärlekswerk. Tron belönas, eme— 
dan Jeſu magt och kärlek hjelper den elända, hwilket 
ſätter de närwarande af folket uti glad förundran, och 
öppnar deras mun till den bekännelſe: Saͤdant hafwer 
aldrig warit ſedt i Israel. Calvin: Certe 
Ppræsentem Dei gratiam ita efferre volebant, ut prio- 
ribus miraculis, (quibus gloriam suam Deus olim 
patefecerat in populo ıllo,) nihil detraherent. Et 
notandum est, non fuisse meditatam vocem, sed 
qu& ex admiratione subito erupit. Notanda est etiam 
(v. 34.) antithesis inter laudem populi et horum 
blasphemiam. Simul tamen docemur, ubi ad extre- 
mum ccecitatis venit impietas, nullum esse tam ma- 
nifestum Dei opus quod non pervertat. Phariſeerne, 
i deras förhärdelſe, göra mot Jeſus en beffylining, ſom 
närmare betraktas wid en annan dylik händelſe, ſe föl— 
jande afdelning. Wizenmann S. 153. Saͤdant haf⸗ 
wer aldrig warit ſedt i Israel! Profeter och flere under— 
görare hade wäl Israel haft, men ännu aldrig naͤgon, 
ſom egt magt öfwer dämoner. Jeſus war den förſte. 
Folket war nära att anſe Honom für mer, än en pro⸗ 
fet. Och vox populi war werkligen här vox Dei. Hu⸗ 
ru föllo Phariſeerne pa den djerfwa tanken v. 34.2 
Forneka Hans underwerk kunde de nu ändtligen icke, 

detta ſkulle hafwa gjort dem lojliga. Och juſt att de af 
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deßa Jeſu häftigaſte motſtaͤndare icke förnekades, är 
bewis nog, att äfwen wi icke kunne förneka dem. Men 
daͤ likwäl de underbara gerningarne af den för dem för— 
hatliga man, ſom icke ſmickrade dem, utan, genom ord 
och gerning, minſkade wärdet af deras dygd Matth. 5, 
20., maͤſte förklaras, fi da! för att den fördömda pö— 
bein icke matte hafwa rätt, huru wäl deras ſyſtem, de— 
ras wantro kom deras otro till hjelp: igenom den öfwer— 
ſta djefwulens kraft utdrifwer Han djeflar! Blott en hy: 
pothes, för att förklara ett onekligt factum. Nyare Pha⸗ 
riſeer ſkulle heldre fürnefa hela facetum, derföre att de 
alldeles icke kunna förklara det. 


Detta underwerk är det ſiſta af de tio, ſom Mat⸗ 
theus Cap. 8. 9. berättat. Man kan, ſäger Wizen⸗ 
mann S. 157., uppgifwa en beſtämd grund, hwarföre 
Mattheus omtalar alla deßa. Det fürfta (Nio 1.) om⸗ 
talade Han uppenbarligen för det märkwärdiga ſamman⸗ 
hangets ſkull med Jeſu minneswärda tal. Det andra 
(Nio 3), för det ſällſamma och betydelſefulla ſamtalets 
ſkull med Höfwitsmannen. Det tredje (Nio 5), emedan 
det utan twifwel war det enda underwerk, ſom Jeſus 
förrättade pa en perſon, ſom ſtod i fü nära wänffaps- 
förbindelſe med Hans lärjungar. Pa det fjerde (Nio 
29.) förde honom icke blott den wäg, ſom Jeſus tog, 
utan det war ockſaͤ nog wigtigt, för att det fFulle haf⸗ 
wa kunnat förbigaͤs. Det femte (Nio 19.) war den für- 
wänande företeelſen, att dämoner kallade Honom Guds 
Son. Det fjette (Nio 6.), för de mägtiga ordens fEull: 
dina ſynder förlaͤtas dig! Det ſjunde (Nio 7.) och aͤt⸗ 
tonde (Nio 24.), dels für twenne underwerks inweckling 
i hwarandra, dels för den Israelitiſta qwinnans förtrö⸗ 
ſtans fkull, och dels för det märkwärdiga uppwäckandet 
af en död. Det nionde (Mo 11.), for Jeſu ſamtals 
Full. Det tionde, för ſammanhangets ſkull med det föoͤ⸗ 
regaͤende, och för Phariſeernes owäntade uttrycks fEull, 
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Tankegaͤngen i denna hiſtoria. 


Jeſu hjelp. 


1) v. 32. ſökes i tron; 

2) v. 33. erhaͤlles af Hans kärlek; 

3) v. 33. priſas högligen af maͤnga; 
4) v. 34. tadlas af andra utaf ondffa, 


21. Den dumbe och blinde med djefwulen 
beſatte. 


Matth. 12, 22—45. Marc. 3, 20—30. Luc. 11, 14— 32. 


Om tiden och ſtället för detta underwerk, ſe det wid 
No 15 anförda. Mattheus berättar, att denne olyck— 
lige beſatte warit dumb och blind; Lucas talar endaſt 
derom, att han war en dumbe: att händelſen är den— 
ſamma ſättes likwäl, för biomſtändigheternes ſkull, utom 
twifwel. Sjelfwa underwerket gör ett mycket olika in- 
tryck pa de ſärſkilda wittnena, folket intages af häpen— 
het och förundran Luc. v. 14.; naͤgra, och i ſanning 
de häftigaſte och bittraſte Jeſu fiender, Phariſeerne och 
de Skriftlärde, framkaſtade en läg och ſkändlig ankla— 
gelfe emot Honom, Luc. v. 15., für att, om möjligt war, 
förſwaga underwerkets kraftiga intryck paͤ det närwaran— 
de folket; och an dra aͤter, likaſom detta utmärkta un⸗ 
derwerk icke tillräckligt ſkulle ſtadfäſta Jeſus, freſtade 
Honom med begäran, att Han, med naͤgot under af him⸗ 
melen, ſkulle bewiſa fin gudomliga ſändning v. 16. Ater⸗ 
löfaren ſwarar förſt, v. 17—28, pa den v. 15 uttryckta 
anklagelſen, och derpaͤ anförer Han, v. 20—32, den till 
Honom ſtällda begäran af ett tecken, hwilken Han inga⸗ 
lunda tillfredsſtäller. 

34 
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Luc. v. 14. Matth. v. 23. Sa ſtarkt war det 
pa folket gjerda intryck, att de woro i begrepp att an— 
fe Jeſus för Davids Son, fäledes för den utlofwade 
Meßias, ty den gudomliga kraft, genom hwilken denne 
elända befrias ifraͤn ſina kroppfliga ſjukdomar och ryckes un⸗ 
dan Satans magt, war nog ögonſkenlig för hwarje opartifft 
och fördomsfritt ſinne. Calvin: Agnita Dei virtute, 
quasi manu ducuntur ad fidem: non quod repente 
profecerint, quantum oportebat (dubitanter enim lo- 
quuntur), sed hie tamen non exiguus est profectus, 
dum sese expergefaciunt ad considerandam attentius 
Christi gloriam. Quibusdam videtur esse plena af- 
firmatio, sed verba nihil tale sonant, et res ipsa 
ostendit, re inopinata perculsos non perfecte judi- 
casse, sed tantum illis venisse in mentem, fieri pos- 
se ut ille esset Christus. 

Matth. v. 24. Luc. v. 15. Phariſeerna hörde 
deßa folkets yttranden, och för att firart möta deſamma 
och hindra hwarje högre föreſtällning om Jeſus, fa ſa— 
de de: Han utdrifwer icke djeflar, utan med 
Beelzebub, djeflarnas öfwerſte. Pa detta ſatt 
wille de icke blott forminſka Chriſti ara, utan äfwen, i 
folkets ögon, tillintetgöra denſamma. Calvin: Quia 
in re tam aperta et convicta tergiversari nequeunt 
scribæ, maligne tamen arrodunt, quod divinitus a 
Cbristo factum erat; nec modo laudem miraculi 
obscurant, sed in probrum trahere conantur, quasi 
magico exorcismo editum fuerit, et ejus operis, 
quod homini tribui non poterat, diabolum fingunt 
esse auctorem. Menken: Anmärkningswärdt är 1) 
Phariſeerne, deße urſinniga fiender till Nazarenern, fürs 
neka icke händelſens werklighet, erkänna ſanningen af 
gerningen och hjelpen; att nefa dertill war omöjligt; 2) 
de tala icke om bedrägeri, om ſynwilla, om tafffpelerier 
och ſynwändning; 3) de förringa icke gerningen, de upp⸗ 
häfwa icke underwerket, ſaͤſom ſaͤdant, tala icke om an— 
wända hemliga och naturliga medel, förſöka ingen ſaͤkal⸗ 
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lad naturlig förklaring af underwerket; 4) i detſamma 
de förklara hela ſaken för en kraft och werfan af die 
larnes öfwerſte, med hwilken Sefus fEall fü i förbin⸗ 
delſe, fü betyga de, med denna hädelſe, 1 5 myeket 
de hafwa känt det öfwermenſkliga uti den underbara 
gerningen, ſamt huru ftor den, efter deras egen kän⸗ 
ſla, är.“ Det, ſom kunde hafwa gifwit Jeſu fiender 
nägon anledning eller urſäkt för denna orimliqa beffyli- 
ning, later fig foͤrmoda utaf en anmärkning af Grotius: 
Solebant incantatores, ubi omnia tentando nihil pro- 
ficerent, postremo adversus dæmones uti vi ac po- 
testate illius dæmonum principis, cujus etiam arca- 
num nomen enuntiaturos se minabantur. 

Beelzebub, eller Beelzebul, kallas i Nya Teſtamen— 
tet ofta Satan, de onda englarnes öfwerhufwud, den 
högſte furſten i mörkrets rike; namnet e betyder 
flugbaal, fluggud 2 Kon. B. 1, 2. 3. 16., Beelzebul 
betyder orenlighetens gud. Wahl Clavis: Quidam Ju- 
dæos propterea Satanam hoc nomine insignivisse 
observant, quod auctor sit idololatriæ le at- 
que turpissime. Calvin: Proprie dicendum esset 
Baalzebub. Sic primarium ex ficticiis diis Philisti- 
norum vocarunt, quem colebat civitas Accaron. 
Baalim autem dicti sunt dii minores, qui hodie pa- 
troni dicuntur in papatu. Baalzebub nominatum est 
idolum propter opem adversus muscas. 

Luce. v. 17. 18. Jeſus, hjertranſakaren, förnam 
ſina motſtaͤndares tankar, och rättfärdigade ſitt under: 
werk ſaͤſom en werkning af gudomlig kraft, alldenſtund 
Han wederlägger det ſkändliga och hädiſka paͤſtaͤendet, 
att Han, genom Satans magt och hjelp, aſtadkommit 
nägot fü ſtort. Utan att beropa fig derpaͤ, huru Hans 
gudomliga ſändning kan igenkännas af Hans hela up⸗ 
penbarelſe och werkſamhet, träder Jeſus likaſom paͤ Pha⸗ 
riſeernes ſtaͤndpunkt, och wiſar, genom förnuftsgrunder 
och genom flutfatfer, hwilka det allmänna förſtändet maͤ⸗ 

fie erkänna fafom rigtiga och antaga, huru ofürnuftig, 
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huru orimlig och i ſig ſjelf full af motſägelſe, deras, mot 
Honom framkaſtade, beſkyllning är. Förſt och främſt 
beropar Han fig paͤ det onekliga factum och den erfaren— 
hetsſanning, att hwarje rike och hwarje familj, hwarje 
ſtörre eller mindre ſamfund, genom inbördes twedrägt och 
ſoͤndring, haſtar fin förſtöring och undergaͤng till mötes, 
under det att fred, endrägt och förenad ſamwerkan för 
ett gemenſamt ändamaͤl utgöra grundwalen och willkoret 
för beftändet af hwarje, utaf manga enffilda fritt wer— 
kande lemmar ſammanſatt, helt. Det är ſanningen af 
ordſpraͤket: fred när, ofred förtär; ſanningen af 
det bekanta walſpraͤket: concordia res parvæ crescunt, 
discordia maximæ dilabuntur, hwarpä Frälſarens be- 
wisning grundar fi. Och fa wißt denna ſanning mä- 
ſte medaifwas, likaſaͤ wißt maͤſte ock följaktligen deß til⸗ 
lämpning paͤ närwarande fall, ſaͤſom rigtig, medgifwas. 
Menken: Wid Herrens ſwar pa denna ondffefulla hä— 
delſe wilje wi förſt och främſt anmärka det taͤliga, he— 
liga ſaktmodet och hjertats ödmjukhet under Hans lefnad. 
(Hebr. 12, 3. Luc. 2, 34.) Lemnande folkets och Pha- 
riſeernes aͤſigt af den händelſe, hwarom talades, ſaͤſom 
rigtig, fa wida de i denſamma erkände den botades be— 
frielſe ifraͤn en dämons magt, fäledes werkan ifraͤn den 
oſynliga werlden, och werkan paͤ den oſynliga werlden, 
wederlägger Jeſus förſt det oförnuftiga ui beſfyll⸗ 
ningen. 

V. 18. Utaf denna allmänna ſanning gör nu Je⸗ 
ſus tillämpningen pi Satans rike; äfwen detta, ſäger 
Han, maͤſte förfalla och förſtöras, om Satan blifwer 
ſöndrad emot fig ſjelf. Förſt och främſt fe wi här, 
huru Frälſaren talar om ett Satans rike, att Han fjelf 
antager ett rike för mörkrets ondſkefulla krafter och wä⸗— 
ſenden, hwilka motwerka Guds rike, allt godt, all ſan— 
ning och allt ljus. Om nu Satan, will Jeſus ſäga, 
förlänat mig kraften att förrätta detta under, och 
att utdrifwa den onda anden ifraͤn den af honom be⸗ 
ſatte, fü är det klart och uppenbart, att han ſtrider emot 
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fig ſjelf; men fa oförſtäͤndig ſkall han icke wara, ty om 
ockſaͤ ondſka och nedrighet, oaktadt all liſt, förflagenhet 
och klokhet, ſom icke kan fraͤnkännas dem, äro enfaldi— 
ga, emedan ſann klokhet allenaſt beſtaͤr i Gudsfruktan 
och mäfte med henne wara fürenad, fa ſkulle man lik— 
wäl icke kunna tillräkna djefwulen ett fa uppenbart orim— 
ligt förfarande. Pa det daͤraktiga och motſägande uti 
detta edert paͤſtaͤende, att jag ſtaͤr i fürbund med Satan 
och werkar genom fataniffa krafter, will jag äfwen här— 
med hafwa gjort Eder uppmärkſamma, efter J fägen, 
att jag utdrifwer djeflar med Beelzebub; J 
fen, att ett ſaͤdant antagande är alldeles falſkt och in— 
nebär i fig ſjelft en motſägelſe. Calvin: Apte ratio- 
einatur Christus, sibi nihil esse cum eo commune, 
quia hoc unum propositum habet ille astutiæ pater, 
ut regnum suum conservet. 

Luther Haus-P. 2, 150.: Att wär Herre Je⸗ 
ſus här utdrifwer en djefwul, är fFrifwer oß till den 
ſynnerliga tröſt, att wi ſkola lära oß och meta, att Han 
är en Herre öfwer djefwulen och öfwer hans rike, och 
att ett ſaͤdant werk, ſom da lekamligen begyntes, icke 
upphörer, utan Fall i Chriſtenheten förblifwa intill den 
ytterſta dagen. Ty till ſaͤdant werk har Chriſtus efter 
fig lemnat fina redſkap, de heliga Sacramenterna, ordet 
och abſolutionen, och annat, ſom till predikoembetet hö— 
rer, att man dermed fall för djefwulen förſtöra hans 
rike, taga menniſkorna ifraͤn honom och drifwa honom ut 
ifraͤn dem. — S. 155. Widare följer, hwad werlden 
derom ſäger. Här finne wi tre flags lärjungar. De 
förſte äro de frommaſte, nemligen folket, ſom förun— 
drar fig oͤfwer ett ſaͤdant Chriſti werk och, fjerran fraͤn 
allt twifwel, tackar Gud för detſamma. De äro den lilla 
hopen, hwilkas ögon äro üppnade, och hwilka fe ordets 
herrlighet och gudomliga kraft. Men deremot finnes 
twenne andra hopar, hwilkas hjertan äro ſaͤ haͤrdt fürs 
ftocfade, att de, äfwen med ſeende ögon, icke fe, att en 
ſtor, gudomlig kraft maͤſte finnas deri, att den döfwe 
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och dumbe med ſaͤdan lätthet kan tala och höra, ſom en 
annan menniſka. De utſäga oförſkämdt: det ſker emot 
Gud, djefwulen är i Honom, det är icke annat än ett 
bedrägeri och ſpökeri. Likaſom wille de ſäga: Skulle det— 
ta wara ett undertecken? Ja wäl, det är djefwulens 
werk. — Sid. 161.: Herrens ſwar är en werldslig bild, 
ſom förnuftet kan fatta och fürfta. Fördenſkull tala här 
Phariſeerne och de Skriftlärde emot ſitt eget förnuft, fä- 
ſom galna och wanſinniga menniffor, hwilka icke allenaſt 
hafwa intet Chriſtligt förſtaͤnd, utan äfwen intet menff- 
ligt förnuft. Det är ockſaͤ af nöden, att wi här no— 
ga gifwa akt derpaͤ, att Chriſtus ſäger, att djefwulen 
hafwer ett rike, och ett ganſka enigt rike, ſom wäl häl 
ler ihop. Den, ſom angriper en djefwul, uppretar för— 
denſkull dem alla. Luther Kirehen-P. 11, 123. Hä⸗ 
darena ſwarar Chriſtus wänligt, och förfar emot dem pa 
femhanda ſätt. För det förfta med en redig och för— 
nuftig orſak, nemligen att Han, utaf twenne liknelſer, flu— 
tar dertill, att den ena djefwulen icke kan utdrifwa den 
andra. 

V. 19. Nu öfwergaͤr Herren, wid ſin wederlägg— 
ning, till en annan bewisningsgrund, att det af Honom 
förrättade underwerk icke är naͤgot genom djefwulens magt 
förrättadt. Om J beſkyllen mig för det, att jag ut- 
drifwer djeflar med Beelzebub, med hwem 
drif wa dA edra barn dem ut? Kanſke ockſaͤ med 
Beelzebub? wiljen J om dem paͤſtaͤ detſamma, ſom om 
mig, äfwen anflaga dem für en gemenſkap med mörk— 
rets rike. Detta wiljen J icke; hos edra egna antagen 
J andra krafter ſaͤſom werkande, än hos mig, men det— 
ta är den ſtörſta orättwiſa och uppenbarar eder kärleks— 
‚ löshet och hätſka ſinnelag mot mig, ty wid ſamma werk— 
ningar borden J billigtwis ockſaͤ antaga ſamma orfafer, 
borden J, fa wäl pä det ena, ſom det andra ſtället, ifraͤn 
en och ſamma källa härleda ſamma füreteelfer. Det bil— 
liga i denna fordran af Frälſaren, och det obilliga hos 
Hans motſtaͤndare, ligger nog öppet i dagen, för att kun⸗ 
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na wederläggas; och fördenſkull ſäger Jeſus widare: 
derfbre ffola de wara edra domare; edra egna 
barn, edra närmaſte blodsfränder och landsmän, maͤſte till 
och med förkaſta edert orättwiſa och Färlefslöfa omdöme, 
wederlägga edert paͤſtaͤende. Heſs (Leben Jeſu 1, 47 2.): 
Judiſka exorciſter betjenade fig af Abrahams Guds ff. 
namn wid fina beſwärjningar. Wid de tillfällen, da de 
med lycklig werkan gjorde detta, tillſkrefwo Judarne de— 
ras Gudomlighets öfwermagt öfwer hedningarnes dämo— 
ner och gudomligheter detſamma, och fällde ſaͤledes dä ett 
helt annat omdome, än i närwarande fall. Det ſaätt, 
ya hwilket Jeſus utdref dämoner, hade utomdeß alltid 
det företräde framför deßa exoreiſters förfarande, att 
Han icke betjenade ſig utaf naͤgra beſwärjningsformulär, 
utan werkade genom ett blott magtord; och medelſt aͤkal— 
landet af Jeſu namn kunde jemwäl andre göra alldeles 
detſamma Luc. 9, 49., fü att pa det ſättet Hans namn 
härwid hade juſt den kraft, hwilken Judarne eljeſt blott 
tillade namnet Jehova. Calvin: Iniqui et maligni 
judicii eos insimulat, quod de eadem re non simi- 
liter pronuntiarent, sed prout affecti erant erga per- 
sonas. Hæc autem inæqualitas ostendit, quod æquum 
et rectum est non valere, sed coecum amorem vel 
odium dominari: imo hoc et prave giAavriac et in- 
. vidie signum erat, in Christo damnare, quod in suis 
laudi ducebant. Filios eorum, non dubito, quin 
exorcistas notet, quorum tunc vulgaris erat usus 
apud Judæos, sicuti patet ex Actor. cap. 19, 17. 
Quod continuo post sequitur, fore judices, im- 
Proprie dictum est hoc sensu: non longe petenda 
est vestra condemnatio: ad Beelzebub transfertis, 
quæ a me eduntur miracula, eadem in filiis vestris 
laudatis. Domi ergo habetis, quod ad vos damnan- 
dos sufficiat. Luther Kirchen: P. 11, 124. Lika⸗ 
ſom ſkulle Chriſtus ſäga: Ar icke detta en uppenbar ur⸗ 
ſinnighet? Juſt det, ſom J hos edra barn berömmen, 
foͤrdomen J 508 mig; emedan edra barn güra det, fü 
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är det af Gud, men emedan jag gör det, fü mäfte det 
wara af djefwulen. Fördenſkull beropar jag mig pa edra 
barn, hwilka ſkola fälla den dom, att J laſten mig orätt⸗ 
wiſt och fördömen Eder ſjelfve. Wizenmann S. 212. 
Utom det, att de afundsfulla Phariſeernes äfwentyrli— 
ga ſyſtem här fa rigtigt är utmärkt, finne wi der äter- 
igen den man, hwilken, af de meſt hädiſka och äreräri- 
gaſte förewitelſer, icke blifwer uppretad, utan i deß ftälle 
företager fig att inför folket paͤ det begripligaſte ſätt we⸗ 
derlägga. Härtill betjenar Han fig af twaͤ grunder, eme— 
dan Han nemligen wiſar, huru orimligt det wore, om 
den ena Satan wille wara emot den andra; och ſedan, 
emedan Han förehaͤller dem den dom, hwilken de, genom 
ſina egna barn, fälla öfwer ſig ſjelfwe, alldenſtund deße, 
cenom Jehovahs namn, utdrifba dämoner. Genom den 
förſta grunden ſätter Han dem i allmänhet i motſägelſe 
mot förnuftet, och genom den andra, i motſägelſe mot de— 
ras eget omdöme. 

Man kan äfwen, enligt Luther, med barnen fürfta 
djefwulens beſwärjare, emedan Gud, ſäger han, Kir— 
ehen-P. 11, 125., ifrän begynnelſen ſkänkt detta folk 
maͤngahanda andliga gaͤfwor. Här talas icke om en ſaͤ⸗ 
dan magi, ſom med afguderi och wantro näſtan alltid och 
öfwerallt är förenad, och hwars wäſende beſtod i um— 
gänge med andar och deßas dyrkan, hwarigenom de, ſom 
ſtodo i förening med den onda andewerlden, uti orak— 
lerna erhöllo upplysningar om förborgade ting ſamt kraf— 
ter till öfwermenſklig werkſamhet, utan här talas om de 
ſannt gudomliga krafter, ſom genom exoreiſter woro wer— 
kande, men härwid kan ofta mycket orent och bedrägeri 
hafwa inblandat fig. Neander Kirchengeſch. 1, 99. für 
ger om de, inom detta omräde, dA för tiden förekomman⸗ 
de företeelſer: Det gafs ibland hedningar och Judar 
manga, hwilka füregäfwo, att de, genom maͤngahanda 
rökningar, ingnidningar, örtemedel, amuleter, onda an— 
dars beſwärjelſer nei gaͤtlikt klingande formler, kunde för— 

drif⸗ 
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drifwa dem. Underſtundom werkade de genom ſaͤdana 
medel, ſom hade en naturlig kraft att bota, underſtun— 
dom genom ſaͤdana, hwilka, medelſt werkan pa inbillnings⸗ 
kraften, ſom pa fa beſkaffade ſinnen (de beſattes) fü mye⸗ 
ket förmaͤr, för ett ögonblick höllo den ſjuke ifraͤn ſitt 
inbillade tillſtaͤnd, eller uppehöllo de ockſaͤ blott med löf— 
ten pa framtiden. J hwarje fall förorſakade deßa men⸗ 
niſkor endaſt ſkada, emedan de ſtyrkte folket i deß wan⸗ 
tro och i deß hela, ogudaktiga wäſende, och emedan de 
med lögnens krafter kämpade emot lögnens rike och ut: 
drefwo den ena djefwulen med den andra. Deras gye— 
kelwerk kunde icke träffa den inre grunden till det onda, 
hwilken lag djupare, och ifraͤn hwilken allena det ſanna 
botandet maͤſte utgaͤ. Saͤſom Chriſtus ſade om ſaͤdana 
förhaͤllanden: huru kan naͤgon ga i en mägtig mans hus, 
och beröfwa honom hans boting bort, utan han förſt bin— 
der den mägtiga, och fa ſedan ſkinnar hans hus (fe 
Matth. v. 29.) ? d. w. ſ. förſt mäfte den ondes magt 
öfwer menniſkonaturens innerſta wara kroßad, ſedan upp— 
hörde, af ſig ſjelfwa, de ſärſkilda werkningarne af den— 
ne onde. 

V. 20. Efter utwecklingen af ſkälen emot den be— 
ſattes befrielſe genom Satans magt, framſtäller nu Je— 
ſus den följd, ſom icke kunde uteblifwa: det aͤterſtaͤr ſaͤ— 
ledes intet annat, än att jag, med Guds kraft (finger), 
förrättat detta underwerk, och pa det ſättet är det ju 
uppenbart, att Guds rike kommit till Eder. J tilldra— 
gelſerna, will Han ſäga, ſen J här Guds rikes närwa— 
ro, Guds ſegerrika berräwälde öfwer mörkrets alla mag— 
ter; och i min perſon äro deßa Guds krafter werkande, 
fü att J, uti min werkſamhet, borden warſeblifwa en Gu— 
domens uppenbarelſe. Medan Lucas talar om Guds fin— 
ger, d. w. ſ. om en tilldragelſe, ſom är ett ofwifligt 
kännetecken till en ſannt gudomlig kraft, ſätter Mat— 
theus med Guds Anda, och nämner fäledes den wer⸗ 
kande orſaken till ſjelfwa tilldragelſen. Calvin: 33 
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venit ad nos regnum Dei, emphasis est in verbo 
pervenit, quod scilicet ultro illis appareat Deus 
redemptor, illi vero quantum in se est procul amo- 
veant, præsentique est in salutem eorum parato non 
sustineant locum dare. Wizenmann ©. 212.: Här 
blifwer för oß tydligt, att Chriſtus tänkt fig Guds rike 
hufwudſakligen ockſaͤ i det afſeende, att den orättmäti⸗ 
ga, oſynliga tyrannens herrawälde, genom detſamma, fFall 
upphäfwas. Hans rikes ändamaͤl ga füledes in i det 
oſynliga. 

V. 21. Att Guds rike, med ſina mägtigare Fraf- 
ter, närmar ſig, bewiſas nu genom en liknelſe. Sa län⸗ 
ge en tapper krigsman är i ſtaͤnd att, för fiendtliga an— 
grepp och infall, ſkydda fin borg, fa länge är han uti ett 
lugnt och oſtördt aͤtnjutande af fin egendom. 

V. 22. Men om den ſtarke öofwerwäldigas af en 
ännu ſtarkare, hwilken han icke mägtar emotſtaͤ, om dä 
den ſtarke bindes, fängſlas och beröfwas ett fritt bruk 
af ſina krafter och fin magt, fü tages hans egendom ifraͤn 
honom, och han kan icke förhindra det. Detta, will 
Chriſtus ſäga, är här händelſen; Chriſtus är den ſtarka- 
re, Satan är Honom icke wuxen, och han mäfte tillika 
paͤſe, huru, genom utdrifwandet af djeflar, menniſkorna 
undanryckas hans magt, ofwer hwilka han hittills utöf— 
wat ett oſtördt wälde. Calvin: Prosequitur Chri- 
stus, quod nuper attigerat de regno Dei, ac neces- 
sarium esse admonet, Satanam violenter. expelli, 
quo Deus regnum suum obtineat inter homines. 
Quare hæc sententia nihil aliud est, quam proximæ 
confirmatio. — Quicquid, corporibus præstitit Chri- 
stus, ad animas referri voluit: ita quum a tyrannide 
diaboli liberavit corporales hominum sensus, se mis- 
sum esse a patre vindicem testatus est, qui spiri- 
tualem ejus in animas tyrannidem aboleret. All 
menniſkoflägtets förloßning ifrän Satans rike är fäledes 
allenaſt en Guds ſak, och kan icke genom menniffofraft 
tillwägabringas. 
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V. 23. Denna, ifraͤn ett ordſpraͤk hemtade, utſago 
af Herren har affeende paͤ v. 20., hwareſt Han dragit 
den allena rigtiga och nödwändiga följd, att Guds rike 
närmar fig, alldenſtund Han, med gudomlig magt, beſeg⸗ 
rar mörkrets fiendtliga och motſträfwiga magter. Den, 
tillägger Han nu här, ſom ieke med mig är, han 
är emot mig; den, ſom med mig icke gör gemenſam 
ſak, icke till mig fluter fig ſaͤſom wän, han emotſtaͤr mig 
fiendtligt, emedan det finnes blott deßa twenne riken. 
Neutralitet, obeſtämdhet, kan fäledes inför Frälſaren icke 
wara gällande, Han fordrar af oß ett beſtämdt fürfla- 
rande för det ena eller andra, haltandet pa bada ſidor 
är Honom förhatligt, Mammonstjenſt och Gudstjenſt äro 
oförenliga. Den, ſom, oaktadt de maͤnga och kraftiga 
wittnesbörden för Jeſus och för gudomligheten i Hans 
ſak, likwäl icke will beſtämma fig för Honom, den mä- 
ſte hafwa alltför liten kärlek för ſanning, ljus och det 
rätta, maͤſte till och med beherrſkas af ett motſatt finne- 
lag, och är ſaͤledes en fiende till Herren. Följden af 
obeſtämdheten är den, att man icke med Jeſus 
förſamlar, att Hans ändamaͤl dä icke äro waͤra, att 
fördelarne för Hans rike äro oß likgiltiga och fördenſkull 
af oß icke befrämjas; och den, ſom icke kraftigt medwer— 
Far till att uppbygga Guds rike paͤ jorden, undandrager 
till och med detſamma de honom förlänade krafter, den 
werkar uppenbarligen till ſkada för Chriſti ſak, ſom fEul: 
le hafwa en haſtigare framgaͤng, om hwar och en, med 
alla fina ſjälskrafter, underſtödde denſamma. Att icke 
förſamla med Chriſtus är fördenſkull att förſkingra, är 
ingenting mindre, än att ſyndigt förhindra Guds rike. 
Mär alla krafter och gaͤfwor ſkola wara werkſamme för 
ett ändamaͤl, rigtade paͤ ett mäl, fa är icke⸗anwändan⸗ 
det af de undfaͤngna gaͤfworna ett ſyndigt och klander- 
wärdt förſkingrande och ſplittrande af deßa krafter. All 
werkſamhet utom Chriſtus är följaktligen, hwad Hans 
rikes kommande angaͤr, fiendtlig och hindrande, är, enligt 

Matth. 20, 6., att ta fafäng pa denna werldens torg. 
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Hwilken ſträng dom af Herren faller ſaͤledes icke öfwer 
de fa kallade Chriſtne, hwilka, med allt hwad de äro 
och ega, icke wilja öfwerlaͤta fig ät Honom? Har icke 
Chriſtus med ſitt blod aterlöſt och forwärfwat dem till 
fin egendom? Har Han icke i det heliga dopet upptagit 
dem till de fina och med ſitt ord dem kallat? Ar Han 
icke fördenſkull uppſtaͤnden, att Han ſkall wara Herre 
öfwer lefwande och döda? Maͤſte wi icke derföre, ſaͤſom 
medlemmar af Hans rike pa jorden, i Hans tjenſt och 
till Hans förherrligande, anwända alla waͤra gaͤfwor? Sa 
tänkte den Heliga Apoſtelen Rom. 14, 7. 8. Gal. 2, 
20., fa ffola äfwen wi tänka. Herrens likaſaͤ oförnek— 
liga, ſom gudomligt ſtadfäſtade, ſak uppfordrar hwarje 
Chriſten att, med fullkomlig beſtämdhet, ſaͤſom wän, oöf⸗ 
werlaͤta fig at Chriſtus. 

Luther Walch 7, 259.: Här finnes icke nägon 
medelwäg, här finnes intet namn, ſom icke hörer till ett 
af deßa begge flag, utan wi lyda nödwändigt antingen 
under den ſtarka tyrannen, djefwulen, inom hans omräaͤ— 
de, eller under Frälſaren, Chriſtus, i himmelen. Att 
wara med Chriſtus bethyder fäledes detſamma, ſom 
att wara i Hans kyrka eller i tron pa Honom, det är, 
warg emot djefwulen och emot ogudaktighetens rike och 
ifraͤn dem afföndrad. Korteligen, Chriſtus ſäger här, 
att det finnes en dubbel kyrka, Guds kyrka och djefwu— 
lens. Och deßa, ſäger Han, äro utan allt ſamband, pä 
ett oförſonligt ſätt venige och ſtridiga emellan hwaran— 
dra. Den icke förſamlar med mig m. m. det 
är, allt, hwad jag och de mina jemte mig göra, är hel- 
ſoſamt och nyttigt för lifwet, och den, ſom icke är med 
mig, gor icke naͤgot godt, utan gör allt faͤfängt och till 
förderf. Detta är ett emot ſkrymtarne föoͤrſkräckligt och 
mycket ſwaͤrt ſpraͤk, i hwilket denna ſtränga dom fälles, 
att alla de ganſka ſköna, ſtora, heliga och oändliga werk, 
ja, äfwen lefnadsſätt, aäro helt och haͤllet onyttiga, ja, jem— 
wäl ſkadliga och förderfliga, när de ſakna tro. Deremot 
faftän de, ſom äro med Chriſto, fürffingea, det är, 
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en och falla, fa är likwäl hos dem allt, hwad de gö— 

„lida m. m. helſoſamt och nyttigt, ganſka godt, bez 
Kar och gudomligt. O detta är en outfäglig tröſt för de 
Chriſtne, att de, oaktadt de äro ſwage, likwäl förſamla 
med Chriſto. Calvin: Ego eorum sententiæ sub- 
scribo, qui scribas duplices regni Dei adversarios 
vocari exponunt, quia data opera impediunt ejus 
progressus. Sensus ergo est: Vestrum erat mihi 
adesse, manumque porrigere in erigendo Dei regno. 
Nam quisquis non adjuvat, quodammodo sese oppo- 
nit, vel saltem dignus est, qui censeatur inter ho- 
stes. Longius etiam patet hæc doctrina, indignos 
esse, qui in Christi grege reputentur, qui sua illi 
studia non impendunt: quia fit eorum ignavia, ut 
diffluat et pessum eat regnum Dei, cui hen 
vocati sumus omnes. 

Luther Kirehen-P. 11, 127.: Att wara med 
Chriſto, är, att man har lika ſinne och tanke med Chri— 
ſto, det är, att tro pa Chriſtum, att Hans werk och 
icke waͤra werk hjelpa oß. Are förſamla med Chriſto, 
är, att af kärlek göra godt och warda rik i goda ger— 
ningar. Wizenmann S. 213.: För att gifwa ſitt 
bewis fullt eftertryck, lägger Han ytterligare härtill ett 
ordſpraͤk, hwarigenom Hans fienders usla omdöme full— 
komligt kullkaſtas. 

Ett dylikt tänkſpraͤk, ſom det här anförda, finnes 
Mare. 9, 38-40. Luc. 9, 49. 50. Men händelſen är 
der en helt annan, och föͤrdenſkull ſäga ockſaͤ de orden: 
den der ieke är emot oß, han är med oß, naͤgot 
helt annat. Johannes omtalte für Jeſus, huru de ha— 
de fett en man, ſom, i Jeſu namn, utdrifwit djeflar, 
ſamt huru de hade förbjudit honom detta, derföre att 
han icke följde med Mäſtaren, d. w. ſ. icke höll ſig till 
det inſkränktare antalet af Frälſarens lärjungar och 
wänner. Denna uteflutande härdhet, ſom blott i ögon— 
ſigte fattade det yttre och fürbifäg det hufwudſakliga, 

lifwets gemenſkap med Jeſus genom tron, ſtraffar Herz 
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ren och ſäger: förbjuder honom icke, ty ingen 
är den, ſom gör krafter i mitt namn (i en lef⸗ 
wande tros tillförſigt till mig och min mägtigt wer⸗ 
kande kraft), fom fnarligen kan tala ondt pa 
mig, d. w. ſ. hwareſt en ſaͤdan troende werkſamhet 
finnes, der är icke att befara naͤgot fiendtligt ſinnelag 
och naͤgot haſtigt trädande utur min gemenſkap, och för⸗ 
denſkull kan man, utan betänkande, lemna ſaͤdane men⸗ 
niſkor i fred. Här gäller den grundſats, att den, ſom 
icke wiſar ſig wara fiendtlig, är uppenbarligen med oß, 
ty neutralitet finner icke rum, emedan det gifwes endaſt 
twa riken, och till det ena af deßa, nemligen mörkrets 
fiendtliga rike, höra alla likgiltige, enligt Lue. v. 23., 
men de, ſom i mitt namn werka, höra derigenom till 
mitt rike. Calvin: Probiberi eum Christus noluit, 
non quod illi auctor fuisset, vel probaret ejus fa- 
etum, aut etiam probari vellet a discipulis, sed quia, 
ubi per occasionem glorificatur Deus, ferendum id 
est ac gaudendum, sie Paulus Philip. 1, 18. Non 
ita suos agnoscit, ut in grege suo censeat, qui me- 
dii sunt inter hostes et amicos, sed intelligit, qua- 
tenus non nocent, prodesse ac juvare. Est enim 
proverbialis sententia, qua monemur, non moven- 
dum esse bellum donec simus lacessiti. 

Annorlunda är det i Ap. Gern. 19, 13—17 om⸗ 
förmälda fall, da Judiſka Exoreiſter, utan att fü uti 
en lefwande trons fürening med Frälſaren, fördriſta fig 
att i Jeſu namn, likaſom genom ett magifft bannlys⸗ 
ningsformulär, utdrifwa onda andar, hwilket för dem 
tog ett bedröfligt ſlut. Denna händelſe kaſtar ett ljus 
tillbaka pa de hos Marcus och Lucas berättade tilldra- 
gelſer, att de nemligen maͤſte härledas ifraͤn ſann tro 
ya Jeſus, hwilket här uppenbarligen icke är fallet. Wid 
Ap. Gern. 19, 13. anmärker Calvin: Non dubito, 
quin munus hoc (exorcistarum) ex stulta æmula- 
tione prodierit. Deus suam potentiam inter Judœos 
varlis modis exercere solitus erat, et prophetis olim 
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usus fuerat ministris ad fugandos dæmones; hoc 
prætextu exorcismos sibi ſinxerunt, atque hinc te- 
mere erectum est extraordinarium munus sine Dei 
mandato. — Verisimile est, impostores istos confu- 
gisse ad Christi nomen, ut novam potestatem acqui- 
rerent, quam prius fallaciter jactaverant, vel quia 
cessaverat facultas, qua præditi fuerant, ut tene- 
bras obducerent evangelio. Duplex autem fuit 
hujus invocationis vitium: nam quum alieni sint a 
Pauli doctrina, sine fide ejus prætextu abutuntur 
quasi ad magicas incantationes: deinde, quod non 
est in hominum manu, sibi absque Dei vocatione 
usurpant. Legitima autem nominis Dei et Christi 
invocatio est, qui fide dirigitur, nec excedit voca- 
tionis metas. _ 

Matth. v. 31i—37. Mattheus allena har denna 
afdelning pa detta ſtälle, och man kan icke neka dertill, 
att den ganſka wäl lämpar ſig till ſammanhanget af det 
hela, och att tillräcklig grund foͤr deßa Herrens ord lig— 
ger i Hans motſtaͤndares fiendtliga beſkyllning. Baͤde 
anledning och innehäll rättfärdiga ſaͤledes detta Herrens 
tal i ſammanhang härmed, medan de ſärſkildta uttrycken 
hos Mareus och Lucas ftä i förbindelſe med andra äm— 
nen. Och det har ingen ting emot ſig, att Herren, wid 
ſärſkildta tillfällen, mer än en gang brukat ett och ſam— 
ma gnomonartade uttryck. 

Miihe e 32. Mare. v. 28. 29. (Luc. 127 
10.) Förſt och främſt talas här om widden och ſtraff— 
barheten af de ſynder, till hwilka Phariſeerne, i ſin an— 
klagelſe mot Jeſus v. 24., gjort ſig fEyldige, ty orden 
v. 31.: Fördenſkull ſäger jag Eder, hafwa inga— 
lunda afſeende pa det, ſom omedelbarligen förut blifwit 
ſagdt v. 30., utan de upptaga ännu en gaͤng den Gud 
hädande beſkyllningen af Jeſu fiender, ſedan denſamma 
v. 25—30., ſaͤſom oförnuftig och orimlig, blifwit till— 
bakawiſad, och lära oß känna den i fin ſanna natur och 
i ſitt fruktanswärda djup. All ſynd oeh förſmä— 
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delſe blif wer menniſkan fürläten v. 31.; Mars: 
eus nämner ockſaͤ uttryckligen förſmädelſe, dermed 
de förſmäda v. 28., och Mattheus v. 32. anförer, 
ſaͤſom exempel pa en förlätlig ſynd, detta: Hwilken 
ſom ſäger nägot emot Menniſkones Son, det 
warder honom förlaätet. All ſynd är wißerligen 
orätt 1 Joh. 3, 4., är lagſtridighet, förbrytelſe emot 
Guds lag, men efter Frälſarens uttryckliga förklaring 
kan man for all ſynd fa förlaͤtelſe, fa ſnart ſyndaren 
följer bättringens ordning, d. w. ſ. när han, uppfylld 
af ſorg efter Guds ſinne, ſamt med en uppriktig och 
ſmärtande känſla af aͤnger öfwer fin afwikelſe ifrän Gud, 
erkänner fin ſynd, wide ſkiljd ifraͤn allt urſkuldande och 
öfwerſkylande af denſamma, bekänner den, anklagar och 
fördömer fig ſjelf Luc. 15, 18. 19. 21. Cap. 18, 13., 
med faſt tro paͤ den genom Chriſtum ſkedda aͤterlösning 
hos Gud ſsker förlaͤtelſe och naͤd, och har det upprigtiga 
beſlut att bättra fitt ſyndiga lefwerne och helt och häl- 
let öfwerlemna fin aͤt Gud. J en ſaͤdan bättringens och 
trons ordning ſkall hwarje, äfwen den ſwaͤraſte, ſynd 
förlätas, ſaͤſom t. ex. förſmädelſe och hädiſkt tal emot 
Menniſkones Son; och ſe wi icke, i den helige Apoſte— 
len Paulus, ſom om ſig ſjelf bekänner, att han warit 
en förſmädare, förföljare och waͤldswerkare 1 Tim. 1, 
13—15. Ap. Gern. 26, 9—11., ett fü märkwärdigt 
och tänkwärdt exempel pa Guds ſtora barmhertiahet 
emot ſyndare, hwilka paͤ det gröfſta förgätt fig mot Ho— 
nom och Hans ſmorde? Huru forhaͤller det fig med 
ſynden emot den Heliga Anda? och hwarföre fFall för— 
ſmädelſe mot Andan icke blifwa mennifforna 
förläten, hwarken i denna eller i den tillkom⸗ 
mande werlden Matth. v. 31. 32.2 hwarföre 
hafwer den der förſmäder den Heliga Anda, 
ingen förlätelfe i ewige tid, utan blifwer ſaker 
till ewig fördömelſe Mare. v. 29? Denna omdj⸗ 
lighet, att undfaͤ förlätelfe, kan icke wara hos a, 
om 
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ſom, efter fin oföränderliga barmhertighet och efter ſina 
oföränderliga rad, aldrig will ſyndarens död, utan faft 
mer att han ſig omwänder och lefwer; grunden dertill, 
att, för ſynden emot den Helige Ande, naͤgon fürlätelfe 
icke är möjlig, maͤſte füledes ligga i naturen af denna 
ſynd och i ſinnesarten hos den, ſom till denſamma gjort 
fig ſkyldig. Synden emot den Helige Ande härleder 
fig icke, ſaͤſom andra ſynder, ifraͤn ſwaghet, willfarelſe, 
öfwerilning, fördom, ögonblickligt uppbrufande och ifraͤn 
nägon ſärſkildt raͤdande ſyndig paßion, utan den är ett 
fortfarande hjertats tillſtaͤnd, en beſtämd ſinnesförfatt— 
ning. Och i ſanning är denna ſynd endaſt daͤ och der 
möjlig, hwareſt hjertat blifwit rördt af den Helige Andes 
naͤdewerkningar; när nemligen en menniffa af den Heli— 
ge Ande blifwit fa mycket upplyſt, att hon icke kan an⸗ 
nat, än i Jeſus, i Hans gerningar, i Hans ſtiftelſer, i 
Hans lära, i de af Honom aͤſtadkomna werkningar er- 
känna nägot gudomligt werkande, gudomliga krafter, och 
hon likwäl da, af hat mot Aterlöſaren och ſanningen, 
icke blott förnekar detta gudomliga, utan till och med för— 
klarar det för en werkan af djefwulen, af mörkrets rike, 
fü begaͤr en ſaͤdan, likaſom Phariſeerne här gjorde, ſynd 
emot den Helige Ande; den är füledes ett haͤrdnackadt, 
uppfätligt, ondſkefullt och förſtockadt motſträfwande mot 
den i det innerſta erkända, gudomliga ſanningen, ett mot⸗ 
ſpjernande mot den pa hjertat rönta gudomliga kraften, 
den är ett ſyndande emot all bättre öfwertygelſe och 
emot all känſla af det gudomliga, ſom wi, uti Hans öf— 
wermägtiga och wäldiga kraft pa oß, warſeblifwe. Fürs 
laͤten kan denna ſynd icke fürdenffull blifwa, att der, 
hwareſt ett ſaͤdant ſinnelag är raͤdande, en grundlig och 
upprigtig ſinnesföbrändring wäl knappt är tänkbar, ty 
när Evangelium och de krafter af den Helige Ande, 
ſom i detſamma wiſa ſig werkſamma, äro det enda me⸗ 
del, af hwilket Guds naͤd betjenar fig, für att förnya 
oß till bättringen, fa blifwa juſt deßa krafter alldeles 
36 
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owerkſamma pa den menniffa, ſom är uti en ſaͤdan ſin⸗ 
nesförfattning. För det hjerta, ſom af uppfätlig ondffa 
föraktar Evangelii nädemedel, likaſom ſkulle de wara 
djefwulſka krafter, finnes fäledes icke mer nägon hjelp. 
Häraf följer, att ſynd emot den Helige Ande icke kan 
tagas i den inſkränkta mening, ſom kunde den nu för 
tiden icke mer begaͤs; men faſtän detta icke kan nekas, 
fa far man likwäl, 4 andra ſidan, i hwarje färffildt fall, 
icke pafta, att naͤgon gjort fig ſkyldig till denſamma; ty 
da wi icke äro hjertranſakare, och böra, i ödmjukhet, 
wakta oß för att döma en broder; da wi widare, fa 
länge denna naͤdetid ännu warar, icke kunna bedöma, om 
waͤr broder icke ännu kan grundligt och upprigtigt om⸗ 
wända fig: fa blifwer det alltid oafgjordt, om, i det ſär⸗ 
fFildta fallet, denna ſynd werkligen eger rum eller icke. 
Och när ett bekymradt hjerta tror och anklagar ſig för 
att hafwa begaͤtt denna ſynd, fa kan man, till tröſt für 
detſamma och enligt med ſanningen, förſäkra, att för⸗ 
haͤllandet alldeles icke är ſaͤdant, ty juſt detta bekymmer 
är den ſäkraſte och tillförlitligaſte wederläggning af den⸗ 
na anklagelſe, da ſäkerhet, fürhärdelfe och fullkomlig 
obotfärdighet wore de kännemärken, pa hwilka ſynden 
emot den Helige Ande kunde igenkännas. Luther ſä⸗ 
ger om denng ſynd: Est peccatum incognitum, spi- 
rituale et sanctum, en ſynd, ſom icke will lata känna 
ſig, och ſom icke kan igenkännas; och kallas icke en grof 
werldsſynd, derföre att den förwänder bekännelſen och 
icke will kallas ſynd, utan förträffliga goda werk; det 
är en ſaͤdan ſynd, ſom, för hela werlden och allt für: 
nuft, icke är naͤgon ſynd, utan juſt den rätta heligheten, 
ſanningen, rättfärdigheten och Gudsdyrkan. Hit höra 
följande ſtällen i den Heliga Skrift: Joh. 7, 31. 32. 
Cap. 10, 20. 31. Ap. Gern. 4, 13—17. Cap. 8, 48. 
Caß. 5, 17. Her 6, A. ff. 


Luther Walch 7, 263.: Sex ſlags ſynder emot 
den Helige Ande uppräknas, hwilka, ehuruwäl i ſjelfwa 
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ſaken enahanda, likwäl till ſina yttringar eller onda ger⸗ 
ningar äro olika. Deßa äro: andligt högmod, beſtridan⸗ 
de af den erkända ſanningen, halsſtarrighet (hwilka ut: 
öfwas, när tiderna äro lugna och fredliga), förtwiflan, 
afund emot bröderna för Guds naͤds ſkull, framhärdan⸗ 
de i obotfärdighet intill ändan, hwilka förete fig i be: 
dröfliga och oroliga tider. La vater: Den, ſom icke kan 
förneka Chriſti magt att göra underwerk; den, ſom med 
ſina egna ögon fer afgörande prof derpaͤ, och hwilkens 
inre känſla, med oöfwerwinnelig ondffa, tillſkrifwer Sa⸗ 
tan deßa werkningar af Guds Ande, — den förſmädar den 
Helige Ande. Gnomon: Aliud est peccatum contra 
Spiritum Sanctum. Peccato se ipsum lædit miser 
homo: blasphemus multos alios irreparabili noxa 
alficit. Calvin: Notandum est, quod de blasphe- 
mia hic dicitur, non referri ad Spiritus essentiam 
simpliciter, sed ad gratiam, qua donati sumus. Nam 
qui Spiritus luce privati sunt, quantumvis detrahant 
de Spiritus gloria, rei tamen hujus criminis non 
agentur. Nec tenemus, probro aflicere Spiritum 
Dei, qui destinata malitia ejus gratiam et virtutem 
oppugnant, neque id modo, sed tale sacrilegium non 
committi, nisi dum habitantem in nobis Spiritum 
scientes exstinguere conamur. — In Spiritum non 
maledicit, nisi qui ab eo illuminatus impiæ rebellio- 
nis sibi conscius est: neque enim superflua est ista 
distinctio, quod aliis omnibus blasphemiis venia da- 
bitur, præterquam huic uni, quæ adversus Spiritum 
effertur. — Ex his omnibus colligere jam licet, in 
Spiritum Sanctum peccare et blasphemos esse, qui 
Dei virtutes sibi per Spiritum patefactas, in quibus 
celebrari ejus gloriam decebat, in ejus dedecus ma- 
litiose convertunt, et cum Satana duce suo professi 
sunt glorie Dei hostes. — Ad. vers. 32.: Sensus 
ergo est, minime sperandum esse, ut veniam im- 
petrent in hac vita, vel in extremo judicio absol- 
yanlur, quicunque in Spiritum blasphemaverint. 
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V. 33. Sedan ſtraffbarheten hos Jeſu fiender 
blifwit, i hela deß widd, ädagalagd, öfwergaͤr Frälſa⸗ 
ren ifrän företeelſen till den djupare, förborgade grun⸗ 
den för denſamma, och wiſar, uti en fraͤn naturen laͤ— 
nad bild, huru hjertats inre beffaffenhet utgör willkoret 
för de yttre företeelſerna i ord och gerning. Frugten är 
ſaͤdan ſom trädet, derföre igenkänner man trädets art 
och natur pa frugten, en god fort frugt frambringar go⸗ 
da frugter, en daͤlig bär daͤliga; fa orubbligt faſt den⸗ 
na regel ftär, likaſaͤ wißt är det, att ett ondt hjerta ta⸗ 
lar och gör ondt, Matth. 7, 17. Luc. 6, 44. Man 
kan icke förwänta annat, will Frälſaren ſäga, hwarken 
i naturen eller inom frihetens omraͤde, än att lika ak 
ſtrar lika. Luther Walch 7, 267.: Chriſtus fortfar i 
ſin wrede emot de Phariſeer, ſom hädade Honom, och 
tuder detta ordſpraͤk egentligen paͤ dem, och ſaͤger: Afwen 
J maͤſten wara antingen goda eller ondas goda ären J 
155 och utaf edra frugter kan man igenkänna, att J 
ären onda, ty J häden den Helige Ande. 

V. 34. 35. Nu följer liknelſens tillämpning paͤ 
Phariſeerne. Jhuggormars afföda, d. w. ſ. orm⸗ 
yngel, J falſke, ſkrymtaktige menniffor, ſom blott bären 
ett yttre utſeende af godhet, huru fromme och lofwärde 
J maͤtten ſynas för menniffor, fa kunnen J icke 
tala nägot godt, medan J ſjelfwe ären onde, 
ty ſaͤdant trädet är, ſaͤdan är frugten, edra hjertan äro 
giftige och uppfyllde af ondſka, fa ock edert tal giftigt 
och ondſkefullt, ty deraf hjertat füllt är, det talar mun⸗ 
nen af, Luc. 6, 45. Godt är endaſt det, ſom den go= 
da menniſkan talar utaf ett kärleksfullt hjerta; ondt 
det, ſom den onda menniffan talar utaf ett af hat och 
kärlekslöshet uppfylldt hjerta. Häraf ſynes öfwerhufwud, 
hwad ſom är ſannt, godt, och icke godt, och hwad ſom 
bör förftäs med goda gerningar. Det, ſom härflyter 
ifraͤn ett godt hjerta, en frugt af detſamma, detta är 
ſannt godt; men wißerligen maͤſte man närmare beſtäm⸗ 
ma uttrycket af godt hjerta, och anmärka, att detta 
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uttryck här bör tagas i en helt annan mening, än ſpraͤk— 
bruket i det alldagliga lifwet tager det; med det fü kal— 
lade goda hjertat utmärker man wanligen ett ſwagt, 
till ſinnesrörelſer lätt retligt, och fa wäl till det goda, 
ſom till det onda, böjligt hjerta; annorlunda beſtämmes 
begreppet enligt Skriften, der ett godt hjerta är det, ſom 
behagar den allena gode och fullkomlige Guden, liknar 
den Helige Frälſaren, och ſom tillegnat ſig Hans ſinne— 
lag, hwilken är kärleken. Saͤledes kan man blott kalla 
det hjerta godt, ſom är fullt af kärlek till Gud, till Chri⸗ 
ſtus och näſtan; det hjerta, ſom är fullt af helig kärlek, 
och ſom blott will hwad rätt, godt och ſannt är; det 
hjerta, ſom genom tron är förenadt med Frälſaren; och 
endaſt det är godt, ett godt werk, ſom härleder ſig ifraͤn 
kärleken uti ett ſñ!dant hjerta, frambäres af hjertats go— 
da fatabur. Det materiella af ett werk kan, i och för 
fig ſjelft, wara ganſka rätt och berömmärdt, men om det 
icke har fin grund i hjertats goda fatabur, fa är det 
likwäl icke nägot godt werk, och paͤ det ſättet kunna till 
och med de meſt i ögonen fallande kärlekswerk, fü framt 
de icke leda fin upprinnelſe ifraͤn en ſädan ren kärlek, 
icke räknas till de ſannt goda gerningarne; allt beror pä 
bewekelſegrunden, pa driffjädern, om denna är tron, fürs 
eningen med Frälſaren och kärleken till bröderna. Lu— 
ther Walch 7, 268.: Det är en beſynnerlig, men en 
likwäl ſäker ſlutföljd, att en ond icke kan tala eller gö— 
ra naͤgot godt, äfwen da han aldrabäſt gör och talar. 
Ty när hjertat och wiljan äro onda, fü är det omöjligt, 
att tankarne, orden och gerningarne ſkola wara goda. 
Calvin: Similitudinem arboris et fructus hoc loco 
tantum ad sermonem Christus accommodat, quo- 
niam hinc detegi poterat interior et clandestina scri- 
barum malitia, atque hæc ratio est, cur tantum in 
hac una peccati specie insistat. Quia ergo falsıs 
obtrectationibus prodiderant, quod in reliqua eorum 
vita, non ita perspicuum erat, severe in eos Chri- 
stus invehitur. Docet ergo hic locus, quam pretiosa 
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sit domino veritas, cujus tam rigidus est assertor et 
vindex. Ex abundantia cordis os loquitur, 
sicuti etiam veteri proverbio lingua vocata est cha- 
racter mentis. Notandum est, in quem finem usur- 
pet Christus istas parabolas: exprobrat enim Pha- 
risæis Christus, quod conceptam intus malitiam ver- 
bis declarent. | 

V. 36. 37. Den i det innerfta fürborgade Fäl- 
lan till talet, och burn detſamma tillkännagifwer hjertats 
beſkaffenhet och af den beror, hade hittills blifwit antydd; 
nu utwecklar Frälſaren deß wigt, ſom man lärer kän⸗ 
na deraf, att, enligt v. 36., paͤ den ytterſta dagen, icke 
blott räkenſkap ſkall göras för hwart och ett fäfängt 
ord, utan att till och med ockſäͤ, enligt v. 37., menni⸗ 
ſkans öde ſkall afgöras, allt efter hennes ord. Ar nu 
menniſkans ord utaf fü afgörande inflytande pa det, 
ſom ſkall wederfaras henne; ſträcka fig werfnin- 
garne af detſamma utöfwer tiden in i ewigheten: fü är 
ju ordet uppenbarligen nägot öfwermaͤttan wigtigt, fü fär 
det icke anſes ſaͤſom naͤgot likgiltigt, fü far man icke lätt⸗ 
ſinnigt umgä med detſamma, fü maͤſte det ſtörſta allwar 
och en helig warſamhet beledſaga oß wid alla waͤra ord, 
och wi fa icke anſe ſynderna med tungan för ringare, än 
andra onda gerningar, ty de äro ju äfwen gerningar. 
Med ſtort lättſinne, och likaſom det alldeles ingenting be- 
tydde, hade Phariſeerne uttalat denna laͤga beſtyllning 
emot Jeſus (v. 24.); detta förehaͤller nu Frälſaren dem, 
och ſtraffar tillika i allmänhet det tanflöfa lättſinne, ſom 
utfarer med lögn, fürtal, förſmädelſe, ſwordom, fürbannelfe, 
likaſom ſaͤdant wore mindre ſtraffbart, än andra det on⸗ 
da hjertats yttringar i gudlöſa gerningar. Emedan ſyn⸗ 
derna med tungan ſtrida emot det andra och aͤttonde 
budet, fü ſynes ockſäaͤ tydligt derutaf, likaſom här af 
Jeſu förklaring, deras ſtraffbarhet. Men fFall räken⸗ 
ſkap göras für det fäfänga ordet , fom betyder 
det onda, hätffa kärlekslöſa ordet; ſkall detſamma inför 
Guds domſtol och i Guds dom fürfwaras: fa är detta 
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omöjligt, ty det är faſt mer ett anklagande och fürdö- 
mande wittnesbörd emot den, ſom talat det. Calvin: 
Argumentum est a minori ad majus: nam si omnis 
sermo inutilis ad calcalum vocandus est, quomodo 
manifestis blasphemiis parceret Deus et sacrilegæ 
eorum petulantie, qui adversus ejus gloriam latrant. 
Sermo otiosus pro inutili accipitur, qui nıhil ædifi- 
cationis vel fructus affert. Quum vero nemo tam 
parcus sit loquendo, tamque prudenter sibi tempe- 
ret, quin subinde i naliquos sermones otiosos diffluat, 
certa quidem nos omnes manet desperatio, si sum- 
mo jure nobiscum ageret Dominus. Interea nemo 
sibi indulgeat, sed anxie unusquisque studeat lin- 
guam suam frenare. Primum ut de sacris Dei my- 
steriis non nisi reverenter et sobrie loquamur, dein- 
de ut abstineamus a scurrili loquacitate vanisque 
facetiis, multoque magis ab hostili maledicentia: 
denique opera danda est, ut sermo noster sale sit 
eonditus Col. 4, 6. | 
V. 37. Menniſkans ord utgöra likaſom det pro- 
tokoll, efter hwilket domarens utſlag öfwer henne fälles, 
ty de äro wittnesbörd om hennes älſkande eller kärleks— 
löſa, hennes allwarliga eller lättfärdiga, hennes gudak— 
tiga eller ogudaktiga hjerta, och derföre ſkall menniſkan, 
enligt dem, antingen frikännas, förklaras für oſtrafflig, 
eller fördömas, anſes och behandlas ſaͤſom ſtraffwärd. 
Calvin: Proverbium vulgare aptavit ad præsentem 
causam. Justificatur homo ex suis dictis, non quod 
sermo justitiæ sit causa, quemadmodum Dei gratiam, 
ut nos pro justis reputet, fide consequimur, sed 
quia purus sermo nos absolvit, ne deprehendamur 
in lingua nostra improbi. . 
Matth. v. 38—42. Denna afdelning, hwilken Lu⸗ 
cas, v. 29—32, fafom utweckling af v. 16., ſätter forft 
efter det paraboliſka talet om den orena andens utfaran— 
de v. 24— 26, har af Mattheus blifwit ſatt framför det— 
ſamma, fürmodligen af den goda grund, att Phariſeernes 
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och de Skriftlärdes hopplöſa oförbättrelighet, ſom i den⸗ 
na bildliga framſtällning ſkildras, träder i en ännu kla⸗ 
rare dag, när juſt de, hwilka omedelbarligen förut warit 
wittnen till Jeſu underwerk, nu af Honom begära ett 
nytt tecken till Hans ſtadfäſtelſe, faſtän de endaſt, emot 
bättre wetande och ſamwete, kunde fürnefa det ſtora, i 
deras Afyn ſkedda, underwerk (v. 22.) och de uti det⸗ 
ſamma werkſamma gudomliga krafter. Det är likwäl 
icke omöjligt, att händelſernas foͤljd ockſaͤ warit ſaͤdan, 
fon Lucas har den, hwilket Calvin antager, ſom later 
denna afdelning, v. 38 —42., förſt fülja pa v. 46—49. 
och paͤ Luc. v. 27. 28. Men dä alla här omfürmälda 
facta, i anſeende till tiden, höra ihop, fa ſynes mig den 
följd, i hwilken de hos Mattheus förekomma, böra fö— 
redragas. 

Matth. v. 38. Begäran efter ett tecken blifwer 
af Lucas, v. 16., ſälunda nogare beſtämd, att det ſkulle 
wara ett teeken af himmelen, hwilket, enligt de— 
ras mening, icke fa lätt wore underkaſtadt naͤgon ſyn⸗ 
willa, och mycket kraftigare, än alla andra, fkulle ſtad— 
fäſta Hans gudomliga ſändning. Det laͤga begäret efter 
underwerk har Frälſaren aldrig tjenat Matth. A, 1. ff. 
Calvin: Certum est autem, signum eos petere, ut 
speciosum pretestum habeat eorum incredulitas, 
quod scilicet Christi vocatio legitime non sit obsig- 
nata. Hoc colore excusant se fidem evangelio non 
habere, quia nullum ejus sigillum e cœlo Christus 
ostendat. Sensus ergo est: quando te profiteris do- 
ctorem ac magistrum, si nos habere vis discipulos, 
fac ut e coelo testetur Deus, se tui magisteril aucto- 
rem esse, ac miraculo vocationem confir mes. 

V. 39. Cap. 16, 1—4. Luc. 11, 16. Herren 
tillbakawiſar begäran, och kallar dem, ſom framſtällt den, 
ett wrängt och horiſkt fläste, ett flägte, hwil⸗ 
ket, likaſom en trolös qwinna ifraͤn fin man, affallit 
ifraͤn fin Gud, med hwilken detſamma, genom de fädren 
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gifna löften och genom Tagförbundet pa Sinai war fürs 
enadt, ſtod uti den innerligaſte, med ett äktenſkap jem— 
förlig, förbindelſe. Ganſka ofta betecknas i Gamla Te— 
ſtamentet Israels fürhällande till Gud, och i Nya Te— 
ſtamentet den trognes förhaͤllande i allmänhet till Gud, 
med bilden af ett äktenſkap, emedan, likaſom i äktenſka— 
pet, qwinnan är beroende af mannen, den ſkapade war 
relſen pa ſamma ſaätt ockſaͤ ſkall wara beroende af fin 
ſkapare, menniffan beroende af Gud, fürtröfta paͤ Ho— 
nom, älffa Honom och lyda Honom; och denna bild 
har ett ſaͤ mycket djupare ſyftemaͤl, ſom menniſkan är 
oförmögen att, wid oberoende, ſtyra fia ſjelf; och när 
hon förſöker att göra fig oberoende af Gud, fa flörtar 
hon fig, ſaͤſom hiſtorien om ſyndafallet och liknelſen om 
den förlorade ſonen lära, endaſt uti ett outſägligt elände 
och förderf. Waͤr lyckſalighet i tid och ewighet, lugn, 
frid och glädje hafwa ſin rot endaſt uti beroendet af 
Gud, deri att wi At Honom öfwerlemna oß uti en pä 
kärlek och tro grundad obrottſlig tillgifwenhet och lydnad; 
och detta beroende är den ſanna friheten, all annan för— 
ment frihet gaͤr i band och är träldom Joh. 8, 32. 34. 
Rom. 6, 19—23. Genom waͤrt dop äro wi till ett 
ſaͤdant trofaſt beroende förpligtade. Calvin: Non tan- 
tum <tatis illius mollitiam accusat, sed Judx&os no- 
minat gentem perversam, vel certe scribas et eorum 
similes: significans velut hæreditarium illis esse per- 
vicacie morbum. Nam eve interdum pro sæœcu- 
lo uno, interdum pro gente vel natione accipitur. 
Adulteros vero dixit pro adulterinis vel spuriis, 
quod a sanctis patribus degeneres essent: sicuti 
eetatis suæ incredulis exprobrant prophet&, non esse 
ex Abraham progenitos, sed profanum semen Ca- 
naan. Non simpliciter scribas objurgat Christus, 
quod signum postulent (Judic. 6, 17. Es. 38, 22.), 
sed quod Deo ingrati, tot ejus virtutibus maligne 
spretis, subter fugium captent, ne obediant ejus verbo. 
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Här, äfwenſom Cap. 16, ı. ff., blifwer det be⸗ 
gärdta tecknet förwägradt och den förklaring af Jeſus 
gifwen, att intet teeken ſkall gifwas, ann at än 
Jone Profetens tecken, d. w. f. den ſtora, utom— 
ordentliga och underbara händelſe, hwilken för dem fkall 
wara ett kännetecken till Hans gudomliga ſändning och 
den kraftigaſte ſtadfäſtelſe pa Hans perſon, och i ſtaͤnd 
till att, för deras öfwertygelſe, Aftadfomma den aldra— 
ſtörſta wißhet; detta factum, ſom icke mer lemnar naͤgot 
twifwel öfrigt, ſkall wara likt det, ſom med Profeten 
Jonas tilldragit fig, och ſom, i afſeende pa Meßias, pa 
Honom ſſelf, Jeſus, warit af en forebildande natur. 
Genom denna förklaring af Jeſus blifwer Jonas' öde 
typen för Meßias' öde. Arten och ſättet, huru Jeſus 
här omnämner Jonas, tillaͤter ingen annan äſigt och upp— 
fattning af händelſen med Profeten, än den hiſtoriſka, 
om man icke will inweckla ſig uti betydande ſwaͤrigheter. 
Utan att pa minſta ſätt taga i betraktande de enfaldiga, 
högſt orimliga och ytliga förklaringar, ſom maͤnga gifwa 
öfwer Jonas tillhaͤll uti walfiſkens buk, förtjenar endaſt 
den äſigt af Jonas' bok nägot afſeende, enligt hwilken 
denſamma ſkall wara en lärodikt (i likhet med Jobs 
bok, hwilken man äfwen fälunda ſtämplat), i hwilken, 
genom händelſen med Profeten, Guds naͤds allmänne- 
lighet äfwen öfwer hedniſka folkſlag, och icke blott öfwer 
Israeliterne allena, paͤ ett ſinnligt ſätt framſtälles och 
göres aͤſkädligt. Enligt denna Afige fürfaller all hiſto⸗ 
riſk ſanning af Jonas' bok, de deruti omförmälda hän⸗ 
delſer hafwa icke tilldragit ſig, det hela är en parabel 
och har endaſt en poetiſk ſanning. Nu kan man wäl 
medgifwa, att den ſanningen, rörande allmänneligheten af 
Guds nad, uti Jonas' bok är tydligen uttryckt, men för⸗ 
denſkull är man hwarken berättigad eller twingad till att 
förneka den hiſtoriſka grunden, och att förklara boken för 
en lärodikt; det i boken förekommande underbara twin- 
gar icke eller till detta antagande, emedan tron pad det 
Gamla Teſtamentet och deß hiſtoriſka ſanning icke kan 
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befta utan tro pa realiteten af de uti detſamma omför⸗ 
mälda underwerk; men underwerket med Jonas är icke 
ſtörre och mera beſynnerligt, än maͤnga andra un— 
derwerk. Den hiſtoriſka uppfattningen af Jonas ſy⸗ 
ſynes mig allenaſt derföre tillſtändig, emedan Jeſu mot- 
ſtaͤndare fordra ett factum till Hans ſtadfäſtelſe, emedan 
Jeſus hänwiſar dem paͤ det faktiſka af Hans tillkomman⸗ 
de uppfländelfe ifraͤn de döda, och emedan det icke wore 
öfwerensſtämmande med Aterlöſarens ſinne, att ſaͤſom 
till ett factum hänwiſa dem till en ſaga, parabel, alle 
gori, eller till naͤgot, ſom i werkligheten aldrig ſkulle 
hafwa tilldragit fie. Maͤtte än Jeſu fiender wara öf— 
wertygade om den hiſtoriſka ſanningen af händelſen med 
Jonas, maͤtte än ſaͤlunda Jeſu bewisningsſätt för dem 
hafwa en werkligt öfwertygande kraft, fü kunde dock 
Herren fjelf icke betjena fig utaf detſamma, om en Jo⸗ 
nas aldrig lefwat, eller aldrig haft ett ſaͤdant öde; Han 
hade ju eljeſt, genom ett ſaͤdant aͤberopande, tryckt en 
dikt med ſanningens ſtämpel ſamt godkänt och ſtadfäſtat, 
deras falſka aͤſigt af Jonas. Och om det lyckades den 
nyare tidens kritik, att bortneka werkligheten af denna 
händelſe, hwad ſkulle wi döma om en ſaͤdan Jeſu ar 
commodation till tidens falffa och ogrundade föreſtällnin⸗ 
gar? Wore det Honom wärdigt att anwända ett be— 
wisningsſätt, ſom ſkulle, om ockſaͤ förſt efter aderton Ars. 
hundraden, befinnas wara alldeles grundlöſt och ingen 
ting bewiſa? Wißerligen fkall werkligheten af Jeſu 
uppftändelfe, ſom eljeſt är tillräckligt bewiſad, icke lida 
naͤgon afbräck; men huru kan och waͤgar man, ſaͤſom ett 
hiftorifft wittnesbörd, anwända en dikt? Maͤſte man 
icke ſaga: Hwad aͤdagalägger detta bewisningsſaͤtt, en 
Jonas har ju aldrig lefwat, aldrig warit i hwalfiſbens 
buk, ſaͤledes mäfte wäl ockſaͤ det, ſom derigenom fFall 
bewiſas, wara ganffa oſäkert? Det ſynes, att man, 
wid kritikens bemödanden att framſtälla hiſtoriſka facta, 
ſaͤſom myther eller fietioner med nägot wißt underwis⸗ 
ningsändamäl, ofta, Itminſtone wid detta bewisningsſätt, 
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ame ögonſigte förlorat Frälſarens ſedliga karakter, och 
det wore fördenſkull wißerligen att önſka, och mycket 
tjenligare för Herrens ſak, om fFarpfinnigheten hellre 
anwändes paͤ att uppbygga, än att nedrifwa. Och hade 
icke Herren andra former, medel och utwägar, än de 
här widtagne, Joh. 3, 14., för att hänwiſa pa fin till⸗ 
kommande uppſtändelſe? Eller har kanſke Jeſus fjelf 
bedragit fig i afſeende pa detta faetum? Ty att Han paͤ 
det ſättet betraktar det, och will att det af andra fälun- 
da ſkall anſes, wiſar fig ockſaͤ utaf det andra eremplet, 
att han anförer Drottningen af Söderlanden, 1 Kon. B. 
10, 1., eller är ockſaͤ denna hiftoria endaſt uppdiktad? 
Sanningen af Den, ſom aldrig ſagt nägon oſanning, 
tillaͤter mig icke uppfatta Jonas' bok ifraͤn en annan, 
än den rent hiftoriffa ſtaͤndpunkten. | 

Menken: Att det ſkulle hafwa warit owärdigt, 
orimligt och oſannfärdigt, om Jeſus, uti denna allwarli- 
ga belägenhet och ſinnesſtämning, ſaͤlunda beropat fig pa 
Jonas' hiſtoria och likwäl anſett denna hiſtoria för en 
fabel, detta behöfwer icke naͤgon utweckling. Hela tan⸗ 
ken är profan, och ſaͤledes icke förtjent utaf nägot afſe— 
ende och wederläggning. Utan att tala derom, att Pha⸗ 
riſeerne och de Skriftlärde kunnat ſwara Honom: Ar 
det pa det ſättet med den af Dig antydda uppſtändelſen 
ifrän de döda, fü behöfwer icke naͤgon frukta för den⸗ 
ſamma. Skall din uppſtaͤndelſe, i likhet med Profetens 
räddning utur hwalfiſkens buk, hända, fü händer den 
aldrig; om fürebilden är en fabel, fa ſkall det förebilda⸗ 
de ockſaͤ wara en blott fabel. Calvin: Videndum est, 
quatenus se Christus Jonæ comparet. Ego autem 
omissis aliorum speculationibus, hoc unum notari 
puto: Prophetam illis futurum, postquam a morte 
surrexerit, acsi dixisset: Vos Dei filium, qui e coelo 
ad vos descendit, condemnitis, restat ergo, ut morte 
defunctus e sepulcro surgam, et redivivus vobis lo- 
quar, sicut Jonas ex profundo mari Nini vem venit. 
Sic ergo pravis eorum postulatis ansam præcidit 
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Dominus, ut se illis a resurrectione prophetam fore 
denuntiet, quando indutus carne mortali non reci- 


pitur. Menken: Med deßa korta, dunkla och bety⸗ 


delſefulla ord ſyftade Han paͤ den utweckling af ſitt jor- 
diſka lif, da det, likaſom en drom och en ſynwilla, for 
Hans fiender ſkulle ſynas wara upplöſt i ſmälek och 
wanära, tillintetgjordt under lidande och död, daͤ Han 
ſkulle hwila i grafbven. Men daͤ Han, för detta till 


ſtaͤnd af den, efter menſklig Afigt, ytterſta förnedring, 


beſtämde den korta tidrymden af tre dagar och tre nät- 
ter, och wille, att man ſkulle anſe den, ſaͤſom motſwa⸗ 
rande den enda för Honom pa wißt ſätt profetiſkt⸗ 
ſymboliſka händelſe med Profeten, ſom war tre dagar 
och tre nätter i hwalfiſkens buk: fa uppwäckte Han der⸗ 
igenom, uti aͤhörarnes ſinnen, nödwändigt den fräga: 
Huru? endaſt tre dagar och tre nätter tänker Denne, al— 
la dödliges gemenſamma lott underkaſtade, wara i jor— 
dens ſkote, — hwilket intet annat kan betyda, än: i 
döden och i grafwen? Och huru och Hwareft da widare? 
Tror da Denne, att Gud fFall hedra äfwen Honom, ſaͤ⸗ 
ſom Jonas, framkalla Honom utur jordens ſköte, äter- 
föra Honom ifraͤn grafwen, och ifraͤn doden göra Ho— 
nom lefwande? Jeſus uppenbarade den ſig föreſtaͤende 
förnedring, och, fördöljande den herrlighet, ſom Honom 
wäntade, utlemnade Han efterſatſen: men ſedan upp⸗ 
wäckt genom Fadrens herrlighet, hwilken Honom hafwer 
ſändt, ſkall Han, uppſtaͤnden ifraͤn de döda, framträda 
ſaͤſom ſegrare för ewigt, icke blott öfwer de mindre be— 
tydande fienderne pa jorden, utan öfwer helwete och 
död. Och likaſom Chriſtus, för ſina fiender, icke utta— 
lade fin uppſtaͤndelſe ifraͤn de döda, ſaͤ uppenbarade 
Han fig icke eller för dem efter fin uppſtändelſe. At 
dem, hwilka icke welat höra ſanningen, och icke tro hen— 


ne, gafs det tecken, ſom de i deras ondſka önſkade: wan⸗ 
äran, döden, grafwen. Men ſegren och lifwet och herr 


ligheten gafs nu ock dem till tecken, hwilka trott ſannin⸗ 
gen, och, under korſet, icke föͤrnekat och öfwergifwit henne. 


\ 
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V. 40. Jon. 2, 1. 2. De tre dagarne och tre 
nätterne räknas für fulla, äfwen om ockſaͤ blott en del 
af de begge ytterſta dagarne faller in i händelſen. Cal- 
vin: In tribus noctibus, synecdochica est lo- 
quutio, ut satis notum est. Nam quia nox est diei 
appendix, vel duabus partibus constat dies, luce et 
tenebris, diem unum ab illis Christus designat et 
integrum diem ponit pro dimidio. 

V. 41. Ifraͤn talet om Jonas öfwergaͤr Herren 
till berättelſen om Niniviterne, hwilkas botfärdighet ſkall 
räknas Hans tids flägte till fördömelſe. Mär deße wo— 
ro fa botfärdige, faſtän blott en Profet predikade for 
dem, huru ſtraffbar och fördömlig är dä icke den haͤrd— 
nackade obotfärdigheten och den föͤrſtockade otron hos 
Chriſti ſamtida, für hwilka Han ſjelf predikade, ſom mer 
är än Jonas, icke blott en Profet, ſaͤſom alla andre, 
utan den utlofwade ſtora Profeten, 5 Moſ. 18, 18., 
genom ſtora tecken och under tillräckligt ſtadfäſtad, ſaͤſom 
af Gud ſänd. Om nu Profeten Jonas alldeles icke 
funnits, hwartill tjena daͤ deßa Herrans ord: här är 
mer än Jonas! Ar det wäl wärdt att anföra, att ſäga, 
att man är mer än en alldeles uppdiktad perſon? och 
om äfwen Jeſu öronwittnen icke erkände tomheten i des- 
fa ord, ligger den da icke för oß i öppen dag, när kri⸗ 
tik och otro utſtöta Jonas utur följden af werkliga wä— 
ſenden och af de ifraͤn Gud fände Profeter? Gä kun⸗ 
de icke Guds Son tala, ſom de laͤta Honom tala, hwil— 
ka förneka ſanningen af hiſtorien om Jonas. Calvin: 
Profani, inquit Christus, homines, qui verbum nun- 
quam de vero Deo audierant, ad vocem novi et 
incogniti hospitis resipuerunt: hæc regio, qu coe- 
lestis doctrine sacrarium est, Filium Dei et pro- 
missum redemptorem non audit. Cæterum si per- 
dita illius populi impietas inde convicta fuit, quod 
Christum in terra loquentem contempserit, omnium 
temporum incredulos superamus, nisi filius Dei nune 
in coelo sedens sacra sua et coelesti voce in obse- 
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quium suum nos cogat. Menken: Om ockſa Jonas 
uti Ninive predikade uti Elias’ anda och kraft, huru 
ringa och obetydligt är icke likwäl allt detta mot det 
oräkneligt mängfaldiga och oſkattbart ſtora, ſom Herrens 
ſamtida hade att tillgaͤ, för att finna ſanningen, och, 
genom tro och lydnad för ſanningen, blifwa räddade; 
de borde betänka deßa ord, Luc. 12, 47. 48. — Här 
är mer än Jonas; att Han dermed icke wille ſä— 
ga: jag är, uti en wida högre mening, en menniſka, en 
ſtörre lärare, ſtörre profet, än Jonas, detta wißte de 
ſäkert. Efter ſaͤdana yttranden, ſom de redan hört ifraͤn 
Hans mun, Matth. 11, 27. Cap. 12, 6. 8., kände de 
wäl, att deßa ord ſkulle innebära naͤgot wida högre; ty 
ſtörre, än alle Profeterne, war endaſt Johannes döpa— 
ren Matth. 11, 11., och ſtörre, än alla, Chriſtus al— 
lena. Ar Jeſus mer än Jonas, o! fü fFall ockſaͤ Hans 
hiftoria, likaſom Jonas', flutas i herrlighet. Den Alls— 
mägtiges underwerk fFola ockſaͤ förherrliga Honom, äf— 
wen om Hans fiender ſkulle bringa Honom i jorden, i 
grafwen. 

V. 42. Med ſynnerlig, brinnande längtan efter 
ſanning, ej aktande om reſans beſwärligheter, utan be— 
kymmer att nedläta fig under ſitt höga ftänd, kom Drott— 
ningen af Soderlanden, lärgirig, till Salomo. Huru 
länder icke detta begär efter ſanning ett flägte till för— 
dömelſe och ſkymf, hwilket midt ibland fig eger den ewi— 
ga och wäſendtliga ſanningen och wisheten ſjelf, bjudes 
att emottaga den, och likwäl i otro wänder ſig bort ifrän 
Den, ſom är mer än Salomo, 1. Kon. B. 10, 1. En 
mera blygſelwäckande förebräelſe kunde icke göras alla 
tiders otrogna, för hwilka Chriſtus och Hans Evange— 
lium predikas, och deras förwända och ogudaktiga ſin— 
nesart icke ſtällas uti ett klarare lſus. Calvin: Mu- 
lier, qu in schola Dei minime educata fuerat, ex 
longinqua vegione discendi studio ad Salomonem 
venit regem terrenem: Judæi, legis divine alumni, 
summum suun et unicum doctorem Prophetarum- 
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que omnium principem repudiant. Porro judi- 
candi verbum non tam ad personas hic refertur, 
quam ad ipsius rei exemplum. Menken: Det for⸗ 
träffliga och trogna uti denna icke-Sseraelitiffa Drott⸗ 
nings förhaͤllande, mot det laͤga och otrogna och motſträf— 
wiga uti Jeſu Chriſti landsmäns och ſamtidas forhaͤl⸗ 
lande, för hwilka ſanningen, uti ſitt klaraſte och älff- 
wärdaſte ljus, om man fü far tala, näſtan trugade fig 
pa dem, gick efter dem, lockade dem, och med den allra⸗ 
ömmaſte kärlek ſökte winna dem, Matth. 23, 37., och 
de wille icke, war af alla kändt. Här är mer än Sa⸗ 
lomo! ej mindre en utſaga af djup betydelſe och ett 
wittnesbörd om fig ſjelf, hwilket, i munnen pä den öd— 
mjukaſte af alla menniſkor, maͤſte wäcka eftertanka och 
förwaͤning. Genom deßa ord ſtäller Han fig öfwer forn— 
tidens utmärktaſte, berömdaſte och meſt beundrade wiſe, 
och derigenom öfwer alla tiders och folkſlags alla wiſe. 
Här är mer än denne Salomo, det Gamla Förbun⸗ 
dets Fredskonung, ſom för Eder är en förebild till 
Meßias; här är ſymbolens werklighet ſanning och wä— 
ſende, da der endaſt war en ſkugge. 
Matth. v. 43—45. Luc. 17, 24—26, Uti ett 
paraboliſkt tal utwecklar Herren beffaffenheten af en falſß, 
ſkrymtaktig bättring, och medelſt motſatſen ockſaͤ derjemte 
fordringarne för en ſann omwändelſe, ſom är beſtaͤndan⸗ 
de och waraktig, medan pa den fürra följer ett fa mye— 
ket förſkräckligare ͤͤterfall. Utdrifwandet af den onde 
anden (v. 22.) ifraͤn den beſatte, har laͤnat uttryckets 
form ät den här framſtällda ſanning, hwilken förklarar, 
hwarföre juſt denna liknelſe anwändes; men Phariſeer— 
nes otro (v. 24. 38.) pa Jeſum är det emedlertid, hwil— 
ken ſkall ſtraffas, ty denna paraboliffa framſtällning in⸗ 
nebär wäſendtligen den tanke, att utdrifwandet af en 
dämon, bättringen ifran en enfFild forſeelſe eller laſt, 
icke är tillräcklig, ej eller förſäkrar menniffan för äter⸗ 
fall till mörkrets rike, hwarföre mera erfordras, nemli⸗ 
gen 
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gen, att det renade hjertat tillika är en boning för den 
Helige Ande, och derigenom bewaras ifrän allt aͤterfall. 
Luther Walch 7, 277.: Chriſtus gar längre i fin 
wrede och förutſäger dem ondt, da Han nemligen ſaͤlun— 
da ſäger: Jag hafwer nu ifrän detta folk utdrifwit djef- 
wulens rike; men emedan de, under det jag herrſkar 
ibland dem, äro otackſamma och ſäkra, fü fFall för: 
denſkull den tid komma, att, när jag bortgär, djefwu⸗ 
len a nyo fFall aterwända till dem och göra det fju ganz 
ger wärre än fürut. Pa det fättet händer det äfwen 
med hwar och en, när nägon efter naͤden faller, fü blif— 
wer han alltid wärre 2 Pet. 2, 20. 

V. 43. Menniſkans bättring är framſtälld genom 
bilden af en ond andes utfarande, hwilken nu genom— 
wandrar öknar och förgäfwes föfer efter hwila, eme⸗ 
dan han här icke finner naͤgot att göra, icke naͤgon men— 
niſka, pa hwilken han ſkulle kunna utöfwa ett inflytan⸗ 
50 Detta förer honom alltſaͤ till det beflut att aͤterwän⸗ 
„ hwaruti är afſkildradt, huru uppa bättringen alle— 
| 3 anfäktningar och freſtelſer till den beſegrade ſynden 
komma öfwer menniſkohjertat, aldenſtund den utdrifna 
ſynden ſöker att Aterwinna ſitt förlorade herrawälde. 

V. 44. Punctum saliens af hela liknelſen är att 
den onde anden finner huſet tomt oyolasovza; ingen 
annan bättre inwänare och herre har inflyttat uti detſam— 
ma, hwilken nu derſtädes regerade och toge alla krafter 
i anſpraͤk, förſatte dem uti den rörligafte, lifligaſte werk— 
ſamhet och bibehöll dem uti denſamma, det förbättrade 
hjertat betraktar ſyßlolöſt och med wälbehag fig fjelft, 
ſtadnar uti förnöjdhet och ſäkerhet, bekymrar ſig icke der— 
öfwer, att den utdrifna onde anden kan aͤterwända, och 
da dukar det under freſtelſerna och aͤterfaller i ſynden. 
Den falſka bättringen wiſar fig deruti, att menniſkan 
helt och haͤllet öfwerlemnar fig At fig ſjelf, icke ät Chri— 
ſtus och Hans helgande Ande; hwareſt deremot detta ſker 
uti en rättfFaffens bättring, der är den onde He aͤter⸗ 

| | | 38 
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inträngande förekommet 1 Joh. 3, 6. 9 F, 18. 
Man borde här tänka paͤ det orbſpräß⸗ att lättjan är 
en moder till alla laſter, och hon förorſakar ockſaͤ äter- 
fall i ſynden, medan lifwet i och för Chriſtus bibehaͤller 
i förening med Honom. För den botade beſatte maͤſte 
deßa ord, om han fattade dem, wara en kraftig förma⸗ 
ning att ſluta ſig till Jeſus; för hwar och en otrogen 
uppenbara de, hwad han har att wänta, om han icke 
föfer den sumbärliga föreningen med Aterlöſaren, hwil⸗ 
ken ſaͤſom ſtarkare emotftär den ſtarke. Calvin: Scri- 
bis. et similibus hypoeritis, qui spreta Dei gratia 
cum diabolo conspirant, peenam denuntiat, quam 
meretur ipsorum ingratitudo. Quo tamen ie pa- 
teat doctrine ulilitas, generaliter admonet, quale 
sıbi judieium arcessant, qui oblatam gratiam sper- 
nendo januam diabolo rursus aperiunt. Quum de 
exitu diabolı Christus loquitur, vim et effectum 
gratiæ Dei commendat, quoliesad nos accedit, præ- 
sertim vero quum Deus nobis propinquat in filii 
sui persona, finis est, ut nos a diaboli tyrannide 
ereptos ad se recipiat, idque palam testatus fuerat 
Christus recenti miraculo. Porro depingitur nobis 
Satan ingenium, quod scilicet nunquam cesset a 
noxis, sed assidue satagat, seque huc et illuc verset: 
denique suos omnes intendat conatus ad machinan- 
dum nobis exitium, præsertim vero, ubi devictus 
est a Christo et profligatus, magis aeualur ejus ra- 
bies ac nocendi libido. Pulsus, dolorem ex amissa 
pr&eda concipit, novasque vires colligit, et excitat 
omnes suos sensus, ut nos de integro oppugnet. — 
Reperit domum vacantem, eos procul dubio 
designat Christus, qui vacui Dei spiritu ad recipi- 
endum diabolum parati sunt: nam fideles, in qui- 
bus solide habitat spiritus Dei, undique muniti sunt, 
ne qua rima Satan pateat. 

V. 45. Den onde andens aͤterwändande med ſiu 
andra, hwüka ärs wärre, än hai ſjelf, hwarige gom det 
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blifwer wärre med menniſkan, än det förut war, wiſar 
oß med tydliga drag, huru aͤterfallet i ſynden, affallet 
ifraͤn Chriſtus, likaſom aͤterfallet i en ſjukdom, är ännu 
farligare, än tillftändet füre omwändelſen, ty det är nu 
näſtan alldeles icke mer naͤgot hopp öfrigt, att en ſaͤdan 
menniſkas fürnyelfe äter en gaͤng fFall kunna für fig ad, 
emedan det enda ſalighetsmedlet, Evangelium, redan en 
gang, men genom menniffans eget förwaͤllande icke fort— 
farande pa henne utöfwat fin werkan, och hon ſkall för— 
denſkull ſwaͤrligen blifwa böjd för att aͤterigen öfwerlem— 
na fig ät Evangelium. Deßa Hterlöfarens warnande ord: 
Sä warder ock tillgäende med detta wränga 
flägtet, hänwiſa derpaͤ, att Hans ſamtida ſlägte, i an— 
ſeende till deß obenägenhet att tro, alldeles icke ſkulle 
komma till naͤgon grundlig bättring, och att en tilläfwen— 
tyrs inträffande omwändelſe, endaſt för en Fort tid fFulfe 
ega rum, hwilken endaft dA är af rätt art, när man öf— 
werlemnar ſig aͤt den Helige Andes magt. Calvin: 
His verbis docet Christus, si a sua gratia excidimus 
bis Salanæ fieri obnoxios, ut majore in nos licentia, 
quam prius grassetur, et banc justam esse ignaviae 
nostre pocenam. Quare ne diabolum uno preelio 
victum putemus, ubi semel a nobis exierit. Danda - 
igitur opera est, ut regnum in nobis occupans Chri- 
stus hosti suo aditus omnes præcludat. | 

Luc. v. 27. 28. Hänryckt utaf fanningen och utaf 
den genomträngande kraften i Hans ord, utbriſter en 
qwinna ibland folket uti detta inſpirerade utrop: Sa: 
lig är den qweden, ſom dig burit hafwer, och 
de ſpenar, ſom du diat hafwer! Den moder, 
hwilken eger en ſaͤdan ſon; ſynes qwinnan wara obe— 
ſkrifligt lycklig. Sa ſtort än lofwet för Jeſum war, 
och qwinnans Fänfla lefwande och innerlig, fa inblan- 
dade fig likwäl deri den irriga aͤſigt, att en jordißk 
gemenſkap och naturlig förwandtffap med Jeſus ware 
naͤgot företrädeswis ſaliggörande, och att man derigenom 
hade naͤgon fördel framför andra. Detta rättar un Je⸗ 
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ſus, alldenſtund Han genom de orden: Ja, ſalige äro 
de, ſom höra Guds ord och gömma det, (sv. 28.) 
ſkildrar ſaligheten, ſaͤſom nägot af naturlig förbindelſe 
med Honom oberoende, och ſaͤſom naͤgot für hwar och 
en möjligt att erna. Alltſaͤ äro härigenom de begge for— 
dringarne for att blifwa ſalig uppgifna, att nemligen 
Guds ord für oß förkunnas, hwarföre Guds naͤd dra— 
ger omſorg, och att wi gömma det hörda ordet, hwari— 
genom deß annammande förutſättes; och ett fadant göm— 
mande af ordet är intet annat, än den ſanna tron. Den— 
na förklaring af Jeſus har mycken likhet med den andra 
Matth. 12, 46 —50., enligt hwilken ockſaͤ lekamlig för— 
wandtſkap icke förer till den rätta och werkligen ſaliggö— 
rande föreningen med Chriſtus, utan alla, hwilka göra 
Hans himmelſke Faders wilje, anſer Han med fig fü 
nära förbundne, ſom bröder, ſyſtrar, barn och moder 
genom blodsbandet äro med hmarandra pA det innerliga- 
ſte förenade. Calvin: Hoc elogio extollere voluit 
mulier Christi excellentiam; ex ejus vero responso 
videmus, ut fere pro nihilo ducat Christus, quod 
unum extulerat mulier: et certe majoris præstantie 
fuit, regenitam esse Christi spiritu quam Christi 
carnem utere suo concipere, Christum habere spi- 
ritualiter in se viventem quam eum uteribus tra- 
ctare. — Hæc mulier in Christi laude omiserat, 
quod vere est caput, salutem in ipso omnibus esse 
propositum: frigebat ergo encomium illud, in quo 
nulla fiebat gratiæ ejus ac virtutis mentio, quæ se 
ad omnes diffundit. Quare merito Christus aliam 
sibi laudem vindicat, ut nobis omnibus solidam et 
æternam beatitudinem conferat. Sed cur de se ta- 
cens, tantum verbi Dei meminit? nempe hoc modo 
thesauros omnes suos nobis aperit, quia sine verbo 
neque illi quicquam nobiscum, nee vicissim nobis 
cum illo. Et tenenda est ista copula, quod primo 
audire, deinde et servare oporteat: nam quia fides 
est ex auditu, hine etiam sumendum est exordium 
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spiritualis vitæ. Cæterum quia simplex auditus ve- 
luti evanida est speculi inspectio Jac. 1, 23. simul 
additur verbi eustodia, quæ perinde valet atque 
efficax receptio, ubi vivas in cordibus radices agit, 
ut fructum suum proferat. 


Tankegaͤngen i denna hiſtoria. 


Jeſu ſalighetsbringande wälſignelſerika werkſamhet. 
1. Luc. v. 14—16. Den gör olika intryck pa olika 
perſoner; ö 
a) v. 14. ſomlige raͤka endaſt uti en tom för⸗ 
waͤning och fruktlös fürundran öfwer den— 
ſamma; 
b) v. 15. andra bedöma den med en Gud hä— 
dande ondſka; 
c) v. 16. andra aͤter framhärda uti en för— 
ſtockad otro. 
2. v. 17—22. Den är wäſendtligen en uppenbarelſe 
af gudomlig naͤd och gudomlig kraft; 
ma) v. 17. 18. det är orimligt, att tillſkrif⸗ 
wa Satans magt en ſaͤdan werkſamhet; 
b) v. 19. ett ſaͤdant omdöme är ockſaͤ högſt 
orättwift och kärlekslöſt; 
c) v. 20, fördenſkull äterftär intet annat, än 
att man i denſamma warſeblifwer en uppen— 
barelſe af gudomlig naͤd, och tillika 
d) v. 21. 22. en uppenbarelſe af Guds magt. 
3. v. 23—26. Denna Jeſu wälſignelſerika werk: 
ſamhet ford rar af oß: 
a) v. 23. ett fullkomligt beſlut für Honom och 
Hans ſak; f 
b) v. 24— 26. en grundlig omwändelſe och hjer— 
tats öfwerlaͤtande At Frälſaren. 
4. v. 27. 28. Denna Frälſarens ſalighetsbringan— 
f de werkſamhet ſträcker ſig 
a) v. 27. icke blott till naͤgra, utan 
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b) v. 28, till alla, hwilka foga fig uti naͤdens 
ordning, fü att de höra och gömma Guds ord. 


22. Den Cananeiſka Qwinnan. 


Detta underwerk pa den Cananeiſka qwinnans dotter 
har Jeſus förrättat emellan Purim- och Löfhyddo⸗hög⸗ 
tiden, dA Han efter förſta Paͤſkhögtiden (Joh. 6, 1 ff) 
hade kommit ifraͤn Capernaum till nejden af Tyrus och 
Sidon. 

Matth. v. 21. Att den Cananeiſa qwinnan kom 
till Jeſus war den mera aflägsna orſaken dertill, att 
Han begifwer fig till denna nejd; ſaͤlunda närmar fig 
Herren ännu alltid förſt med ſin naͤd, för att lemna oß 
tillfälle, att äfwen fran waͤr ſida närma oß Honom. 
Denna fürefommande eller förberedande naͤd beſtaͤr deruti 
att Fadren för waͤr ewiga ſalighets ſkull förer oß till 
Sonen. 
| V. 22. Denna gwinna är hedniff, ty hela denna 
trakt beboddes af laͤngt flere hedningar, afkomlingar utaf 

Canaans gamla urinwaͤnare, än Judar. Hennes husli— 
ga bekymmer, hennes dotters lidande, hwilken jäm- 
merligen qwaldes af djefwulen, är anledningen der⸗ 
till, att hon kommer till Jeſus; modrens ſmärtande känſla 
wid ſitt barns ſwaͤra lidande, ſom gick henne fa nära 
till hjertat, ſom om det wore hennes eget lidande, hwar— 
före hon ockſaͤ ſäger: förbarma Dig öfwer mig! 
och widare, att hon maͤſte hafwa erhaͤllit kunſkap om Je⸗ 
ſus, om Hans magt och godhet, och att hon i tron fat⸗ 
tade, tillegnade ſig och pa fig tillämpade ett ſaͤdant bud⸗ 
ſkap, och deßutom hennes moderskärlek, ſom fd warme och 
innerligt öuſkade barnets äterftällande till helſan, — allt 
detta tillſammans werkade här, da hon ſökte hjelp hos 
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Jeſus, och att hon gjorde paͤ det ſättet, ſom oß berät⸗ 
tas. Iſraͤn tro pa Jeſu magt och ifraͤn kärlek till fin 
dotter härleder fig hennes bön och förbön. Ett ſkönt 

exempel derpaͤ, huru föräldrar böra bedja för ſina barn, 
men äfwen tillika med dem! och äro wi icke i alla hän— 
ſeenden, alltför wanmägtige och oförmögne för att kun— 
na förſkaffa oß och de waͤra det, ſom wi till kropp och 
ſiäl behöfwa? Denna egna wanmagt àͤ ena ſidan och 
Guds ſtora beredwillighet att gifwa och att hjelpa A 
den andra, deßutom Hans befallning att bedja Honom, 
och Hans dyra löften att gifwa dem, ſom Honom aͤkal— 
la, widare de maͤnga bönhörelfer, hwilka i den Heliga 
Skrift omtalas, och om hwilka ſannt trogne, utaf egen 
erfarenhet kunna aflägga wittnesbörd, ändtligen Jeſu, 
Hans Apoſtlars och alla gudaktiges exempel uti Gamla 
och Nya Teſtamentet uppmanar oß kraftigt och förplig— 
tar oß allwarligen att hafwa böner, aͤkallan, förböner 
och tackſägelſe für alla menniffor 1 Tim. 2, 1—4. Joh. 
ar, | 
Jeſu reſa till denna trakt och Hans naͤdefulla hjelp 
derſtädes äro äfwen en ſtadfäſtelſe pa den korta och ſköna 
lefwernesbeſkrifning, ſom i Ap. Gern. 10, 38. gifwes 
oß om Honom: Han wandrade omkring, görande wäl 
och hjelpande alla, ſom beſatte woro af djefwulen; ty 
Gud war med Honom. Luther Kirchen-P. 11, 116: 
Detta Evangelium framſtäller för oß ett ſannt exempel 
ya en beſtändig, fullkomlig tro, ty denna qwinna är 
ſtaͤndaktig och ſegrar uti trenne ſtora och häftiga ſtrider, 
och lärer oß nogſamt, hwad trons rätta art och dygd är, 
nemligen att den aͤr en hjertlig tillförſigt till Guds nad 
ech godhet, ſom genom hennes ord erfares och uppenba— 
ras. Men huru kommer det till, att längt flere hafwa 
hört detta goda rykte om Jeſus, hwilka icke löpa efter 
Honom, icke eller akta ett ſaͤdant godt rykte? Swar: 
För den ſjuke är läkaren nyttig och wälkommen, de fri⸗ 
fre ſätta intet wärde pa honom. Men qwinnan känner 
fin nöd, derföre lopp hon efter den angenäma lukten, 
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ſaͤſom det heter i Sal. Höga Wiſa 1, 3. Gälunda 
maͤſte ockſaͤ Moſes förutgaͤ och lära att känna ſynderna, 
pa det att naͤden ma blifwa ljuf och angenäm. Förden⸗ 
ſkull är den foͤrſpilld, huru mild och kärleksrik än Chri⸗ 
ſtus föreftälles, fü framt menniſkan icke förut genom fin 
ſjelfkännedom blifwer förödmjukad och begärlig efter Chri— 
ſtus Luc. 1, 53. Allt detta är ſagdt och ſkrifwet till tröſt 
för de elända, arme, fattige, ſyndige och föraktade menni⸗ 
fForna, paͤ det att de uti all deras nöd maͤga weta, till 
hwilken de fEola taga fin tillflykt och ſöka tröft och hjelp. 
Luther Haus-P. 2, 141.: Detta Evangelium är en 
hög och wigtig lära om den rätta ſtriden och dödsängſten 
uti tron inför Gud, derutaf wi böra lära det, att in— 
gen ting fFall afſkräcka oß ifraͤn att ropa och bedja till 
Gud, äfwen om Han ock dertill fäger nej. Denna ſtrid 
är här för oß föreſtälld uti qwinnan, emedan icke alle— 
naſt ſjelfwa perſonen, utan äfwen alla andra omſtändig— 
heter äro paͤ det högſta deremot. Ty föͤrſt och främſt 
är det en hedniſk qwinna, detta är den förſta circum- 
stantia, ſom förſwaͤrar ſaken, att hon icke är nägot 
Abrahams barn, eller utaf Abrahams efterkommande, 
har derföre icke naͤgon rätͤghet att här bedja om naͤgot, 
ty hon är en främling. Men hon tänker om Chriſtus: 
Han ſkall icke öfwergifwa mig. Genom en ſaͤdan tro 
utplänar hon det, att hon är en hedniſk qwinna. Sä 
är det icke eller naͤgot ſkämt, när ſamwetet reſer ſig och 
ſäger: ack, du är icke naͤgon bland dem, fom fFola bedja, 
du tillhör icke Chriſtus; lät Paulus, Petrus bedja, dig 
hörer icke wär Herre Gud. Genom ſaͤdane tankar kan 
djefwulen bringa oß i förtwiflan, ty det är en ganſka 
ſwaͤr ſtöt, när han ſäger: hwartill gagnar det, att du 
fa länge beder, du tillhör likwäl mig, börja deremot att 
förbanna Gud, det gäller lika mycket, du blifwer ändaͤ 
icke ſalig. Sädane djefwulſka tankar kunna hindra ett 
döfwadt hjerta, ſä att det alldeles icke beder och förden— 
ſkull faller uti förtwiflan. Saͤſom Chriſten ſäg du ſaͤ⸗ 
lunda: 


Matth. 15, 21—28. 05 


lunda: Jag maͤ wara, hwilken ſom helſt, ſaͤ fraͤgar jag 
intet derefter. Ty faſtän jag är en ſyndare, ſa wet jag 
likwäl, att min Herre Chriſtus derföre icke är naͤgon 
ſyndare, utan Han förblifwer rättfärdig och naͤdig. Det 
kallas att rätt hafwa följt detta erempel, när man kän⸗ 
ner, att man behöfwer hjelp, och fördenſkull kommer och 
uti ödmjukhet füfer den. 

Calvin: In hoc miraculo docemur, quomodo 
ad gentes manare coeperit Christi gratia: etsi enim 
nondum advenerat maturum tempus, quo se totı 
mundo Christus publicaret, præludia tamen quædam 
dare voluit communis misericordiæ, que tandem 
promiscue Judæis et gentibus fuit exhibita post ejus 
resurrectionem. Mulier, quam Matthæus Cananæam 
vocal, a Marco dieitur fuisse græca, et genere Sy- 
rophoenissa, in quo nihil est dissidii. Scimus enim, 
vulgo receptum fuisse Judæis loquendi morem, ut 
omnes externas gentes graecas vocarint. Ad vers. 
22.: quamquam a grege Domini extranea erat hec 
mulier, gustum tamen aliquem pietatis imbiberat: 
nam sine aliqua promissionum nolitia Christum non 
vocasset filium Davidis. 

V. 23. Men Jeſus ſwarade henne icke ett 
ord. Hon finner Jeſus helt annorlunda, än hon före— 
fälle fig Honom; den eljeſt fä milde, beredwillige Men⸗ 
niſkoſonen är här otillgänglig och tillſluten, tyckes alde⸗ 
les icke gifwa akt paͤ den bedjande „ fortfätter fin wäg. 
Hwilka känſlor maͤſte icke detta uppwäcka uti qwinnans 
hjerta! huru kunde icke redan endaſt derigenom hennes 
tros tillförſigt blifwa ſkakad och daͤ ſkulle hon hafwa upp⸗ 
hört att bedja Honom. Men laͤrjungarnes ord: hon 
ropar efter ofs! tillkännagifwa huru detta fä alldeles 
icke war fallet. Qwinnan wänder ſäledes icke igen att 
oͤdmjukt och träger bedja, och detta uppenbarar ftändak- 
tigheten af hennes tros tillforſigt, ty hwareſt tron gaͤtt 
förlorad, der upphörer ockſa bönen, emedan wi icke bedje, 
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när wi hafwe den faſta öfwertygelſe, att allt bedjande 
till aldeles intet ſkall gagna. Ar Jeſu uppförande icke 
gaͤtlikt? Men erfare wi icke ofta, att Han ockſaͤ med oß 
förfar pa ſamma ſätt, ſom med denna qwinna, derföre 
ſkole wi genom en ſtändaktig tro och en oaflaͤtlig, dagli⸗ 
gen fir förnyande bön efterfölja hennes exempel. 

Nu träda lärjungarne fram till Jeſus med den be— 
gärau: Skilj henne ifraͤn Dig; ty hon ropar ef— 
ter oſs. Man kan wäl egentligen icke kalla denna be— 
gäran en förbön, ty om den ockſä i ſjelfwa werket har 
formen af en ſaͤdan, fü fattas denſamma likwäl en för⸗ 
bons wäſende, det kärleksfulla hjerta, för hwilket det är 
en glädje, när hjelp wederfares den lidande näſtan. Men 
här ligger det für en dag, utur hwilken källa deras be— 
gäran härflöt; hon ropar efter ofs, detta är den be- 
wekelſegrund, ſom förmaͤr dem att bedja: ſkilj henne 
ifran dig! För lärjungarne är den dem aͤtföljande qwin⸗ 
nans oupphörliga ropande efter dem dangenämt, de ön— 
ſka att blifwa af med henne, de tilltro henne den ihär— 
dighet, att hon ännu längre ſkall blifwa dem till beſwär, 
och daͤ war ju hjelp af Herren det bäſta och ofelbaraſte 
medel att befria ſig ifraͤn den efterhängsna. En blick 
in i waͤra egna hjertan och wi maͤſte anklaga oß och be— 
känna oß ſkyldige till ſamma bart, och det, ſom har ut— 
ſeende af kärlek och wälwilja, blifwer ofta en af fielf- 
kärlek maſkſtungen gerning. För att aflägsna de efter- 
hängsna och blifwa af med de beſwärliga, — emedan wi 
i andras närwaro icke gerna wilja ſäga nej, faſtän wi 
uti wärt innerſta ſäga det — fü uppfylla wi ofta bö⸗ 
ner och gifwa ofta gaͤfwor. Men är wäl detta en 
ren, och oſminkad kärlek till näſtan, är det icke faſtmer 
en kärlek till maklighet, en ſjelfkärlekens öuſkan att ber 
frias ifraͤn obehagliga känſlor och foͤrhaͤllanden? Ar 
det en ren kärlek, att genom en liten penning undan⸗ 
draga fig naͤgon ytterligare kärlekspligt och Färlefsutof- 
ning? hade den barmhertige Samariten med en ſtor ſumma 
penningar, hwilken han tilläfwentyrs kaſtat At den elän⸗ 
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da, tillfylleſtgjort fin kärlekspligt? Driffjädern beſtämmer 
wärdet af gerningen, men Gud fer till hjertat, mennis 
ſkan endaſt det, ſom för ögonen är; en allwarlig anma— 
ning att ſörja derför, att waͤra gerningar alltid äro ägta 
kärlekswerk! N 

Medan qwinnan är lärjungarne till beſwär, männe 
hon ock är det för Jeſus? J ſanning, Han, hwilken 
eljeſt fü förekommande, till och med bombedd hjelpte, 
hwilkens älſkande hjerta ja lifligt kände menniſkornas 
nöd, fü mycket lifligare, ſom Hans hjerta war idel kär— 
lek, — ty endaſt waͤr orena, af egennytta befläckade kär— 
lek gör oß ofta härde och Fänflolöfe — Jeſus hörde i 
ſanning icke utan den djupaſte inre rörelſe qgwinnans jäm⸗ 
merſkri och rop om hjelp, men han tiger ändock, dertill 
högre afſigter beſtämma Honom. Luther Kirch.-P. 
, cee Se här, huru Chriſtus drifwer och jagar 
tron hos de fina, fa att den blifwer ſtark och faſt. 
Qwinnan hade kunnat ſäga: Ar detta den gode och mil— 
de mannen? Det maͤtte icke wara ſannt, Han är din 
owän, Han will icke weta af dig! Han öppnar icke en 
gang fin mun !“). Se detta är ett ganſka haͤrdt ſlag, när 
Gud ſaͤlunda wiſar fig ſträng och wred, och fa högt och 
djupt fürborgar fin naͤd. Men qwinnan fäſter ſig icke 
wid en ſaͤdan owänlig och obarmhertig aͤtbörd af Chriſtus, 
laͤter icke detta mißleda fig, och wänder icke igen. Gal- 
vin: Variis modis fidem hujus feminæ Evangelistæ 
commendant, sicuti nunc ab invicla. constantia: 
nam quum silentium Christi quoddam esset repul- 
see genus, hac tentatione dejectam non fuisse mirum 
est. Videmus aulem, quodnam fuerit Christo con- 
silium tacendi, non ut fidem mulieris extingueret, 
sed polius ut acueret ejus studium, et accenderet 
fervorem. Amanda eam, nihil in ejus gratiam 
petunt diseipuli, sed quia illis molesta est impor- 
tunitas, dimitti quovis modo cupiunt. 


— — 


„) Enligt originalet: Han tiger, ſom en ſtock. 
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V. 24. Jeſus forklarar för fine förtrogne lärjun⸗ 
gar, hwilka Han behandlar fafom wänner, och icke fä- 
ſom tjenare, orſaken till ſitt förhaͤllande, att nemligen 
det af Fadren Honom gifna uppdrag närmaſt inſkränker 
fig blott till det Gamla Förbundets folk, och att det för⸗ 
denſkull icke är Hans kall, att ockſa antaga fig hed— 
ningarne. Dermed öfwerensſtämmer helt och haͤllet det, 
att Han wid de tolfs fürfta paͤ förſök gjorda utſändning 
befaller dem: Matth. 10, 5. 6.: Gaͤr icke pa Hednin⸗ 
garnes wäg, och gaͤr icke i de Samariters ſtäder, utan 
gar heldre till de borttappade faͤr, af Iſraels hus! Anz 
norlunda ljöd den ſednare befallningen Matth. 28, 18 
ff., ſedan Iſrael i Jeſus, hade korsfäſt fin Meßias; dä 
ſkulle alle, likwäl förſt och främſt aͤterigen Iſrael inbju⸗ 
das Luc. 14, 16. 21. 23. Ap. Gern. 1, 8. Rom. 1, 
16. Daͤ emedlertid Jeſus wifade fig fü beredwillig till 
att efterkomma den hedniſke Höfwitsmannens bön (fe 
Nio 3.), dA Han ockſaͤ botade Samariten (fe. Nio 2.), 
da Han predikade för Samariterne Joh. 4., fa forena⸗ 
de Han ſakerligen med detta uttryck af wägran tillika 
den hufwudafſigt, att pröfwa qwinnans tro och att up: 
penbara, huru mycket hon wore wärdig en ſaͤdan hjelp af 
Honom. De ord gwinnan hörde Jeſus ſäga maͤſte wa⸗ 
ra en ny pröfning af hennes tro. Luther Kirehen-P. 
11, 118.: Wid lärjungarnes fürbön tiger icke Jeſus, 
later dem icke twifla och wägrar dem deras bön. Den⸗ 
na ſtöt är ännu haͤrdare, emedan icke allenaſt waͤr egen 
perſon förſkjutes, utan äfwen den enda tröſt, hwilken wi 
ännu hafwe öfrig, förwägras, nemligen tröſt och förbön 
af gudfruktiga och heliga menniſkor. Huru tyckes dig? 
Ar det icke ett aͤſkſlag, ſom i tuſende ſtycken ſkulle ſön⸗ 
derflä bäde hjerta och tro, dä det känner att Guds ord, 
hwarpaͤ det bygger, är icke ſagdt för fig, utan angaͤr 
andre. Men qwinnan wänder likwäl icke igen, litar paͤ 
ordet, faſtän det näſtan med waͤld ryckes ifraͤn hjertat, 
det kallas att wara ſtaͤndaktig. Calvin: A vocatione 
et mandato patris arguit, nihil esse extraneis auxi- 
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lii prestandum. Oves domus Israel appellat 
non solos electos, sed quicunque genus a sanctis 
patribus trahebant: quia omnes complexus fuerat 
Dominus in foedere, et promiscue omnibus redemp- 
tor promissus erat, sicuti etiam sine exceptione om- 
nibus se patefecit et obtulit. 


V. 25. Enligt Mattheus' berättelfe wiſar ſig ſa— 
ken ſaͤlunda, att Jeſus ännu är ſtadd pa wägen, qawin⸗ 
nan fördubblar ſina ſteg, hon ſkyndar framför Jeſus, 
hon kaſtar fig ned för Hans fötter, hon tillſperrar für 
Honom wägen, hon will icke lemna Honom förr, än 
Han bönhört henne; hennes tro ropar: Herre, hjelp mig! 
Enligt Mareus v. 24. ſkedde det i ett hus, dit qwin⸗ 
nan hade följt Jeſus. 


V. 26. Men ännu later Herren icke öfwerwinna 
fig, ännu öfwergaͤr qwinnan en trospröfning, den haͤr— 
daſte, den meſt ſmärtande och förödmiukande: J ſitt tal 
kallar Han Israeliterne barn, hwilka ſtodo uti en när— 
mare förbindelfe med Gud, hedningarne deremot hun— 
dar, afſöndrade ifraͤn Gud, likaſom utan all förening 
med Honom, och fördenſkull fFilide ifrän all rättighet 
till och alla anfpräf pa Honom. Sa füraftligt, ſom Jeſus 
här talar om hedningarne, tänkte Judarne om dem. 
Likwäl mildrar Han den haͤrdhet, med hwilken Han, 
enligt fin afſigt, yttrar fig, emedan Han icke ſäger hun⸗ 
dar, ſaͤſom det heter i Luthers üfwerfättning, utan 
ab, [na hundar. Luther Kirehen-P. 11, 119.: 
Nu aͤdrager hon fig det ſiſta mordflaget, dA Han ſäger, 
ſaͤſom orden lyda, att hon är en hund, och icke wärdig 
att blifwa delaktig utaf barnens bröd. Da föregifwer Han 
för henne utan ſkonsmaͤl, att hon, ſom icke fEall räknas 
ibland de utwalda, hörer till de fördömda och förlora⸗ 
de. Detta är ett ewigt oaͤterkalleligt ſwar, hwarwid 
intet mer war att göra, likwäl wänder hon icke igen. 
Luther Haus-P. 2, 145.: Om Han hade ſagt till 


0 


mig ſaͤdane ord, ſaͤ ſkulle jag hafwa ſkyndat bort och 
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tänkt: Det är fruktlöſt, hwad du gör, der är ingenting 
att winna. Ty det är ett öfwermaͤttan haͤrdt ord, när 
Herren. nedflär henne framför ſina fötter; detta är 
wärre, än om Han rent af Eallat henne en hednißk 
qwinna. Ja, det är detſamma, ſom hade Han ſagt: 
Du är ett djefwulens barn, ſaͤſom du gaͤr och ſtaͤr, la⸗ 
ga dig undan, du har här intet att ſöka. Detta will 
ju ſäga att wara högligen freſtad. Calvin: Jam 
Christus duriore, quam prius, responso spem om- 
nem præcidere videtur. Projiciendi verbo uti- 
tur, significans non bene locarı, quod ecclesie Dei 
ablatum profanis hominibus vulgatur. Clarius ex- 
primitur consilium Christi apud Marcum v. 27. ubi 
habetur, sine prius salurari filios. Nam Cana- 
næam admonet præpostere facere, qua velut in media 
ccna in mensam involat. Wi fe uti Herrens hela 
ſätt att ga till wäga med denna qwinna en bild deraf, 
huru Gud, wid ſwaͤra anfäktningar, plägar fürfara med 
ſina troende barn, aldenſtund Han helt och haͤllet un— 
dandrager dem Fänflan af fin nad; dA är det trons art 
och natur, att, faftän den pa intet ſätt röner och warſe⸗ 
blifwer den gudomliga naͤden, upprigtigt och allenaſt för— 
tröſta paͤ ordet och pa de uti de heliga Sacramentena 
henne gifna underpanter af denſamma. Under ſaͤdane 
pröfningsſtormar, dA Naͤdens fol är dold bakom dunkla 
moln, kan den troende ſjälen endaſt förhaͤlla fig ſaͤſom 
David Pf. 23, 4. och ſaͤſom Aßaph Pf. 73, 23— 26. 


V. 27. Qwickt, med djup och ſnillrik uppfattning 
af ſanningen och med ſtörſta ſkarpſinnighet wänder qwin⸗ 
nan Herrens wägrande, högſt ogunſtiga ſwar till ſin 
fördel. Daͤ Han talat om barn och hundar, men fram— 
ſtällt dem ſaͤſom motſatſer, fa ſammanfattar hon deremot 
begge till ett helt, förenar dem i begreppet af ett hus⸗ 
haͤll, till hwilket fü wäl barn, ſom ock hundar höra, och 
ifraͤn den erfarenhetsſanning, att hundarne dock lik— 
wäl äta af de fmulor, ſom falla utaf deras 
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rere bord, hwilka fäledes äro öfwerflödiga, fd 
att barnen icke kunna förtära dem alla, och ſom följakt— 
ligen, utan intraͤng i barnens förmänsrätt, kunna gif⸗ 
was hundarne, och äfwen werkligen gifwas dem, härle⸗ 
der den flutfats, att den ombedna wälgerningen och hjel⸗ 
pen äfwen kan, utan minſkning för det högre wärdera— 
de foͤrbundsfolket, gifwas henne ſaͤſom hedniff 1 8 
hwilken icke hörer till detſamma. Hon ſwarade: Et, 
Herre! Du har rättighet att fü anfe mig, och jag har 
icke eller naͤgot deremot, att wärderas lika med en hund, 
jag finner mig deruti. Här wiſar fig qwinnans ödmjuk— 
het, ty utan denſamma fkulle hon, genom den ifraͤn 
hundarne hemtade liknelſen, hafwa Fänt fig förolämpad; 
men ockſaͤ hennes tro, ty juſt i denna liknelſe finner 
hon naͤgot, ſom hennes tro kunde fatta, för att winna 
ſegern öfwer Jeſus. Hon betraktar Gud ſäſom Hus⸗ 
fadern, hela menſkligheten fafom Hans hushäll, de ſär— 
ſkildta folkſlagen finner hon, efter den af Jeſus anwän— 
da bild, ſtaͤ uti ett olika förhaͤllande till huſets Herre, 
men alleſammans likwäl wara ſaͤdane, hwilka njuta utaf 
Hans huſes goda, och derföre ſkall Jeſus, förwaltaren 
af detta hushaͤlls naͤdeſkatter, äfwen laͤta det tillfalla 
henne, hwilket hon, om ockſaͤ blott ſaͤſom en hund, ta⸗ 
ger i anfpräf och hwarom hon bönfaller! Saͤlunda 
warſeblifwa wi da hos denna qwinna tro, ſtändaktighet, 
allwar, ödmjukhet, bekännelſe och bon. Starke Sy⸗ 
nopfis: Sitt mod aͤdagalägger hon uti fin hjeltetro, 
hwilken war fa mycket ädlare och renare, ſom odmjuk— 
heten derwid war ſtörre, och man ſer hos henne, huru 
tron och ödmjukheten, uti anfäktningens ſtund, förena ſig. 
Om, wid erkännande af owärdighet, ödmjukheten tillba— 
kahaͤller nägon ifrän Gud och tjenar till fjälens luttring, 
pä det att hon allt mera Fall renas ifraͤn ſitt ſlagg: fä 
drifwer honom tron deremot allt närmare till Gud, brin⸗ 
gar den förödmjukade fjälen fin näring, och aͤterupprät⸗ 
tar den nedböjda och nedſlagna, och gar ändtligen der: 
ifraͤn med ſeger, fafom hos denna qwinna. 
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Luther Kirehen-P. 1, 119.: Ar icke detta 
ett mäſterſtycke? Hon fängar Chriſtum uti Hans eona 
ord! Han liknar henne wid en hund, detta medgifwer 
hon, och beder om ingenting heldre, än att Han, enligt 
ſitt eget omdöme, wille läta henne wara en hund. Han 
war faͤngen. Dermed antydes wärt hjertas tillftänd un— 
der anfäktningen, och huru Chriſtus lämpar ſitt förhäl⸗ 
lande till waͤra känſlor derwid. Hjertat förmodar ett 
nej der, hwareſt det likwäl icke finnes, derföre mäfte 
det wända fig ifrän fädane känſlor och, med faſt tro pä 
Guds Ord, fatta och bibehaͤlla det under nekandet 
djupt förborgade ja, ſaͤſom denna qwinna gor, och un⸗ 
derkaſta oß hwad Gud, till wär förkroßning, ſäger; dä 
hafwa wi wunnit, och wi faͤnga Honom uti Hans egna 
Ord. Luther Haus-P. 2, 146.: Detta är ett höat 
och förträffligt exempel derpä, hwilken mägtig ting tron 
är; den fattar Chriſtum wid Hans egna Ord, daͤ Han 
ſom meſt är wred, och förwandlar ett haͤrdt ord i en 
tröſtlig dialectica, ſom fnart wänder om, och till 
fin fördel tyder ett ſaͤdant ord. Calvin: Responsio 
mulieris ostendit non fuisse coeco vel obtuso im- 
petu abreptam, ut directe impingeret in Christi 
sermonem: nam quia Judæos aliis prætulit Deus, 
ipsa quoque adoptionis honorem illis relinquit, se- 
que minime obstare testatur, quia Christus secun- 
dum ordinem divinitus pr&seriptum illos satiet: 
tanlum petit ut micæ aliquæ, quasi fortuito caden- 
tes, ad catulos usque perveniant. 

V. 28. Sedan Herren, inför alla närwarande, 
betygat och priſat qwinnans ſtarka tro, uppfyller Han 
hennes bön. Luther Haus-⸗P. 2, 146.: O qwinna, 
kan du i ditt hjerta lida och utſta deßa flag, fü fFe 
dig, ſom du tror. Ty det är för Honom ett ſällſynt 
exempel. Wi fe här, hwarföre Herren ſtällt fig fü hard 
och wägrat henne hjelpen, nemligen, att Han icke für- 
denſkull wiſat fin owänliga ätbörd, ſom wille Han icke 

hjel⸗ 
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hjelpa, utan paͤ det att ſaͤlunda hennes tro ſkulle ups 
penbaras, och Judarne, ſom woro barn och arfwingar 
till Hans rike, af den hedniſka qwinnan, ſom icke war 
barn och arfwinge, lära fig, huru de borde tro pa Chri⸗ 
ſtus, och ſätta all förtröſtan paͤ Honom. Ty fa will 
Chriſtus hafwa, och det behagar Honom fü mycket, att 
Han icke längre kan förborga ſin godhet och mildhet, 
och ſäger: gack, ſke dig, ſom du will. Lavater: Den 
tro, ſom Jeſus kallar ſtor, och ſom företrädeswis beha⸗ 
gar Honom, är likaſa ödmjuk, ſom modig och driſtig. 
Om tron, en hjelpbehöfwandes wäntan efter hjelp, är 
alldrig fa driſtig, fü är den, i fall den blott är öd⸗ 
mjuk, uti Herrens ögon dyrbar. Alldrig bannade Jeſus 
tron, derföre att den war för myeket driſtig, men 
eſomoftaſt derföre, att den ieke war nog driſtig. 
Tron, den gränslöfa, likwäl med ödmjukhet förbundna 
förtröſtan, aͤſtadkommer werkningar af den gudomliga 
naͤden, hwilka afwika ifraͤn den wanliga normen och res 
geln, hjelper, likaſom Jeſus här, den hedniſka qwinnan, 
ehuru Han likwäl egentligen war fand blott till Israel. 
Den ägta tron laͤter icke genom hinder mißleda eller 
uppehaͤlla ſig; den gär fin gilla gang, den framtränger, 
den haller fig faſt till Herren och Hans öfwermägtiga 
huldhet. Den wäntar taͤligt, och later fig icke fürs 
tröttas. | 

Denna hiſtoria om den Cananeiſka qwinnan, har 
mycken likhet med Jacobs ſtrid; ſaͤ wäl der, ſom här, 
en ihärdig och ödmjuk bön a ena ſidan, ſamt en ihär⸗ 
dig wägran à den andraz hwad Jacob ockſaͤ uttalar, 
1 Mof. 32, 26.: Jag fläpper dig icke, med mindre du 
wälſignar mig! Detta tillkännagifwer den Cananeiffa 
qwinnan genom hela fire förhaͤllande; och uti bada hän⸗ 
delſerna winnes af den ſwagare, genom tro och bön, ſe— 
gern öfwer den ſtarkare. Men det hufwudſakliga, hwar⸗ 
uti begge händelſerna öfwerensſtämma, är, att den, hwil⸗ 
ken af Jacob öfwerwinnes, är denſamme, fon ockſaͤ den 
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Cananeiſka qwinnan beſegrar, den fig uppenbarande Gud, 
det Gamla Teſtamentets Jehovah, det Nya Teſtamen⸗ 
tets köttblefna Ord. Ty, enligt Frälſarens utſaga, 
hafwer ingen naͤgon tid fett Fadren, Joh. 1, 18., 
hwareſt fördenſkull, i Gamla Teſtamentet, förekommer en 
antingen hörd eller ſedd uppenbarelſe af Gud, der är 
det alltid den, genom hwilken den ewigt oſynlige Guden 
och Fadren ſtundom uppenbarat ſig, och hwilken, ſaͤſom 
talare, uppenbarare, predikare, Apoſtel och Guds budbä⸗ 
rare, af Johannes, Evangel. Cap. 1, 1., kallas det 
ewiga Ordet. Formen för uppenbarelſen (Schema 
kallad af Heß) har warit maͤngfaldig, men den ſig up⸗ 
penbarande är alltid denſamme, och förrän Han, ſaͤſom 
det köttblefna Ordet, lefde och wandrade pa jorden, har 
Han redan ofta tillförene kungjort fig fafom menniſkor⸗ 
nas lif och ljus. Den, ſom talade till waͤra förſta för— 
äldrar, ſamtalade med Cain, uppenbarade ſig för Noach, 
umgicks med Abraham, och till och med gäſtade hos 
honom, 1 Mof. 18, 3. 10. 13. 22. jemf. med Matth. 
9, 10. Lue. 10, 38.; Den, ſom wiſade fig för Moſes 
i den brinnande bufken, och pa Sinai uppenbarade fig 
ſaͤſom Israels folks Jehovah, ſaͤſom Lagſtiftare, Konung 
och Domare; Den, ſom kallade Gideon, Dom. B. 6, 
12. 22. 23., ropade till Samuel 1 Sam. 3, 4. o. ſ. w.; 
Den, ſom fa ofta, ſaͤſom ljus, lyſte i mörkret, Joh. 1, 
5.: Han är den hulde Menniffofonen, Jeſus af Na⸗ 
zareth, hwilken, ſaͤſom den ewige Gudaſonen, uti ſär⸗ 
ſkilda uppenbarelſer kungjorde ſig, till deß Han ändtli⸗ 
gen, för att fullända äterlösningswerket, antog menfflig 
natur och ibland mennifforna lefde, lärde, led och dog. 
Olshauſen ſäger om denna hiſtoria: Den ſtäller 

uti en mera omedelbar och högre dag, än alla förklarin⸗ 
gar och beſkrifningar förmaͤ, ett ödmjukt, troende hjer⸗ 
tas magiſka kraft. Tro och ödmjukhet äro fa innerligt 
förenade, att den ena icke kan ega rum utan den an⸗ 
dra, men begge werka likaſom magiſkt pa Andens oſyn⸗ 
liga werld, de nedlocka det himmelſka wäſendet fjelft, till 
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det jordiſka. Här ſynes Äter tron tydligen icke wara 
ett wetande, icke ett forſannthaͤllande af lärofatfer, utan 
ett inre ſjäla⸗tillſtaͤnd, ſaͤſom den lifligaſte mottaglighet 
af det himmelffa, ſaͤſom ſjälens fullkomligt qwinliga pas⸗ 
ſivitet. Salige äro, genom den, de fattige och lidande. 
Matth. 5, 3. 


Zanfegängen i denna hiſtoria. 


I. Bönens kamp. 


1. Deß början ſkildras för oß: 
a) i afſeende paͤ den perfon, med hwilken den käm— 
pas Matth. v. 22. Herre, Davids Son; 
b) i anſeende till deß anledning, fon ligger uti den 
bedjandes nöd och egna ofürmäga, v. 22.: für: 
barma dig öfwer mig ff.; 
c) i anſeende till deß djupare grund, ſom är tron pa 
Jeſu magt och godhet. 
2. Deß fortgaͤng wiſar ſig deruti, att den bedjande icke 
upphörer att bedja, | 
a) faftän Jeſus icke tyckes gifwa akt pa bönerna, v. 
23.: Men Han ſwarade henne icke ett ord; 
b) faſtän Han, oaktadt andras bemedling, tyckes mä- 
ara hielpen, vo. 23. 24.5 
c) att a med nytt mod, beſtändigt fürnyas, 
8 | 
d) att den bedjande, under djup ödmjukhet, i ſtöd a 
Herrans Ord, hoppas bönhörelſe, vo. 26. 27. 
3. Deß utgaͤng är: g 
a) att den träget bedjandes tro priſas, v. 28.: O 
qwinna, din m. m.; 
p) att den blifwer delaktig af den ombedda hjelpen. 


II. Den trägna bönen. 


1. Till hwilken den ſtälles; 
2. Hwarigenom den foranledes; 


EZ 
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3. hwarur den har ſin upprinnelſe; b 

4. Hwarföre den är fa trägen, — emedan Herren fürs 
dröjer med fin hjelp, pa hwilken likwäl den trogne, 
full af ödmjukhet, förtröſtar; | 

5. Hwarmed den belönas. 


23. Den Maͤnade⸗raſande. 
Matth. 17, 14-21. Mare. 9, 14—29. Luc. 9, 37—43, 


Denna händelſe, jemte den förutgaͤende (Nio 22.), 
inträffar pa ſamma tidsafdelning af Jeſu lefnad, och 
har högſt ſannolikt, om förflaringen för fig gaͤtt paͤ ber 
get Tabor, icke langt derifraͤn tilldragit fig. Den ſtora 
eontraften emellan det, ſom hände paͤ Tabor, och det, ſom 
omedelbarligen ſedermera ſkedde wid foten af berget, är 
omißkännelig, men en träffande bild af tillfälligheternas 
omwexling i det menſkliga lifwet, der känſla af ſalighet 
och en hjertat ſönderſlitande ſmärta, der herrlighet och 
outſägligt elände ofta ſta i fa nära beröring, ofta fä 
haſtigt ommerla med hwarandra; likwäl gifwer oß den 
förra ſtyrka till att fördraga den ſednare, och jordens 
bekymmer wäcka en fü mycket ifrigare längtan efter det 
himmelſka Tabors fridshyddor, om wi eljeſt naͤgonſin 
ſmakat den tillkommande werldens kraft. 

Mare. v. 14. När Jeſus, tillika med Petrus, 
Johannes och Jacob, aͤterwände till de öͤfriga lärjungar⸗ 
ne, ſaͤg Han mycket folk omkring dem, och de Skrift⸗ 
lärde disputerade med dem. En häftig ſtrid, troligen 
aätföljd af kärlekslöſa fürebräelfer till lärjungarne, tyckes 
hafwa uppkommit derom, att de icke förmadde, ifraͤn den 


bedjande fadrens olyckliga fon, utdrifwa den onde an— 


den, v. 18. Calvin: Non dubium est, quin osten- 
tui habiti fuerint discipuli, qualiter solent veritatis 
hostes suis jactantiis etiam de nihilo theatrum que- 
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rere. Suo igitur strepitu fecerant scribe, ut mul- 
torum ludibrio paterent discipuli. 

V. 15. Folket betages af förwaͤning öfwer Jeſu 
oförmodade framträdande, och de bättre ſinnade hälſa 
Honom med glädje; v. 16. hos de Skriftlärde efterfrä- 
gar Herren foremaͤlet för ſtridsfraͤgan; paͤ det ſättet 
kunde Han icke beſkyllas för partiſkhet, när Han icke 
fraͤgade ſina wänner. Wishet i hwarje det minſta drag, 
ſom ſkildrar för oß Frälſarens lefwerne. — Lavater: 
Han ſaͤg ſina lärjungar i förlägenhet; men war icke i 
förlägenhet att draga dem utur deras. Gnomon: Tur- 
pe discipulis erat, accusari aliunde. Candida Mat- 
thæi etiam de sese confessio. Mirum, non nocuisse 
dæmonem discipulis coll. Actor. 19, 16, 

V. 17. Den olycklige fadren tager ordet, och be— 
rättar ſakens förlopp. Min fon, ſäger han, har en ſtum 
anda ff.; Matth. v. 15. han är maͤnade⸗raſande och li— 
der ſtor jämmer. Calvin: Congruunt inter se hæc 
duo, mutum fuisse, et certis temporibus in furias 
actum. Lunatici autem vocantur, qui vel sub lunæ 
defectum comitiali morbo laborant, vel torquentur 
vertigine. Mare. v. 18.: Han förtwinar, fürlorar 
all kraft och mod, traͤnar bort under detta ſwaͤra och 
länge fortwarande lidande, font goßen hade ifraͤn barn— 
dom v. 21. Syndens elände ſkildras här med de ſtar— 
kaſte färgor, men ännu ſtörre och hjertat mera ſönder— 
flitande, än det lekamliga elände, hwilket är en foljd af 
ſynden, ſom inträngt uti den menſkliga naturen, är den 
andliga nöden hos den af ſynden och ſyndiga begär be— 
herrſkade fjälen. Theremin Predigten Band. 2, 
246.: Aro wi icke alle ifrän barndomen, till deß tron 
paͤnyttfödt oß, beherrfkade af en ond ande, hwilken rig— 
tar waͤra böjelfer pa oß ſjelfwe, wär fürnsjelfe och wär 
fördel, och gör, att wi lösrycka oß ifraͤn föreningen med 
Gud och näſtan? Af en ftum och döf anda, tum, 
emedan han aldrig ſjelf medgifwer ſin förkaſtlighet, utan 
döljer fig under ädlaͤre namn; döf (Marc. v. 25.) 
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emedan han icke Inder alla nädens warningar? Daͤ han 
tager oß fatt (v. 18.), daͤ han hos oß wäckt ett 
häftigt begär, ſ far han illa med oß, fa uppäggar 
han oß att, under förakt för de heligaſte lagar, ſöka 
tillfredsſtälla detſamma; wi fradgas, fradgas af raſeri 
emot dem, ſom icke lyda wär egenwilja, icke gynna wä- 
ra paßioner och icke hylla waͤr ſtolthet; wi gnißla 
med wära tänder, rigta förbittringens faſansfulla 
blick uppaͤt mot Den, ſom tillintetgör waͤra ſyndiga an⸗ 
ſlag, och ſom laͤter den ofärd, ſom wi ſtämplade, drab⸗ 
ba oß ſjelfwe. Oeh förtwina, ja! det hjerta fürtwi- 
nar, ſom icke mer röres genom naͤgon oſkyldig och Inck- 
liggörande medlidandets, deltagandets och wänſkapens 
känſla; den ſjäl förtwinar, hos hwilken alla anlag, ſom, 
genom dygden waͤrdade, hade kunnat utweckla ſig till 
glädje och nytta för menniſkoſlägtet, genom ſyndens gif⸗ 
tina fläkt ſpaͤrlöſt utplaͤnas. J eld och watten 
(Matth. v. 15.), uti de meſt olika tillſtaͤnd kaſtar oß 
den onde ande, af hwilken wi beherrffas, än uti feber⸗ 
aktig hetta, och än uti en fullkomlig likgiltighet för allt; 
än uti en öfwermodig ſtolthet och än uti en laͤg förſagd⸗ 
het; men det är alltid hans afſigt, att han mä för⸗ 
göra oß (v. 22.), att aflägsna oß ifraͤn Gud, och 
tillſtänga aͤterwägen till Höonom. — Fadrens enträgna 
bon winner än mera ſtyrka genom detta tillägg hos 
Lucas v. 38.: han är min ende ſon. 

Den beklaganswärde fadren hade wißerligen ſökt 
hjelp emot detta ſitt barns elände, men Jeſu lärjungar 
till och med förmaͤdde icke lemna honom den, hwartill 
deras otro war orſaken, ty eljeſt ſkulle de wäl hafwa 
warit i ſtaͤnd dertill, alldenſtund Jeſus förlänat dem 
magt att förrätta underwerk Matth. 10, 1. Saͤlunda 
wiſar ſig daͤ, att all ſann hjelp, till kropp och ſjäl, kom⸗ 
mer allenaſt ifran Jeſus, änſkönt genom menniſkor, i 
fall de, genom tro paͤ Herren öfwer alla krafter, laͤta 
göra fig ſkicklige till att werka i Hans magt. Men 
mom Jeſus, fürmär ingen ting i werlden, att kroßa och 
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upphäfwa ſyndens magt och elände, icke menfflig wis- 
het, wetenſkap, konſt, wiſa lagar och ſtatsinrättningar. 
Da ſynden och deß elände hafwa ſina rötter uti affallet 
ifraͤn Gud, fa kan denna ſkada endaſt derigenom grund— 
ligt och werkligen botas, att man wänder ſig till Jeſus 
Ehriſtus, och genom Honom till Gud. Menniffor äro, 
ſaͤ wäl elända tröſtare, ſom ockſä elända hjelpare, ſom i 
deras egna kraft ingen ting förmaͤ. 

V. 19. Jeſus ſtraffar lärjungarnes, icke fadrens, 
otro, och klagar deröfwer, att Hans närwarelſe hos dem, 
deras umgänge med Honom, ännu icke mera werkat pa 
dem: Huru länge ſkall jag wara när Eder? 
Och wid de orden: Huru länge fall jag lida 
Eder? d. w. ſ. huru länge fFall jag ännu hafwa 
tälamod med eder tros ſwaghet, fer Han med wemod 
tillbaka derpa, att Han redan, och ty wärr! allt fürgäf: 
wes, haft med dem fü mycket taͤlamod. Men huru mye⸗ 
ket tälamod har icke Herren redan haft med oß ſedan 
waͤrt dop, och det vaftadt, äro wi ännu alltid fa ſwage 
i tron, SA kallſinnige i kärleken, fü tröge i andan, fä 
ſoͤmnaktige i bönen! Leder honom hit till mig! 
befaller Jeſus, jemf. Mare. 10, 13. ff. Theremin 
p. a. fl. S. 249.: Hörer till Honom dem, ſom af be⸗ 
gärelſer äro plägade, och ſom af egen kraft icke kunna 
förqwäfwa dem; dem, ſom mißtröſta om lyckſalighe⸗ 
ten derföre, att de icke funno den i begärens ſtormar; 
dem, hos hwilka minnet endaſt wäcker bilderne af be— 
gängna ſynder, och derigenom oroar och fürffräcker dem: 
J, föräldrar, fürer till Honom edra barn, hwilkas dygd 
J ſen lida ſkeppsbrott, öfwer hwilka J höjen en hög⸗ 
liudd, men hittills faͤfäng klagan, förer dem till Honom, 
Han kan rädda dem. 

V. 20. En ny paroxysm angriper haſtigt goßen. 
Theremin p. a. ſt. S. 249.: Men knappt har den onde 
ande, ſom beherrſkar menniſkan, fürmärft Frälſarens 
närwaro, förr än han börjar, emedan han wäl wet, att 
denne ſkall förſtöra hans rike, att med alla ſina Frafter 
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ſtorma och raſa emot Honom. Calvin: Qvod atro- 
cius solito in hominem s&vıt diabolus, ubi ad Chri- 
stum adducitur, mirum non est: nam quo proprior 
affulget Christi gratia, et eflicacius agit, eo impo- 
tentius furit Satan. 

V. 21. Utaf barndom, fe Joh. 9, 2. 3. 

V. 22. Men förmaͤr du nägot, fa war⸗ 
kunna dig öfwer of, och hjelp oß; wi hora 
här utlätandet af en ſwag tro, ſom wäl tilltror Jeſus 
naͤgon magt, men likwäl icke är wiß derpaͤ, att Han 
Fall kunna beſegra ett ſaͤ ſtort elände och ſom redan fü 
läng tid warit herrſkande, emedlertid tager hon i anfpräf 
Hans hjelp, ſä langt den kunde ſträcka fig. Huru mye⸗ 
ket aͤtſkiljer fig likwäl icke denne fader ifran den Cana⸗ 
neiffa qwinnan och ifraͤn den ſtarkt troende Höfwits— 
mannen i Capernaum (ſe Nio 3.); han är lik den ſwagt 
troende Konungsmannen (fe Mio 4.). Saͤ mycket en 
ſtark tro än gläder Jeſus, fa förkaſtar Han, det oak⸗ 
tadt, ingalunda en ſwag tros tillförſigt, och uppenbarar 
härutinnan fin nedlätande mildhet och ömma fFonfamhet, 
ſaͤdan den fFildras Matth. 12, 20. (fe N:o 15.). Med 
hjertligt foͤrbarmande nedlaͤter Han fig till de klentrogna, 
ty mindre kan wäl tron knappt wara, än dA det fürs 
fagda hjertat ſäger till Den, fon redan förrättat fa 
ſtora underwerk och bewiſat fa mägtig hjelp: förmär 
du nägot, fü warkunna dig! Och huru ofta gö—⸗ 
ra wi icke oß fjelfwe ſkyldige till ſaͤdan klentrogenhet, 
wi, ſom likwäl bekänne: Jeſus ſitter pa Fadrens högra 
hand; wi, ſom höra Hans Ord: Mig är gifwen all 
magt i himmelen och paͤ jorden! och wi, ſom uti Hans 
Kyrkas beſtaͤnd för waͤra ögon hafwe det tydligaſte, fak⸗ 
tiffa bewis pa Hans allt regerande, beſkyddande, uppe⸗ 
haͤllande och allt förmaͤende magt. Calvin: Videmus, 
quam parum honoris tribuat Christo: prophetam 
enim quempiam esse putans, cujus finita sit facul- 
tas, dubius ad eum accedit. Atqui primum fidei 
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fundamentum est, immensam Dei potentiam am- 
plecti. Quia autem non nisi humanitus de Christo 
sentiebat hie homo, falsa ejus opinio corrigitur: for- 
mari enim ejus fidem oportuit, ut optatæ gratis 
ca pax et compos fieret. N 

V. 23. Jeſu ord hänwiſa den ſwagttroende pä 
tron och pa trons allt förmaͤende kraft, paͤ det att han 
ma upphöja fig till en ſtarkare tro, och genom en faſtare 
tro öppna ſitt hjerta för det wißa hopp, att hans barn 
ofelbart fFall blifwa räddadt. All ting äro möjliga 
honom, ſom tror; att fa wäl utföra, ſom att er: 
hälla allt genom bönen, detta är den ſtarka trons ſak 
och kraft. Ty da tron är den orubbliga förtröſtan pa 
Guds allmagt, ſom alltid är fürenad med wishet och 
godhet, DA hon ſjelf aldrig finnes utan ödmjukhet och öf⸗ 
werlätande ät Guds behag, fü är föremaͤlet för det, ſom 
hon önſkar utföra eller erhaͤlla, aldrig nägot daͤraktigt, 
rent af omöjligt, (icke naͤgot, ſom motſäger den gudom⸗ 
liga wisheten och godheten,) utan hon rör fig alltid inom 
gränſorne af den gudomliga wiljan, och erhaͤller af den⸗ 
ſamma det, ſom oändligt wida öfwergaͤr den wanmägtiga 
och inſkränkta menniſkokraften. Om denna tro gäller det, 
att förſätta berg Matth. v. 20. Luc. 17, 6., om den, 
att denne är ſegren, ſom öfwerwinner werlden 1 Joh. 
5, 4. Calvin: Non expostulat aperte Christus in 
suo responso, sed oblique in hominem retorquens, 
quod perperam dixerat, culpæ eum coarguit, et de 
quærendi remedio admonet. Perinde enim valet ista 
exceptio: si potes credere, acsi dixisset: Tu me ro- 
gas, ut subveniam quoad potero; atqui inexhaustum 
virtulis fontem in me reperies, si modo offeras satis 
amplam fidei mensuram. Hinc colligi potest utilis 
doctrina, que communiter ad nos omnes patebit, 
non stare per Dominum, quo minus larga bonorum 
ubertas ab ipso ad nos profluat, sed fidei nostræ 
angustiis esse imputandum, quod guttatim 12 5 
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distillat: imo Scepe ne guttam quidem nos senlire, 
quia incredulitas cor nostrum obstruit. Jeſu ord 
ſtadfäſta ſanningen af den profetiffa utſagan Jer. 5, 3.: 
Herre, din ögon fe efter trone! ty Jeſus ſöker och for⸗ 
drar tron uti den bedjandes hjerta, likaſom fraͤgar honom, 
huru 5 ſtär till med hans tro. 

24, Nu ſtrömma taͤrarne ifraͤn den bekymrade 
1 ögon, och han aͤdagalägger i Jeſu och allas när⸗ 
waro ſitt hjertas hela tillſtaͤnd. Hans inre war en käm⸗ 
peplats, pa hwilken fruktan och hopp, ljus och mörker, 
tro och otro ſtredo med hwarandra, och än behöll tron, 
än aͤter otron öfwerhanden. Han hörer hwad Jeſus 
fordrar, hörer i hwilken ordning hjelp kan wederfaras 
honom, önſkar med längtan att hans barn ma räddas, 
känner ſin tros ſwaghet 1 bekänner den: Jag tror! 
känner ännu lifligare och djupare fin otro, önſkar att 
ifran den blifwa befriad ſamt ford till trons ljus, kraft 
och klarhet, och anropar Jeſus om hjelp dertill: hjelp 
min otro! hjelp mig otrogne att kunna ſtarkt och faſt 
tro, befria mig ifran den olyckſaliga wanmagten, att icke 
ſaͤ tro, ſom jag gerna wille tro. Theremin p. a. ſt. 
S. 252. Jag tror, wißerligen icke fullkomligt, icke till 
den grad, ſom jag wore ſkyldig Dig, Gudomlige, men 
jag finner mig icke nöjd i mitt twifwel, jag har ingen 
obenägenhet, ingen fiendtlighet emot tron, jag önſkade att 
den uppfyllde mitt hela hjerta! Hjelp min otro, till⸗ 
dela mig du ſjelf denna höga gaͤfwa, ſom jag i anſeen⸗ 
de till min ſwaghet och mitt förderf icke kan förwärfwa 
mig, och gör mig genom denſamma ſkicklig till att ock⸗ 
fü emottaga Dina öfriga gaͤfwor. Calvin: Quum nus- 
quam Perfecta exstet fides, sequitur ex parte esse 
incredulos: sic tamen pro sua indulgentia nobis ig- 
noscit Deus, ut ab exiguo fidei modulo nos fideles 
æstimet. Nostrum interea est sedulo exeutere inf- 
delitatis reliquias, que in nobis herent, ut cum illis 
luctemur, ac petere a Domino ut eas corrigat: quo- 
ties etiam laboramus in hac pugna, ad eum confu- 
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gere, ul succurrat. Att tron och möjligheten att tro 
är en Guds naͤdegaͤfwa, ſäger tydligt Eph. 2, 8. Joh. 
6, 29.5 tron pa Jeſus Chriſtus är hwarken waͤrt eget 
werk, eller öfwerhufwud ett werk af menſkliga krafter, 
wi kunna hwarken gifwa oß eller andra den, än mycket 
mindre genom twaͤng erna denſamma; men DA Gud ge— 
nom predikan af ſitt ord gifwer oß tillfälle till tron, ſä 
är det en ſak, ſom ankommer pa waͤrt fria beflut, om 
wi wilja antaga eller tillbakawiſa tron; märke wi äfwen 
ſedan, att wi ännu icke kunna tro mycket, ſamt att hin⸗ 
der förefinnas, ſom tillbakahälla oß ifraͤn hiertats full⸗ 
komliga öfwerlemnande ät Aterlöſaren, fü ſkall nog Guds 
nad widare hjelpa oß fram, om wi blott paͤ hwar je ſtaͤnd⸗ 
punkt troget anwända den redan undfaͤngna naͤden, gäf— 
wan, ljuſet m. m. Att man gaͤr ifraͤn tro till tro, be⸗ 
wiſa Nicodemus och alle Chriſti lärjungar (ſe Neo J.). 
Hwar och en ſwagttroende göre blott, ſaͤſom denne Fa⸗ 
der här gjorde, förddmjuke ſig i bönen, fa fall han 
undfä kraft till tron och till tillwärt uti tron. 

V. 25—27. Barnets botande. v. 25. Mägtigt 
befaller Herren den orene anden, icke blott att fara ut 
ifraͤn goßen, utan ock att intet mer härefter ga in 
uti honomz äfwen härutinnan wiſar fig äterigen Jeſu 
aldeles ſynnerliga godhet; daͤ Han har att göra med en 
fü ſwagt troende, da barnets ſjukdom redan fü länge 
warat, da efter mellantider af lugn den alltid aͤterkommit: 
fü will han ockſaͤ för framtiden betaga det klentrogna hjer⸗ 
tat all fruktan och bekymmer, göra det foͤrwißadt derom, 
att goßen blifwit botad icke blott für ögonblicket, utan 
grundligt, fullkomligt och för alltid. Theremin p. d. 
ſt. S. .: Allt innerligare ſkall föreningen med Chri⸗ 
ſtus blifwa, med waͤr tro ſkola werkningarne af Hans 
nad tilltaga, till deß ändtligen det ögonblick kommer, daͤ 

wi göra det för Honom möjligt, att helt och haͤllet be⸗ 
fria oß, dA Han hotar den orene anden, ſom beherrffar 
oß, och ſäger till honom: v. 25. Paßioner, flyn bort! 
inrotade fel, forſwinnen! Werld, med dina retelſer, dig 
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är magten öfwer detta hjerta fräntagen! Dä erfare wi 
förſt en ſmärtſam känſla; wi wete icke, hwilken Fänfla 
af lif nu ſkall genomglöda oß, emedan allt, ſom wi for⸗ 
dom älſkade, är für oß dödt. Oeh han wardt ſom 
han hade warit död, fa att maͤnge fade: Han 
är död (v. 26.)! Werlden anſer oß för döde, och wi 
äro det för honom, emedan wi icke dela deß luſtar (Gal. 
6, 14.). Men Jeſus tog honom wid handen, 
och reſte honom upp; och han ſtod upp (v. 27.); 
fü känne wi Chriſti hand, ſom widrörer oß, Hans an⸗ 
de, ſom omfläktar oß med det nya, bättre lif, hwarmed 
han uppfyller oß. La vater: Herren hjelper, der ingen 
kan hjelpa. Men hans hjelp hindras genom otro och 
fördröjes genom ſwag tro. Endaſt der hjelper Han oin— 
ſkränkt, hwareſt en oinſkränkt tro möter Honom. Hwar⸗ 
eſt otro herrffade, der gjorde Han fa tecken; och dä otro 
och halftro omgäfwo Honom, när Han war i begrepp 
att förrätta ett underwerk, wredgades Han i ſin anda 
och upprördes, 

V. 28. Lärjungarnes fraͤga, hwarföre de icke kun⸗ 
nat utdrifwa anden, hwilken de fürelägga Jeſus, da de 
ter kommit med Honom i enſlighet, beſwarar han dem 
med twenne grunder, emedan en lefwande tros tillförſigt 
till Honom felats dem Matth. v. 20., och emedan detta 
ſlaget icke gaͤr ut, utan med bön och faſta Matth. v. 
21. Marc. v. 29., hwarigenom Han hänwiſar dem paͤ 
de hjelpmedel, ſom den rätta tron anwänder. Calvin: 
ad Matth. v. 20.: Certum quidem est, byperbolicam 
esse loquendi formam, quum fide pronuntiat trans- 
ferrı arbores et montes. Summa tamen huc redit, 
Deum nunquam nobis defore, modo januam aperi- 
amus gratiæ ejus. Neque enim intelligit, quicquid 
temere in mentem, vel in buccam venerit, Deum 
daturum: imo quum nihil fidei magis contrarium 
sit stullisfet incompositis carnis nostræ votis, se- 
quitur ubi regnat fides, non promiscue quid vis op- 
tari, sed quod Dominus pfomittit. Hæc igitur so- 
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brielas tenenda est, ne plus appetamus, quam quod 
nobis pollicitus est, atque ut preces nostræ restri- 
ctæ sint ad eam quam dictavit regulam. 

Marc. v. 21. Med bön, ſom anropar om Guds 
kraft, oeh med fafta, ſom wanligen förenades med 
bönen, för att gifwa Anden den rätta nykterheten och 
göra den derigenom fü mycket ſkickligare till att ſwinga 
fig uppät, gaͤr allenaft detta flag ut; ju ſtörre ſaͤ— 
ledes det werk är, med hwilket tron har att göra, ju. 
ſtarkare de hinder, ju wäldigare den fiende, ju mägtiga⸗ 
re det motſtaͤnd, ju ogunſtigare och ſiendtligare alla de 
förhaͤllanden äro, under hwilka den trogne har att wer— 
ka: deſto ifrigare, allwarligare, enträgnare är han i bö⸗ 
nen, da ſtrömma i fü mycket rikare mätt krafterna of- 
wanifraͤn in uti hans ſwaghet, dA blifwer den wanmäg⸗ 
tige fa mycket ſtarkare att aͤſtadkomma otroliga ting och 
att i trons kraft beſegra werlden. Calvin: Sensus est, 
non sufficere quamlibet fidem, ubi serio præliandum 
est cum Satana, sed requiri strenuos conalus. Lan- 
guori autem fidei remedium præscribit orationem, 
cui jejunium adjungit adminiculi vice. Ergo pre- 
eibus exeitanda est fides, et quoniam ad precandum 
tardi estis et frigidi, accedere etiam debet subsidi- 
um ex jejunio. Ubi altas radices fixit Satan (v. 21.) 
et diuturna possessione invaluit, vel ubi effreni li- 
centia grassatur, difficilis est et ardua victoria, ide- 
oque lotis viribus pugnandum. Theremin p. a. ſt. 
S. 254.: Detta ſlaget gaͤr med intet annat ut, än 
med bön, när man endaſt under förtröſtan pi Honom, 
pa hwilkens befallning deßa paßioner och fel förſta gaͤn⸗ 
gen bortflytt, genom brinnande och oupphörlig bön anro⸗ 
par Hans naͤd om fortſättning af hennes biſtaͤnd;: och 
ſedan med faſta, när man gor en ſträngare lefnad, 

och aflägsnandet ifran allt, ſom ſkulle kunna antända 
den redan ſlocknade elden, till en pligt für ſig. Ty de 
andliga ſjukdomarne äro aldrig fü beffaffade, att de pa 
en gang fullkomligt ſkulle kunna häfwas; menniſkan maͤſte 
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alltid fortfara, att bibehälla fig tillgänglig för inflytandet 
ofwanifraͤn, ſamt med wis omtanka undfly allt, fon ſkulle 
kunna förleda henne till det onda, eljeſt torde den en 
gang bortdrifna anden Anyo taga ſitt herberge hos henne, 
ſedan han tagit med fig fju andra, ſom äro wärre, än 
han, och det kunde härefter med den menniffan blifwa 
wärre, än förut (fe Mio 21. v. 45.) 


Tankegaͤngen i denna hiſtoria. 


I. Den ofullkomliga tron. (Matth. 17, 14-21.) 


1. Den uppenbaras i ſin wanmägtiga ſtrid emot det 
onda v. 14—16.; 
2. den ſtraffas af Jeſus och med rätta v. 17. 
a) derföre att wi redan fä lange ſtaͤtt i förening 
med honom, 
p) och Han likwäl ännu icke kunnat mera werka pa 085 
3. den kan ſtyrkas, 
a) ty Jeſus, Herren öfwer allt, kan undanrödja 
hindren för tron, det onda inom oß v. 18. 
b) Han kan förmedelſt den ſtyrkta tron göra oß 
ſkicklige till de ſtörſta werkningar v. 19. 20. 
c) likwäl maͤſte wi icke underläta begagnandet utaf 
de erforderliga hjelpmedlen v. 21. 


II. Syndens magt öfwer menniſkan. Mare. 9, 
F | 


1. Syndens magt öfwer menniffan uppenbarar fig 

a) uti det ſtora elände, i hwilket den flörtar men⸗ 
ien 170 10., 

b) hos Jeſu lärjungar i i deras wanmagt att hjelpa v. 
18.: jag talade med ding lär jungar m, m. 

c) uti de hinder, hwilka den aller emot hjertats full⸗ 
komliga öfwerlatande at Jeſus v. 19 

d) uti de twifwel pa Herrens magt, hwarmed den upp⸗ 
fyller v. 22: Men förmaͤr du naͤgot, ſä m. m. 
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e) uti den ſmärtande inre ſtrid emellan tro och otro, 
hwilken den uppwäcker v. 23. 24. 
2. Syndens magt öfwer menniſkan beſegras af Jeſus; 
a) huru ftarf v. 20., och 
b) huru djupt inrotad den än ma wara v. 21. 
o) Jeſus tilldelar likwäl en fulltoig hjelp och för 
alltid v. 25. 
d) gifwer nya, gudomliga lifskrafter i hjertat v. 
28. arı, 
c) och förlänar de ſina kraft att i Hans magt bes 
ſegra det onda, när de allwarligt bedja v. 28. 29. 


24. Jairi dotters uppwäckande ifraͤn 
de döda. 


Matth. 9, 18. 19. 23-26. Marc. 5, 22— 24. 35— 43. Luc. 8, 41. 
42. 49—56. 


Angaͤende tiden och ſtället för detta underwerk ſe 
det wid Nio 7 anmärkta. 

Enligt Marc. v. 22 kommer till Jeſus en af Sy⸗ 
nagogans öfwerſtar d. w. ſ. en föreſtaͤndare för Syna— 
gogan, bönhuſet, med namnet Jairus och da han fick 
fe Honom, föll han ned för Hans fötter, kaſtade 
fig ned pa knä för att betyga fin wördnad för Honom. 
Calvin: Divinum Christo honorem non exhibuit 
Jairus, sed coluit ut Dei prophetam. Mattheus, 
fom näſtan blott fummarifft berättar hela händelſen, la- 
ter Jairus genaſt ſäga: min dotter är nu ſtraxt 
blef wen död, men enligt Mare. inträdde detta förſt 
ſednare, och dotterns doͤd berättades för Honom, under 
det han war i ſamtal med Jeſus och i begrepp att, aͤt⸗ 
följd af Honom, aͤterwända till fin boning. Jairi kom⸗ 
mande till Jeſus förutſätter, att han hört talas godt om 
Jeſus, i tron fattat och pa fig tillämpat det; drifwen 
af jordiſt nöd, utaf kärlek till ſitt barn, med naͤgon fürs 


328 —Jairi dokters uppwäckande ifraͤn de döda. 


tröſtan till Jeſus, närmar han ſig Herren och beder, att 
Han wille wara honom följaktig till hans ſjuka dotter, 
hwilken läg pa fitt ytterſta v. 23. och rädda hen⸗ 
ne genom ſina händers paͤläggning. Afwen här ſamma 
ſwaga tro, ſom hos konungsmannen (fe Nio 4). Cal- 
Fin lie insigne habemus divinæ erga nos indul- 
genliæ speculum; si principem Synagoge cum Cen- 
turione homine gentili conferas (N:o 3.), plenum in 
hoc fulgorem, in illo vix exiguam fidei guttam fu- 
isse dicas. Christo virtutem non tribuit nisi adhi- 
bito tactu: accepto mortis nuntio, perinde trepidat 
acsi nihil amplius esset remedii. Videmus ergo de- 
bilem ac prope jejunam fuisse ejus fidem, 

V. 24. Den kärleksrike Frälſaren, icke föraktan⸗ 
de den ſwaga trons rökande weke, hörer hans bön och 
följer honom. Calvin: Quod ejus precibus morem 
gerit Christus, eumque ad bene sperandum animak, 
documento est fidem ejus, quantulacunque erat, non 
fuisse prorsus rejectam. Ergo licet nondum plena 
fide, ut optandum foret, simus instructi, non est 
tamen, cur nos debilitas nostra ab invocando arce- 
at vel impediat. En ſtor hop af folk Atföljer Jeſus, 
och under wägen till Jairi boning tilldrager ſig händelſen 

med den af blodgaͤng plaͤgade qwinnan (fe Niro 7.). Om 
Jairi tro hwarken war fullkomligt ren, eller nog ſtark, 

fü 1 det ſälunda förorſakade uppehaͤll für honom wa⸗ 
ra gauſka oroande, och dröjsmaͤlet med hjelpen kunde uti 
Re ſinne wäcka allehanda ſorgliga tankar; men à ans 
dra ſidan kunde ockſaͤ den ſjuka qwinnans botande, ett 
bewis af Jeſu mägtigt werkande Tbafk⸗ tjena till att pa 
ett alldeles ſynnerligt ſätt ſtyrka Jairi tro. | 

V. 35. Andtligen fortſättes nu Äter täget,. men 
fil i detſamma dafs ue för Jairus naͤgre budbärare 
af hans tjenſtfolk, att hans dotter är död, och tillägga: 
hwi gör du Mäftaren yttermera omak? Jag 
tror, att man icke drager naͤgra falffa ſlutſatſer, om 

man 
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man utaf deßa ord flutar till det ſom, innan Jairus 
bortgick ifraͤn fin boning, der tilldragit ſig. Tjenſtfolket 
tyckes hafwa öfwerwarit naͤgon raͤdplägning af det ſjuka 
barnets föräldrar, om fadren fFulle gaͤ eller icke, om det 
icke kanſke redan torde wara für ſent, om Jeſus ockſaͤ 
ſkulle komma, och dylikt; ändtligen blef det beſlut fattadt, 
att man ſkulle bedja Jeſus; Jairus war bortgängen, bar— 
net dör emedlertid; dA ſkynda budbärare till husfadren, 
och deras ord förraͤda det, ſom tyckes hafwa utgjort 
Jairi fruktan, att det nu wore för ſent, att Jeſus nu 
icke mer kunde hjelpa och att han fördenſkull nu icke wis 
re borde falla Jeſus beſwärlig med fin bön, 

V. 36. Den milde Jeſus ſtyrker den ſwagt tro— 
ende fadrens ſjunkande förtröftan, upprättar hans fallna 
mod, ſamt fordrar af honom ſtaͤndaktighet uti tron. Pä 
ſamma ſätt är det ännu alltid Herrens kraftiga, ſann— 
färdiga och tröſtrika ord, ſom med ny kraft upplifwar 
den flocknande tron; och om den, ſom undandrager fig 
detta ord, i fin otro, mod- och tröſt-loͤshet mißtröſtar, fü 
är endaſt det onda och daͤraktiga hjertat fjelft dertill fFul- 
den. Luther Kirehen-P. 14, 311.: Här maͤſte tron 
ockſaͤ ſtrida och tilltaga, ty faftän Jairus hade en ſyn— 
nerlig tro, fü ſkulle den likwäl ſwaͤrligen blifwit be— 
ſtaͤndande, om den icke hade blifwit ſtyrkt. Man brin— 
gar honom det budſkap, att hans dotter redan blifwit 
död, dä är en ſwaͤr ſtöt gifwen honom; men Chri— 
ſtus är ſjelf närwarande, ſom ſtyrker och tröſtar honom 
emot en füdan anftöt, för att wiſa, att Han icke will 
fara den ſwaga tron, utan hafwa den upprättad och 
ſtyrkt, och ſjelf härigenom uppmuntrar och ſtyrker Han 
hwar och en, daͤ Han ſäger: frukta dig intet m. m. 
pa det att man ju ma fe, huru mycket det behagar Ho— 
nom, att tron blott faſt förtröſtar pa Honom, att Han 
äfwen ſörjer derför, att tron, dA den will blifwa ſwag, 
icke gaͤr under; ſaͤſom Han ockfa ſäger till Apoſtlarne 
och i ſynnerhet till Petrus, ſom likwäl fnart derpä 20 
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de ett ſwärt fall: Jag hafwer bedit för dig, att 
din tro ſkall icke om intet warda Luc. 22, 32. Cal- 
vin: Desperationem attulerat nuntius mortis, quod 
non aliud petierat a Christo, nisi ut ægrotæ suc- 
curreret. Vetat igitur Christus metu ac diſſidentia 
præcludere aditum gratie, cui mors obstaculo fu- 
tura non est. Hac enim voce, tantum crede, 
significat, non defore sibi virtutem, modo eum 
Jairus admittat: et simul hortatur, ut secure ani- 
mum suum dilatet, quia timendum non sit, ne 
fides ejus latius pateat, quam immensa Dei vir- 
tus. In summa, docemur hoc loco, non posse nos 
modum credendo excedere, quia nunquam centesi- 
mam divinse bonitatis partem fides nostra, quan- 
tumvis ampla, capiet. 

V. 37. Afwen här, ſaͤſom wid förklaringen Matth. 
17. och i Gethſemane, äro deßa trenne ibland Apoſt⸗ 
larne uti ſin Mäſtares närmaſte omgifning, medan de 
öfrige befinnas uti en nära, ehuru icke uti en fü inners 
lig förening med Honom. Saͤlunda warſeblifwer man, 
ibland Jeſu lärjungar, en trefaldig krets af närmare 
eller fjärmare gemenſkap: deße trenne, de öfrige Apoſt— 
larne, de ſjuttio lärjungarne. Wid detta tillfälle fFulfe 
den djupt bedröfwade familjens ſtilla helgedom icke be— 
trädas af maͤnga wittnen. Calvin: Non permisit 
quenquam, vel quia indigni erant, quos testes 
adhiberet miraculo, eos accessu prohibuit, vel quia 
nolebat turba circumstrepente obrui miraculum v. 
40. Luc. v. 51. anmärker uttryckligen, att, ſaͤſom na⸗ 
turligt war, barnets fader och moder jemwäl warit när⸗ 
warande. 

V. 38. Inträdet i huſet, anblicken af det klagan⸗ 
de husfolket, ſorlet af dem, ſom, efter landets ſed, an 
ſtällde ſoramuſik Matth. v. 23. och af de tjutande graͤter⸗ 
ſkorna 2 Chrön. 35, 25. Jer. 9, 17., närheten och 
aͤſynen af det döda barnet, allt detta maͤſte pa fadren 
göra ett djupt och finärtande intryck, mäſte uppröra ho⸗ 
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nom i ſitt innerſta, maͤſte ä nyo nedflä hans trostillför⸗ 
ſigt och det hopp, hwilket han hemtat af Jeſu Ord 
(v. 36.), ſamt gifwa ſmärtan öfwerwigten öfwer hop— 
pet. Calvin: Luctum commemorant evangelistæ, 
quo certior constet ſides resurrectioni. Diserte etiam 
ponit Matthæus, afluisse tibicines: quod fieri non 
solebat nisi morte comperta, quum scilicet exse- 
quias jam pararent. Luther Kirehen-P. 14, 312.: 
Da nu Chriſtus kommer med honom in uti hans hus, 
fü mäfte denna mannens tro Äterigen beſtormas, ty der 
ſer och hörer han intet annat, än ſorl, tjut och graͤt, 
hwilket allt till hans hjerta ropar, att här är endaſt 
död, och intet lif att hoppas. Och nu eger tron aͤter 
intet, hwarwid den kan emot förtwiflan beſtaͤ, blott de 
af Chriſto uttalade ord: pigan är ieke död; men 
hon ſofwer. 

V. 39. Annu, i piparenas, aräterffornas och det 
tjenande husfolkets närwaro, och till dem, ſade Jeſus: 
Hwad forlen J och gräten? Pigan är icke 
död; men hon ſofwer. Och de gjorde gäck af 
Honomz; ty utaf alla omſtändigheter hade de förmärkt 
det ſjuka barnets i ſanning och werkligen inträffade död, 
och att Jeſus, Han, ſom fürft ſä ényß inträdde i huſet, 
ſom ännu icke en gang fett barnet, och war okunnig om 
ſakens närmare förlopp, nu päftär, att barnet endaſt ſof— 
wer, detta ſynes dem allt för mycket daͤraktigt, och den 
ran hopen, ſaknande alla ömmare Fänfler, gör gäck af 
Jeſus, ſom ſade deßa ord, för att, genom en behaglig 
liknelſe, uti den betryckte fadrens hjerta underhaͤlla det 
ſiſta ſwaga ſkimret af tro och hopp; och da Han ſtod i 
begrepp att, med fin gudomliga magt, utur dodsſöm— 
nen uppwäcka det döda barnet paͤ ſamma ſätt, fon den 
ena menniffan ifräͤn en lätt ſlummer uppwäcker den ans 
dra, fü kunde Herren, med fü mycket ſtörre rätt, betjeng 
fig utaf denna, ockſaͤ deßutom für forntiden icke främ⸗ 
| mande, bild. Olshauſen fattar, man kan wäl fäga, 
märkwärdigtwis, detta uttryck om ſömnen helt egentligt, 
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och medgifwer här icke naͤgot uppwäckande ifrän de dö⸗ 
da, utan endaſt underwerket af det förut dödsſjuka bar— 
nets haſtiga botande; ty emedan Jeſus icke, likaſom i 
afſeende pa Lazarus Joh. 1, 11—14., utmärker det 
bildliga uttrycket ſaͤſom ett ſaͤdant, fa tror han, att man 
icke är berättigad till att förftä det oegentligt. Men om 
Joh. 11. deßa orden: Lazarus, waͤr wän, ſof— 
wer! for mißförftänds ſkull, behöfde naͤgon förklaring, 
fü föra här alla förutgaͤende omſtändigheter paͤ den bild— 
liga uppfattningen, för hwilken man fü mycket heldre 
maͤſte befluta fig, ſom aͤ ena ſidan bilden af en ſömn 
war för döden bruklig, och man ſedan, A andra ſidan, 
icke är nödſakad att taga ſin tillflygt till det uti den 
evangeliſfa hiſtoriens berättelfe icke behörigt ſtyrkta an— 
tagande af naͤgon barnets ſkendöd, och att alla närwa— 
rande irrat ſig. 

Menken: Om Jeſus med deßa ord: pigan ſof— 
wer, icke welat ſäga mera, än hwad de efter bokſtaf— 
wen i hwarje menniſkas mun, och pa det wanliga ſättet 
och i ett jordiſkt ſpraͤks mening kunde betyda, fa hade Han 
ockſaͤ redan ſtraxt uti Mattheus' hus kunnat fäga det⸗ 
ſamma, befpara fig och lärjungarne denna wäg, och ifraͤn 
tuſende ängsliga Fänfler befria den med fruktan, bäfwan 
och ängeft kämpande fadern. Men Jeſus talar här me 
ra pi gudomligt, än menſkligt ſätt; Honom lefwa 
de alle, ſäger Han om fin bimmelffe Fader, daͤ Han 
talade om de aflidne, om hwilka man pa jorden fäger, 
de äro döde. Sa war det ock med Honom ſüelf. 
Den ſom en gaͤng befann ſig utom föreningen med den 
dodliga ſtoftkroppen, hörde, efter Hans aͤſigt och kun⸗ 
ſkap, egentligare till de lefbande, än den, ſom, mans 
drande i denna kropp, ännu war döden underkaſtad. 
Luther Kirchen-P. 14, 312.: För de orden, pi 
gan ſofwer, maͤſte Chriſtus läta ſig, ſaͤſom en narr, 
af de andre beffrattas och beſpottas, ty de hade alla 
fett och wißte att flickan war dod, och DA ingen anda 
eller gniſta till lif war qwar, maͤſte de tänka: ſe waͤr 
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herre eller föreſtaͤndare för Synagogan är galen och 
daͤraktig, ſom ſaͤlunda förer med fig hit en narr, hwil— 
ken will öfwertala oß, att flickan icke är död, da hwar 
och en uppenbarligen ſer, att hon ligger nedfalld af dö⸗ 
den, ett Falle lik, hwarmed intet annat är att göra, än 
att nedgräfwa det uti jorden. — S. 313.: Detta ſpraͤk 
lärer dig, att äfwen din dod i Chriſto icke är nägot an— 
nat än en ſömn, att du ſaͤledes öfwer den rysliga an— 
blicken och förſkräckliga larfwen af död och graf bör kun— 
na ſkaͤda in i lifwet, ja, i ſjelfwa döden fatta detſamma, 
om du annars med tro aͤhör ſaͤdane ord, och laͤter Chri— 
ſtus hafwa rätt. — S. 315.: Wär död är ſannerli⸗ 
gen i Chriſto icke naͤgon död, utan en lugn, füt och 
fort ſömn, hwarutinnan wi icke fFole förblifwa, utan 
aͤter uppwakna och lefwa. Afwenſaͤ fer du här, att 
Han med werk bewiſar, huru lätt det Honom är, att 
uppwäcka menniſkan ifraͤn de döda och aͤtergifwa henne 
lifwet. Se, fa blifwa för tron deßa Chriſti ord icke 
till ätlöje och daͤrſkap, utan en hög wishet, hwarutaf 
döden och alla dödsbilder warda uppflukade och i deß 
ftälle erhaͤllas idel tröſt, fröjd och lif. Och laͤt äfwen 
detta wara dig ett foͤrträffligt mäſterſtycke, ſom gör dig 
döden till en ſömn, din graf till en ljuf hwilobädd, och 
tiden allt ifraͤn Abels död intill den ytterſta dagen till en 
fort ſtund. — S. 317.: För denna Skriftens tröfts 
ſkull hafwa äfwen fordomdags de Chriſtne haft för ſed, 
att haͤlla ſina grafſtällen i ära, och kalla dem icke graf— 
platſer eller dödgaͤrdar, utan Coemeteria, Dormitoria, 
ſofkamrar. 

Den bilden, att föreſtälla fig döden ſaͤſom en ſömn, 
är, ſedan den genom Jeſus erhaͤllit fullkomlig ſanning, 
en öfwermaͤttan behaglig och innehällsrik bild, likwäl kan 
den blott anwändas om de heligas do, hwilka i Chri⸗ 
ſto dö, ſedan de i Honom lefwat. Hwad ar mera we— 
derqwickande, än att, efter dagens uttröttande arbete och 
efter maͤngfaldiga bekymmerfulla 1 njuta ſömnens 
behagliga ro Uppenb. B. 14, 13.2 Afwen den ſofwan⸗ 
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des ſjäl är ännu werkſam uti allehanda föreſtällningar; 
ehuruwäl denna bild lärer oß hoppas, att wi genom 
dödsſömnen fFole blifwa kallade till en annan ſyßelſätt— 
ning och werkſamhet, fü ſkole wi dock wara när Her— 
ren. Styrkte genom en ljuf ſomn, begynne wi a nyo, 
efter ett Fort afbrott, det jordiffa dagswerket, och hop— 
pas med rätta, att en ny werkningskrets ſkall öppna fig 
för oß pa andra ſidan grafwen. Med ny alädje och 
med tackſaͤgelſe helfe wi den nya dagen och det aͤter 
frambrytande ljuſet; huru fkall det icke daͤ wara, när 
den dag för oß uppgaͤtt, hwilken icke mer af nägon natt 
borttränges, och den rätta naͤdeſolen, klarare än här, ly— 
fer för og! Dä ſkole wi, när ewighetens morgonglaus 
för oß frambrutit, i högre chor ſjunga jubel-morgon⸗ 
fänger. Om man bure naͤgon arm, elända och lidande, 
under det han ſofwer, utur ſin jemmerfulla hydda in i 
ett herrligt palats, och han nu här uppwaknade friſfk, 
hwilka känſlor ſkulle icke uppfylla honom! och hwad är 
detta emot den ſanningen, att den frommes, ifraͤn alle— 
handa ondt till kropp och fjäl förloßade ande, Fall af 
englar bäras till Fadrens hus, hwareſt maͤnga boningar 
äro! Men dana andra ſidan, genom ſömnen, ingen 
hjertats förändring för fig gaͤr med menniffan, fü är 
doden icke alltid en ingaͤng i den ewiga fridens bonin⸗ 
gar: endaſt da, och für 05 hwilken redan här wandra⸗ 
de i himmelen Phil. 1, 21. ff. Likaſom uppwaknandet 
följer pa ſomnen, ſä eöljer ock ſ pa dödsſömnen ett upp⸗ 
waknande pa andra ſidan, men icke für alla pa ſamma 
ſtälle, och icke uti ſamma ſaliga tillftänd Luc. 16, 19—31. 
Likaſom foöreſtällningarne igenom ſömnen följa oß ifraͤn 
den ena dagen till den andra, fü följa de oß äfwen 
bort öfwer dödsſömnen; wi fFola icke dricka utur gloͤm⸗ 
ſkans flod. Calvin: Dormire passım accipitur in 
Scriptura pro mori: nec dubium est, quin hac si- 
militudine a temporali quiete sumpta notetur fu- 
tura resurreclio. Hic vero inter somnum et mor- 
tem peculiariter discernit Christus, ut spem vitæ 
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faciat: acsi diceret, mox expergefactam videbitis, 
quam putatis mortuam. Derisus est a stupidis ei 
crassis hominibus, et tamen hoc quoque ad mira- 
culi commendationem valuit, quod de morte nihil 
dubitationis apud eos restabat. Gnomon: Dixit 
hoc Jesus, antequam intraret, ubi mortua jacebat. 
Deo vivunt omnes mortui Luc. 20, 38. et puella, 
ob resuscitationem mox futuram, et celeriter, et 
certo, et facile, non erat annumeranda mortuis olim 
resurrecturis, sed dormientibus. 

V. 40. Sedan Jeſus inträdt uti kammaren, der 
flickan län, v. 41., fattar Han henne wid handen, och 
ſäger till henne: Talitha kumi, piga, ſtatt upp! 
Hans ord bewiſa fig wara lifgifwande, Luc. v. 55. 
hennes ande kom igen, hon ſtod upp, till tecken 
dertill, att hon werkligen aͤterfaͤtt lifwet, ſamt att hel— 
ſan war henne gifwen, och Jeſus befaller, att man 
fEulfe gifwa henne äta. Gnomon: Resuscitavit Je- 
sus mortuos, ex lectulo, feretro Luc. 7., sepulcro 
Joh. ır. Curiosum foret quarere de statu anima- 
rum ad breve tempus separatarum. 

V. 42. Tolf aͤr gammal war flickan, och juſt fä 
länge hade den af blodgaͤng plaͤgade qwinna, hwilken 
Jeſus nyß botat, uthärdat fin ſjukdom. Utomordentligt 
ſtort war intrycket af denna händelſe pa wittnena till 
denſamma, de wordo förſkräckte; men Jeſus für: 
bod äfwen här v. 43., att underwerket ſkulle göras 
allmänt kändt, ſe Matth. 8, 4. (Nio 1.). 

Hwad döden är, denn faſornas konung och ſyn⸗ 
dernas lön, detta tillkännagifwer, utom den dagliga er— 
farenheten, det hos Luc. v. 55 nyttjade uttryck: hennes 
ande kom igen. Döden är en kroppens och fjälens ſkills⸗ 
meßa; fjälen öfwergifwer den hydda, hwilken hon hittills 
bebott och upplifwat, och inträder uti en annan andens 
werid; kroppen af jord tagen och i jorden laggd, warder 
äter till jord igen, men anden gaͤr till Gud igen, ſom 
honom gifwit hafver. Om fjälens tillftänd, da hon 
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bortlaggt ſitt werktyg och ſin klädnad, ege wi icke naͤgon 
beſtämd och tydlig föreſtällning, likwäl är det ſäkert, att 
naͤgot wäſendtligt fattas henne, emedan menniſkan är en 
af kropp och ſjäl beftäende warelſe; men juſt fördenſkull 
är ockſä uppwäckandet ifraͤn de döda intet annat, än 
aͤterſtällandet af hela menniſkan. Endaſt till det timliga 
lifwet uppwäcktes de, om hwilka den Heliga Skrift be— 
rättar oß, ſaͤ att genom en alldeles beſynnerlig under— 
görande kraft dödens byte undanrycktes honom, det timliga 
lifwet aͤterſkänktes den döde efter ett kort afbrott, och 
anda och ſjäl började ſina functioner uti den redan 
lifloſa kroppen. Denna tilldragelſe kallar man ſaͤſom ett 
Chriſti werk: uppwäckande ifran de döda; och ſaͤſom 
ett erfarenhetstillfftänd hos de döda, ſom uppwäckas och 
begynna ett nytt lif: uppſtaͤndelſe. Deßa uppwäckan⸗ 
den ifraͤn de döda äro en förebild till den ſtora till⸗ 
kommande händelſe, att Chriſtus, daͤ Han, wid dagar— 
nes ända, aͤterkommer, ſkall uppwäcka alla döda; likwäl 
aͤtſkiljer den Heliga Skrift, med ett i Nya Teſtamentet 
alltid faſthaͤllet ſpraͤkbruk, Gαοννοννναν TOV vero@v och 
uvaoraoıs &4 Tov vergov, hwilket Kan afwen kallas 
den förſta uppſtaͤndelſen Uppenb. B. 20, 6., och de rätt⸗ 
färdigas uppftändelfe Lue. 14, 14. Dä de af Profe⸗ 
terne ifraͤn de doda uppwäckte, enkans fon i Sarepta, 
1 Kon. B. 17, hwilken Elias, och Sunamitiffans fon, 
hwilken Eliſa uppwäckte, likaſaͤwäl äterigen dogo, font 
de af Chriſtus och Apoſtlarne aͤter lefwande gjorde (Ta— 
bitha Ap. Gern. ., Eutychus Ap. Gern. 20.), fü kal⸗ 
las fördenſkull Chriſtus, ſom, efter fin uppſtaͤndelſe ifraͤn 
de döda, icke aͤterigen underkaſtades den timliga döden, 
utan lefwer i kraft af ſitt oförgängliga lif Hebr. 7, 
16., med rätta förſtlingen ibland dem ſom ſofwa 
ı Cor. 15, 20. Den uppftändelfe, i hwilken ande och 
ſjäl fa en ny kropp, är äterlösningswerfets fiutliga full 
ändning hos de troende; fü länge nemligen kroppen, ſom 
i döden fraͤntages menniſkan, ännu icke blifwit henne 
aͤter⸗ 
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Stergifwen, herrſkar i ſjelfwa werket ännu döden öf⸗ 
wer henne, emedan denna werkan af döden ännu fortwa⸗ 
rar, och fördenſkull fäger Apoſteln 1 Cor. 15, 26.: den 
ytterſta fienden, döden, ſkall warda borttagen! och den 
borttages, när den förluſt, hwilken menniſkan lider ges 
nom döden erſättes henne genom Chriſti naͤd och herr— 
liga magt, ſom fraͤntagit döden hans magt, och lifwet 
och ett oförgänglige wäſende framburit i ljuſet, genom 
ſitt Evangelium. 

Art läran om ksöttets uppſtaͤndelſe uti alla tider 
funnit fa maͤnga motſtaͤndare och ofta fa ſtark motſä⸗ 
gelſe, ligger icke blott uti det naturliga hjertats otro, 
ſom föraktade det Gudomliga Ordets wittnesbörd, utan 
till en del ockfa uti denna läras origtiga och köttſliga 
uppfattning, till hwilken de gjorde fig ſkyldige, ſom pä 
ett alltför groft ſinnligt ſätt förſtodo den Heliga Skrifts 
läror. Ifraͤn ett mißförſtaͤnd utaf det ſtälle i Jobs 
bok 19, 25—27., hwareſt talas om Goel eller blods— 
hämnaren, hwilkens uppträdande Job, ännu under ſin 
jordiſka lefnadstid, med tillförſigt förwäntar, utwecklade 
ſig hos manga den aͤſigt, att den närwarande jordiſka, 
fa maͤnga ſmärtor, ſjukdomar och lidanden underkaſta— 
de kroppen, uti uppſtaͤndelſen ſkulle ätergifwas menni⸗ 
ſkan; en uppfattning, hwilken Skriftens Ord icke pä 
minſta ſätt gynnar, enligt hwilket 1 Cor. 15. faſtmer 
uppſtaͤndelſekroppen wäſendtligen ſkall wara olik den när— 
warande, faſtän, oaktadt en ſaͤdan aͤtſkillnad, likwäl äf⸗ 
wen ett realſammanhang emellan begge ſkall ega rum, 
enligt hwad Apoſtelens ſköna jemförelſe aͤdagalägger, att 
emellan den nuwarande och den tillkommande kroppen ett 
dylikt foͤrhaͤllande ſkall finna rum, ſom emellan ett frö 
och den utur detſamma utwecklade plantan. Denna uppſtaͤn⸗ 
delſekroppens utweckling utur den närwarande kroppens 
frö, ſkall emedlertid icke blott efter naturlagar för fig 
ga, utan efter Herrens allsmägtiga werkan, förmedelſt 
hwilken Han fEall göra alla ting fig undergifna, = en 
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gang äfwen göra wär ſkröpliga lekamen lik med fin för 
klarade lekamen Phil. 3, 21. Chriſti kropps förklaring 
ſynes — till hwilket antagande Evangeliernas berättelſer 
om den Uppſtaͤndne föranleda — hafwa begynt med upp— 
ſtaͤndelſen, ty onekligt är det dock att den Uppftändnes 
wandel eger en annan karakter, än Hans lefnad fore 
korsdöden, faſtän det är likaſa ſäkert, att de hithörande 
ſtällena uti Evangelierna icke lemna naͤgot fullkomligt tyd⸗ 
ligt aͤſkaͤdande af detta Aterlöſarens tillftänd jemf. Luc, 
24, 37/43, och Joh. 20, 17. med Luc. 24, 31, 
Marc. 16, 12. Joh. 20, 19. Men da kött och blod, 
den naturliga, jordiſka kroppen icke kan ärfwa Guds rike, 
och Chriſtus nu ſitter paͤ Fadrens högra hand, fü er: 
bjuder fig det antagande, att den i Herrens uppftändelfe 
började förklaring af Hans kropp wid Hans himmels: 
färd blifwit fulländad. 

J den nu allt mer förſwinnande tidsanda, da man 
igenom en godtycklig ereges aͤſidoſatte Chriſtendomens po— 
ſitiva halt, fa ytligt behandlade deß djupa ſanningar, 
att ſluteligen endaſt trenne läroſtycken: Gud, dygd och 
odödlighet äterſtodo, öfwergaf man äfwen läran om köt— 
tets uppſtäͤndelſe, ſaͤſom den der icke kunde förſwaras, och 
ſatte i deß ſtälle läran om fjälens odödlighet, hwilken 
man bemödade fig att ur förnuftsgrunder bewiſa och ge— 
nom analogier ſtadfäſta. Det blott negativa begreppet 
om odödlighet är likwäl ingen erſättning för den poſitiva 
läran om köttets uppſtaͤndelſe; denna, oändligt rikare än 
den förra, förutſätter ſjälens fortwarande; och da upp⸗ 
ſtändelſen genom den Heliga Skrifts facta och utſagor 
är bomkullſtötligen bewiſad, fü är derigenom äfwen fJäs 
lens fortwarande efter döden icke underkaſtad nägot twif⸗ 
wel. Förnekandet af uppftändelfen war icke annat än 
ſamma Sadduceiſka otro, ſom redan af Jeſus tillräckli⸗ 
gen blifwit wederlagd, dA Han af Guds namn, deraf att 
Han kallades Abrahams, Iſaaks och Jacobs Gud, bewiſade 
Sadduceerne, huru äfwen deße aflidne maͤſte lefva, emedan 
Gud icke kunde wara de dodas Gud utan de lefvandes Gud, 
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det högſta goda; och ifraͤn ſamma källor, ſom hos Saddu⸗ 
ceerne, utgick äfwen uti den nyare ch hwarje tid denna 
otro pa uppſtaͤndelſen, nemligen derifraͤn, att man icke 
fände Skriften, icke fürftod den i deß djup, och lika 
litet Guds den Allsmägtiges kraft, och att man gjorde 
fig raa ſinnliga och derföre irriga begrepp om de upp— 
ſtaͤndnes natur, hwaremot Jeſus foͤrklarar, att de ſkulle 
wara likaſom Guds Englar Matth. 22, 29—32. Otron 
pa köttets uppſtaͤndelſe fann äfwen inträde uti den für: 
ſta Chriſtna kyrkan, ty redan Apoſtelen Paulus ſkrifwer 
> Tim. 2, 17. 18. om wißa irrlärare, hwilkas ord 
fräter omkring fig, ſaͤſom kallbrand, och hwilkas ifrän 
ſanningen afwikande lära wore, att uppftändelfen redan ffett. 
Men fa länge det factum, att Chriſtus är uppſtaͤnden, ſtaͤr 
faft, fa länge det med den Heliga Skrift' enliga och här 
ofwan uppftällda begrepp om uppftändelfen icke bewiſas 
wara fullkomligt falffa och Chriſti löften, att äfwen wi 
ſkola blifwa ifran de döda uppwäckte, icke helt och haͤl— 
let kullſlaͤs, fü länge ſkall denna trospunkt med rätta 
blifwa beſtaͤndande i den Chriſtligt Apoſtoliſka trosbekän— 
nelfen, och grundlägga de Chriſtnes glada och ſaliga hopp.“ 


Tankegaͤngen i denna hiſtoria. 


Huru tron anfäktas oeh ſtyrkes. 
(Marc. 5, 22. ff.) 

v. 22— 24. Tron anfäktas genom den twiflande 
betänkligheten om Herren icke är oß fjerran, ſtyr— 
kes genom Hans ord: Jag är när Eder fl., 
v. 25—34. den anfäktas genom den äftundade 
hjelpens uppffof, ſtyrkes genom nya prof af Vans 
mägtiga och kärleksfulla hjelp pa andraz 
v. 35—36. den anfäktas genom bekymret, att 
all hjelp är för fen och omöjlig, ſtyrkes genom 
Jeſu mod intalande ord; 
v. 3739. den anfäktas genom werldens buller 
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genom werldslig förſagdhet och modlöshet, ſtyrkes 
genom Jeſu hoppgifwande tröſteord; 

5. v. 40—43. den anfäktas ändtligen genom aͤſynen 
af döden och waͤrt ſtora elände, ſtyrkes genom Je⸗ 
ſu mägtiga hjelp. 


25. Ynglingens i Nain uppwäckande ifraͤn de döda. 
Luc. 7, 11—17. 


Lucas ſtäller wäl denna händelſe omedelbarligen ef- 
ter botandet af Höfwitsmannens tjenare i Capernaum, 
men det är fannolift, att den, ehuru pa ſamma tidpunkt 
af Jeſu lefnad emellan förſta Päff- och Purim-högtiden, 
likwäl tilldragit ſig naͤgot ſednare, da Jeſus war nära 
provinſen Samarien, pa wägen till Jeruſalem pa Pu⸗ 
rimhögtiden; när ſtraxt härefter fändebuden ifraͤn Sohan- 
nis v. 18. ff. kommo till Honom, fü kunde Herren i ſitt 
ſwar ganſka wäl beropa fig derpaͤ, ſäſom pa ett känne⸗ 
tecken till fin Meßianſka wärdighet, att de doͤde ſtodo 
upp igen v. 22. Beträffande formen för framſtällnin⸗ 
gen i denna hiſtoria, och i den om ſtormens ſtillande pa 
ſjön Genezareth (efter Mattheus' beffrifning) fa äro beg⸗ 
ge berättelferna, äfwen ifrän den eftetiffa ſidan betrak— 
tade, fulländade mönſter af en lefwande, plaſtiſß fram— 
ſtällning, ty med korta och kraftiga drag uti den bäſt 
ſtällda föͤljd afſkildras ſakens förlopp. 

V. 11. J förgrunden ſtaͤr Jeſus, hufwudperſonen, 
hwilken maͤnge Hans lärjungar och mycket folk aͤtfölja. 
En handling ſom for ſig gick infor fü un ögonwitt⸗ 
nen, har derutinnan ſin trowärdighet. Calvin: Quum 
in omnibus Christi miraculis tenenda sit analogia, 
quam docet Matthæus, sciamus, juvenem bunc, quem 
Christus a morte suscitavit speciem esse spiritualis 
vit, quam nobis restituit. Nomen urbis ad cer- 
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titudinem historie facit. Eodem etiam pertinet, 
quod dicit Lucas, turbam magnam utrinque sequu- 
tam esse: nam et Christus multos secum habebat 
comiles, et multi officii causa in ducendo funere 
mulieri aderant. Tot igitur testium oculis spectata 
fuit adolescentis resurrectio, ut minime dubja fuerit 
ejus fides. Hue quoque accessit loci celebritas: sci- 
mus enim, habitos fuisse in portis conventus. Gno- 
mon: Nomen oppidi et gemina multitudo spectato— 
rum confirmat certitudinem miraculi. 

V. 12. Da Han nu kom in till ſtadspor⸗ 
ten, fil m. m. uti det afgörande ögonblicket nalkas Her— 
ren och med Honom hjelp! Märkwärdiga ſammanträf— 
fande, lyckliga tillfällighet, fa ſäge wi wanligen uti dy— 
likt fall, emedan wi icke warſeblifwe det förborgade ſam— 
manhanget i Guds ſtyrelſe af waͤra angelägenheter; men 
Skriften fäger, att äfwen wära hufwudhär äro räknade, 
och fraͤntager derigenom tillfälligheten allt, ſaͤwäl det min— 
ſta, ſom det ſtörſta, och gör det till en ſkickelſe af den 
högfta wishet och kärlek. Sa här, fü alltid i wär lefnad. 

Att den döde, hwilken man ämnar begrafwa, war 
en yngling, ſom fa tidigt bortrycktes ifraͤn fin Alffan- 
de moder, att han war hennes ende ſon, att hon ſaͤle— 
des genom intet annat barn nu mer kunde aͤtnjuta en 
moders glädje, ſamt att hon war enka, en enſam, hjelp— 
lös qwinna, ſom redan wid fin makes död känt ſam— 
ma bittra ſmärta, alla deßa omſtändigheter föranleda till 
det ſtora och allmänna deltagandet wid denna likfärd och 
till den djupt betryckta modrens och enkans uti tärar fig 
utgjutande ſmärta. Luther uti fin Kirchen-poſtille 14, 
98. ff. gör oß uppmärkſamme derpaͤ, att wi uti waͤra 
hjertans naturliga otackſamhet ofta alldeles icke eller ät- 
minſtone icke nog erkänna fa maͤnga, ſtora och maͤngfal— 
diga af Gud oß bewiſade wälgerningar, och att wi ofta 
förſt dA komma till erkänſla af den oß bewiſade godhet 
och till rätt wärderande af den undfaͤngna gaͤfwan, när 
wi icke mera ege denſamma; ja lärer det äfwen hafwa 
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warit med denna qwinna, men juſt i hennes nöd hade 
daͤ Herren mycket mildt och nedlaͤtande förbarmat fig öf— 
wer henne. S. 100: Stundom laͤter Gud en menni⸗ 
fFa falla i aͤngeſt och nöd, i ſmärta och bedröfwelſe, ſaͤ 
att werlden ſynes, ſom den icke hade naͤgon Gud, gör 
den ena blind, halt, wattuſigtig och laͤter den andra do, 
ſaͤſom här enkans fon. Wälan! hwarföre gör Han 
detta? Han gor det endaft i öfwerflöd, pä det 
wi en gang mätte märka Hans godhet. Luther 
Haus⸗Poſt. 5, 106.: Om detta Evangelium wore 
mycket att predika. Men wi wilje dock endaſt uppehaͤlla 
oß wid twenne ſtycken, det fürfta, huru wi böre tröſta 
oß emot döden, ty en ſaͤdan tröſt och lära är af ſtörſta 
wigt; det andra, om den Chriſtliga barmhertighet och det 
medlidande, font. wi äro förbundne att bewifa hwarandra. 

V. 13. Aſynen af den djupt bedröfwade, i twen- 
ne fall betryckta qwinnan beweker Herren, han war: 
kunnade fig öfwer henne; äfwen här wiſar ſig aͤter, 
huru alla menniſkohjertats rörelſer, fa wida nemligen 
intet ſyndigt widlaͤder dem, icke warit främmande för 
Jeſu hjerta, och da Han med oß menniffor kan dela 
menſkliga känſlor, daͤ Han utaf erfarenheten har fig all 
wär nöd befant, fa är Han fördenſkull ganffa ſkicklig 
att wara waͤr barmhertige och medlidſamme Ofwerſtepreſt, 
till hwilken wi med full förtröſtan kunna wända oß; och 
för att wi utan all förbehaͤllſamhet, matte göra detta, fü 
har fördenſkull Guds Son tagit pa fig tjenareſkepnaden. 
Gnomon: O x̊s sublimis haec appellatio Luca 
et Johanne scribente usitatior et notior erat, quam 
Matthæo scribente. Marcus medium tenet. Initio 
doceri et confirmari debuit hoc fidei caput: deinde 
præsupponi potuit. 

Tröſtande ſäger Jeſus till qwinnan: grät icke! 
Icke fon om Han wille fürbjuda taͤrarne och förklara 
dem för ſyndiga, ty Han har ju ockſaͤ ſjelf grätit Luc. 
19, 41. Joh. 11, 35. Hebr. 5, 7., Han will med deßa 
ord wände qwinnans uppmärkſamhet paͤ fig, den ende 


Luc. 7, 11-15. 343 


hjelparen, Han will göra den i ſmärta nedſänkta till- 
gänglig för tröſt, och ſaͤlunda förbereda den derefter kom— 
mande hjelp, alldenſtund Han ju med ſitt underwerk 
ockſaͤ hufwudſakligen bewiſade modren en wälgerning. 
Calvin: Hæc ad puerum suscitandum ratio Chri- 
stum induxit, quod viduam unico filio orbatam vi- 
dens ejus misertus est: neque enim gratiam suam 
continuit, donec quispiam rogaret, quemadmodum 
alias, sed omnium preces antevertit, matrique nihil 
tale expectandi reddit filium. In quo illustre ha- 
bemus speculum gratuitæ ejus misericordie, dum 
nos a morte vivificat. Gnomon: Noli flere, 
consolatio ante opus ostendit operis certo futuri po- 
testatem. Likaſom Chriſtus här tröſtar qwinnan, fä 
gör Han ännu alltid med ſitt ord uti all ſlags nöd och 
jemwäl i doden; tröſtar oß, fü att wi, uti tron paͤ Ho⸗ 
nom och pa ett ſaligt lif efter döden, öfwerwinna faſor— 
na för wär egen död, fü att wi äfwen, genom de ſali— 
ga förhoppuingar och utfigter, ſom Evangelium och Chri— 
ſti dyra lüften öppna för oß, öfwerwinna de bittert ſmär— 
tande känſlorna wid älffade perſoners död. Men für: 
denſkull ſkola ockſaͤ Chriſtne wid dödstillfällen, huru 
djupt de genom dem än mäga bedröfwas, icke wara fä- 
ſom de, hwilka intet hopp hafwa; och detta fkall lyckas 
dem, när de ofta göra denna ſiſta ſtora förändring, ſte— 
get ifraͤn tiden in i ewigheten, till föremaͤl för ſitt be— 
ſinnande, hafwa framfsor fig Evangelii löften, och lära 
fig fa anſe döden, ſom Chriſtne böra betrakta den, fä- 
ſom den frommes ingäng till det bättre lif, hwilket är 
fullkomligt befriadt ifran detta lifwets mödor och beſwär— 
ligheter. J ſynnerhet böra föräldrar, när barn genom 
döden ifran dem bortryckas, betänka, burn deße genom 
dopet tillhöra Chriſtus, huru Han laͤter barnen komma 
till fig, och huru Han dermed har naͤdeafſigter, ſom en— 
daſt för närwarande ännu äro för oß förborgade, enligt 
deßa Herrens ord Joh. 13, 7.: Det jag gör, wet du 
icke nu, härefter ſkall du det fü weta. J tron pa Her— 
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ren lärer fig en ſann Chriſten, att i ſaͤdant fall ſäga: 
Herren aaf, och Herren tog, wälſignadt ware Herrens 
namn. Aro icke alla, ſom wi älſke, dyra, af Herren 
oß gifna, klenoder? och när Han aͤterfordrar dem, böre 
wi icke da likaſäͤwäl tacka Honom, fon wi tackade Ho⸗ 
nom, daͤ Han gaf oß dem? Ar det icke fü, att den, 
ſom erhäller ett lan, tackar twaͤ gänger, baͤde da han 
emottager och aͤterſtäller det, ſkole wi icke pi ſamma 
fätt handla emot Herren? Anſtaͤr det oß att, i beſittnin⸗ 
gen af Evangelii löften, wara mindre beredwillige till 
att bortgifwa det käraſte, när Herren fordrar det, än 
Abraham war beredwillig till att offra ſin ſon? Han 
offrade honom i hjertat, och aͤterfick honom; fa ſkola wi 
hafwa de waͤra, likaſom laͤnade egodelar, ſaͤſom hade wi 
dem icke, och fröjda oß öfwer dem, ſaͤſom fröjdade wi 
oß icke. Hwareſt en gränslös ſmärta öfwer nägon äl— 
fFad afliden förefinnes, der gifwer fig blott det egenwil— 
liga, oböjda hjerta tillkänna, ſom ännu icke undergifwit 
ſig Herrens alltid naͤdiga och goda wilje. Lavater: O, 
huru ofta är icke menniſkan den glädje nära, ſom ett 
ogonblick förut laͤg utom alla hennes förhoppningar! Gud 
har ett ſtort förraͤd pa menſklig glädje, ſom Han ſparar 
för ſina lidande älſklingar. När du är nära att ned- 
ſjunka, fü kommer en tröſtande wän, en upprätthällende 
hand, en räddande arm, likaſom af en händelſe. Men 
den troende igenkänner ingen händelſe. J enkor, ſom 
läſen detta, J af det käraſte, ſom ännu för Eder war 
öfrigt, öfwergifna — fröjder Eder aͤt en Herre, hwilken 
endaſt daͤ tycker fig wara pa ſitt rätta ſtälle, när Han 
tröſtande kan ſäga till den graͤtande enkan: graͤt icke. 
V. 14. Nu gick Jeſus till och tog pa baͤren, till 
tecken, att de, ſom buro, ſkulle ſtaͤ ſtilla, och de ſtadna⸗ 
de. Calvin: Loculum tangendo forte ostendere 
voluit, sibi minime horrori fore mortem et sepulerum, 
quo nobis vitam acquireret. Et certe non tantum 
nos manu tangere dignatur, ul mortuos vivificet, 
sed 
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sed ut in coelum nos efferret, in sepulcrum ipse 
descendit. Han befaller nu ynglingen uppſtaͤ, likaſom 
talade Han till en lefwande, ty inför Honom lefwa ju 
alle. Calvin: Hac voce testatus est Christus, quam 
vere doceat Paulus (Rom. 4, 17.) Deum vocare ea 
qu non sunt, tanquam sint. Mortuum compellat 
et sibi audientiam facit, ut mors ipsa repente in vi- 
tam mutetur. Atque in eo prim um futuræ resur- 
rectionis illustre habemus specimen, quemad modum 
jubetur Ezechiel (37, 4.) mandare aridis ossibus, 
ut Dei verbum suscipiant: deinde etiam docemur, 
quomodo nos spiritualiter Christus fide vivificet, 
nempe dum arcanam verbo suo virtutem instillat, 
ut usque ad mortuas animas penetret. Joh. 5, 25. 
Luther HausP. 5, 107.: Da nu allt hopp är ute, 
kommer wär käre Herre Chriſtus, gör icke mer än ſäger: 
unge man m. m., ſtraxt reſer fig den döde upp och 
lefwer. Här maͤſte wi ju bekänna, att döden inför Her: 
rans ögon är detſamma, ſom lifwet, och att det for Ho— 
nom är lika mycket, antingen wi lefwa eller do. Ty 
om wi ock redan äre döde, fa äro wi för Honom icke 
döde. Orſaken är den, att för Honom behöfwes blott 
ett ord, fa är döden borta, och lifwet Aterfommer. 

Det, ſom här ffett, ſkall pa den ſtora dagen für 
den allmänna uppftändelfen Herrens lifgifwande ord aͤſtad⸗ 
komma pa alla; da fFall det beſannas ſom Herren fäger: 
död, jag ſkall wara din död; helwete jag ſkall wara dig 
en pläga, 

V. 15. Pa Herrens ord fatte fig den döde 
upp, ſaͤledes fe wi dA, att om wär Herre Jeſus gäller: 
om Han ſäger, fü ffer det; om Han bjuder, fü är det 
gjordt. Till ett ſäkert och oſwikligt kännetecken berpä, 
att ynglingen werkligen aͤterfick lifwet, begynte han 
tala; och Jeſus fick honom hans moder. Sks— 
na förebild till den ſaliga äterförening, ſom Herren pa 
andra ſidan grafwen fall ſtifta; hwad döden gr Ae 
| 44 
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jer, förenar Herren pa nytt; de, fon Honom tillhöra 
ſkola alla wara hos Honom i Fadrens hus. Hwad in⸗ 
gen ſpeculation kan upphsja till wißhet, det, für hwilket 
wi förgäfwes ifrän annat hall ſöke öfwertygande bewis⸗ 
ningsgrunder, detta lärer oß uti berättelſer och utſagor 
det dyrbara och annammanswärda Guds ord. Wäl den, 
ſom uti en fullkomligt barnslig tro ſtödjer fig pa detta 
ord, wid deß ljus wandre wi icke i moͤrker, utan fFäde 
lifwets ſaliggörande ljus. 

V. 16. 17. Förft och främſt v. 16. underwerkets 
intryck och werkan paͤ de omedelbara ögon⸗ och bdron⸗ 
wittnena. En räddhäga kom öfwer alla, en helig 
förundran öfwer den ſtora gerningen och en helig wörd— 
nad för den, ſom förrättade denſamma, bemägtigar ſig 
allas ſinnen; och ſedan utbruſto de i högljuddt lof och 
tackſägelſe till Gud, de priſade Honom, ſägande: En 
ftor profet är uppkommen ibland ofs! Saͤlunda 
hade Jeſu underwerk för dem blifwit ett tecken, hwarpä 
de igenkände, om juſt icke den inre herrligheten hos den 
uti tienarefFepnad ibland dem wandrande Guds Son, 
ätminftone Hans ſtorhet, ſäſom ett utomordentligt och 
högt begaͤfwadt Guds ſändebud. Calvin: Timorem 
secum afferat divinæ præsentiæ sensus necesse est, 
sed hoc interest inter species timoris, quod incre- 
duli vel ad stuporem usque expavescunt, vel ter- 
rore perculsi fremunt contra Deum: pii autem et 
religiosi reverentia tacti sponte se humiliant. Ti- 
mor ergo hic in bonam partem accipitur, quia per- 
spectæ Dei virtuti tribuentes suum honorem, non 
modo reveriti sunt Deum, sed gratias illi egerunt. 
Och Gud hafwer ſsokt ſitt folk, i naͤd, emedan p& 
fü lang tid, ſedan Malachis tid, ſaͤledes under fyra aͤr⸗ 
hundraden, ingen Profet uppſtaͤtt i Israel. De erkän⸗ 
na ſaͤledes fin Guds oföränderliga nad och trohet, och 
uti Jeſu gerning en werkan af gudomlig magt. Calvin: 
Quod Deum dicunt visitasse plebem suam, non de 
qualibet visitatione accipio, sed qu& ipsos in inte- 
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grum restitueret. Una spes restabat, quod Deus 
se redemptorem fore promiserat, postquam extre- 
mis miseriis afflicti essent. Mihi ergo non dubium 
est, quin miraculo admoniti propinquam status sui 
instaurationem sperarint; tantum in modo visitatio- 
nis errant. Nam etsi insolitam Dei gratiam in eo 
agnoscunt et commendant, quod propheta magnus 
surrexerit, hoc tamen elogium longe inferius est 
dignitate et gloria promissi Messiæ. 


V. 17. Ryktet om Jeſu mägtiga och nädefulla 
werkſamhet utbredde ſig allt widare till de omkringliggan⸗ 
de länderna. Luther Kireh.-P. 14, 105.: Alla de 
gerningar och underwerk ſom Chriſtus pa detta ſätt ſyn⸗ 
barligen och i utwärtes maͤtto gor, de ſkola tydas der— 
hän, att de utmärka de gerningar, hwilka Han i oſynlig 
och andlig maͤtto eller uti menniſkans inre aͤſtadkommer. 
Derföre betyder här den lekamliga döden fjälens andliga 
död, hwilken man maͤſte antaga. Själen är död, da 
den icke tror ya Gud, och icke är fäſtad wid Honom, 
ty tror den pa Gud, fü lefwer den ändock, om den än 
är midt i döden. Somliga äro döde till ſjälen, men 
man fer det icke, likaſom man fer den lekamliga Döden, 
och jemwäl de ſjelfwe fe och känna det icke, ſaͤlunda är 
hela werlden död, men den känner det icke. Andra aͤter 
äro andligen döde, hwilka wäl känna det, ſaͤſom de hwil⸗ 
ka lagen rigtigt träffat, (fa att de erkänna fig wara 
ſtraffbare ſyndare Rom. 7, 7. ff.). Mär nu Guds ord 
för oß predikas, och Chriſti röft tillika kommer till hjer⸗ 
tat, fa att wi tro ordet, att det är fü ſom predikan laͤ⸗ 
ter, dA blifwer den döde lefwande. Deraf följer daͤ ſtor 
glädje och tackſägelſe, hwarigenom Gud warder lofwad 
och priſad: likaſom här genom det rop, ſom unphöjde ſig 
omkring Chriſtus. Pä det ſättet kan en Chriſten föra 
manga till tron. — Detta ware ſagdt om detta Evan⸗ 
gelium, i hwilket wi fe, huru Gud af fin blotta nad 
och godhet hjelper och räddar, utan all waͤr förtjenſt el 
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ler medwerkan, ja, innan wi ſöka hjelp af Honom eller 
derom bedja. Gud gifwe att wi detta mätte trol 


Tankegängen i denna hiſtoria. 


I. Chriſtus, dödens öfwerwinnare. 


Han ſkildras för oß här: 
1. J fin milda menniſkokärlek; och man igenkänner den 

a) deraf, att fa mange känna fig dragne till Ho⸗ 
nom v. 11,5 f 

b) utaf Hans ömma deltagande wid modrens 
djupa ſmärta v. 12. 13. Han warkunnade 
fig öfwer henne; 

c) utaf Hans karleksrika tröſteord v. 13.: Grat 
icke, 

d) deraf, att Han oombedd närmar fig för att 
hjelpa v. 14. ... de, ſom buro, ſtadnade. 

2. J fin gudomliga magt och herrlighet, och deßa igen— 
känner man: 

a) utaf Hans allena tillfylleſtgörande, kraftiga 
ord v. 14.: Da ſade Han, m. m. | 

b) utaf ynglingens aͤteruppwäckande ifrän de dö⸗ 
da v. 15.: Oeh den döde fatte fig uppz 

c) utaf modrens äterförening med fin fon v. 15.: 
Oeh Han fick Honom m. m.; 

d) utaf folkets lofſägelſe v. 16. 17. 


II. Likbegängelſen. 


Wid denſamma uppenbaras: 
1. Doödens magt, | 

a) den upplöfer alla band v. 12. 

b) den gifwer äfwen derigenom de djupafte ſaͤr 
v. 12 5 

c) den uppfordrar oß till medlidande med den 
förjande v. 12. 13.: .. . warkunnade fig 
öf wer henne. 


. 


2. Jeſu Chriſti kärlek och magt. 

a) Han tröſtar med ſina kärleksrika ord v. 13.: 
Grat icke; 

b) Han uppwäcker de döda v. 14. 

c) Han foͤrenar de ſkiljde v. 15.: Och Han 
fiek m. m. 

d) och derföre ſkola äfwen wi priſa Honom v. 
16. 3%. 


26. Lazari uppwäckande ifraͤn de döda ). 
Joh. 11. 


Kort före den Paͤſkhögtid, pa hwilken Jeſus kors⸗ 
fäſtades, forrättade Han detta det ſtörſta och herrligaſte af 
alla Hans underwerk, hwilket ockſä i ſamma maͤn, ſom 
det tjenade till Hans förherrligande, antände Hans mot— 
ſtaͤndares, det mot Honom fiendtligt ſinnade ſtora raͤdets 
wrede, fa att, i följe af denna gerning, Herrens död 
beſlutades och planer till Hans undergaͤng utkaſtades. 
La vater 2, 505.: Mä en helig wördnad intaga oß, 
läſare, wid ingängen till den Helgedom, inom hwilken 
wi nu fFola träda! Alle är möjligt för den Allsmägtige, 
allt lika möjligt för alla tings ende Skapare, — men 
wi kalle likwäl det ena ſtörre än det andra. Det ftör- 
ſta kalle wi det, ſom för oß är omöjligaſt. Jeſu ger— 
ning, att Han uppwäckt Lazarus, är den ſtörſta, när 
wi jemföre den med det, ſom wi menniſkor förmaͤ. Cal- 
vin: Transit ad aliam historiam Evangelista, que 
miraculum continet imprimis memorabile. Alios 
Christus mortuos suscitaverat, sed nunc in putrido 
cadavere polentiam suam exserit, Preterquam quod 


— 


9 En ffön och ganſta läswärd uppſats : Jeſus i kretſen af familjen uti 
Bethanien, utaf Prof. Kern, finnes i Chriſtoterpe, för är 1835. 
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Christus in suscitando Lazaro singulare divinæ vir- 
tutis specimen edidit, simul vivam imaginem ante 
oculos posuit futuræ nostrœ resurrectionis, et fuit 
bie quasi postremus actus et clausula, jam enim 
mortis tempus appropinquabat. Theremin Predig— 
ten 3. Denna händelſe, ett werkligt under, ett af de 
tydligaſte bewis paͤ Herrens gudomliga ſändning, kan ge⸗ 
nom en andlig tydning lämpas pa ſjälens död, och pa 
ordets kraft och Jeſu nad, hwilka ifraͤn denſamma kun⸗ 
na uppwäcka oß. Ty huru nära ligger icke, wid alla 
de tillfällen, daͤ Frälſaren genom fin undergörande kraft 
botar ifraͤn kroppsliga ſjukdomar, afſeendet paͤ det, ſom 
Han werkar till befriande ifraͤn ſjälens mycket wärre on⸗ 
da. Och när till och med den Heliga Skrift lärer oß 
att i Chriſti uppſtaͤndelſe igenkänna finnebilden af wär 
andliga paͤnyttfödelſe, hwarföre ſkulle wi icke likaſä i 
händelſen med Lazarus ſöka denna högre mening, och 
derigenom en maͤngfalldigare nytta. Maͤ Lazari werkliga 
död wiſa of, att maͤnga ibland oß hafwa dödt en and: 
lig död; Chriſti ſkyndande till hans graf lära oß, att 
ockſaͤ för oß befrielſe ifran ſynden endaſt finnes hos Chri⸗ 
ſtus, och Lazari uppwäckande ifraͤn de döda jemwäl mis 
fa oß de medel, af hwilka Frälſaren betjenar fig, für att 
rädda oß ifraͤn den ewiga Döden, 

V. 1. Utan all prydnad, i den ſtörſta enkelhet, bör⸗ 
jar berättelfen omtala Lazari ſjukdom, hwilken, utmärkt 
ſaͤſom broder till Maria och Martha, göres lättare känd, 
emedan han, Fanffe betydligt yngre än fina ſyſtrar, icke 
war fa befant, ſom deße, hwilka ſaͤſom wänner till Je⸗ 
ſus hade uti Herrens förſamling wunnit en wiß rykt⸗ 
barhet Lue. 10, 38. ff. Gnomon: Ex multis rebus 
colligi potest, Lazarum juniorem, sorores autem ejus 
fuisse natu majores. Ab his denominatur pagus v. 
1., et Lazarus tertio loco ponitur v. 5. Tradis 
historia ecclesiastica Lazarum post ascensionem Do- 
mini vixisse annos totidem, quot tum natus fuerat, 
videlicet triginto. | 
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V. 2. Underrättelſen om Jeſu ſmörjning af Ma⸗ 
ria meddelas blott pa förhand, och berättas förſt utför— 
ligt Cap. 12, 1. ff.; det ſynes, ſom Maria genom den— 
na gerning welat betyga Herren ſin tackſamma kärlek. 
Calvin: Præteritum vero tempus, quo usus est 
Evangelista, unxit, non ad tempus rei gestæ, de 
qua nunc agitur, referri debet, sed ad tempus, quo 
scribebat: acsi diceret: Hæc est Maria, quæ postea 
unguentum effudit, cujus causa exortum est mur- 
mur inter discipulos Matth., 26, 7. 

V. 3. J deras familjeſorg, uppfyllde af den hjert— 
ligaſte förtröſtan till Jeſus och af den önſkan, att ſe 
deras älffade broder ſnart Aterfiälld, ſända de till Je⸗ 
ſus — ett efterdöme för hwarje familjemedlem, ſom be— 
finner fig i dylikt betryck — och laͤto ſäga Honom: Her: 
re, fi, den du kär hafwer, ligger ſjuk. Sz ſtor 
är deras tillförſigt till deras egen och deras broders wän, 
att de icke uttala bönen om Hans hjelp, utan hemſtälla 
till Honom allt, öfwerlemna ſig alldeles i Hans wilje, 
faſt öfwertygade derom, att kärlekens och wänſkapens 
känſlor ſkulle beſtämma Herren till att göra det, ſom 
wore enligt deras önſkningar. J bönen füredrage äfwen 
wi för Herren wär nöd, och det är likaſom en helig 
pligt, äfwenſom för det Chriſtliga hjertat ett behof, att 
icke blott wid ſjukdomstillfällen kalla den menſkliga läka⸗ 
ren till hjelp, utan äfwen den, ſom allena kan werkli— 
gen hjelpa. Och huru ſkönt är det icke, när wi kunne 
anbefalla Herren de waͤra, ſaͤſom ſaͤdane, hwilka Han 
älffar, och när wi ſjelfwe icke förſt i nöden läre oß ſö⸗ 
ka Herren, utan äfwen da ſöke Honom, derföre att wi 
redan deßförinnan trädt uti ett wänſkapsförhaͤllande till 
Honom Joh. 15, 14. Lavater: Den ſſukes ſyſtrar, 
mönſter af en wänſkapsfull ömhjertenhet och en ſyſterlig 
trohet, ſända en budbärare till Jeſus med innerliga, für: 
tröſtansfulla, enkla ord. De hade utaf Jeſus lärt fig, 
att i fü ord ſäga mycket. Det gifwes ett fort, ſamman⸗ 
trängdt ſätt att bedja, ſom är pa det högſta kraftfullt. — 
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Afwen Herrens hjertwänner äro underfaftade ſjukdomar, 
alla Adams barn lyda under ſamma naturens lag, un— 
der ſamma dödens wälde. Kärlekens enfald wänder ſig 
till kärleken, wanmagten till Allmagten wid tryckande nöd. 
Calvin: Brevis nunlius, sed unde Christus facile 
colligere poterat, quidnam duæ sorores vellent. Nam 
sub hac querimonia verecunde preces suas insinu- 
ant, ut opem ferre velit. Non prohibemur quidem 
a longiore precandi forma. Hzc tamen summa est, 
curas nostras et quicquid nos malorum angit in 
Dei sinum conjicere, ut remedium afferat. Gno- 
mon: Hoc modestius, quam si dicerent, qui te 
amat, vel amicus tuus. 

V. 4. Sannolikt till budbärarne och uti fina lär- 
jungars närwaro ſade Herren de orden: fjufdomen är 
ieke till döds ff. Om ſyſtrarne ännu före Lazari död 
hörde deßa ord, fa maͤſte de ingifva dem hopp om de— 
ras broders tillfriſfnande; uti lärjungarnes ögon tjente 
de Herren till rättfärdigande för Hans dröjsmaͤl, att icke 
ſtraxt ſkynda till Bethanien (v. 6.): närmaſte meningen 
af denna utſaga ſynes utan twifwel wara den, att La— 
zarus icke ſkulle dõ i denna ſjukdom, men dä detta war 
fallet och icke förborgadt för den, hwilken ſaͤg in i det 
tillkommande, fa hafwa Jeſu ord wißerligen en annan 
mening, doöden ſkulle nemligen icke wara flutet paͤ den— 
na ſjukdom, utan den ſkulle fü en ſaͤdan utgaͤng, att den 
fFulle lända till Guds ära och till Guds Sons fürherr- 
ligande. Wi warſeblifwe här, fafom ofta, en wiß twe— 
tydighet i Jeſu ord, hwilken för oß ligger deruti, att 
wi, obekante med Hans ändamaͤl och med de utwägar, 
ſom Han till deras uppnaͤende widtager, ſtadne wid det, 
ſom ſynes oß wara det närmaſte, naturligaſte och mot 
waͤra önſkningar meſt ſwarande. Men Hans wägar äro 
icke waͤra, och wära tankar äro icke Hans tankar. 

Till Guds ära, till förherrligande af Honom, paͤ 
hwilken Chriſtus äterförer allt, ſkall äfwen denna hän⸗ 

delſe 
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delſe lända, likwäl fa, att äfwen tillika Chriſti herrlig⸗ 
het tydligt ma wiſa fig för alla, Hans, ſom är Fadrens 
hand, genom hwilken Fadren werkar allt, paͤ det att 
alle mäga ära Sonen, likaſom de ära Fadren. Lava⸗ 
ter: Jeſus utſtrödde gerna fron, ſom ſmaͤningom ſkulle 
utweckla ſig och bära frugt. Han gaf gerna ämne till 
efterſinnande. En tankrik twetydighet i uttryck behagade 
honom i ſynnerhet. Hans ord hade merendels en gan— 
ſka tydlig och ſtundom aͤter en gaͤtlik och mörk ſida. Daͤ 
Lazarus laͤg död i ſina ſyſtrars aͤſyn, huru dunkel! och 
efter uppwäckandet ifraͤn de döda, huru klar! Denna 
ſjukdomen är icke till döds, äro ord, ſom kunna ſägas 
om hwarje döende och dödsſjuk Chriſtens ſjukdom. En 
Chriſten dör icke, hans ſjukdom, äfwen den, hwilken 
dodar honom, förer honom till lifwet. Det, fon for 
honom blifwer ett ſannt lif, är för honom icke mera 
naͤgon död. Guds och Hans Sons menniffoälffande, 
död och graf beſegrande, allmagt, ſkulle derwid wiſa fig 
uti ett alldeles nytt Ijus; Gud wille, uti Chriſtus, up— 
penbara ſig ſaͤſom en allsmägtig Menniſkoſon. Jeſus 
ſkulle derigenom erkännas wara Guds Son, Guds aldra— 
wärdigaſte repreſentant och deltagare i all gudomlig magt 
till menſklighetens glädje. Calvin: In Christi mira- 
eulis non formidolosa Dei potentia, sed benefica 
suavisque apparuit. Reputandum est, quorsum et 
in quem finem a patre missus sit: nempe ut servet, 
non ut perdat. Gnomon: Dignum observatu est, 
qua methodo Jesus discipulos suos et Lazari sorores 
et populum præparavit ad maximum miraculum 
fructuose spectandum. Resuscitatio Lazari tantum 
est veritatis Christiane argumentum, ut Spinoza 
dixerit, se, si eam credere posset, totum suum sy- 
stema abjecturum. Atqui veritatem mortis et resur- 
rectionis Lazari demonstrant 1) absentis Jesu mora 
deliberata; 2) indicium de morte et prædictio de 
resurrectione; 3) testium, qui aderant, varietas et 
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multitudo; 4) Judeorum plurimorum, minime cre- 
dulorum, fides subsequuta, ceterorumque perversi- 
tas v. 46. 

V. 5. Stköna lyckliggörande wittnesbörd, ſom 
gifwes denna heliga familj i Bethanien. Wäl oß, om 
äfwen wi i hjertat hafwe den Helige Andas wittnes— 
börd, att Jeſus har oſs käre, att wi ege Hans 
wälbehag, att wi (att tala med Apoſtelen Paulus) äro 
rättfärdige. Han älſkar dem, ſom anfortro fig aͤt Ho⸗ 
nom, de trogne, ty pa dem kan Han werka, och eme— 
dan de förblifwa under Hans kraftiga inflytande, till 
wäxa de äfwen i helighet. Jeſu kärlek till ſyndare är 
tillika en helig och helgande kärlek, det är Läkarens Fär- 
lek, ſom will hela och lyckliggöra, den Renes, ſom will 
rena oß, den Kärleksfulles, ſom äfwen will wäcka oß 
till kärleken. Det anmärkes uttryckligen, att Jeſus 
hade Martham kär; utaf Luce Evangelium Cap. 
10, 38. ff. ſkulle man hafwa kunnat falla pa andra 
tankar, men Jeſus älſkar äfwen henne fa mycket fon 
Maria. Marthas temperament, hennes lifliga, eldiga, 
werkſamma ſinnesart wiſade fig denna gaͤng, likaſom till— 
förene, jemf. v. 20., men ehuru till temperament och 
karakter olik ſyſtern, den ſaktmodiga, ſtilla, mera paßiva 
(receptiva) Maria, fa äro begge ett föremaͤl för Jeſu 
kärlek. Det är icke det enahanda, ſom Han ſöker, utan 
maͤngfaldighet i enheten; äfwen olikartade temperament 
och karakterer kunna wara enſe uti det ena nödwändiga, 
i tron pä Jeſus, i kärleken till Honom och Hans ord, 
i hoppet m. m. Cvangelii ſurdeg, Chriſti Ande, will ge⸗ 
nomſyra och förnya hwar och en efter deß egendomlig⸗ 
het, endaſt allt ſyndigt hos hwar och en fFall borttagas, 
af Hans Andes foöktärande eld uti oß tillintetgöras, de 
ſärſkilda gaͤfworne hos hwar och en fFola blott helgas 
och deß individuella natur förklaras uti Chriſti beläte, 
fa att kärleken ifraͤn alla, och hwar och en i ſynnerhet, 
mä äterſtraͤla. Huru mycket mißkänna dock icke de Evan⸗ 
gelii Ande, hwilka medgifwa blott en form och en ytt 
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ring och ett ſätt för det Chriſtliga lifwet! Om nu pä 
alla träd icke en lika bark wäxer, om nu det ewiga Or— 
dets ſkapande Ande, uti hwilket lifwet är Joh. 1, 4., 
uppenbarar ſig i tuſenfaldigt olika bildningar af den or— 
ganiſka naturen, ſkulle da icke ſamma enda och Helige 
Ande kunna afſpegla ſig uti maͤngfaldiga temperament 
och karakterer? Martha ſkulle icke wara Herren fa kär, 
ſom Maria? Huru olika woro icke Johannes och Pau— 
lus och Petrus, och likwäl war hos dem alla Chriſti 
Ande! Hwilken bedröflig Andens inſkränkning hos dem, 
ſom i den olika formen icke kunna igenkänna ſamma 
Ande! Läto de af Chriſti Ande rigtigt genomtränga ſig, 
fü fFulle Han befria dem ifraͤn en ſaͤdan inſkränkning. 
Ware da Martha, i Chrifti kärlek, en Martha, och 
Maria, en Maria i ſamma kärlek. Och likaſom de äro 
ſyſtrar, fa ſkola Guds paͤnyttfodda barn, uti hwarandra, 
igenkänna bröder och ſyſtrar, älſka och tjena hwarandra 
inbördes. Efterſträfwe ſaͤledes ingen en annan perſon— 
lighet, utan laͤte hwar och en rena och förädla ſin egen 
af Den, till hwilkens bild wi alle fFola förklaras. 
Lavater: Jeſus älſkar icke naͤgot, ſom ej är 
älſkanswärdt, ſom icke har en älffanswärd ſida; och äl— 
ſkanswärdt är för Honom allt, ſom kan tro och älffe, 
allt menſkligt hos menniſkan! Lazarus, Martha, Maria, 
J maͤſten hafwa warit älſkwärda warelſer, emedan den 
djupaſte Menniſkokännare bewärdigade Eder med fin 
ſynnerligt utmärkta och tillgifna kärlek. J maͤſten haf— 
wa eat nägot, ſom war wärdt förtroende, emedan Han 
gaf Eder ſitt förtroende (Cap. 2, 24. 25.). J maͤſten 
hafwa haft ett för Honom öppet och finkänſligt ſinne, 
emedan Han war Eder pa ett fü alldeles ſynnerligt ſätt 
tillgifwen.” En ſtörre lyckſalighet, an att af Jeſus äl⸗ 
ſkas, är otänkbar, och denna lyckſalighet är äfwen oß 
beſkärd Matth. 12, 49. 50. Calvin: Videntur in 
speciem hæc pugnare, quod biduum maneat Chri- 
stus trans Jordanem quasi Lazari vitam negligens, 
et tamen ipsum ac sorores amare dicatur. Nam 
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quum sollicitudium amor gignat, statim accurrere de- 
buit. Porro quum Christus unicum sit divinæ gratiæ 
speculum, docemur hac ejus mora, non æstimandum 
esse nobis amorem Dei a præsenti rerum statu. Roga- 
tus sæpe auxilium suum differt, vel ut orandi ardo- 
rem magis acuat, vel ut patientiam nostram exer- 
ceat, simulque assuefaciat ad obsequium. 

V. 6. Anmärkningen uti den näſtföregaͤende ver⸗ 
fen ſkall pa förhand möta den betänkligheten eller det 
twiflet, ſom detta Jeſu dröjsmäl kunde wäcka, om Han 
werkligen älſkat denna familj. Afwen här nödgas wi 
befänna, att waͤra wägar icke äro Hans, och Hans wä— 
gar ſkola ſaͤledes blifwa waͤra; wi wilje befalla Honom 
alla waͤra wägar, och hoppas uppa Honom; Han fFall 
wäl görat, ty Han gaͤr allt det herrliga igenom. Huru 
ſkulle de icke i Bethanien hafwa hoppats och wäntat 
ya Hans ankomſt, huru ſkulle de icke hafwa fett ut ef— 
ter Honom, och ätminſtone längtat efter Hans tröſtfulla 
ord, alldenſtund Lazarus maͤſte hafwa doͤdt redan pa 
ſamma dag, ſom foftrarne till Jeſus affärdade ſände— 
budet (fe v. 16.). Men Jeſus kommer icke; gaͤtlika 
dröjande! Likwäl ſkall, efter dunkelheten, ljuſet i rättan 
tid After uppgaͤ für det fromma hjertat. La vater: När 
kärleken dröjer, ſaͤ är ſjelfwa dröjsmaͤlet kärlek. Jeſu 
dröjsmal war ſtörre kärlek än Hans kommande, huru 
ſkulle Han annars kunnat dröja? Huru kunna wara 
haͤrd emot de ömſinnta, om denna ſfenbara haͤrdhet icke 
warit warm, hjertlig kärlek? Han wet, huru lätt Han 
kan rättfärdiga ſig och bewiſa ſin ſkickelſe ſaͤſom den wi⸗ 
fafte kärleks ſkickelſe, och öfwerſwinneligen och tiotuſende⸗ 
faldt, godtgöra hwarje ſmärta och hwarje Angeft, ſom 
Hans dröjmaͤl förorſakade. Antingen war Chriſtus al 
drig eller är Han alltid alldeles denſamme. Han ledſa⸗ 
gar alla ſjälar efter ſamma grundſatſer, med ſamma 
kärleksſinne, om ock icke pa enahanda ſätt; alla ledſagar 
Han fa, att Han maͤſte ſynas dem alltför laͤngſam, allt⸗ 
for dröjande, ofta haͤrd och känſlolöbs, — — meſt drö 
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jande och hard, daͤ Han för dem har i beredffap den 
ſtörſta fröjd och de ſtörſta naͤdebewisningar. Och huru 
nära är icke ofta den fjerran trodde! Huru kärleksfull 
alltid, dA Han ſynes haͤrd, till och med i det ögonblick, 
da Han fa ſynes. Tänk paͤ order wid brölfoppet i Cana 
Cap. 2, 4., och pa order till den Cananeiſka qwinnan 
Matth. 15, 26. Hwilken kärlek förborgades icke uti 
denna ſkenbara haͤrdhet! Herrans dröjande kärlek är 
ſolen bakom det mörka molnet; molnet drager bort, men 
Jeſu Chriſti, den ewiga naͤdeſolens ſtraͤlar falla pa dem, 
ſom Honom tillhöra, efter tärar och bedröfwelſer, efter 
lidandets nätter och dödens mörker! 

7. Jeſus gör fig färdig att ga till Betha⸗ 
nien. Lava ter: Han wißte hwad ſom der wäntade 
Honom, men friwilligt och glad, ſaͤſom ädelmodig kärlek 
är glad, gick han de bittraſte ſkickelſer, de haͤrdaſte öden 
till mötes. Det maͤſte fü wara! Stora gerningar och 
ſtora lidanden maͤſte man gaͤ med ödmjukhet och mod 
till mötes. 
| V. 8. Utaf hjertlig kärlek och omſorg för Hans 
if göra lärjungarne Honom uppmärkſam paͤ faran af 
ett ſaͤdant företag, dA Hans ftender, wid det förra wie 
ſtandet i Judeen och Jeruſalem, hade welat ſtena Ho— 
nom Cap. 8, 59., och füfa, genom en fädan föreſtäll— 
ning, att bringa Honom ifraͤn fin föreſats, likſom Pe: 
trus, dA Herren förkunnade ſitt föreſtaͤende lidande och 
fin död, ſade till Honom: Herre, ſkona Dig ſjelf; detta 
wederfares Dig icke Matth. 16, 21. 22. Hos det na⸗ 
turliga hjertat, ſom ännu icke ingätt i förening med 
Guds wilje, är det naturligt att ſky och fly för korſet. 
Calvin: Maid eum absterrent discipuli, non tam 
fortasse ejus causa facıunt, quam sui respectu, quod 
sibi quisque timeat, sicuti commune erat omnibus 
periculum. Nam qui ab officio declinant crucis me- 
tu, multiplices bine inde prætextus sibi accersunt 
ad obtegendam suam mollitiem, ne videantur absque 
justa causa Deum fraudulare debito obsequio. 
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V. 9. 10. Jeſus ſöker lugna lärjungarne för den 
fa nyß af dem yttrade farhaͤga. — V. 9. Aro icke 
tolf timmar om dagen? Dagen är en, till ſin 
längd, noga beſtämd tid, och den, ſom pa denna tid wan⸗ 
drar, ſtöter ſig icke, har intet att frukta, ty han ſer 
denna werldens ljus, ſolen kringſtraͤlar honom och upp⸗ 
lyſer för honom hans wäg. Meningen af detta bildliga 
tal är: Afwen den werkſamhet, ſom tillhör mitt jordiſka 
kall, har fin beſtämda tid, och pa denſamma har jag in⸗ 
tet att befara af mina fienders onda anſlag, emedan, 
under denna tid, werldens ljus lyſer für mig, hwilket 
lemnar mig ſäkerhet; likaſom tiden för dagsljuſet är, 
för en refande, den tid, pa hwilken han kan tryggaſt, 
för röfwares anfall, wandra, alldenſtund deße wälja 
nattetiden, ſaͤſom den för dem meſt gynnande tid till 
utförandet af ſina onda anflag, fa är, will Jeſus ſäga, 
den af Gud mig tillmätna lefnadstid en ſäkerhetens tid 
för mig. Gnomon: Jam longe processerat cursus 
Jesu, jam multa erat hora, sed tamen adhuc erat 
dies. Non offendit scil. inter medias mundi in- 
sidias, videt lucem hujus mundi, e sole ma- 
nantem: innuitur providentia patris, respectu Jesu, 
et providentia Christi, respectu fidelium. 

V. 10. Helt annorlunda är det med den, ſom 
wandrar om natten, han ftöter fig lätt, har alltid faror 
att frukta, ty honom lyſer icke det ſäkerhet gifwande 
dagsljuſet. Daͤ wandrandet om dagen betecknar den rätta 
kallelſetiden och werkſamheten i ljuſet, fa är wandrandet 
om natten ett ogudaktigt werkande, ſom egentligen al⸗ 
drig, pa naͤgon tid, borde ega rum; men eger det lik— 
wäl rum, fa maͤſte man med fFal frukta för faror, ty 
den gudlöſe har uti fig intet ljus, mörkret af onda raͤd⸗ 
flag uppfyller honom, och han ſaknar all glad tillförſigt 
till högre beſkydd och till den uti detſamma grundade 
ſäkerhet. Lavater: Allt har ſin tid, allt will blifwa 
gjordt paͤ en wiß tid. Den wife begwämar fig efter ti⸗ 
dens omſtändigheter; det är en tid att fly, och en tid att 
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aͤterwända. Likaſom dagsljuſet wiſar wandraren wägen 
och hwarje anſtöt pa wägen: fa wiſar mig min Fader 
den wäg, paͤ hwilken jag ſkall wandra. Hwarje till— 
fälle att göra godt, hwarje ſig erbjudande anledning att 
förherrligg Gud, är Fadrens wink, hwilkens aͤtlydnad 
icke fFall bekomma oß illa. Den, ſom Inder deßa, wan⸗ 
drar alltid i dagen. Wäl den, ſom har ett enfaldigt 
öga, att förſtaͤ Fadrens minſta winkar. Calvin: Vo- 
catio Dei instar lucis diurne est, quæ nos errare 
vel impingere non patitur. Quisquis ergo Dei ver- 
bo obtemperat, nec quiequam aggreditur nist ejus 
jussu, illum quoque habet e coelo ducem ac directo- 
rem, et hac fiducia secure et intrepide viam arri- 
pere potest cf. Ps. 91, 11. Summa est, intentos 
semper oculos Dei fore in eorum custodiam, qui ad 
ejus nutum intenti erunt. en 
V. 11. Lärjungarne förſtaͤ icke Herrens bildliga 
tal; om dödens jemförelſe med ſömnen ſe Nio 24. Mare. 
39. Faſtän detta bildliga uttrycksſätt hade, ur Gamla 
Teſtamentet, kunnat för lärjungarne wara kändt och wäl— 
bekant, fü urfäftas likwäl deras mißförſtaͤnd af Herrens 
förut yttrade ord v. 4., att ſjukdomen icke war till döds. 
Gnomon: Somnus est piorum mors, coelesti lingua: 
sed hanc linguam non hic intelligebant discipuli. 
Incomparabilis est liberalitas sermonis divini: sed 
bominum tarditas facit, ut scriptura seepe descendat 
ad tristiorem nostrum loquendi morem Matth. 16, 
eg. 
V. 12. 13. De hemta af Jeſu ord till och med 
hopp om Lazari tillfeiffnande, pa grund af den erfaren— 
hetsſanningen, att ſömnens inträdande wid ſwaͤra ſjuk⸗ 
domar ofta är en öfwergaͤng till den ſjukes forbättring. 
Calvin: Quia de somno loquutum Christum puta- 
bant, libenter hanc fugiendi periculi occasionem ar- 
ripiunt. Porro Christus suam potentiam in eo com- 
mendat, quod se venturum dieit, ut Lazarum exci- 
tet. Lavater: Huru huldrikt, huru milde förberedan— 
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de, huru gradwis ledande, huru till eftertanka wäckande, 
huru wänligt och tröſtligt underwiſande, huru kärleksfullt 
och ömt detta: waͤr wän Lazarus, den älſkanswärde, äl⸗ 
ſkade, den hjertlige deltagaren i waͤrt öde, är afſomnad. 

V. 14. 15. Nu ſäger Jeſus i ohöljdt tal rent ut, 
att Lazarus är dd, Theremin: När ingen kärlek till 
Gud och näſtan rör ſig i det inre, när detta ſinnelag 
icke aͤſtadkommer naͤgot kretslopp af fromma tankar och 
känſlor, när alla krafter och förmögenheter icke mera ſtäͤ 
under den gudomliga wiljans herrawälde, fa äro wi and⸗ 
ligen döde. — — Men tillifa förklarar Chriſtus für dem 
v. 15., huru det, för deras ſkull, war Honom fa kärt, en 
werklig alädje, att Han icke warit i Bethanien, p& det 
de tro ſkulle. Redan trodde de pi Honom, men äf⸗ 
wen deras tro war likaſaͤ mycket ſkicklig till, ſom i be⸗ 
hof af tillmärt och ſtadfäſtelſe, och att ſtyrka de ſinas 
tro, att allt kraftigare, oupplösligare fäſta dem wid ſig, 
att allt mer och mer ſtadga deras öfwertygelſe om ſin 
gudomliga ſändning, om ſin perſons wärdighet, om den 
Honom egendomliga magt, om ſin förening med Fadren, 
— detta war Jeſu ändamaͤl; allt det, ſom dertill kunde 
tjena, war för Honom wälkommet och en glädje. Pa 
ſamma ſätt, ſom med lärjungarne, förhäller det fig äfwen 
med oß; äfwen wär tro har icke uppnaͤtt fin fullkomlig⸗ 
het; att bringa den derhän är Jeſu naͤdefulla afſigt med 
oß wid alla, i wär lefnad, för oß ofta fü gaͤtlika, fa uns 
derbara ſkickelſer; och DA wi, a wär ſida, akta pa deßa, 
willigt följa Herran, troget öfwerwäga de tilldragelſer, 
hwilka Evangelium och den Chriſtliga kyrkohiſtorien be⸗ 
rãtta of, fü kan det icke fela, det gaͤr daͤ ifrän tro till 
tro, waͤr ofwertygelſe om Jeſus blifwer alltid fullkomli⸗ 
gare och ljuſare, wär tillforſigt till Honom alltid krafti⸗ 
gare, wär hörſamhet alltid gladare och wär lydnad alltid 
willigare. Lavater: Lazarus är död! Deßa fürffräc 
kelſens ord äro uttalade, men tröſteorden följa dem genaft 
i ſpaͤren: Jag släds ff. Jag aͤſyftar icke naͤgot annat, an 
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att ſtyrka eder tro, att winna eder oinſkränkta förtröſtan. 
Allt Fall nu uppklarna, utweckla och upplöſa fig, Mitt 
dröjande, ſom ſyntes fü Hardt, min beredwillighet att i 
deßa farliga tider aͤterwända till Indeen, mina ord: den— 
na ſjukdom ff. v. J., allt det, ſom ſfkedde, ſker och 
fEall ſke, har allenaſt ett ändamaͤl, nemligen det att für- 
ſätta mig i den rätta ſynpunkten för Eder, att uppen⸗ 
bara mig für Eder ſaͤſom den allsmägtiga kärleken, att 
ſaliggöra Eder medelſt winnandet af en obegränſad för— 
tröſtan, att genom tron paͤ mig höja Eder öfwer allt. 
Chriſtus har ingen ſtörre glädje, än daͤ Han kan ut 
weckla den menſkliga naturens troskraft, bringa den till 
mognad och rigta den pa det wärdigaſte föremaͤlet für 
den menſkliga förtröſtan. Han bekymrar fig icke om fig 
ſjelf, utan om oß. Wißte Han naͤgot, ſom kunde göra 
oß gladare, än Han fielf, fü ſkulle Han heldre hänwiſa 
oß till detta naͤgot, än till fig ſjelf. Emedan du kän— 
ner glädje i tron paͤ den trowärdigaſte, fü aläder fig 
Chriſtus ät din tro pa ſig. Adla ſalighet, wärdiga egen⸗ 
nytta, glädje blott wid en annans glädje! Jeſu Chriſti 
upphöjda ſinne lifwe oß alla! 
Calvin: Quum dieit et gaudeo propter 
vos, significat suam absentiam illis fuisse utilem, 
quod obscurior fuisset ejus virtus, si protinus opem 
Lazaro tulisset. Nam quo propius ad ordinariam 
nature rationem accedunt Dei opera, eo magis vi- 
lescunt ac minus est illustris eorum gloria, idque 
quotidie experimur. Ut credatis, non intelligit 
hoe primum in illis fuisse fidei rudimentum, sed 
inchoatz jam fidei confirmationem, quum adhuc per- 
quam exigua esset ac debilis. | 

V. 16. Thomas fäger: Lät oß gaͤ, att wi maͤ⸗ 
ge dd med Honom! J hwilka ord utteycker fig fü wäl 
en trogen tillgifwenhet och hjertlig kärlek till Jeſus, ſaͤ⸗ 
ſom ock en modlös förſagdhet, hwilken icke kunde upp⸗ 
lyfta fig till glad förhoppning om en lycklig utgaͤng af 
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reſan till Judeen. Och den djupare grunden till denna 
förſagdhet ligger N deruti, att det war Tho⸗ 
nas fü ſwaͤrt att tro; huru mycket detta warit fallet, 
wiſar omißkänneligen hiſtorien Cap. 20, 24— 29. Otro⸗ 
gen, om det betyder detſamma, ſom att icke wilja tro, 
faͤr man icke kalla Thomas, ty han will gerna tro; 
men han will hafwa grunder för fin öfwertygelſe, hwil⸗ 
ka, efter hans mening, öfwerträffa i wißhet dem, ſom 
hans medapoſtlars enſtämmiga wittnesbörd gaf honom. 
Swaͤrtrogen kan man kalla honom, och att Herren, med 
ſaͤdant taͤlamod, fördrager honom och huldrikt nedlaͤter fig 
till hans ſwaghet, lärer oß, med hwilket öfwerſeende ſaͤ⸗— 
dane karakterer böra behandlas. — Hwilket ſkönt beſlut: 
lät oß 9a med Jeſus! Hwarthän det ock ma ga, hwil⸗ 
ken utgaͤng det ock mä taga, det gär wäl med Honom ge⸗ 
nom Gethſemane och äfwen genom Golgatha, det gäller 
wäl att bära korſet i Haus fällffap, men Han förer till 
Fadreus härlighet, ya Hwilkens högra hand Han ſitter. 
Der Han är, 5 ſkola ock de wara, ſom Honom till— 
höra! 38 Fadrens hus äro maͤnga boningar och Han är 
wägen, Bali ar ban förelöpare, fa later oß fe paͤ See 
ſum Hebr. 12, 2. Phil. 2, 5. ff. La vater: Later oß 
ga till honom! ſäger Jeſus, hwarje ord är en ny öf— 
ning för deras eftertanke, en ny pröfning och ett beſtyr— 
kande af deras tro! Den lefwande gaͤr efter den döde, 
Menniſkones fon kom för att ſoka det förlorade och gö⸗ 
ra det döda lefwande. Afwen i denna mening wille jag 
wäl ſäga: den trogne herden lemnar de nittionie faͤren i 
öknen, och gaͤr efter det hundrade. O du menniſkowän⸗ 
liga kärlek! hwilken kan blicka upp till dig, utan att aͤt 
dig fröjdas! Thomas förſtod Herrens ord efter ſitt dy— 
ſtra och naͤgot melancholiſfa ſinne. Chriſti ſjäl är full 
af lifstankar. Thomas ſjäl, full af dödstankar. Cal- 
a. Hactenus Christum retrahere conati sunt disci- 
puli: nunc sequi paratus est Thomas, sed absque 
fiducia. Saltem promissione Christi se non munit, 

ut hilarıs ac tranquillus eum sequatur. Hac za 
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vox desperationis est, quum eos de vita certos de- 
ceret esse. 

V. 17. Fraͤn Pereen pͤ andra ſidan om Jordan 
hade Jeſus en dagsreſa till Bethanien. Da nu Laza⸗ 
rus redan fyra dagar legat i grafwen, fa mäfte han, pa 
ſamma dag, ſom ſändebudet affärdades (v. 3.), hafwa 
aflidit, och, enligt Judiſk ſed, utan uppfkof äfwen biif- 
wit begrafwen; ännu twaͤ dagar hade Jeſus dröjt qwar, 
pa den fjerde anländer Han till Bethanien. 

V. 18. 19. Bethaniens obetydliga afſtaͤnd ifroͤn 
Jeruſalem anföres, emedan ockſaͤ wißerligen derifraͤn wän⸗ 
ner och bekante hade kommit till de bedröfwade ſyſtrarne, 
för att tröſta dem öfwer deras broders död. Femton 
ſtadier äro omkring 2000 ſteg. Calvin: Sedulo per- 
sequitur Evangelista, que ad historie certitudinem 
faciunt: quam vicina esset Hierosolyma castello Be- 
thaniæ refert, ne cui mirum sit multos illince ex 
amicis ad consolandas sorores venisse, quos miraculi 
testes Deus esse voluit. Nam etsi humanitatis officio 
adducti fuerant, arcano tamen Dei consilio in alium 
finem illuc fuerant collecti, ne obscura esset Lazari 
resurrectio, vel domesticos tantum haberet testes. 

V. 20. Martha faͤr förſt weta, att Jeſus, med ſina 
lärjungar, nalkas, och hennes lifligare ſinnelag drifwer heu— 
ne att ga Honom till möte; hon dröjer icke, till deß Je⸗ 
ſus kommit till byn, hennes hus närmare, hon har in— 
gen ro mera, hon mäfte fe den älſkade Mäſtaren, hon 
mäfte för Honom utgjuta ſitt fulla hjerta. 

V. 21. Det ar icke naͤgon förebraͤelſe, det är en⸗ 
daft en klagan, att Jeſus icke kunnat wara i Bethanien, 
och denna omſtändighet känner hon fa mycket ſmärtſam⸗ 
mare, ſom hon hafwer den fullkomliga trostillförſigt, att 
Jeſu närwarelſe ſkulle hafwa bibehällit hennes broder wid 
lifwet, och förſkonat dem alla ifraͤn den närwarande ſor⸗ 
gen. Calvin: Incipit a querimonia, quamquam hoc 
modo verecunde significat, quid velit. Fidei est 
quod Christo potentiam tribuit summamque bonita- 
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tem: quod autem sibi plus persuadet quam a Chri- 
sto audierat, id est a fide alienum: tenendus enim 
semper est mutuus inter verbum et fidem consen- 
sus, ne quid sibi temere præter Dei verbum homo 
fabricet. Adde quod in præsentia Christi corporali 
nimis hærebat Martha. Ergo fides Marthæ immode- 
ratis votis permixta et implicita, superstitione eti- 
am non omnino vacua, pleno fulgore elucere non 
potuit: ita tantum ejus scmtille in his verbis emi- 
cant. Theremin: J ſynens icke weta, J wänner, att 
eder wän aldrig fFulle hafwa dödt den andliga doden, 
om Jeſus hade warit närwarande, om Hans lära, Hans 
efterdöme faͤtt, med den kraft, hwarmed de uppluyfta till 
Gud och alſtra alla Chriſtliga dygder och rena hjertat, 
werka paͤ den nu fü wanartade fjälen, 

V. 22. Den ſyſterliga kärleken och den ſtora för⸗ 
tröſtan till Jeſus wäcka en gniſta af hopp hos Martha, 
likwäl ſynes hennes broders uppftändelfe, enligt v. J., icke 
warit detta hopps beſtämda föremaͤl. Det uti deßa ord 
uttalade ſſälstillſtänd wiſar i allmänhet mera ett fram⸗ 
trädande och mägtigt öfwerſwallande af känſlan, än en 
beſtämd ͤſkädning. Lavater: Det, ſom tyckes wara 
förebräelfe (v. 21), är tro; det, ſom förekommer faͤſom 
olämplighet, är högmodig tillförſigt. Anblicken af hennes 
länge ſaknade, äterfunne Jeſus, upphöjer henne öfwer fig 
ſjelf till den troshöjd, till den modiga tillförſigt, i hwil⸗ 
ken hon ännu aldrig känt fig. Hon gaͤr längre, än hon 
nägonfin gaätt; hon waͤgar, hwad hennes tro ännu aldrig 
wägat. | | 

V. 23. Hwad Jeſus wid fig ſjelf beſlutat, den 
gerning, hwilken fFulle lända till Guds Ara och till Guds 
Sons förherrligande, uttalar. Han, för att ſtyrka Mar⸗ 
thas tro, ſaͤſom ett löfte, hwarigenom hennes förtröſtan 
nu erhöll ett beſtämdt föremaͤl för ſitt hopp. Calvin: 
Mira Christi comitas, quod Marthæ in iis, quæ di- 
ximus vitiis ignoscens plus illi ultro promittit, quam 
precise et aperte petere ausa fuerat. Pa det ſättet 
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handlar alltid Herrens naͤd, att Han der, hwareſt Han 
finner förtröſtan till fig, gör mer, än wi bedje eller för⸗ 
ſtä, och att Han ſöker att med fin förekommande naͤd 
förſtärka den lilla trosflamman till en laͤgande eld. La⸗ 
vater: Detta, efter Jeſu ſinne och hjerta uttaladt, war 
för Honom den ſkönaſte wälkomſthelsning! Saͤdana ord 
godtgjorde Honom maͤnga ſwaͤra lidanden, ſom ondſka 
och otro förorſakade Honom. Detta war Honom icke 
oförmodadt, icke naͤgon tillgjord Fänflighet, förſtälld gud⸗ 
aktighet, ſwärmeri, ſaͤſom wär tidsälder, ſaͤſom wär pro: 
fana Chriſtenhet kallar detta höga trosmod, ſom, genom 
Jeſum Chriſtum, wäntar allt af Gud, hwilket förgäfwes 
ſöͤkes hos naturen och alla naturforſkare och alla natur⸗ 
profeter. | 

V. 24. Martha fattar icke Jeſu ord helt och haͤl⸗ 
let, icke fü egentligt, icke i den fulla, rika mening, i 
hwilken Jeſus uttalat dem, och wille, att de ſkulle tagas. 
Hon tänker, wid detta löfte, pa den tillkommande upp⸗ 
ftändelfen och bekänner fin tro paͤ denſamma. Daͤ man 
har ſtridit derom, att denna tro werkligen funnits hos 
Israeliterne, fa är detta ſtället klart bewis für deß tilf- 
warelſe; men onekligen har Jeſus äfwen häröfwer ut⸗ 
bredt nytt ljus och ſtörre wißhet. Lavater: Den tro⸗ 
ende och älſkande Martha uppfattar wäl genaſt Jeſu 
ord, men waͤgar ännu icke hoppas, att Han tager dem 
uti den aldranaͤdigaſte, kraftigaſte och fullkomligaſte me⸗ 
ning. Kärleken till hennes broder, den outſägliga gläd⸗ 
jen att aͤterſe honom, war flörre, än att hon ſkulle waͤ⸗ 
ga tillegna fig deßa ord, eller Tata blott likaſom en fläkt 
af dem widröra fig. Du lärer wäl hafwa welat, att man 
med deſamma fFulle fürftä uppſtandelſen pa den ytterſta 
dagen? Wißerligen, det är ockſaͤ mitt hopp, att wi da 
ſkola äterfinna hwarandra! Uri detta ſwar ligger en 
djupt förborgad fraͤga om en närmare beſtämning af det 
twetydigt förekommande, och i allmänhet uttalade löftet. 
Sa fraͤgar den ödmjuka kärleken, fü det blygſamma hop⸗ 
pet, fon knappt wägar hoppas, fü Jeſu wän och den 
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finfänfliga qwinnan, hwilken wäl wet, huru gerna Han 
fer fig fraͤgad och utforffad, Calvin: Jam vero hie 
nimia Martha timiditas se prodit, quod Christi di- 
ctum extenuat. Cæterum hoc responso amplius ali- 
quid dicere Martha voluit, quam sperare audebat 
ex Christi verbis, acsı diceret: Si de ultima resur- 
rectione intelligis, nihil dubito quin excitandus sit 
frater meus extremo die, et hac fiducia me conso- 
lor, sed nescio an magis aliquid mihi significes. 

V. 25. 26. Jeſu Chriſti ſwar; dermed blaͤſer 
Frälſaren mägtigt pa hennes tros rökande weke, och wi⸗ 
ſar, att Han, med de dödas uppſtaͤndelſe, icke är bun⸗ 
den wid den ytterſta dagen, utan att Han är deras 
uppſtaͤndelſe, hwilka i grifterna äro, ſamt att Han är 
lifwet och grunden till det ewiga lifwet för dem, hwilka 
lefwa. Han kallar fig uppftändelfen och lifwet, emedan 
Han är det. Uppſtandelſen är oſtridigt intet annat, 
an lifwets ſeger öfwer den hittills fegerrifa och herr— 
ſkande döden, och det uti twaͤfaldigt afſeende, och i hwar⸗ 
dera är Chriſtus uppſtändelſen. Af naturen befinner fig 
menniſkan i tillſtändet af andlig död, är hon kött, födt 
af kött, ett ogudaktigt ſinnadt wäſende, hos hwilket in⸗ 
tet mera finnes, än tillgänglighet för det högre gudomli⸗ 
ga lifwet, ſom, genom Guds naͤd, kan födas i henne 
Luc. 15, 32. Eph. 2, 1. 5. ff. Deuna andliga död är 
det tillſtaͤnd, att menniffan är utan tro, kärlek och hopp 
pa Gud, att ſyndiga luſtar beherrſka henne, att den 
högre öfwerſinnliga werldens angelägenheter äro för hen⸗ 
ne främmande ff.; utur detta bedröfliga, elända, bekla⸗ 
ganswärda tillſtaͤnd kan menniſkan, genom den gudomli⸗ 
ga Andens inwerkningar, förmedelſt Guds Ord, ryckas 
och uppwäckas till det lif, ſom af Gudi är. Den werk⸗ 
liga öfwergaͤngen ifraͤn den andliga döden till det andli⸗ 
ga lifwet är den andliga uppſtändelſe, hwilken Chriſtus 
werkar Joh. 5, 24. 25., och, ſaͤſom Hans werk, kal⸗ 
las den uppwäckande ifraͤn de döda; Han werkar 
den, emedan uti Honom finnes det gudomliga lifs⸗ 
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elementet, och fördenſkull kallar fig Chriſtus med rätta 
uppſtäͤndelſen. Dä nu det inträde till ett gudomligt lif 
för fig gaͤtt, hwilket Skriften kallar uppftändelfe, 
emedan den följer paͤ andlig död; paͤnyttfödelſe, 
emedan det är den andra utgaͤngspunkten, och wißerligen 
af ett icke blott naturligt, lekamligt lif; födelſe af 
Gud, hwarigenom källan till detta nya lif betecknas; 
ny födelſe, i motſats mot den förra, gamla, naturli— 
ga födelſen; bättring, emedan det är ſinnesförändring; 
omwändelſe, emedan man öfwergifwer willowägarne: 
fü ſkall och kan det nya och nyß undfaͤngna lifwet be= 
waras, uppehaͤllas, befrämjas och näras, och detta gör 
Chriſtus likaledes, ſom ſjelf är den rätta lifspunkten, 
lifwet Joh. 1, 4., medelſt de, ut ifraͤn Honom, och 
in i den andligen uppſtaͤndne, beſtändigt ſtrömmande näs 
dewerkningar af Hans Helige Ande. 

| Men äfwen i ett annat hänſeende är Chriſtus upp⸗ 
ſtaͤndelſen och lifwet. En gaͤng fFall Han, pa den ſto⸗ 
ra dagen Joh. 5, 28. 29., uppwäcka de döde, da fFall 
Han gifwa dem, ſom Honom tillhöra, en ny förklarad 
och herrlig lekamen, och ſälunda ſkall Han ſegerrikt 
upphäfwa dödens herrawälde, hwilket hittills warit rä⸗ 
dande öfwer menniſkorna; emedan Han, medelſt fin 
gudomliga lifskraft, ſkall aͤter ifraͤn de döda uppwäcka 
de dödliga kropparne (Rom. 8, ı1.), fü kallas Han 
äfwen fördenſkull uppſtändelſenz och lifwet, eme— 
dan, efter köttets förut för fig gaͤngna uppſtaͤndelſe, 
detta ewiga, gudomliga lif, hwars gifwande utgör det 
ſiſta och högſta ändamälet med Guds naͤd i Chriſto Col. 
3, 1—4., ſkall taga fin begynnelſe uti en outfäglig fa: 
lighet och herrlighet. Ordningen är alltid den, att upp⸗ 
ftändelfen föregaͤr lifwet, den andliga uppſtaͤndelſen före⸗ 
gar det andliga lifwet, Föttets, det ewiga lifwets full⸗ 
komliga glädje. Theremin: Jag är lifwet, allt 
det, ſom finnes och rör fig fa wäl inom kropps⸗ ſom 
ande⸗werlden, allt det, ſom lif eger, har, uti deß olika 
grader, genom Honom, faͤtt detta lif. Chriſtus är upp⸗ 


368 Lazari uppwäckande ifrän de döda. 


ſtaͤndelſen; när ſynden utplaͤnat den gudomliga bilden i 
oß, likaſom förgängelſen utplaͤnar de höga dragen i men⸗ 
niſkans anlete, när ewigt qwal, wärre än tillintetgörelſe, 
hotar ſjälen: när Han da blott talar, blott befaller, fa 
mäfte äfwen ſjälen uppwakna till dygdens lif. 

V. 25. Den ordning, i hwilken Chriſtus fFall 
blifwa wär uppſtaͤndelſe, är, a wär ſida, tron, ſlutandet 
till och öfwerlemnandet de Honom, derföre ſäger Han: 
hwilken ſom tror pä mig, han fall lefwa, 
framtränga till lifwet, forft och främſt till det andliga 
lifwet, medelſt den andliga uppftändelfen, och äfwen en 
gang, om han än dod blefwe, och i döden beröf— 
wades fin lekamen, till den lekamliga uppſtaͤndelſen, fa 
att den lekamliga döden icke kan ifran dem, ſom tro paͤ 
mig, borttaga naͤgot, ſom icke jag fürmär erſätta, hwil⸗ 
ken är uppſtaͤndelſen. Gnomon: Alterum nomen 
huic tempori et instituto proprie convenit alterum 
est frequens. Ego sum resurrectio morientium, 
et vita viventium. Prius agit de credentibus, ante 
mortem Christi obeuntibus, alterum agit de creden- 
tibus post mortem Christi obdormientibus. Mors 
Christi mortem enervavit. Ante mortem Christi 
mors credentium erat mors: post mortem Christi 
mors credenum non est mors. 

V. 26. Oeh hwar och en ſom lefwer, fom, 
genom den andliga uppſtändelſen, kommit i beſittning af 
det andliga lifwet, och hwar och en, ſom da äfwen 
tror, fortfar att genom tron fürblifwa uti min lifs⸗ 
gemenſkap, icke fliter fig ifraͤn mig, icke äter affaller 
ifraͤn mig, han ſkall icke dö ewinnerligen, han 
fFall aldrig*äter förlora detta högre lif i min gemen⸗ 
ſkap, ſkall blifwa delaktig af ewig ſalighet och deraͤt 
fröjda fig, ty jag, jag, ſom är lifwet, gifwer en fü- 
dan oupphörligen det, fon ewigt ſaliggör honom. Do⸗ 
den är füledes för den troende icke mer naͤgon dod, är 
för honom endaſt en öfwergaͤng till ett ädlare lif och en 
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utweckling af detſamma. Död och graf och fürgängelfe 
kunna icke mer förfära en füdan, ty, genom tron inför— 
lifwad med Lifsfurſten Chriſtus, wet han, att han är i 
beſittning af ett oförſtörbart och oförgängligt lif, ſom 
ifraͤn Hufwudet alltid inſtrömmar i alla, hwilka äro 
lemmar till Hans andliga lekamen. Calvin: Primum 
aflirmat Christus se resurrectionem et vitam esse. 
Deinde utrumque ejus sententie membrum seorsum 
et distincte exponit. Resurrectionem priore loco se 
nominat, quia ordine prior est restitutio a morte in 
vitam, quam vitæ status. Atqui totum genus hu- 
manum in morte demersum est. Nemo itaque vitæ 
compos erit, nisi qui prius resurrexerit a morte. 
Ita Christus se vitæ initium esse docet. Postea 
autem subjieit vitæ quoque perpetuitatem suæ gra- 
tise opus esse. Quare ergo Christus resurrectio est? 
Quia filios Adæ, qui a Deo alienati erant per pec- 
catum spiritu suo regenerat, ut novam vitam vivere 
incipiant. — V. 26. Secundi membri expositio: 
nempe quomodo Christus vita sit, quia vitam, 
quam semel contulit, nunquam excidere patitur, 
sed ad finem usque conservat. 

Tror du det? frägar Jeſus Martha. Calvin: 
Videtur prima specie Christus ideo de spirituali vi- 
ta disserere, ut a prœsenti desiderio Marthæ ani- 
mum abducat. Optabat Martha restitui fratri suo 
vitam: excipit Christus, se vitæ præstantioris esse 
auctorem, quia scilicet coelesti virtute fidelium ani- 
mas vivificet. Theremin: Denna fräga ljuder kring 
hela werlden, är ſtälld till alla ſjälar, hwilka, ſtarkare 
eller ſwagare, kämpa med den andliga döden, äfwenſom 
till dem, hwilka han redan öfwerwäldigat och fjettrat. 
Tron J, att allmagtens och de gudomliga krafternas 
fullhet bor i Chriſtus? Gnomon: Applicatio in se- 
cunda persona ad omnes et ad singulos, frequens, 
et hic, per improvisam interrogationem valde pun- 
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gens. Sic Martha plane capitur ad fidem. Jeſu 
hela utſaga, v. 25. 26., är den kraftigaſte tröſt i döden 
och wid waͤra anhörigas grafwar. Den wiſar oß Chri⸗ 
ſti gudomliga kraft, och hwad wi af Honom kunna hop⸗ 
pas. Lavater: Ewigt lif, beſtändigt fortwarande, full⸗ 
komlig dödsfrihet äro Jeſu älſklingstankar! Och Han, 
Han är den, genom hwilken deßa tankar blifwa wißa 
och werkliga. Han är derföre kommen att undantränga 
döden och göra allt det dödliga ododligt. Han är det, 
hwilken will och kan gifwa den, ſom eger ſinne för Honom, 
ſin egen odödliga, af ingen död öfwerwinneliga lifskraft. 
V. 27. Marthas glada trosbekännelſe, lik fa maͤn⸗ 
ga andra, hwilka wi uti Evangelierne finne wara utta⸗ 
lade af dem, ſom tro pa Jeſus. Innehaͤllet af hennes 
tro är ockſaͤ detſamma, ſom af waͤr; hon bekänner: 
Herre, jag tror, att Du är den utlofwade Meßias, 
Guds Son, ſom kommit i werlden, hwarigenom hon 
tillika betygar fin tro pa det, ſom Jeſus fa nyß om fig 
förklarat. Calvin: Quum eum esse Martha confi- 
tetur, qui venturus erat, fidem suam confirmat Pro- 
phetarum vaticiniis. Unde sequitur, plenam rerum 
omnium instaurationem et solidam felicitatem ab eo 
sperandam esse: denique missum esse, ut verum et 
absolutum regni Dei statum erigat et componat. 
V. 28. Nu ſkyndar Martha bort att kalla fin ſy⸗ 
ſter, ſom ännu hittills, utan att ana den henne nära 
tillſtundande glädjen, war hemma uti ſin ſtilla ſmärta. 
Sjelf i ſitt innerſta ſtyrkt utaf kraften i Jeſu ord, war 
det ſäkert för hennes ſyſterligt älſkande hjerta den ſtör⸗ 
ſta glädje, att blifwa Herrens ſändebud, och att till Ho⸗ 
nom kalla fin ſyſter, pa det att äfwen hon nu maͤtte 
ſmaka af den frid, ſom bemägtigar ſig alla bekymrade 
hjertan, och wälgörande genomtränger dem, när de kom⸗ 
ma i närheten till Honom, ſom är kallad att allena wa⸗ 
ra Läkare och Frälſare, Hjelpare och Tröſtare. Cal- 
vin: Nomen magistri ostendit, quo loco inter pias 
istas matronas habitus fuerit Christus. Et subitus 
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Marie discessus, ut in ejus occursum veniat, non 
vulgaris reverentiæ testis est. 


V. 29. Glädje, kärlek, tackſamhet, att Han än⸗ 
dock nu kom, längtan efter tröſt och efter den länge ſak⸗ 
nade wännen, bewingar Marias ſteg. O, att äfwen wi 
lika beredwilligt efterkommo dylika inbjudningar och an⸗ 
maningar, och älſkade det rum, der Hans ära bor, och 
der Hans heliga namn förkunnas. 


V. 30. Jeſus har fäledes med afſigt dröjt, ty 
Han förhaſtar intet; Han lemnade i Marias hjerta oc: 
fü rum for maͤngfaldiga känſlor. 

V. 31. Sa weta ofta icke de närmaſte omgifnin⸗ 
garne hwad ſom füregäar i det inre, och bedraga fig uti 
ſina omdömen om Jeſu lärjungar och lärjunginnor; de 
finna intet naturligare, intet tyckes för dem wara wis⸗ 
ſare, än att Maria fFall gaͤ till grafwen, för att der 
lemna ſina tärar fritt lopp; den hittills hämmade ſmär⸗ 
tan, tänka de, ſkulle nu bryta ut, och Maria öfwerlem⸗ 
na fig aͤt deßa känſlor. Men huru bedraga de ſig icke! 
Icke till grafwen, icke till den döde ſkyndar Maria, 
utan till Lifwets Furſte; de tro, att hon, med ſina tan⸗ 
kar, ſkall förſänka fig till jorden, och hon ſwingar fig 
uppät till Honom, ſom ifraͤn himmelen war kommen 
och i himmelen är. När wi befüfe waͤra anhöriges 
grafſtällen, mä det alltid fü ſke, att wi jemwäl der 
finne Jeſus! Calvin: Tametsi Christi permissu 
Martha demum reversa erat, ut subduceret e turba 
sororem, aliud tamen Christi consilium fuit: ut Ju- 
dæos scilicet haberet miraculi testes. Hoc quidem 
illi minime cogitant, sed novum non fuit, homines 
quasi in tenebris, arcana Dei providentia, quo ne- 
quaquam tendebant deduci. Ut his, ita sæpe acci- 
dit, ut parum valeant eorum consolationes, qui suis 
amicis nimiam blande indulgent. 


V. 32. Med ſamma ord, ſom Martha, v. 21., 
yttrar ſig nu Maria, och uttalar ſamma tro. Det är, 
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daktadt all annan olikhet, en öfwerensſtämmelſe ibland 
de trogne, att de äro enhällige i tro, kärlek och hopp. 
V. 33. Marias ord, hennes undergifna tro, hen- 
nes djupa bedröfwelſe, den hos alla närwarande gemen⸗ 
ſamma ſmärtan, detta rörer och ömmar Jeſus pa det 
högſta, Han upprördes i fin anda, en häftig, ſtark 
ſi nnesrörelſe känner Han, ſom i all ting är oß lik wor⸗ 
den, blott i ſynden icke; oeh Han bedröfwades i 
fig ſjelf, Han lät fädana känſlor raͤda hos ſig, Han 
öfwerlemnade fig ät dem, Han tänkte en följd af tan⸗ 
Far, ſom ſtegrade Hans deltagande känſla, Han alſtrade 
i fin ſjäl föreſtällningar, ſom uppfyllde Hans ſjäl med 
djup bedröfwelſe. Calvin: Nisi condoluisset Chri- 
stus illorum lacrimis, stetisset potius rigido vultu. 
Quum autem sponte se illis conformat usque ad 
fletum ovunadeıw testatur. Causam talis affectus 
exprimit evangelista, quamvis non dubitem, altius 
eum spectasse, nempe ad communem generis hu- 
mani miseriam. Gnomon: Affectus Jesu non fuere 
passiones, sed voluntarie commotiones, quas plane 
in sua potestate habebat: et hæc turbatio fuit plena 
et rationis summe. 

V. 34. Herren fraͤgar efter Lazari grafſtälle, för 
att lata dit ledſaga fig. Theremin: Sa frägar Han 
ockſä, da naͤgon ſjäl, ifraͤn Hans och Guds gemenſkap, 
ifraͤn ljuſets, dygdens och ſalighetens rike, nedſjunkit uti 
ſyndens och eländets mörka regioner; Han har ännu 
icke alldeles förgätit henne; ifraͤn höjderna af ſin ewiga 
glädje ſänker fig Hans blick ned till henne uti deß für- 
ſkräckliga djup. Herre kom oeh fe! O huru mye⸗ 
ket mera hjertat ſönderſlitande (än anblicken af graf⸗ 
wen) är icke anblicken af en ſjäl, ſom ligger i den and⸗ 
liga dödens bojor. 

. 35. Under wägen dit fylldes Jeſu ögon 
af taͤrar; ſaͤlunda har Luther ganſka ſkönt och träf⸗ 
fande öfwerſatt ordet dangvsv, hwilket uppenbarligen 
va detta ſtälle icke betecknar ett ſaͤ ſtarkt graͤtande, font 
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det Lue. 19, 41. begagnade Arie. Theremin: 
Pa ett fü menſkligt och ömt ſätt har Du deltagit, dy— 
raſte Aterlöoſare! O, huru mycket ymnigare maͤtte icke 
ding tärar flyta, när Du warſeblifwer det ſyndens elän— 
de, i hwilket nägon ibland oß förfaller, och hans andli— 
ga död, mot hwilken den lekamliga är att anſe ſäſom 
ett intet. | 

V. 36. 37. Intrycket af hela ſcenen pa de när⸗ 
warande Judarne. Somlige fattas och röras utaf Je— 
für innerliga, ömma och lifliga deltagande i Lazari öde; 
andre weta icke rätt, hwad de ſkola tänka om Honom 
och Hans gudomliga ſändning och magt; de paͤminna ſig 
det ſtora, onekliga underwerket af den blindföddes bo— 
tande, de hade, uti detſamma, aͤſkaͤdat Jeſu utomordent— 
liga kraft, nu fraͤga de twiflande: kunde icke Han, 
ſom öppnade den blindes ögon, likaſaͤwäl hafwa fogat, 
att denne icke hade blifwit dod? Sträckte fig icke Hans 
magt fa längt, att Han kunde göra Lazarus friff, om 
hwilkens ſſukdom Han likwäl wißte; huru fkola wi für: 
ena med hwarandra en ſaͤdan magt och denna ſednare 
ſynbara wanmagt? Afwen här aͤterigen nägot gätlift, 
obegripligt! Calvin: Duplex hic de Christo judi- 
cium nobis describit Joannes. Priores isti quamvis 
minus honorifice de Christe sentiant quam par erat, 
utpote nihil illi tribuentes nisi humanum, zquius 
tamen et modestius de ipso loquuntur, quam alıi, 
qui maligne illi obtrectant, quod Lazarum a morte 
non eripuerit. Etsi enim virtutem Christi commen- 
dant, de qua tacebant illi, hoc tamen non faciunt 
sine exprobratione quadam. Satis inde patet, non 
incognita illis fuisse, que miracula Christus jam 
ediderat, sed eo foedior est ingratitudo, quod ob- 
strepere non dubitant, quia nunc in una parte ces- 
saverit. | 

V. 38. Helt nära wid grafwen upprördes 
aͤter Jeſus i fig ſjelf, ännu en gäng wiſade fig, 
uti deß hela ſtyrka, lifligheten af Hans känſlor, Hans 


374 Lazari uppwäckande ifrän de döda. 


ſmärtfulla deltagande. Calvin: Quia non accedit 
Christus ad sepulcrum tanquam otiosus spectator, 
sed athleta, qui se ad certamen instruit, non mi- 
rum est, si iterum fremat. Violenta enim mortis 
tyrannis, quæ illi vincenda erat, ante oculos versa- 
tur. Sequuntur variæ circumstantie, que Christi 
virtutem in Lazaro suscitando magis illustrant: nem- 
pe tempus quatridui, quod sepulcrum lapide obstru- 
ctum erat, quem in omnium conspectu tolli jubet 
Christus. Liket läg uti en kula, en af naturen bil- 
dad och ſedan ytterligare till graf tjenlig gjord haͤla i 
klippan, hwilka flags grafſtällen Judarne i ſynnerhet om— 
tyckte; man tillflöt ingängen med ett, för haͤlans öppning 
noga paßande, klippſtycke. 

V. 39. Jeſus befaller, att man ſkall borttaga fie: 
nen. Lavater: Det, ſom menniſkohänder kunna för: 
rätta, maͤſte menniſkohänder förrätta. Han will endaſt 
göra det, ſom endaſt Han kan göra. De fFola emed⸗ 
lertid ſynas likaſom wara Hans hjelpare. Alla ſkola fe 
den ſten, ſom tillſtänger grafwen, och deß tyngd ſkall kän⸗ 
nas, — förſt ſkall man ſe den tillſlutna, ſedan den ſig öpp⸗ 
nande, och fü den öppna grafwen. Jeſus rättar ſig pa ett 
ädelt ſätt efter menniſkornas ſwaghet, ſom behöfwer ſtyrkas.“ 
— Med ett förhaſtadt, fin otro uppenbarande tal träder nu 
i otid Martha emellan, och will förhindra utförandet af 
Jeſu befallning; hon will beſpara Honom, ſig ſjelf och 
alla, anblicken af det redan till förruttnelſe öfwergaͤngna 
liket. Redan, ſäger hon, kännes lukt af förruttnelſe; 
hwartill tjenar nu grafwens öppnande, huru ändamaͤls⸗ 
löſt ä ena, huru wederwärdigt ä andra ſidan. There⸗ 
min: Och fa talar äfwen werlden om en i ſynden 
djupt nedſjunken menniſka: lemna henne, allt är förgäf⸗ 
wes! Ar äro redan förflutna, ſedan hon befann fig i 
detta tillſtäͤnd; det inrotade onda, ſom förtärt alla bättre 
krafter och, uti en wederſtygglig och jäſande förruttnelſe, 
förwandlat Guds beläte, kan icke mer häfwas; hwilken 
ſkulle wilja befatta fig med en ſaͤdan ſjäl. Sa tänfer 
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werlden, fü tänker wäl ockſaͤ du ſjelf, fallna ſjäl, och 
har längeſedan uppgifwit hoppet att ſe Guds beläte hos 
dig aͤterſtälldt. Calvin: Hoc signum est difidentie: 
quia minus quam deceat sibi de Christi virtute pro- 
mittit. Radix mali est, quia immensam et incom- 
prehensibilem Dei potentiam carnis sus sensu meti- 
tur: quia enim vitæ nihil minus convenit quam pu- 
tredo et foetor, colligit Martha jam non esse reme- 
dio locum. Cæterum in Martha perspicere licet, 
quam multiplices sint fidei defectus etiam in optimis. 
Venerat prima in occursum Christi: hoc non vulga- 
re pietatis testimonium et tamen impedimenta illi 
objicere non desinit. Lavater: Ofwertygelſen om dö- 
den och den börjande förruttnelſen, hwilket nu i denna 
ſtund genaſt blefwo aͤſkaͤdliga, undantränga för ett ögon⸗ 
blick alla i hennes ſjäl tillforene upplaͤgande förhoppnin⸗ 
gar. De obetänkta orden undfalla den, uti allt, nägot fig 
förhaſtande Martha. Nu hade hon ſaͤ mycket närma⸗ 
re kommit den ytterſta punkt af hopplöshet, fon hon för⸗ 
ut, efter en lang och faͤfäng wäntan pa Jeſus, efter en 
laͤngwarig ſmärtande ſaknad af Honom, den meſt älſka⸗ 
de och oumbärligaſte, wid aͤſynen af den Aterfunne, fon 
fa huldrikt blickade pa henne, uppnaͤtt den högſta punkt 
af tro. O! J goda ſjälar, J, ſom ſtundom, fü nära 
Gud och himmelen, kunnen bedja, fü att egandet och 
bedjandet tyckas för Eder wara ett och detſamma, i hwil⸗ 
ket djup af twifwel och trolöshet kunnen J icke nägon 
gang nedſjunka! O lären, J älſkade medſtridsmän i nat⸗ 
tens och trons dal, att, uti Marthas bild, igenkänna Eder! 
Theremin: tager bort ſtenen! Med mina ord häf⸗ 
wer jag ifraͤn ditt bröſt den tryckande bördan, och för— 
klarar: Dina ſynder äro dig förlaͤtna, det förtjenta ſtraf— 
fet dig tillgifwet. Sort med fruktan och ſamwetsaͤngeſt, 
pa det ſättet maͤſte wär befrielſe begynna. 

V. 40. Allwarligt, och likwäl tillika mildt och 
kärleksfullt tillrättawiſande ſamt undanrödjande fü wäl 
detta, ſom pa ett fü obehagligt ſätt ſtöͤrde, äfwenſom 
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allt, ſom, widare hindrande, kunde inträda, paͤminner Jeſus 
Martha om ſina ord, att om hon trodde, ſkulle hon fa 
ſe Guds herrlighet. Afwen här ſtraffar Herren otron 
och fordrar tro, ſaͤſom den gudomliga ordning, i hwilken 
wi allenaſt kunne ſkaͤda och erfara den fig herrligt up— 
penbarande Guds magt och godhet, under det att otron 
gör oß för en fa hög naͤd oſkicklige och otillgänglige. 
Deßa Jeſu ord äro lika dem, ſom Han ſade till Kon⸗ 
ungsmannen Cap. 4, 48.: utan J ſen tecken och under, 
tron J icke. Det naturliga, otrogna hjertat will alltid 
förſt hafwa en ſinnligt-märkbar aͤſkaͤdning af Guds kraf⸗ 
tigt werkande magt, och när det fätt den, fa will det 
förlita fig pa denna magt. Men det bör wara twärtom, 
när wi nemligen, genom Guds ord, wunnit naͤgon öfwer⸗ 
tygelſe om Guds allmagt och godhet, och juſt emot oß, 
— och denna öfwertygelſe kunne wi icke betwifla, eme⸗ 
dan Han gifwit oß Sonen, och wi äro döpte till Jeſu 
död, — fa ſkola wi tilltro Honom allt, äfwen det hög- 
ſta. Till en ſaͤdan tro ſkall Herren daͤ wända fig, och 
för denſamma uppenbara hela ſin herrlighet. Guds herr⸗ 
lighet dog är äfwen allt, ſom fürer oß till aͤſkaͤdnin⸗ 
gen af denna herrlighet. Lavater: Will du fe, fa maͤ⸗ 
ſte du tro. Barnet maͤſte ſätta tro till faderswisheten 
och moderstroheten, innan det omedelbarligen kan igen— 
känna och erfara deßa, ſaͤſom ſaͤdana. Martha borde 
tro pa Uppwäckaren ifraͤn de döda, innan Han uppwäck⸗ 
te. Att fe Hans herrlighet war belöning för den icke 
ſeende tron. Laͤtom oß wälja den wäg, ſom Herren för 
oß utſtakar, och icke den motſatta, eljeſt äro wi daͤrar, 
om wi kalle oß Hans lärjungar. Säfom wi tro, fü fko⸗ 
la wi ſe. Formägan att ſe är ſaͤdan, ſom förmägan 
att tro. Tro är ſinne för det oſynliga, det ſynliga aning 
om det tillkommande i det närwarande, wäntan ef— 
ter naͤgot nytt werkligt, ſom ſynes omöjligt, för det för 
handen warande gamla werkligas ſkull, ſom förut ſyntes 
likaſaͤ n Den, ſom i den ſynlige Jeſus, icke ſaͤg 
N Mies... 
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naͤgot oſynligt, hade intet trosſinne för allt, hwad Han 
gjorde och hwad Han ſade. Calvin: Objurgat Mar- 
be difidentiam, qued non satis spei exaudita pro- 
missione concipiat. Damnatur ergo Martha, quod 
non divinum aliquod opus exspectet, Si credas, 
hoc ideo dicitur non solum quia fides oculos nobis 
aperit, ut Dei gloriam in suis operibus fulgentem 
cernere nobis liceat, sed quia fides nostra Dei po- 
tentiæ et bonitati viam sternit, ut se erga nos exse- 
rat, sicuti Ps. 81, 11. habetur. Quemadmodum rur- 
sus incredulitas obstruit accessum Deo, et quası clau- 
sas tenet ejus manus: qua ratione alibi dicitur 
Matth. 13, 58.: non quod alligata sit Dei virtus ho- 
minum arbitrio, sed quia illam, quantum in se est, 
malitlæ suæ elo arcent, indigni sunt, quibus 5 
se patefaciat. Videbis gloriam Dei nota mi- 
raculum vocari Dei gloriam, in quo Deus manus 
sue virtutem exserens, nomen suum glorificat. 
V. 41. 42. Jeſu tackſägelſebön. — v. 41. 
Sedan ſtenen war lyftad ifraͤn grafwens ingäng, fürs 
rättar Jeſus, Fadrens enföodde Son, ſom med Fadren 
är ett, en tackfägelfebön för den bönhörelſe, ſom Fadren 
BE sonen: bewiſat. Sa har daͤ Sonen, under ſitt kötts 
2 likaſom ofta, fa ockſaͤ här bedit, och derpaͤ, i tron 
pa Fadrens, Honom aldrig felande, kraft, gör Han un⸗ 
derwerket, pa ſamma ſätt ſom ſedermera Hans Apoſt⸗ 
Rur, i tron pa den upphöjde Menniffo- 30 Guda⸗So⸗ 


nen, gjorde ſina underwerk, Ap. Gern. 3, 16. Afwen 


här tillkännagifwer ſig Aterlöſarens djupa ödmjukhet, 
hwilken aldrig ſökte fin pris, utan, ſaͤſom Fadrens hand 
och mun, utförde allt, ware fig i ord eller gerning, till 
Fadrens ära och förherrligande, och paͤ det att Han ſkul⸗ 
le erkännas ſaͤſom den lefwande Gudens rätta ſändebud. 


Calvin: Sustulit oculos, signum animi fuit ad 


precandum vere compositi. Nam ut quis fite De- 
um invocet, cum ipse eportet conjunctum esse: 


48 
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quod fieri nequit, nisi supra terram sublatus cœlos 
ipsos conscendat. Quantum ad oculos spectat, non 
est perpetua ceremonia, et sine qua non constet le- 
gitima oratio. Nam publicanus, qui dejecto in ter- 
ram vultu precatur, cœlum nihilominus fide sua pe- 
netrat. Utile tamen est exercitium illud quo se ex- 
pergefaciunt homines ad quærendum Deum. Gra- 
tias ago, orditur a gratiarum actione, quum nihil 
petierit, sed quamvis Evangelista precatum esse con- 
ceptis verbis non referat, minime tamen dubium est, 
quin præcesserit votum, neque enim alıter audiri 
potuit. Et credibile est inter illos fremitus, quo- 
rum meminit evangelista, orasse, quia nihil minus 
consentaneum est, quam secum intus ut stupidi ho- 
mines solent esse tumultuatum. Quod acceptam pa- 
trı refert hanc virtutem nec sibi arrogat, in eo se 
patris duntaxat ministrum profitetur. 

V. 42. Dock wet jag, att Du hörer mig 
alltid, Jeſus förekommer här det möjliga mißforſtaͤndet 
af de föregaͤende orden, alldenſtund Han betygar, huru 
Han wet fig till den grad wara uti den innerligaſte fürs 
ening och enhet med Fadren, att Han är wiß derom, 
att Hans böner alltid blifwa hörda, emedan de göras 
uti Hans wiljas enhet med Fadrens. Ack att äfwen 
wär wilja och önſkan till den grad och fü fullkomligt 
upplöſte fig uti Fadrens wilja, att wi komme till den 
enhet med Honom och Hans Son och med hwarandra, 
om hwilken wär Ofwerſtepreſt für oß bedit Joh. 17, 21. 
23. Med fin bon ſyftade Jeſus endaſt derpaͤ, att fol- 
ket maͤtte komma till den öfwertygelſe eller ännu mer i 
denſamma ſtadfäſtas, att Han är Fadrens ſändebud och, 
ſaͤſom ſädant, gör allt endaſt i Fadrens namn, och en⸗ 
ligt uppdrag af Honom, ſamt med den kraft, ſom Han 
förlänar. Calvin: Occupatio est, ne quis putaret 
non tanta gratia pollere apud patrem, ut promptum 
illi esset quæcunquæ vellet miracula edere, Signi- 
ficat ergo tantum esse sibi cum patre consensum, ut 
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ab eo nihil sibi negetur, imo nulla precatione fuisse 
opus, quum solum exsequeretur, quod sibi a patre 
mandatum sciebat: sed quo melius testatum fiat ho- 
minibus, hoc vere divinum opus esse, ideo se invo- 
casse patrıs nomen, 

Lavater: Stenen war nu borttagen. En ſtor och 
obeſkriflig wäntan hwilade och uttryckte ſig i allas anſig— 
ten. Jeſus kände fa wäl fin gudamagt öfwer död och 
lif, ſom Han kände fin egen tillwarelſe. Att lefwa och 
göra lefwande, att wara odödlig och uppwäcka ifraͤn de 
döda, war för Honom, i detta ögonblick, ett och det— 
ſammma. Allt war tyſt och ſtilla omkring Honom, och 
Han, ſom en gaͤng ropade: warde ljus! ſtod uti en obe— 
ſkriflig menſklig enkelhet och barnslig kärlek framför den 
afſomnade wännens öppnade graf. Den döde war for 
Honom icke mera död; de fyra dagarne för hans wa— 
relſe i grafwen woro mindre, än ett ögonblick. Hans 
hjertas ſtilla bön war redan fraͤn himmelen beſwarad. 
Han beder högt. — Högtidligen är den barnsliga tros— 
bekännelſe aflaggd, ſom gör Fadren till urſprunget för 
alla Chriſti krafter och till Sonens beſtändige bönhörare. 

V. 43. 44. Uppwäckandet ifrän de döda. 
— Högt, fa att alle kunde höra det, ropar Jeſus till 
den döde, likaſom ſkulle han blott fofwa! Ty om Han 
ſäger, fü ſker det, om Han bjuder, fa är det gjordt. 
Själ och kropp förenas äter, den döde lefwer äterigen; 
alldeles ſaͤdan, ſom man begrafwit honom, ännu uti ſina 
ſwepkläden och med en ſwettduk omkring anſigtet, gaͤr 
han lefwande fram utur grafwen! hwilken förwaͤning ſkall 
icke hafwa fattat alla närwarande, hwilken ſalig glädje 
uppfyllt ſyſtrarna, och hwilka tackſamhetskänſlor mot 
Jeſus, hwilken kärlek till Den, ſom med brodern före— 
nade dem. Alla ord äro dock här för ſwaga, för att 
lifligt uttrycka de Fänflor, ſom de här erforo. Kom och 
fe! fü mäfte man ockſaͤ här ropa till hwar och en. Für: 
ſätt dig lifligt uti hela denna ſtällning, och da ſkall du, 
i det innerſta af ditt hjerta, kunna erfara ſamma kän⸗ 
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ſlor af denna ſtorg tilldragelſe! Calvin: Quod manu 
non attigit, sed voce tantum inclamat, in eo melius 
se profert divina ejus potentia: simul arcanam et 
mirificam verbi sui efficaciam nobis commendat. 
Theremin: Kom fram! fa ſäger Guds och Jeſu Chri⸗ 
ſti nad till den menniſkas ande, ſom icke emotſtaͤr Ho⸗ 
nom! Den döde kommer ut, dygden gar fram utur la⸗ 
ſten, ſedernas renhet utur luſtarnas dy, kärlek till Gud 
och menniſkor utur den känſlolöſa egenkärleken, frid utur 
qwal, hopp utur förtwiflan. La vater: Löſer honom, 
och laͤter honom gaͤ! Med detta enkla uttryck af ända⸗ 
maͤlsenlig omtänkſamhet ſlutade Jeſus och beſeglade en 
fü gudomlig gerning, att den aldrig, genom naͤgon menſßk⸗ 
lig natur, blifwit förrättad. Laͤtom oß tillbedja Jeſus! 
Afwen wi, du äfwen och jag äfwen, fFola blifwa, pa 
ſamma ſätt fon Lazarus, en gaͤng, genom Honom, äter 
lefwande, det är, förſättas ifraͤn dödens lif till lifwets 
lif, omſkapas, ifraͤn att wara Dödliga, till att wara 
odödliga. Han ſfall ockſa en gaͤng nämna oß med det 
nya ewiga namnet, hwars uttalande fFall framſtälla oß 
lefwande, ſamt, en gaͤng för alla, ſtälla oß öfwer all 
dödlighet och dödens fara. Denna berättelſe är ſkrif⸗ 
wen, paͤ det att du maͤ tro detta om Honom. There⸗ 
min: Själen förraͤder wäl kanſke ännu fin förra ge⸗ 
menſkap med ſynden genom ſwagheter (ſwettduken om⸗ 
kring den uppſtaͤndnes hufwud), genom förderfliga wa⸗ 
nor, och uppglödandet ä nyo af redan flocknade paßioner. 
Men äfwen derifraͤn befriar Jeſus henne. Löſer ho— 
nom, ſäger Han, och later honom ga! murknade 
band fallen bort ifraͤn henne, att hon ma fullkomligt 
njuta Guds barns frihet! 

V. 45—57, Följderna af uppwäckandet. 
— V. 45. Olika, ſom deras hjertan, är gerningens 
intryck pa hwar och en af de närwarande. Här wiſar 
fig ſynnerligen menniſkans frihet, frihet att wälja, att 
erkänna det gudomliga ſaͤſom ſaͤdant och öfwerlemna fig 
at Den, hwilken werkar detſamma, eller att ännu emot⸗ 
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ſta Honom och än mer förhärda ſig. Mänge wäckas 
till tron pa Jeſus, fe nu i Honom ett gudomligt ſände⸗ 
bud, Sonen, genom hwilken Fadren werkar; och deße 
torde hafwa hört till de 500 bröder, om hwilka Apoſte⸗ 
len Paulus fäger, att de pa en gang hafwa fett den 
Uppſtändne 1 Cor. 15, 6. 

V. 46. Men ſomlige, füledes äfwen här ogräs 
ibland hwetet, men likwäl blott ſomlige, bringa till 
Phariſeerne, medlemmarne af Stora Raͤdet, budffapet 
om detta det ſtörſta af alla Herrens underwerk. J 
hwilken afſigt? Säkert uti ingen annan, än att de der⸗ 
efter matte taga ſina maͤtt och ſteg, och det utan dröjs⸗ 
mäl, ty detta ſynes dem högſt betänkligt och farligt. 
Calvin: Tenendus est duplex miraculorum usus, 
nempe ut vel ad finem nos præparent, vel in fide 
confirment: priorem hic notat Evangelista. Et cre- 
dendi verbo nihil aliud hic intelligi debet, quam 
docilitas ad amplexandam Christi doctrinam. In 
aliis, qui Christum deferunt, detestabilis ingrati- 
tudo apparet vel potius horribilis furor, unde col- 
ligimus, quam coeca et vesana sit impietas. Resur- 
rectio certe Lazari vel lapidea corda mollire de- 
buerat, sed nullum est Dei opus, quod non impie- 
tas veneni sui amaritudine inficiat et corrumpat. 
Lavater: Icke alla wittnen till den ſtora gerningen ha— 
de ſamma enkla, rena, barnsliga trosſinne. Solen gör 
waxet mjukt och leran haͤrd; ſanningen upplyſer ſomlige 
ya ett wälgörande ſätt, och nedflär andre genom fin för— 
blindande glans. För ſomlige är Jeſus en tillförſigtens 
klippa, och för andre en ſtöteſten Luc. 2, 34. Alle für: 
argas och blifwer upproriſkt inom ſataniſka menniffors 
natur, när ſanningens ljus haͤlles för nära intill hennes, 

för ljuſet ſkygga, ögon. Israel gaͤr bort ifrän Sinai och 
tillbeder den gyllene kalfwen, och naͤgre Judar ad bort 
ifraͤn den uppſtaͤndnes graf och anklaga Jeſus. 
47. En raͤdsforſamling haͤlles af Sfwerſte 
Preſterne och Phariſeerne, hwilka redan für längeſedan 
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woro fa högſt widrigt och fiendtligt ſinnade emot Jeſus, 
och nu war här füremälet für raͤdflaget den fraͤga: 
Hwad göre wi? SHwilka beſlut mäfte fattas, hwilka 
maͤtt och ſteg anordnas, für att kraftigt mota den fürs 
hatlige Nazarenerns ſak, ſom antager en för oß allt 
farligare karakter, allt mera griper omkring ſig, blifwer 
allt betänkligare, fa att wi icke mer wage förblifwa ftil- 
la, owerkſamma äffädare, ſom wi hittills, och Fanffe 
redan allt för länge, hafwe warit. Denna fräga war 
fü mycket wigtigare, ſom till och med Jeſu fiender gif- 
wa ſanningen äran och nödgas aflägga den, för dem 
ſäkert högſt ſmärtande, bekännelſe: denne mannen 
gör maͤnga tecken! Hade det ingenting warit med 
Jeſu underwerk, hade endaſt bedrägeri och ſynwilla le— 
gat till grund för dem, fa ſkulle de fürbittrade fiender- 
ne till Herren icke hafwa befunnit ſig uti en, i afſeende 
pa dem, fa ftor och bekymmerſam förlägenhet. Wigtigt 
maͤſte ſaͤledes wittnesbördet ifraͤn fiendens mun för oß 
wara, ty emot hans wilje betygar det oß ſanningen. 
Naͤgot dylikt finnes ockſaͤ utomdeß uti den evangeliffa 
hiſtorien, t. ex. Matth. 22, 15, 16 ee 
och, hwad den anklagade Jeſu oſkuld angaͤr, Joh. 18, 
38. Cap. 19, 4. | 

Märkwärdig är den inre motfägelfen uti motſtaͤn⸗ 
darnes tal; de kalla Jeſu ſtora gerningar teeken, kän⸗ 
nemärfen pa en högre uti Honom inneboende kraft, och 
likwäl tala de tillika högſt föraktligt om Honom. Den⸗ 
ne mannen! ätminftone hade de likwäl bort erkänna 
Hans profetiſka wärdighet, men till och med dertill kun⸗ 
de de icke beſluta fig, jemf. Joh. 7, 40-52. och Cap. 
9, 29. Calvin: Non minus prodigiosa coecitas hie 
in sacerdotibus describitur: nisi plus quam stupidi 
essent ac bruti, aliqua saltem Christi reverentia 
post tam illustre divinæ ejus virtutis specimen tangi 
decebat. Nun ad obruendam Dei gloriam, cujus 
intuitu obstupescere coguntur, consulto dataque opera 
conveniunt. (Sem Jeſus fü träffande förutſagt Matth. 
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virtutem, qu in Christi miraculis relucet, se ac- 
eingunt. Quid faciemus? His verbis ignaviam 
suam accusant, quasi dicerent sua cessatione fieri, 
ut Christus longius serpat, quia possint strenue 
agendo cursum ejus abrumpere. Hæc est impio- 
rum confidentia, qua sibi nihil non vindicant, quasi 
in eorum manu sit agere prout libitum est, quasi 
etiam operis successus eorum votis subjaceat. 

V. 48. Jeſu finder göra en trefaldig ſlutſats. 
Lite wi Honom fa blifwa, börje wi icke att hin— 
dra ſaken, göre wi icke med waͤld ett flut paͤ denſam— 
ma, ſläcke wi icke den brand, ſom hotar, att allt widare 
gripa omkring fig: da tro alle pä Honom, fa fkall 
hela folket haͤlla fig till Honom, erkänna i Honom en 
af Gud ſänd Profet, ja, till och med Meßias. Här— 
igenom medgifwa de, att Jeſu underwerk, och öfwer— 
hufwud alla Hans gerningar, Hans heliga wandel och 
Hans kraftiga lära, äro af en ſaͤdan beſkaffenhet, att de 
ganſka wäl kunde hafwa den werkan, att draga alla 
hjertan till ſig, och derigenom afgifwa de ett wittnes— 
börd emot fig ſjelfwe, emot fin ſkändliga otro, fin ond— 
fFefulla förſtockelſe, ſitt wraͤngſinta motſtaͤnd, och der— 
jemte ett wittnesbörd för Jeſus, uti hwilkens perſon och 
uppenbarelſe ingen ting ligger deremot, att man, helt och 
haͤllet och fullkomligt, ſkulle öfwerlemna ſig aͤt Honom. 
Alla ſkola tro p& Honom, och juſt detta, ſom war 
Guds wilja wid Hans Sons fändande, afſigten med 
alla wittnesbörd för Honom, ändamaͤlet med Jeſu hela 
werkſamhet, fon för Israel ſkulle hafwa utgjort den 
högſta lyckſalighet, det enda och ſäkra räddningsmedlet 
för deß annalkande undergaͤng, juſt detta framſtälla fol— 
kets förwända ledare, hwilka förwända ſanningen till 
loͤgn, ſaͤſom den ſtörſta olyckſalighet, ſaͤſom den meſt be— 
klaganswärda tilldragelſe, och göra häraf den andra 
fullkomligt grundlöſa, ej den minſta ſanning i fig inne— 
bärande, flutfats: de Romare komma. De inſmyga 
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derwid den förtigna mellanſats, att tron Pa Jeſus, 
ſaͤſom Meßias, nödwändigt och ofelbart fFall förorſaka 
en revolution, ſkaka den borgerliga ordningen uti den 
Judiſka ſtatsförfattningen, ſtörta hela ſtaten uti ett obe— 
räkneligt elände och förderf, ſamt föra den en oundwik⸗ 
lig undergäng till mötes. Detta har alltid och alleſtä⸗ 
des, under de meſt olika fürhällenden, warit Chriſti, 
Hans rikes och Hans Evangelii fienders ſataniſka konſt⸗ 
grepp, att fü framſtälla ſaken, ſom om den fanna tron 
pa Jeſus wore fFadlig och waͤdlig för det borgerliga 
ſamfundet och för tingens gällande ordning. Sa käm⸗ 
pade man ockſaͤ, wid reformationstiden, emot de Evange⸗ 
liffe, och under ſamma fürewändning har man ofta dragit 
i fält emot den ſanna Chriſtendomen. Ja, ſaͤ kunde det wara, 
om Chriſti rike wore ett jordifft, Han ſjelf en werldslig magt⸗ 
egande, om Evangelium ſtiftade uppror emot öfwerheten och 
frikallade ifraͤn pligterna emot denſamma; men juſt mot⸗ 
ſatſen är händelſen, och fäledes falla af fig ſjelfwe fä- 
dane ſkändliga beſkyllningar och flutſatſer öfwer ända. 
Och när Romarena komma, fa äro wi för ſwaga till 
motſtaͤnd, ſaͤ — tredje ſlutſatſen — fa taga de bort 
wärt land och folk! ſaäͤ miſte wi äfwen den ſkugga 
af magt, fon wi ännu ege, och blifwa alldeles fürlorade 
menniſkor. Hwad hittills warit förborgadt, träder här i 
ljiuſet, den rätta bewekelſegrunden für hela deras raͤdpläg⸗ 
ning; förblindade af ſjelfkärlek, egennytta, herrſklyſtnad, 
tala och handla de ſaͤlunda. Hwad de förblindade men⸗ 
niſkorna wilja förhindra, det ſkynda de till mötes; det, 
ſom endaſt kunde rädda dem, anſe de ſaͤſom endaſt fürs 
derfligt! Redan hade den Indiſka ſtaten blifwit en 

aͤtel, redan nalkades förſtöringens örnar, men hade alla 
warit ſaltade af Evangelii ſalt, genomſyrade af denna 
ſurdeg, fü ſkulle det icke hafwa gaͤtt ſaͤſom det gaͤtt, ty 
endaſt ſynden är menniſkors förderf, men rättfärdighet, 
nemligen den, ſom för Gud gäller, ſann gudaktighet och 
äkta gudsfruktan, upphöja ett folk (Matth. 5 13. 

| ap. 
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ditur speciosus color boni publici studium. Hic 
præcipue metus eos angebat, ne concideret eorum 
tyrannis: verum se de templo et cultu Dei, de 
gentis nomine, de populi statu sollicitos esse simu- 
lant. — Atqui hæc una est pie sancteque delibe- 
randi ratio: primum ut quæramus quidnam Deo 
placeat: deinde ut intrepide sequamur quicquid præ- 
scribit, nec ullo metu frangamur, etiamsi nos mille 
mortes obsideant. Locum nostrum, incertum 
est, templumne intelligunt an patriam suam. In 
utroque autem salutem suam verti putabant. | 

V. 49. 50. Efter en längre forutgaͤende raͤd— 
plägning, efter mängfaldigt tal hit och dit, tog ändtligen 
Caiphas, fafom Ofwerſtepreſt, Ordförande för hela Col⸗ 
legium, ordet, och ſade, med hög ſjelfkänfla och ſkymf⸗ 
ligt förakt för ſina embetsbröder, hwilka likwäl woro de 
förnämſta och meſt anſedde ibland hela folket: J weten 
intet, J hafwen alle icke en enda klok tanke, J ären 
alleſamman ſaͤſom blinde, raͤd⸗ och hjelp⸗löſe, ej eller 
beſinnen J, v. 5o., icke eller finnen J det rätta, 
icke upptäcken J det werkliga räddningsmedlet, och lik— 
wäl ligger det fa nära! Sen, jag är den allena wife 
och fürftändige! Oſs är bättre ff., wi hafwe blott 
att wälja emellan twenne fall, och det dilemma, om wi 
ſkola alle dö eller den ene menniſkan Jeſus, loͤſes wäl 
ganffa lätt och naturligt genom den klokhetsregel, att 
man, af twenne flags ondt, maͤſte wälja det minſta, att 
ändamaͤlet helgar medlen, att nöden har ingen lag, och 
att ſaͤledes Jeſus maͤſte dö! Hans dd är det rätta 
och enda räddningsmedlet; dör Han, fa är folkets wäl 
tryggadt, men hwilket maͤſte i grund ga förloradt, om 
Han blifwer wid lif. Calvin: Unum redimendæ 
salutis modum assignat, ut insontem interficiant. 
Perinde est enim acsi Caiphas diceret, provocandam 
esse iram Dei, ut bene et prospere habeant. Quare 
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discamus nunquam separare utile a licito, quando 
nihil boni aut læti sperandum est, nisi ex Dei 
benedictione, que non impiis et rebellibus, qui 
subsidia ex diabolo petunt, sed fidelibus, qui sim- 
pliciter ambulant in viis suis promissa est. Lava⸗ 
ter: Med inſpirationen af en ſkalkaktigt ſlug ſtatsklok⸗ 
het ſade Caiphas: Hwartill tjenar denna willrädigher, 
hwartill denna obeſlutſamhet? J weten icke, hwad J 
wiljen göra. Jag twekar icke ett ögonblick! Till mig 
har, fafon ifraͤn himmelen, den tanken kommit — en 
mäfte dö för alla, och icke alla för en. Han, Nazare⸗ 
nern, maͤſte dö, paͤ det att wi maͤtte blifwa wid lif. 
Gnomon: Reprehendit pontifex tardam assesso- 
rum deliberationem, et certus consilii affırmat, rem 
facillime expediri posse. Non aggrediendum esse 
populum, sed unum Jesum removendum. Caiphas 
cogitat de utilitate politica, sed Spiritus prophetiæ 
ita eum gubernat, ut verbis utatur ad utilitatem, 
spiritualem exprimendam idoneis. Caiphas et 
Pilatus Jesum condemnarunt: uterque tamen testi- 
monium a suo ipsorum sensu alienum perhibuerunt. 
Caiphas hoc loco de sacerdotali morte Chri- 
sti: Pilatus de regno, in titulo crucis. 

V. 51. Till det af Caiphas fällda utlätande gör 
Evangeliſten en anmärkning, huru han ſſelf, ifeän en 
helt annan ſtaͤndpunkt, bedömer deßa ord. Det, fon, 
efter en wanlig ſtatsklokhets begrepp, war ſannt, hade 
en helt annan, mycket högre och djupare ſanning, en 
gudomlig ſanning, hwilken Caiphas wißerligen icke ana⸗ 
de, dA han uttalade deßa ord; hans yttrande, taget uti 
en helt annan mening, war en profetia, d. w. ſ. ett, 
dock för honom ſjelf omedwetet, uppenbarande af wäſen⸗ 
det, ändamaͤlet, betydelſen och kraften af Jeſu död. Ta⸗ 
ger man uti ſigte denna djupa och förborgade mening af 
Caiphas' utlätande, fa maͤſte man ſäga, det fade han 
ieke af fig ſjelf, han föll icke paͤ den tanken, att 

hans utſaga war twetydig, han fattade den endaſt ifrän 
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ſtatsklokhetens ſida och icke ifraͤn den gudomliga betydel⸗ 
ſens. Men att Caiphas, med detta ſjelftagna yttrande, 
tillika uttalade en profetia, förklarar Johannes härröra 
deraf, att denſamme, pa detta märkwärdiga ar, war 
Ofwerſtepreſt, ty man tillade innehafwaren af denna 
wärdighet en ſaͤdan förmaͤga, man anſaͤg honom ſaͤſom gu⸗ 
domligt redſkap för uppenbarelſer. Calvin: Voluit autem 
Deus ex sede pontificia manare coeleste oraculum, 
quo minus excusationis esset Judæis. Nec obstitit 
Caiphæ impietas, quin lingua ejus Spiritus Sancti 
esset organum, quia Deus sacerdotium a se institu- 
tum potius respexit, quam hominis personam: et 
-ılla fuit ratio, quam attigi, ut vox e sublimi loco 
emissa elarius exaudiretur, et plus haberet reve- 
rentie ac ponderis. Eodem modo per os Balaam 
(Num. 23, 8.), quem Spiritu prophetis donaverat, 
populo suo benedicere voluit. Lavater: Orden, i 
en ſtatsklok mening ſagde, hade för Johannes en helt 
annan mening; han ſaͤg uti dem fin hela Religion. Han 
ſaͤg deri Guds uppenbarelſe, en profetia om Jeſu bes 
ſtämmelſe och död. Ja, ja, ropade hans hela ſjäl, du 
talar, utan att weta det, gudomlig ſanning. Du talar, 
ſaͤſom en af Gud ingifwen! Min hela ſjäl gifwer 
dig bifall. 
| Ty Jeſus ſkulle ds för folket, ſaͤdant war 
Guds raͤdſlut. Om man uppfattar Caiphas' tanke helt och 
haͤllet ſaͤ, ſom han allenaſt föͤrmaͤdde förſtäͤ den, fa tillkänna⸗ 
gifwer fig redan det, att Jeſu död fFulle blifwa en wäl⸗ 
gerning, en wälſignelſe för hela folket; genom Hans 
död ſkulle Israels timliga wäl, jordiſka räddning, kö⸗ 
pas, och Hans öfwerlätande till döden fkulle wara det 
pris, för hwilket Israels wälgaͤng ſkulle förwärfwas. 
Men denna uppfattning är ännu icke tillfredsſtällande, 
icke fullkomligt omfattande. Caiphas ſäger, om Jeſus 
förblifwer wid lif, fa äro wi förlorade, men wi wilje 
blifwa räddade, och Han, den ene, fFall do för 
mänga. Mig ſynes, att detta ſtälle, helt och haͤllet 


388 Lazari uppwäckande ifrän de döda. 


för fig allena betraktadt, utan afſeende pa andra, ſam⸗ 
ma fanning innehällande, utſagor, förer icke allenaſt till 
antagande af wälſignelſerika följder utaf Jeſu död, utan 
äfwen, efter Evangeliſten Johannis Afigt, till den före— 
ſtällning, att denna död warit i andras ſtälle; ätmin⸗ 
ſtone ſynes, utan att man här finner denna ide, den 
rika meningen af denna utſaga icke wara grundligt och 
omfattande förſtaͤdd. Men finnes nu foreſtällningen om 
trädande i andras ſtälle utomdeß ockſä pa andra ſtällen, 
ſom handla om Jeſu dod, t. ex. Eph. 5, 2. 1 Joh. 
3, 16. Tit. 2. 14. Matth. 20, 8 
1 Petr. 1, 18. 19.3 framſtälles i den Heliga Skrift 
denna död ſaͤſom det nödwändiga, enda och ſanna offret 
till wär äÄterlösning och förſoning med Gud: fü behöf— 
wer man fa mycket mindre frukta, för att pa ſamma 
ſätt uppfatta detta ſtälle. Jeſu doöd är ett offer, eme⸗ 
dan Han friwilligt, af hjertlig kärlek, oſkyldigt, i waͤrt 
ſtälle och till wär aͤͤterlösning, underfaftat fig den, ge— 
nom hwilka fem punkter detta wäſendtliga offer motſwa⸗ 
rar de förebildande Levitiſka ſynd- och förſonings⸗offren, 
hwilka det, ſaͤſom ſkuggbilder, lemnar laͤngt efter ſig, 
emedan här Immanuel, det köttblefna Ordet, ſjelf öf— 
werlemnar fig, den ſyndarene Jeſus (der endaſt ett till 
kroppen felfritt djur), emedan Hans offer, för alla tider, 
för alla ſyndares alla ſynder, ewigt gäller, emedan det, 
icke blott ifeän den timliga, utan ifrän den ewiga dö⸗ 
den (ſom utgör det werkliga ſyndaſtraffet), räddar alle, 
hwilka tro pä Honom, ſom tillika är Ofwerſtepreſten och 
Guds Lamm, ſom bär werldens ſynder. 

V. 52. Och ej allenaſt för (Israelitiſfa) fol⸗ 
ket fkulle Jeſus dö, Hans död hade ett ännu mera 
omfattande, till hela menſfligheten fig ſträckande ända⸗ 
mäl, Han ſkulle förſamla Guds barn, ſom för— 
ſtrödde woro! Han war ju Abrahams ſäd, genom 
hwilken alla ſlägter fkulle wälſignade warda; den hjel⸗ 
te, till hwilken alla folkſlag ſkulle haͤlla fig, Jehovahs 
tjenare, hwilken fkulle hafwa ganſka mycket till byte och 
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de ſtarka till rof. Upprättandet af en helig, Jeſus till⸗ 
hörig, förſamling ſkulle, genom Hans död, tillwägabrin⸗ 
gas. Den ſynderna fürlätande Guds nad ſkulle, för 
Chriſti och Hans döds ſkull, tillbjudas alla folk ſlag, alla 
ſkulle uppmanas, kallas, inbjudas att emottaga denſam— 
ma: Laͤter förſona Eder med Gud. De, bhwilka trod— 
de ya Guds och Chriſti kärlek (Joh. 3, 16. Rom. 5, 
8. ff.), trodde det, ſom blef för dem predikadt, att Chri⸗ 
ſti död är offret till deras benaͤdning; de wäcktes, i kraft 
af denna tro, till kärleken, till en tackſam genkärlek mot 
Gud och Chriſtum; öfwerlemnade fig, i tro och kärlek, 
helt och haͤllet ät Den, ſom fa högt älſkat dem, och 
hörde nu till den ende och gode Herdens hjord. Denna 
hjord ſamlas utaf alla folkſlag, den Chriſtus tillhörande 
nya hjord bildas utaf det, ända till Chriſti tid, likaſom 
uti twenne hjordar (Judar och Hedningar) delade men— 
niffoflägtet Joh. 12, 16., och till denſamma räknas 
alla Guds förſtrödda barn, d. w. ſ. utaf alla folk lag 
ſamlas omkring Erke- och Ofwer⸗herden Jeſus Chriſtus 
de, hwilka hafwa ett öppet, tillgängligt, till tron benä⸗ 
get ſinne, och emedan de, med ett undergifwet och för⸗ 
tröſtansfullt barnaſinne, öfwerlaͤta fig At den för dem 
predikade Chriſtus, den Korsfäſte och Uppſtaͤndne, blif⸗ 
wa de nu i ſanning Guds barn, det är, de ſtaͤ uti 
barnaffapet, äro, genom tro, kärlek, hörſamhet och lyd— 
nad, med Gud och Chriſtus förenade. Johannes kal— 
lar redan de ännu förſtrödde för Guds barn derföre, 
att deras tillgänglighet för det himmelſka budſkapet lät 
dem ſedermera komma dertill, att de blifwa Guds barn. 
Märkwärdigt uti denna raͤdsförſamling och uti det af 
henne fattade beflut är, att, medan de motarbeta Gud 
och Hans afſigter med Chriſtus, och i ondſka mißbruka 
fin frihet, och Gud icke hindrar dem, fa begagnar, ja 
gor Han dem till och med till ſina werktyg, hwilka, gez 
nom den af dem beflutade Chriſti död, maͤſte utfͤra Hans 
naͤdefulla affigter. Den högre ledningen af de menſkliga 
angelägenheterne gifwer fig äfwen här aͤterigen, paͤ det 
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ögonſkenligaſte, tillkänna, och i klaraſte ljus ſtälles äf⸗ 
wen det förhällande, i hwilket menniſkornes raͤdſlag och 
planer ſtaͤ till Guds wilje och beſlut. Med afſigt 
motarbeta Jeſu fiender det af ewighet fattade Guds 
rädſlut, och emot deras afſigt maͤſte det, ſom de, 
till föͤrhindrande och tillintetgdrande af detſamma, beſluta 
och göra, tjena till deß utfsrande. Med och jemte 
hwarandra beftä fäledes friheten och fria wiljan hos men⸗ 
niſkorna, ſaͤſom förnuftiga wäſenden, och Guds ewiga och 
oäterfalleliga raͤdſlut, hwilken, i kraft af fin allmagt 
och wishet, genom fin gudomliga ſtyrelſe, fa ordnar och 
leder allt, att juſt det, ſom menniſkorna, i deras fria 
wilja, beſluta och utföra, tjenar till att werkliggöra 
Hans naͤde⸗afſigter. Hela Jeſu hiſtoria, likaſom Jo⸗ 
ſephs, wiſar detta, och i ſynnerhet denna raͤdsförſam⸗ 
ling, hwilkens motarbetande endaſt werkar till utföran⸗ 
det af Aterlösningens ewiga och naͤdefulla raͤdſlut. Cal- 
vin: Primo, salutis nostræ summam in eo consi- 
stere evangelista ostendit, si Christus nos in unum 
aggreget. Nam hoc modo nos patri reconciliat, 
penes quem est fons vitæ. Unde etiam colligimus 
dissipatum esse genus humanum et a Deo aliena- 
tum, donec sub Christo capite coalescant filii Dei 
Ephes. 1, 10. Quare ut allata a Christo salute 
fruamur, sublato dissidio nos unum cum Deo, ange- 
lis, et inter nos fieri oportet. Hujus unitatis causa 
et pignus fuit mors Christi, qua ad se omnia sustu- 
lit: sed quotidie per evangelium in Christi ovile col- 
ligimur. Filios Dei etiam antequam vocentur, 
ab electione æstimat, qui fide tandem et sibi et 
aliis manifestari incipiunt. 


V. 53. Sedan Jeſu död är beflutad, radflär 
man om medlen att winna detta ändamaͤl. V. 54. Je⸗ 
ſus uppenbarar nu, i ſin wandel, en alldeles ſynnerlig 
förſigtighet, pa det att förſt, när Hans ſtund är kom⸗ 
men, Hans fienders hemſka anflag maͤtte kunna uträtta 


= 


naͤgot; men deße laͤta en Fungdrelfe utgä, v. 57., att 


man ſkall uppgifwa för dem Jeſu wiſtelſeort. 


Tankegaͤngen i denna hiſtoria. 


Hjelpen af Herren. 


1. V. 1— 27. lära oß närmare känna hjelpen af Herren. 


2. V. 28—46, ſkildra for oß Herren, ſaͤſom hjelpare. 


IJ. Hjelpen af Herren 
läre wi känna: | 
1. Saͤſom ſökt, v. 1—5. 
a) Anledningen att ſöka hjelp är en yttre, 
och ligger i brodrens ſjukdom, v. 1.5 
b) rätta ſättet att ſöka hjelp är, att det ſker 
med fullkomligt öfwerlaͤtande dt Hans bes 
hag, v. 2.: De läto blott ſäga Ho— 
nom, att Lazarus är ſjuk; 
e) den djupare grunden für hjelpens ſökande 
är tron pa Jeſus, med hwilken man flar i 
förening, v. 3.: Den, Du kär hafwer, 
ligger ſjuk; 
d) följden och ſlutliga utgängen deraf är, 
v. 4., att allt länder till Guds och Jeſu 
Chriſti förherrligandes v. 5. emedan Jeſus 
1 har oß alla käre. | 
2. Säfom fürdröjande, v. 6—16. 
a) Jeſus ſkyndar icke alltid ſtraxt fram till att 
hjelpa, v. 6. | 
b) men, pa ett för oß förborgadt ſätt, gör 
Han ſig färdig till att hjelpa oß, v. 7— 10.3 
c) följden af dröjsmaͤlet är, att nöden emedler⸗ 
tid ſtiger till det ytterſta, v. 11—14.; 
d) Jeſu afſigt med ſaͤdant dröjsmaͤl är ſtyrkan⸗ 
det af tron hos de ſina, v. 15., burn för⸗ 
ſagde de än maͤga wara, v. 16. 


392 Petri rika Fiſkafänge. 


3. Säſom närmande fig, v. 17—27. 

a) Hjelpen närmar fig ofta da förſt, när den 
ſynes wara alldeles omöjlig, v. 17— 19.3 

b) likwäl blifwer ännu alltid en gniſta af hopp 
qwar uti deras hjertan, hwilka Jeſus till⸗ 
höra, v. 20—22.; 

c) och hans dyra löfte upplifwar à u nyo kraf⸗ 
tigt detta hopp, v. 23—27. 


II. Herren, ſaͤſom Hjelpare. 
1. Närmandet till Hjelparen, v. 28—32. 
a) Det föranledes utaf kännedomen derom, att 
Han icke är fjerran, v. 28— 30.3 
b) det ſker pa ett för werldens ögon förbor⸗ 
gadt ſätt, v. 31.; 
0) 5 med hjertats utgiutande för Honom, 
W 32. 
2. Den mägtige hjelparens kärlek, v. 33—37.; 
a) Den uppenbarar ſig fäfom ömt och lifligt 
deltagande, v. 33.3 
b) den erfännes af maͤnga, v. 34—36.; 
c) anſes af andra ſaͤſom tecken till wanmägtig 
ſwaghet, v. 37. 
3. Den kärleksfulle Hjelparens hjelp, v. 38 —46. 
a) Den gar wida utöfwer all menfklig före⸗ 
ſtällning, v. 38. 39. 
b) uppenbarar Guds herrliga magt, v. 40. 
c) ſker till Guds förherrligande, v. 41. 42.3 
d) är alldeles oneklig, v. 43. 44.5 
e) men har icke ſamma werkan pa alle, v. 45. 46. 


27. Petri rika Fiſkafänge. 
Luc. 5, 1—11. 
Denna händelſe infaller genaſt paͤ den förſta tiden af 
Jeſu offentliga uppträdande, ſnart efter den förſta Pape 
hög- 
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högtiden. Calvin anfer den, uti de trenne Synoptiker⸗ 
nes harmoni, ſaͤſom en utforligare berättelſe af Petri, 
utaf Mattheus och - Marcus blott i korthet anförda, kal— 
lelſe, emedan han ſammanſtäller den med Matth. 4, 
1822. och Mare. 1, 16—20, 

V. 1. Med ſtor aͤſtundan att höra lifſens ord af 
Den, hwilken ſjelf är menniſkornas lif och ljus, ſamlar 
ſig en talrik hop folk omkring Jeſus. Och ſamma ord, 
ſom kan göra wära ſjälar ſaliga, predikas ännuz o, att 
en lika ifwer, ſom hos detta folk, äfwen upplifwade waͤr 
tids menniſkor! men huru maͤnge fattas icke hungern och 
törſten efter lifſens bröd, efter elfwen med lefwande 
watten, efter den uti Evangelium gifna förnuftets mjoölk, 
ſom intet ſwek wet). Beklaganswärda, ſtraffbara likgil— 
tighet, ſjälsförderfwande flöhet! Huru ofta är icke, ſaͤ⸗ 
ſom ockſaͤ här, den fria naturen, Hans händers werk 
(Joh. 1, 3.), den kyrka, i 5 Herren predikar; en 
baͤt, Hans predikſtol Matth. 5, 1. 2. 

n . 2 3. Lifligt och Affädligt framſtälles för oß 
hela ſcenen. Jeſus beder Simon, att han ſkulle ſkjuta 
fin bat ifraͤn landet; Han beder uti ſielfförſakande öd— 
mjukhet, fa mycket nedläter fig Guds Son; äfwen den 
Samaritanffa qwinnan bad Han Joh. 4, 7., och fü 
wäl der, ſom här, hade Han wid ſin bön endaſt den 
afſigt, att af fin naͤds fullhet tilldela dem en ſtor ſäll⸗ 
het, hwilka Han bad. Huru ofta tillbakahaͤller oß icke 
en högmodig ſtolthet ifraͤn att bedja och tacka; wi wilje 
icke medgifwa waͤr wanmagt, waͤrt behof af hjelp, waͤrt 
beroende af andra, icke en gang af Gud, tills waͤrt 
haͤrda hjerta kroßas och wi börja att likna den ödmjuke 
Jeſus. Luther Haus-P. 4, 299.: Uti denna bir 
ſtoria antyder Lucas, huru Petrus och andre blifwit 
kallade och kommit till Apoſtla⸗embetet. Ty genom ett 
ſaͤdant rikt fiſkafänge har Herren welat lata dem forſtaͤ, 
I Betr, 2, 2. 
50 


394 Peetri rika Fiſkafänge. 


burn Evangelium med magt fkall träda in i werlden 
och taga menniſkorna ifraͤn djefwulens rike och föra dem 
in i Guds rike. Med exemplet v. 1. will Evangeliſten 
uppmuntra oß, att wi ockſaͤ gerna ſkola höra Herrens 
Chriſti ord, ſamt flitigt haͤlla oß till detſamma, ty af 
det läre wi känna Guds wilje, huru Han emot oß är 
ſinnad, och hwad Han will göra med oß efter detta lif; 
äfwen lära wi oß deraf, huru waͤrt yttre lif, ſtaͤnd och 
wäſende, inrättade efter Guds Ord och genom Ordet 
helgade, äro en rätt Gudstjenſt, dertill Gud har ett 
wälbehag (v. 5.: pä Dina, ord m. m.). Luther 
Kirehen-P. 13, 92. Detta Evangelium förehaͤller 
oß twenne ſtycken, nemligen tron pa undfaͤende af time 
liga egodelar, och derefter tron paͤ undfaͤende af ewiga 
egodelar. Lavater: Det meſt utmärkande hos Jeſus 
är, att Han fogar ſig efter hwars och ens behof och 
karakter, hwilken har nägot ſinne för Honom, att Han, 
ſaͤſom en wink, en naͤd af Fadren, högt wärderade och 
begagnade hwarje tillfälle, ſom erbjöd fig für Honom att 
göra godt. 

V. 4. Herren hade brutit lifſens bröd, gifwit 
det, ſom närer ſjälarne Matth. 4, 4., nu börjar Han 
att äfwen ſörja för det jordifka, pa det att wi ſkola 
lära oß den rätta ordningen och följden, huru äfwen 
wi ſkola göra Matth. 6, 33., ty det naturliga hjertat, 
förgätande, att den odödliga ſjälen äfwen har behof, 
hwilka af intet timligt kunna tillfredsſtällas, förwänder 
ordningen, ſörjer förſt och meſt, och ofta till och med 
endaſt och allenaſt, für det jordiſka. Luther Kirehen-P. 
13, 92: Lucas wiſar förft och främſt, att de, ſom tro 
pa Chriſtus, äfwen ſkola hafwa nog af det timliga; 
men de, ſom icke tro, kunna aldrig hafwa nog, och haf⸗ 
wa ingen ro, huruledes de ma förwärfwa fig egodelar 
1 Tim. 6, 6—10. Matth. 6, 25. ff. Pf. 37, 25. 
Luther Haus-P. 4, 304.: Det är den ena tröſten 
att wi ſkole tro, och faſtän wi underſtundom lida briſt 
och wi icke hafwe allt, att wi likwäl icke fFola förtwifla, 
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eller blifwa otälige, utan hoppas, att wälſignelſen i rät⸗ 
tan tid ſkall komma. 

Lägg ut pa djupet, der wattnet är djupaſt 
och der fiffarena wanligen icke fiſka, emedan de icke 
kunna komma med nätet ända intill botten, hwarföre 
ock fiffarne under nätet bortgaͤ. Detta är den forſta 
omſtändighet, ſom gör det oſannolikt, att man här ſkall 
faͤnga naͤgot, och detta ſkenbara hinder för en gynnande 
paͤföljd kunde endaſt öfwerwinnas genom en faſt fürtrö- 
ſtan pä Jeſus. Men till denna förtröſtan uppmuntrar 
ockſaͤ Hans, wid befallningen: Fafter edra nät ut! 
fäſtade löfte: till drägt. 

V. 5. Simon ſwarade wäl Herren: Mäſtare, 
wi hafwe arbetat hela natten och fätt intet, 
och denna tid, will han ſäga, är likwäl den för waͤrt 
yrke meſt gynſamma, ty om dagen fly fiffarne för nä— 
tet, denna hittills fruftlöfa werkan af deras bemödan— 
den är den andra icke gynnande omſtändigheten; men, 
tillägger han, paͤ Dina ord (befallning och löfte) will 
jag kaſta ut näten. Det klara dagsljuſet war den 
tredje icke gynnande omſtändigheten, ſom hade kunnat 
berättiga till ett pa erfarenheten grundadt twifwel om en 
lycklig paͤfslid; men Petrus lemnar äfwen detta utur 
figte, litar, i tron, fullkomligt och allenaſt pi Herrens 
ord, och Inder af tro. Wi fe här, huru äfwen den jor— 
diſka werkſamheten ſkall öfwas i förtröſtan pa Herren, 
och hwareſt tro och lyönad för Honom finnas, der ute⸗ 
blifwer icke eller Hans rika wälſtignelſe (v. 6.). Pa 
dina ord, med denna tanke wilje wi alltid & nyo be⸗ 
gynna, icke lata afſkräcka oß af den redan rönta, icke 
gynnande framgängen, icke blifwa modfällde och twif⸗ 
lande; paͤ dina ord, deße äro en Chriſtens löſen 
wid de pligter, ſom aͤtfölja hans kall, deße göra honom 
ſtark, modig och glad. Luther Haus-P. 4, 299.: 
Detta är en ſynnerlig tröſt emot den anfäktning, ſom 
merendels alla fromme predikanter hafwa, att de frukta 
att werlden är för ond, att predikandet ſkall wara fü- 
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fängt och fruktlöſt, att ingen ſkall bättra ſig. — S. 305. 
Arbeta en ſtund äfwen förgäfwes, likaſom Petrus, war 
tälig, ſäg: jag maͤſte äfwen hafwa min natt och mitt 
uppſtigande, jag maͤſte ockſaͤ fäfängt arbeta, med tiden 
ſkall wäl min Fader i himmelen göra, att det blifwer 
annorlunda. Saͤſom man ſäger: Dat Deus omne bo- 
num, sed non per cornua taurum. Man maͤſte arbeta, 
waͤga och lida naͤgot, derefter will Gud ockſaͤ komma 
med fin wälſignelſe. — S. 306.: Detta är ett wackert 
och ganſka ödmjukt ſwar, ty eljeſt ſkulle han hafwa ut⸗ 
farit paͤ annat ſätt och ſagt: Käre, lär mig icke, jag 
wet ſäkert bättre, huru man fFall fänga fiff, än Du kan 
lära mig det. Att predika och att fiſka äro twenne olika 
ting. Kan Du det förra, ſä kan jag det ſednare. Jag 
will icke lara Dig predika, lär Du icke eller mig faͤn⸗ 
ga fiſk, det ſkall till inter gagna. Men Petrus är from, 
laͤter ſaͤdane tankar fara, fäſter fig, med ſitt hela hjerta, 
wid Chriſti ord, och laͤter förnuft, erfarenhet och allt 
gifwa wika. Detta är ett litet wackert trosſtycke; den, 
ſom blott kunde efterfölja den älſkelige Petrus och laͤta 
allt, ſom faller oß in, fara och allenaſt haͤlla fig till 
Ordet! Mär nägon kan detta, fü glädjer fig wär Herre 
Gud och hela den himmelſka hären. Menniſkorna be⸗ 
hagar äfwen mycket en ſaͤdan hörſamhet. — S. 308: 
För anfäktningen ſkall man icke lemna rum, utan för⸗ 
blifwa uti ſitt kall, aa den ena wägen, ſom den andra, 
och lata Gud ſörja för utgaͤngen. Luther Kirehen-P. 
13, 95.: Likaſom ſkulle Herren ſäga: Kaſta i näten, 
och utför de werk, fon tillkomma en fiffare, och laͤt Mig 
hafwa omforgen. Omſorgen will Jag icke lemna dig, 
utan arbetet. Men wi wilje wända om för Honom 
detta förhaͤllande, wi wilje hafwa omſorgen och laͤta 
Honom arbeta. Lavater: Behaglig ſinnebild af ar⸗ 
betandet utan Chriſtus och med Chriſtus. Lärorika ord 
af den enfaldiga lydnaden! Hwilken har nägonfin äng⸗ 
rat, att han trott och lydt en god, bepröfwad, wis, er⸗ 
foren och ſakkunnig man? Hwilken naͤgonſin ängrat, 
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att han emottagit Chriſti Ord, ſaͤſom Guds Ord, fäfom 
en lära af den oſwikligaſte wishet? ſäkert icke Petrus. 
Calvin: Cæterum, quum tam promptus fuerit ad 
parendum Christi mandato Petrus, quem nondum 
vel prophetam esse vel Dei filium sciebat, nulla 
nostræ ignominiæ excusatio, quod Dominum et Re- 
gem et Judicem nostrum prædicantes, officium no- 
strum facere decies ab ipso jussi, ne digitum qui- 
dem movemus. Wi äro ju i werlden för alldeles ins 
tet annat, än att göra Guds och Chriſti wilie, icke 
för wär fürnöjelfe, icke för fullgörandet af wär egen 
wilje; huru ſkulle wi kunna dröja att lyda, och att laͤta 
en ſaͤdan lydnad wara waͤr högſta luſt och fröjd! 

V. 6. Pa en luydnad af tro följer wälſignelſen, 
Herrens rika wälſignelſe; Hans wilje gifwer den rika 
wälſignelſen ät arbetet, äfwenſom den gifwer Hans naͤd. 
Sä ſtor är hopen af de faͤngade fiſkarne, att nätet bör⸗ 
jade att ga fünder, fick en refwa. 

V. 7. Kärleken hos kamraterne i yrket anmodas 
om hjelp, och hjelper; förenade krafter förmaͤ det, ſom 
den enſkilda icke förmaͤr; en wink, att icke wilja, uti en 
ifrän andra ſöndrad kraft, werka, utan att ſöka hjelpare 
för Herrens werk, och att gerna göra en ſaͤdan hjelp, 
äfwen dA, när wi äro blott hjelpare och icke mäſtare, 
icke hufwudperſoner; endaſt uti en ſaͤdan fjelfförfafande 
ödmjukhet är man ſkicklig och i ſtaͤnd till att werkligen 
tjena Herren. Likaſom werldens barn förena ſig för ett 
werldsligt ändamäl, fü ſkola äfwen ljuſets barn göra, 
och lära af de fürre en ſaͤdan klokhet, om kärleken till 
Herren ännu icke gifwit dem denſamma. Gnomon: 
Innuerunt, eminus, et modestie causa. Piscis 
enim captus tantam habet elabendi cupiditatem, 
que per clamorem non augeatur. Lavater: Nnnu 
hade de icke tro, icke ſkicklighet till att emottaga ett ſaͤ⸗ 
dant öfwerflöd af Guds gaͤfwor. Dä deras tro blef 
mera mogen, faſt och öfwad, gick nätet icke mer ſönder. 
At den, hwilken Gud later lida briſt, har Han i tan⸗ 
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ken att gifwa mycket. Hwilket djupt intryck paͤ deras 
hjertan maͤſte icke detta fiſkafänge, och förfkräckelſen öf⸗ 
wer det briftande nätet, aſtadkomma! Huru oförgätlig 
för dem maͤſte icke derigenom denna händelſe blifwa! 
Huru laͤg icke redan, uti denna tilldragelſe, den höga 
och tröſtfulla lära: Hundrafaldt wedergälles allt, ſom 
man, för Chriſti ſkull, gjort och lidit. Calvin: Finis 
quidem miraculi fuit, ut cognita Christi divinitate 
se illi Petrus et alii discipulos addicerent. Genera- 
liter tamen hoc exemplo docemur minime timen- 
dum esse, ne respondeat labori nostro benedictio 
Dei et optabilis successus, quoties jussu et auspiciis 
Christi manus operi admovebimus. 


V. 8. J känſlan af den ſtora och fullkomligt 
oförtjenta Herrens godhet, och wid anblicken af Hans 
ifran underwerket framlyſande herrlighet, känner Petrus 
fa mycket lifligare fin owärdighet, fin orenhet. S für: 
haͤller det ſig med alla ädlare naturer; Guds ſynnerli⸗ 
ga huldhet förödmjukar dem fa mycket djupare, och i 
ljuſet af en ren helighet förnimma de, med fa mycket 
ſtörre ſmärta, ſitt eget förderf. Jemte Jeſu ſtorhet och 
Majeſtät, drifwer den outplaͤnliga känſlan, af egen ringe 
het och förkaſtlighet, Petrus att kaſta ſig ned för Hans 
fötter, under rörelſer, hwilka wäl ingen tunga kan nog 
fullkomligt uttala. Nägot dylikt finne wi hos Abraham, 
1 Moſ. 18, 27.5 hos Jacob, 1 Moſ. 32, 10,5 hos 
David, 2 Sam. 7, 18. ff. Emedan Petrus känner 
fig fü alldeles owärdig Jeſu närhet, gemenffapen och 
umgänget med Honom, fü beder han: Herre, gack ut 
ifraͤn mig! Jemf. Matth. 8, 8. Men denna bön kom 
ifraͤn ett helt annat hjerta, än den af Gegerſenern (fe 
tio 19.), och derfößre gör Herren motſatſen af det, 
hwarom han beder; Han drager den ödmjuka fjälen, det 
böjda hjertat, uti en ännu flörre, ännu närmare för⸗ 
ening med ſig. Gnomon: Ignatius apostolicus et 
martyr scribit audacter: Elegit Dominus apostolos, 


qui super omnes homines peccatores erant ı Tim; 
I, 14. seq. 

Lavater: Jeſu ändamaͤl war uppnaͤdt, Petrus 
kände fin ringhet och Chriſti ſtorhet. Och hwad utgör 
det wäſentliga af Chriſtendomen? Denna Fänfla af egen 
ringhet och af Jeſu gudomliga ſtorhet. Wißerligen hade 
Petrus ännu för litet mod, men den modlöfa ödmjuk— 
heten anſtaͤr en nybegynnare i Chriſtendomen. De für- 
ſta ſtegen kunna wäl wara nägot bäfwande, om de blott 
icke alltid blifwa bäfwande. Luther Kirchen⸗P. 13, 
96.: Lät, pa detta ſtälle, Petrus wara en bild af dem, 
ſom fkola tro paͤ ewiga egodelar, och anſe honom för ett 
ſamwete, ſom redan här afbidar och fer pa tillkommande 
egodelar. Derigenom att Petrus höll ſig fa ringa och 
trodde, att han icke wore en ſaͤdan nad wärdig, fü blef 
han förſt rätt wärdig. Och juſt derföre, att du är en 
ſyndig menniſka, maͤſte du förtröſta; da maͤſte du widt 
öppna ditt ſamwete och utwidga ditt hjerta, fü att näden 
der ma winna ingaͤng. Luther Haus⸗P. 4, Zog.: 
Den andra tröſten och läran är andlig. Störſta delen 
af menniſkor gaͤ fa langt, att de hwarken tänka pa ſina 
ſynder, eller ya Guds naͤd. Men de rätte Chriſtne för⸗ 
ſkräckas derför, och de tycka alltid, att det är foͤrmycket, 
att Gud für deras ſkull maͤſte göra detta (utgifwa fin 
Son, für Chriſti Full forlaͤta ſynder m. m.). Hwad 
jag än är, tänka de, är jag dock icke wärd, att Gud 
ſkall wara mig fa naͤdig. Calvin: Præsentia Dei 
ideo hominibus formidabilis est, quia tunc sentire 
incipiunt, quam nihil sint, imo quanta malorum 
congerie sint referti. Secundum hanc rationem Pe- 
trus sic reveretur Christum in miraculo, ut maje- 
state ejus exterritus, quantum in se est, fugiat. Ne- 
que hoc soli Petro accidit, sed omnibus (v. g.), 
quare videmus, sensum hunc ingenitum esse omni- 
bus, ut ad Dei præsentiam expavescant. 

V. 10. Emedan Petri bön egentligen blott war 
ett erkännande af hans owärdighet, fa lugnar och trö— 
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ſtar honom den hulde och milde Menniffofonen, hwilkens 
glädje och embete det är, att wara naͤdig emot ſynda⸗ 
rena Ef. 57, 15. Rem. 8, 3 1 Tm 
1 Cap. 65, OL EN War icke förfärad, 
war blott frimodig, juſt ſaͤdan will Jag hafwa dig, 
härefter ſkall du taga menniſkor! Deka äro 
de kallelſeord, genom hwilka Jeſus kallade Simon till 
att följa fig, och lofwade honom en rik wälſignelſe af 
ſitt embete. Han, ſom nyß förut dref fiſkarne in i nä⸗ 
tet, wille ockſä füra menniffohjertan till Simon! Werl⸗ 
den är hafwet; det otaliga menniſkoflägtet äro de fiſkar, 
ſom ſkola faͤngas; ordet om korſet är, när det predikas, 
nätet, ſom utkaſtas. Faͤngade, wunna för Jeſum, blif⸗ 
wa de hjertan, ſom tro paͤ Hans nad, pa den af Ho⸗ 
nom fa dyrt förwärfwade ſyndaförlaͤtelſen, i tron till 
egna ſig denſamma, och ſedan ſaͤ helt och haͤllet i kär⸗ 
lek öfwerlemna fig at Jeſus, att de allenaſt lefwa für 
Honom. Sköona, ſaliga kall, att wara en menniſko⸗ 
fiſkare! Föräldrar, lärare, alle, ſom wiſa andra till 
rättfärdigheten, föra dem till Jeſus, hafwa detta kall, 
detta embete, denna pligt. Calvin: Non hic gene- 
ralis solum describitur vocatio ad ſidem, sed speci- 
alis ad certum munus. Apte allusit Christus ad 
piscationem, quum de evangelii prædicatione ageret: 
quia homines vagi et palantes in mundo, tanquam 
in vasto et confuso mari, per evangelium colli- 
guntur. g 

V. 11. Af lydnad för Jeſu uppmaning, och i 
förtröſtan pa Hans löfte, öfwergifwa fiſkarena allt och 
följa Honom, blifwa Hans lärjungar. Detta of wer⸗ 
gifwande maͤſte ockſaͤ ännu i dag efterkommas, och i 
ſanning fürft och hufwudſakligen i hjertat, ſaͤ att man 
nemligen icke mer, eller lika fa mycket, ſom Chriſtus, 
älſkar nägot, hwad helft det maͤ wara, hwarken men⸗ 
niſkor eller timliga förmäner, utan fa att man älſfar 
Honom öͤfwer allt, allt annat t endaſt i Honom 90 för 

ans 
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Hans ſkull, emedan det är Hans gaͤfwa, Hilfen man 
likaſa tackſamt och gladt emottager och njuter, när Han 
gifwer den, ſom man aͤter tackſamt och gladt öfwerlem⸗ 
nar, när Han fordrar den tillbaka. Har man, i ſitt in⸗ 
re, för Chriſti ſkull, öfwergifwit allt, har man, für kär⸗ 
leken till Honom, underordnat och aͤſidofſatt all annan 
kärlek, fa ſkall man ockſaͤ wara ſtark nog, att, i det yt⸗ 
tre, aͤſidoſätta och bortgifwa, hwad Han aͤſtundar, fe 
Matth. ro, 38. Luc. 9, 23—25. ı Cor. 7, 29—31. 
Matth. 19, 27. ff. — Luther Chirehen-P. 13, 
121. gör deßutom följande allegoriſka tillämpning: Alle 
arbete och all möda under hela natten, d. w. ſ. under 
lagen, äro frugtlöſa och förſpillda, tills Chriſtus kommer 
dertill med det andrea prediko⸗embetet, och foͤrer med fig 
dagen och uppenbarelſen af det tröſtliga och glada Evan⸗ 
gelium, ſom upplyſer hjertat genom kunſkapen om Guds 
nad, och bjuder daͤ att kaſta ut nätet och göra en drägt. 
När detta nu ſker pa Hans ord och befallning, fü fram⸗ 
bringar det en ſtor och rik frugt, ty hjertat kommer nu 
willigt och gerna till Ehriſti tros lydnad, ja, det paͤtwin⸗ 
gar fig denſamma, och waͤgar derföre lif och blod, ſaͤſom 
Chriſtus ſäger Matth. 11, 12.: Ifräͤn Johannes Dö⸗ 
parens dagar lider himmelriket waͤld, och de wäldige 
rifwa det till fi. — Calvin: Laudatur docilitas 
et obsequii promptitudo in discipulis, qui vocatio- 
nem Christi omnibus mundi negotiis præferunt. 
Presertim verbi ministros ad hoc exemplum atten- 
dere decet, ut posthabitis omnibus aliis curis se to- 
tos ecelesie, cui destinati sunt, addicant ac devo- 
veant. 


Tankegängen i denna biſtoria. 
Wäl ſi gne lſen uti det tim! ig 1 ba let. 


1. Hwaraf är denna wälſignelſe beroende? l 
a) Af Guds Ords flitiga hörande v. 1—3.; 
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b) af en aldrig förtröttad werkſamhet till och med 
wid icke gynnande paͤföljd, v. J. 5.; 
o) af förnyad e i tron och lydnaden för Chri⸗ 
fi Ord, v. 5. Pa Dina Ord m. m. 
2. Huru är den beſkaffad? v. 6, En öfwermaͤttan rik 
wälſignelſe af idel naͤd. | 
3. Hwartill uppmuntrar den? 
a) Till en gemenſam werkſamhet med andre, v. 7.; 
b) till en liflig känſla och erkännande af wär owär⸗ 
dighet, vv. 8. 9. 10. 
c) till ytterligare förtröſtan pa Herren och Hans 
löften ai en mera utwidgad werkningskrets, 
v. 10.: War icke förfärad m. m. 
1 till 1 0 fullkomliga öfwerlaͤtande at Honom 
Ae V . 


28. Underwerket wid Skattpenningens 
betalande. 


Denna händelſe tilldrog ſig ſtraxt efter den maͤnade⸗ 
raſande goßens botande (fe Nio 23.). Da Jeſus mer: 
endels uppehöll fig uti Capernaum, fa fordrade man der 
fFattpenningen af Honom, eller fraͤgade faſtmer Petrus, 
v. 24.: Plägar icke eder Mäftare gifwa ſkatt⸗ 
penning? Redan den fraͤgan, huru Jeſus plägade göra, 
wiſar, att de fraͤgande woro owiße om ſaken, att de ha; 
de en wiß aning om Jeſu höga wärdighet, kanffe till 
och med om Hans embete ſaͤſom Meßias, hwarföre det 
ſyntes deßa mindre paßande, att Han i detta fall fEulle - 
betala ſkattpenning. Men för att likwäl, a andra ſi⸗ 
dan, ingenting eftergifwa af ſitt embete och Templets 

rättigheter, fürfräga de fig, hwilket wittnar om grann⸗ 
lagenhet och om benägenhet att affta ifraͤn denna for⸗ 


Matth. 17, 2. 40 


dran; ty att denne. fraga ſkulle hafwa utgätt ifrän 
ett ondſfefullt hjerta, och för Jeſus warit en ſnara, wä- 
gar man icke antaga, da den Evangeliſka hiſtorien icke 
antyder naͤgot ſaͤdant. Denna fEattpenning utgjorde i 
wärde hälften af Helgedomens ſtkel, och maͤſte aͤrligen, 
ſaͤſom Tempelafgift, utgöras af alla Judar ifrän deras 
tjugonde är, äfwen af Preſter, Leviter och Sudiffe pro⸗ 
ſelhter och till och med tiggare 2 Moſ. 30, 13. ff. 

2 Crön. 24, 9 Nehem. V afgift upp⸗ 
bars ifraͤn den 15 i mänaden Adar, fäledes jemt en 
maͤnad füre Paͤſk; och den, ſom icke erlagt denſamma 
innan den 25, blef ſedermera, da han kom till Högti⸗ 
den i Jeruſalem, dertill twingad, dA de, ſom hade att 
uppbära denna ſkatt, utkräfde den uti Templets förgaͤrd. 

Fiögayna en ſilfwerpenning, ett halft Tod i wigt. Ca l- 
vin: Imprimis notandus est hujus historiæ scopus: 

nempe quod Christus tributum solvendo subjectio- 
nem ultro testatus sit, sicuti formam ser vi induerat, 

simul tamen et bi et miraculo ostenderit, non 
jure vel necessitate, sed libera et ltd sub- 
missione se ita esse exinanitum, ut eum censeret 
mundus quasi unum quemlibet e vulgo. Nihil 
aliud voluit Christus, quam sibi honorem filii regis 
vindicare, ut saltem domum haberet privilegio im- 
munem a jure vulgari. 

V. 25. 26. Petrus bejakade fraͤgan, ſäkert i fü in 
Mäſtares finne, hwilken fogade fig efter all gudomlig 
och menſklig ordning. Men Jeſus begagnade detta till— 
fälle, för att aflägga ett wittnesbörd om fin gudomliga 
höghet och wärdighet, och för att ſämedelſt läta fin fürs 
borgade herrlighet, utur tjenareſkepnaden, framlyſa. Det⸗ 
ta gjorde Han dels genom ſin förflaring, v. 26,, dels 
genom det af Honom förrättade underwerk, v. 27. Li⸗ 
kaſom här, wiſa ſig ofta, bredwid warandra, Jeſu 
tjenareſkepnad och Hans herrlighet; pa ſkeppet ſofwer 
Han, likaſom en ſwag menniſka, och ſedan näpſer Han 
wädret och hafwet (je Rio 29.); hungrig, ſoͤker Han 
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frugter pa fikonaträdet, och paͤ Hans ord förtorrkas det 
ofrugtbara trädet (fe No 34.). Hans: Jag är det! 
ſtörtar ſfaran ned, och derefter laͤter Han binda fig! 
Han dör pa korſet, och pa tredje dagen uppſtaͤr Han 
ifrän de doda. Saͤlunda upphäfde Han förargelſen af 
fin tjenareſkepnad. 

Likaſom Konungarne pa jorden icke uppbära tull 
af ſina barn och familje-medlemmar, utan af de främ⸗ 
mande, af underſaͤtarne, fü förhaͤller det fig äfwen, will 
Jeſus ſäga, med himmelens Konung, med Gud; den 
till Hans Tempel faſtſtällda afgift will Han ockſaͤ blott 
upptaga af de främmande, men icke af barnen, och eme— 
dan nu Jag är Guds Son, och J ären mina lärjun⸗ 
jungar, mina bröder och ſyſtrar, en Konungslig ätt: fa äro 
wi, med rätta, ifraͤn denna afgift frie. Lavater: Hu⸗ 
ru älſkanswärd wiſar fig icke här Jeſus! man ſer ſaͤ 
helt och haͤllet Hans ſätt, hwilket är idel frihet, natur, 
ödmjukhet, wänlighet. Wizenmann: Jeſu wärdighet 
fFall uppenbaras för Petrus, han ſkall lära känna, att 
de äro Guds fria ſöner, att det ſkapade tinget tjenar 
dem, under det de friwilligt nedlaͤta fig till de menni⸗ 
ſkors ſwaghet, hwilka äro utan ögon. Endaſt ett Konungs⸗ 
ligt hjerta har, igenom ett wist maͤtt, gifwit At denna 
öfwermenſkliga höghet den huldaſte ſkuggning. Petrus 
hör Jeſu liknelſe, ſom later honom pa en gang känna 
Hans och ſin egen wärdighet. Ljuft och förbindande, 
att fe fig ſatt i jemförelfe med fin Herre, nu uti wär⸗ 
dighet, fa ock en gaͤng uti lidande! Jeſu höghet für- 
borgar ſig, för att uppenbara lärjungens höghet. Frie 
äro wi ſaͤſom Guds, Konungens af denna ſtaten, ſöner. 
Men denna frihet ſkall icke pa ett waͤldſamt ſätt yttra 
fig, ſkall icke förqwäfwa kärlek och medlidande. Mar⸗ 
ginabanteckning till v. 26.: Faſtän Chriſtus war 
fri, gaf Han likwäl ſkatt, fin näſta till behag. Sa 
ar ock en Chriſten, för Hans ſkull, wißerligen fri, men 
gifwer fig likwäl willigt ät fin näſta till tjenſt. Gno- 
mon: In medio aclu submissiohis emicat majestas. 
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Sensus comparationis: Jesus est filius Dei (v. 5) et 
hæres omnium; at Dei Domus est templum, cujus 
in usum didrachma penduntur. Decebat Jesum di- 
drachma solventem id facere cum protestatione, hanc 
non capiebant, qui sumebant, ergo ad Petrum fit. 
Jus Jesu sequuntur etiam, qui ad Jesum attinent. 
Luther (Walch Band 7,507): Här följer en ſkön 
hiſtoria, huru Chriſtus har uppfört fig emot den werlds— 
liga öfwerheten. Han tager, wid fraͤgan till Petrus, an— 
ledning att ſäga naͤgot om det dubbla riket, nemligen 
det jordiffa och himmelſka. Hans mening gär derpaͤ ut: 
min käre Petrus, jag wet, att wi äro Konungar och 
Konungabarn, jag är alla Konungars Konung, fü att man 
derföre alldeles icke har naͤgon rättighet att fordra ſkatt 
af oß, utan de fFulle faſtmer betala den till oß. — 
Häraf kan man förſtaͤ, huru kärleksrikt Chriſti umgänge 
med fina lärjungar maͤſte hafwa warit. Ty Han drif— 
wer här ett behagligt ſkämt med Petrus, likaſom om 
Han ſkämtande lekte med honom, ſaͤſom med ett barn. 
Och likwäl ſer man här hos Chriſtus ingen barnslighet, 
utan idel allwar och majeſtät, och huru Han har fire 
glädje öfwer Petri enfald. Det maͤſte ju hafwa warit 
en grannlaga, wänlig och angenäm ſammanlefnad emel— 
lan Chriſtus och Hans lärjungar. Men paͤ det wi 
icke ſkole förarga dem, detta är den orſak, hwilken 
Herren ſjelf gifwer, hwarföre man fFall lyda den werlds— 
liga och ogudaktiga öfwerheten, paͤ det att han icke mä 
kunna beffylla de Chriſtne for uppror, ſaͤſom de der icke 
wilja wara magten underdaͤniga, utan upprätta ett nytt 
borgerligt rike. Hwarmed Chriſtus tillika antyder, att 
Hans rike icke ſkall wara naͤgot borgerligt eller werlds— 
ligt rike. Likaſom wille Han ſäga: gack min kära Pe⸗ 
trus, och wet, att wi äro Konungar och Konungabarn uti 
ett annat rike, lemna dem deras rike, i hwilket wi en⸗ 
daſt äro gäſter, fördenſkull wilje wi betala wärden, hwad 
wi äro honom ſkyldige. — Till v. 27.: Likwäl, pa det 
att för dem ma tillkännagifwas, att jag är Herren öf— 
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wer allt, äfwen öfwer detta rike, fü gack, och laͤt fiffens 
mun blifwa en myntare, och uttag utur deß mun en 
penning. O hwilken underbar myntare är icke denna, 
hwilken icke har naͤgot guld eller ſilfwer och af fattig⸗ 
dom tigger, och likwäl wiſar, att Han i hwarje fiſks 
mun ſkulle kunna göra ett guldberg, om Han wille. 

V. 27. Han, hjertranſakaren, ſkaͤdar paͤ hafsbot⸗ 
ten penningen uti fiſkens mun, och juſt denna fiff maͤſte 
bita pa kroken och med den blifwa faͤngad. Wi ſe äf⸗ 
wen här för oß naturens Herre, under hwilkens wälde 
allt ſtaͤr. Likaſom Han här pa ett underbart ſätt hjel⸗ 
per, fa har Han ofta hulpit ſina älſkade barn och wän⸗ 
ner uti deras armod, och dA Han öfwer allt har utwä⸗ 
gar, DA medel icke briſta Honom, fü har deras nöd och fürs 
lägenhet, hwilka Honom tilhöra „pa mͤngfaldigt ſätt 
blifwit afhielpte, hwilket fa maͤnga ſköna berättelſer och 
erfarenheten hos trogna fjälar bewiſa. Huru mängen 
har icke ofta blifwit ryckt utur en ſtor och tryckande pen⸗ 
ningeförlägenhet genom Herrens underbara ſkickelſer och 
genom en högſt oförmodad följd af händelſer, hwilka 
Han anordnat, daͤ det rörde Hans rikes angelägenheter, 
och paͤ det att den till Honom ſtällda förhoppningen och 
tillförſigten icke maͤtte komma pa ſkam. 

Likaſä tröſtrik ſom hela berättelſen är, alldenſtund 
den uppenbarar för Jeſu wänner deras föͤrhaͤllande till 
himmelriket, hwars medlemmar de redan pa jorden äro, 
fü lärorika äro äfwen deßa Herrens ord: Men pä det 
wi ieke ſkole förarga dem, hwarigenom Han för 
de ſina betecknar fraͤn en ſida deras ſtällning till werl⸗ 
den och till e jordiſfa förhaͤllanden. Här är 
den högſta regel för Chriſtnas hela förhaͤllande, att uti 
allt och jemwäl ſärdeles uti de i fig ſjelfwe icke ſyndiga 
tingen, i de fü kallade medeltingen (Adiaphoris), fü läm⸗ 
pa detſamma, att de icke Aftadfonıma naͤgon för⸗ 
argelſe, icke förorſaka anſtöt hos andre. För alla me⸗ 
delting och deras bruk, för deltagandet uti deſamma, 
gäller, för att icke öfwerträda denna högſta nyß gifna 
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regel, en twäfaldig anwisning: allt, det ieke gar af 
tron, Rom. 14, 22. 23. det en Chriſten icke med ſitt 
ſamwetes fullkomliga bifall, efter graden af deß upplys⸗ 
ning, kan göra, det är honom ſynd, detta fkall och 
faͤr han icke göra; en Chriſten fEall fäledes icke göra naͤ— 
got utan, ännu mycket mindre emot ſitt ſamwete; han 
mäfte förſt blifwa wiß derom, att det, hwilket han will 
göra, njuta, och i hwilket han will deltaga, icke ſtrider 
emot Jeſu wilje, Evangelii föreſkrifter, utan att det kan 
göras och njutas utan nägot öfwerträdande af deſamma. 
Och denna föͤrſta anwisning beſtämmes ännu nogare ges 
nom den andra. Ett werkligen af Chriſti Ande genom⸗ 
trängdt, af Hans ljus upplyſt ſamwete, ſkulle nemligen 
kunna, utan fara att wilfeföras, antaga, att det ena och 
det andra medeltinget är tillaͤtet, och att njutningen af 
detſamma kan beſta med egenffapen af en ſann Chriſti 
lärjunge; men om i detta fall en mindre upplyſt, en i 
tron ännu ſwag broder genom hans friare handlingsſätt, 
hwilken är ſtarkare i tron, ſkulle förargas, blifwa will— 
raͤdig och wid hans förhaͤllande taga en anftöt, fa fFall 
den mera upplyſte, den ſtarkare och friare, för den ſwa— 
gare brodrens fFull, afſtaͤ ifraͤn begagnandet och utöfnin⸗ 
gen af ſina, den Chriſtliga friheten tillhörande, rättigheter 
i detta fall, han ſkall förſaka ſig ſjelf, blifwa ſwag med 
den ſwage d. w. ſ. rätta ſig efter den ſwagares grund— 
ſatſer, och det utaf hjertlig kärlek, fü att han icke gif— 
wer honom naͤgon anſtöt, för hwilkens ſkull Chriſtus ock— 
fa blifwit död. Den andra anwisningen gaͤr ſaͤledes der— 
pa ut, att man ſtäller den werkliga utöfningen af ſina, 
den Chriſtliga friheten tillhörande, rättigheter, i afſeende 
pa begagnandet af medelting, under kärlekens ledning och 
wälde, hwilken icke ſöker ſitt eget, utan det, ſom län⸗ 
der hans broder till bättring, uppbyggelſe och ſtyrkande. 
Denna uti ſedoläran wigtiga punkt angaͤende medeltingen 
och deras bruk är af den heliga Apoſtelen widlyftigt och 
herrligt, allſidigt och öfwertygande afhandlad Rom. 14, 
15, 13. 1 Cor. 6, 12. 13. Cap. 8—11. 1. 
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Lavater: Wi fEole icke förarga dem d. w. ſ. icke 
fära dem, eller ännu bättre, genom waͤrt exempel för⸗ 
leda dem till att underläta nägot, ſom de icke hafwa den 
rättighet att underlaͤta, af hwilken wi inför Gud ſkulle 
kunna betjena oß. Den aldrafriaſte Guds Son will 
göra fig till hwars och ens tjenare, icke göra nägot bruk 
af fin frihet och fin rättighet, icke deraf draga naͤgon 
fördel för ſig. Hwilken hög lärdom för oß friare och 
mera upplyſte Chriſtne, att ockſaͤ ofta underläta det, ſom 
wi, utan att ſaͤra wära ſamweten, infor Gud, kunna göra, 
när wi derigenom förekomma förargelſen, d. ä. kunna 
bewara, andra für nägot, ſom, efter deras ſwagare, minz 
dre upplyſta ſamweten, maͤſte förefalla dem ſyndigt. — — 
Chriſtus wißte icke allenaſt, hwad ſom war i menniffen, 
utan ockſaͤ i hafwet. Allt war für Honom uppenbart och 
allt lydde under Honom. Icke en penning, af en fi 
upptagen, undgaͤr Hans blick; Han ſaͤg det, ſom Han 
wille ſe. Han wille allt igenom wid hwarje tillfälle wiſa, 
att Han, oaktadt all ſin fattigdom och torftighet, war 
naturens Herre. — Särdeles märkwärdigt är ockfä det, 
att Han, für fiſkaren Petrus, fürrättar ett under⸗ 
werk pa en fiſk. Herrens afſigt derwid tyckes tillika haf⸗ 
wa warit, att göra naͤgot, ſom maͤſte, för fifkaren, 
blifwa ſynnerligen öfwerraſkande och oförgätligt. Wid 
början af Hans kall, och ſedermera efter uppſtaͤndelſen, 
ſkedde ett underwerk pa fiſkar. Sa fogade fig Jeſus i 
ſin gudomliga werkſamhet efter hwars och ens karakter. 
Saͤ war äfwen Han ännu mer, än Paulus, allt för 
alla, pa det Han ſkulle, till ſalighet, eller Guds kun⸗ 
ſkap i Jeſu, leda alla, ſom wille antaga Hans ledning. 
Calvin: Quamquam fateor, non semper plenos Chri- 
sto loculos fuisse, non tamen inopia coactum arbi- 
tror hoc mandasse Petro, sed ut miraculo probaret, 
se latius dominari, quam omnes terrenos reges, ut 
qui pisces sibi haberet tributarios. Porro stater 
tantundem valebat ac siclus, nempe quatuor drach- 

mas 
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mas vel duo didrachma. Gnomon: Multiplex omni- 

scientiæ et omnipotentiæ miraculum: 1) capi ali- 
quid; 2) et cıto; 3) in pisce fore pecuniam: 4) 
eamque in pisce primo; 5) nummum fore tauti, 
quanti opus esset; 6) fore in piscis ore. 


Tankegäͤngen i denna hiſtoria. 
Jeſu Chriſti herrliga wärdighet. 


1. Sjelf lärer Han oß känna den v. 24—263 

2, Han fürborgar den icke deſtomindre uti hjertats öd⸗ 
mjukhet v. 27 (alldenſtund Han betalar afgiften); 

3. och uppenbarar den for ſina wänner genom ſin un⸗ 
derbara werkſamhet v. 27. (här i ſynnerhet genom un⸗ 
derwerket). 


29. Stormens ſtillande pa ſjön Genezaret. 
i Matth. 8, 23-27. Marc. 4, &6—41, Luc. 8, 22—25. 


Angaͤende tiden för detta underwerk, ſe det wid Nio 
1. anförda. Jeſus ſteg i ſkeppet, Matth. v. 23., för 
att fara öfwer till öſtliga ſidan af Galileiſka hafwet, och 
Hans lärjungar beledſaga Honom, ſaͤſom wäl tillbörligt 
är, att lärjungar alltid följa fin Mäſtare; och gar än 
wägen genom mörka dalar och olycksnätter, ſaͤ förer han 
den troget uthärdande ett herrligt mal till mötes; Mare. 
v. 36. anmärker deßutom, att det warit flere ſkepp, 
ſom med Chriſti ſkepp pä en gäng öfwerſeglat, och, v. 35., 
att det redan warit afton, hwarigenom händelſen wid 
Er: fEeppsfart blef fü mycket foͤrſkräckligare och faſans⸗ 
ullare. 6 
7 V. 24. Haſtigt uppreſte ſig en häftig ſtorm, hwil⸗ 
ket icke war naͤgot owanligt; ſkeppet drefs omkring, ſwäf⸗ 
wade än uppa höjden af waͤgorna och tycktes än wara 
begrafwet emellan dem, redan inträngde wattnet % och 
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Jeſus ſof, bak i fkeppet, paͤ ett hyende (Mare. v. 38.). 
Luther Haus-P. 2, 42.: Utaf denna hiſtoria fFall 
man icke lära ſig, hwad man ffall göra, ty här afhand⸗ 
las icke naͤgon af woͤra gerningar, utan hwad man, i nöd 
och motgaͤngar, ſkall tro, ſamt huru man fFall tröfta 
fig. Derföre är det en af de höga predikningarne om 
tron. Sa gaͤr det, kommer Chriſtus i fEepper, fü fall 
det icke länge blifwa ſtilla, ett owäder och en ſtorm Fall 
uppkomma; om ockfaͤ allt förut är ſtilla, fü ſnart Chri⸗ 
ſtus later höra fig med en predikan och fe fig med ett 
underwerk, da brinner det paͤ alla gator. Phariſeerne, de 
Skriftlärde och Ofwerſtepreſten ſammangadda ſig, wilja 
rätt och ſlätt, att Han ſkall dödas, och i ſynnerhet djef— 
wulen börjar att förſt rätt ſtorma och raſa Matth. 10, 
34 ff. Will du wara en Chriſten, fü bered dig till an⸗ 
fäktningen, ſtormen och förföljelſen ſkola icke uteblifwa. 
Fatta fördenſkull mod, att du icke ma. förſkräckas derför 
ſaͤſom för en oförutſedd händelſe. Frukta icke for en ſaͤ⸗ 
dan ſtorm, utan frukta for Gud. Calvin. Primo cer- 
tum est, non fuisse fortuſtam procellam, que lacum 
turbavit. Quomodo enim filium suum cœco vento- 
rum impetu jactari passus fuisset Deus? Sed hac oc- 
casione patefacere Apostolis voluit, quam exigua ac 
debilis adhuc esset eorum fides. Quam vis enim na- 
turalis fuerit Christi somnus, valuit tamen ad eun- 
dem usum, ut suam infirmitatem melius agnoscerent 
diseipuli. | | 
Af twenne fFäl kunde lärjungarne gifwa fig till freds 
uti deras fara och ſtora aͤngeſt, förſt, att de, icke utom 
Herrens uttryckliga befallning, ingalunda endaſt af ett 
eget wal, hade anträdt denna ſjöreſa, och ſedan, att de 
hos fig pa ſkeppet hade fin Herre och Mäſtare, af hwil⸗ 
kens herrliga magt och mägtiga biftänd de redan fett fü. 
maͤnga prof, och hwilket nu hade bort tillbakahaͤlla dem 
ifraͤn att blifwa rädde och förſagde; men att Jeſus ſof, 
mäfte äter, a andra ſidan, ockſaͤ göra dem orolige. För 
öfrigt kan ganſka lätt och utan allt twäng hela händelſen 
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tydas allegoriſkt, hwarigenom den lemnar rum för öfwer— 
maͤttan rika och praktiſka tillämpningar. Men man kan 
hänföra den till trenne fall, da man nemligen anſer den 
ſaͤſom en allmän bild af menniffolifwet och deß öden, 
eller i ſynnerhet ſaͤſom en bild af Chriſti kyrka och hwad 
henne wederfares uti werlden, eller ändtligen ſaͤſom ett 
afſpeglande af hwad ſom föregaͤr i djupet af ett troende 
hjerta, hwareſt ockſaͤ blott Chriſtus allena kan bringa ſtor— 
marne till att lugna fig. Likaſom denna öfwerfart en— 
daft warade en kort tid, fa är ockfa tiven Fort äfwen 
för den längſta lefnad; likaſom den ena ſtrandens afſtoͤnd 
ifraͤn den andra icke war ſtort, fa gränſar den tillkom— 
mande werld, pa hwilken wi hoppas, nära intill detta 
lifwets ſkaͤdeplats; likaſom ſtorm och waͤgor göra denna 
öfwerfart waͤdlig, fa blifwer ockſaͤ reſan genom lifwet icke 
utan ſmärtande rön; likaſom deße, för fin frälsning, haf— 
wa Chriſtus hos fig, fü kunna äfwen wi, endaſt uti 
Hans gemenſkap, till ewig wälſignelſe för oß, till: 
ryggalägga reſan genom lifwet. 

Uti ſina herrliga predikningar (för medlemmar och 
wänner af brödraförſamlingen 1825) ſäger Albertini 
S. 35.: Salig, trefaldt ſalig den, ſom, ſtyrande genom 
lifwets ofta wildt ſtormande haf, pa ſkeppet hafwer Ho— 
nom, Allmagtens Son, ſaͤſom en trogen ledſagare, ſaͤ— 
ſom en nära wän. Gä länge Han wakar öfwer oß, für 
ingen ofärd närma fig farten, behagligt ſeglar, für den 
gynnande ſakta winden af Hans älſkliga närwaro, ſkeppet 
den efterlängtade hamnen till mötes. Men förlora wi 
Honom ur bjertat och ögonſigtet, utefluta wi Honom 
fmäningom ifraͤn wart dagliga umgänge, och Han lika— 
ſom inſomnar för oß, fa kunna wißerligen de gamla ſtor— 
marne aͤter reſa fig: längeſedan inſlumrade paßioner, 
ligt uppröra wattnets klara ſpegel. De waͤldſamma lu— 
ſtarne, den raſande wreden, modlöshetens och de onödiga 
bekymrens widriga fläktar, ſtorma till och hota att kaſta 
oß pa en odslig ſtrand, eller att mot klippor ſönderkroßa 
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fartyget. Han ſofwer wäl, men, Gudi lof! Han är än⸗ 
nu der! Han behöfwer blott wäckas. Endaſt ett behjer⸗ 
tadt, förtröſtansfullt: Herre, fräls oß, wi förgaͤs! fü 
reſer Han ſig i ſjälen och beſwärjer deß ſtormar. Och 
fi! waͤgorna tyſtna, böljorna lägga fig, Hans ögons ljuſa 
ſolblick genomträuger molnet, och borta är owädret. Och 
huru ofta hafwa icke de, ſom Honom tillhöra, erfarit, 
och huru ofta ännu erfara de icke detta, hos hwilka, ge⸗ 
nom deras eget förwällande, den inte eller yttre fienden 
laͤtit en ſjälsſtorm reſa ſig! Redan woro de i begrepp 
att gifwa fig till pris ät den onda böjelſen, att urſinnigt 
uppbruſa af wrede, att wanmägtigt nedſjunka i luſtan, 
att utan räddning förtwifla i aͤngſten: dock i rättan tid 
erinra de fig den allsmägtige följeſlagaren, den man, 
hwilken wädret och hafwet äro lydige. J nöden ropa 
de till Honom: Ach, Herre! förnimm mitt rop! och ſt, 
Hjelparen frälſar ifraͤn döden, laͤter tröſt wederfaras 
dem! | 

V. 25. Tro och otro kämpa inom lärjungarnes hjer⸗ 
tan; tro, ty med ett anropande om hjelp taga de ſin 
tillflykt till Jeſus, otro, ty de fe omkring fig under⸗ 
gaͤng och förderf. Tron kunde icke blifwa herre öfwer 
otron, men denna ſednare aͤterigen kunde icke heller ut⸗ 
ſläcka den förra. Att de äfalla Honom, detta göra de 
med rätta enligt Skriften Pf. 50, 15. Luther Haus-P. 
2, 46. Detta underwiſar oß om trons rätta art, hon 
gar fram uti ſñꝝdan kamp och ſtorm, och infinner fig hos 
Chriſtus och uppwäcker Honom. Deras tro, ehuru klen 
och ſwag, beftär likwäl, och läter ingalunda ſkräma fig 
till döds, den flär, ſaͤſom en mur, och gör motſtaͤnd, li⸗ 
kaſom den ſwage David emot Goliath, det är, emot död, 
ſynd och all fara, blifwer icke förſagd, och füfer hjelp, 
der den kan ſökas, nemligen hos Herren Chriſtus. Pa 
ſamma ſätt ſkola ockſaͤ wi göra in privatis tentationibus. 
Mär djefwulen kommer, förehaͤller dig dina ſynder och 
förffräcker dig med Guds wrede, och hotar med den 
ewiga fürdömelfen, fü tänk, och twifla dock icke: Min 
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Herre Chriſtus är icke fjerran ifraͤn mig, men Han ſof⸗ 
wer. Calvin: Apud Marcum non precantur simpli- 
eiter, sed cum eo expostulant, Magister, non est 
tibi curæ quod perimus? Debuerant statuere, Chri- 
sti Deitatem non esse oppressam carnis somno, sed 
ad eam confugere: quiescunt autem, donec extre- 
mum discrimem urgit: tunc eos consternat immo- 
dicus timor, ut non putent se fore salvos, nisi ex- 
pergefiat Christus. Hæc causa est, cur eos infide- 
hitatis accuset. Gnomon: Candoris est, quod di- 
scipuli infirmitates suas descripsere: nec tamen hoc 
eis difficile fuit: nam post adventum Paracleti erant 
alii homines facti. 

V. 26. Jeſus ftraffar den ſwaga tron och deß 
frugt, räddhaͤga och modlös förſagdhet, men Han hörer 
deras bön. Tig och war ftilla, ſäger Han, Mare. 
v. 39. Naturens Herre talar, Hans ord äro allmagts— 
ord, elementerne lyda Honom, det ſkapade Inder Skapa— 
ren, ſom en gang ſade: Warde ljus, och det wardt 
ljus! Job. 38, -u.. Sa lydde naturen en gäng 
Eliſas trosord, daͤ hon för honom delade Jordans mwäs 
gor; fa lydde hon Elias' trosord, dA hon, genom eld, 
ſom föll ifraͤn himmelen, fötärde hans förföljare; fü 
ock Joſuas trosord, da hon uppehöll fol och mäne i des 
ras lopp. Det wardt ſtilla lugnet, och ſaͤ befaller 
Han öfwer twiflets, modlöshetens och aͤngſtens waͤgor i 
wära hjertan; till deß äfwen hos of, genom Hans naͤds 
kraft, ro och ſtillhet aͤterwända, tron undantränger hwar⸗ 
je otro, och tillförſigt hwarje mißtroende. 

V. 27. Förwaͤning, djupt tillbedjande beundran, 
helig wördnad fattar alla, de ſäga: Hwad är denne för 
en, att wädret och hafwet äro honom lydige! Chriſti 
magt och kärlek uppenbara fig här pa ett lika herrligt 
ſätt. Luther Haus-P. 2, 51.: De hafwa tilläfwen⸗ 
tyrs hittills anſett och haͤllit Honom för en wanlig men⸗ 
niffa, och icke wetat eller trott, att man fkall ſöka och 
finna hos Honom hjelp uti dödsnödd. Men nu lära de 
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känna Honom, att Han är den högſte och bäſte hjelpare 
i nöden, der eljeſt ingen menniſka kan hjelpa. GA gaͤr 
det alltid till, att, ju ſwaͤrare anfäktningen är, deſto ſtör— 
re frugt och nytta frambringar hon. Werlden anſätter 
oß ganſka haͤrdt, men hällem oß faſte wid Ordet och 
tron, hwad gäller, en ſkön och herrlig frugt fFall derpä 
följa, hwaröfwer wi ſfola fröjda oß och wara glade: 
Calvin: Nec solum mare et venti sine sensu Dei 
imperio obediunt, sed ipsi quoque impii cum sua 
contumacia. Da wi, fom läſa och höra denna hiſtoria, 
redan röna ett intryck af Jeſu ſtorhet, huru mägtigt maͤ⸗ 
ſte detta icke hafwa warit hos lärjungarne, ſom, genom 
Herrens magt och kärlek, undanrycktes den ügonffenliga- 
ſte undergäna! Likaſom hos dem, fa bör äfwen hos oß 
hela tilldragelſen tjena dertill, att för oß förherrliga Je— 
ſum och wäcka oß till en orubblig tro pa Honom. Wid 
en ſaͤdan tro A waͤr ſida, ſkola alla Herrens wägar med 
oß, äfwen de dunklaſte, uppklarna. Den förborgade 
Guden framträder, och för den rättfärdige maͤſte, efter 
mörka midnätter af förſkräckligt lidande, ljuſet likwäl 
äter uppga, och glädje för det fromma hjertat, ty Her— 
rens rad är underligt, men Han gaͤr allt herrliga ine- 
nom; derföre blifwer jag ſtädſe wid Dig, ty Du haͤller 
mig wid min högra hand Pf. 73, 23. ff. Pf. 23, 4. ff. 
Albertini. S. 27.: Hwilken far upp till himmelen 
och neder? Ho fattar wädret i ſina händer? Ho binder 
wattnet uti ett kläde? Ho hafwer ſtadfäſt alla werl- 
dens ändar? Huru heter Han? Och huru heter Hans 
Son? Wet du det Ordſpr. B. 30, 4.2 Sa fraͤgade 
man ſig i Salomos tider, hans, ſom war den wiſaſte 
bland Konungar. Man fraͤgade ſig, men ſwaret 
uteblef. Der war icke en enda, till och med icke en 
gaͤng den af Gud fü högt begaͤfwade wife Konungen 
ſjelf, ſom icke ſkulle hafwa nödgats fränfäga fig allt be— 
ſwarande af denna wäldiga fraͤga. Arhundraden deref— 
ter far en liten flotta öfwer Galileiſka ſjön; haſtigt upp⸗ 
reſer ſig ett ſtert buller i hafwet, Euds ſtormar raſa, 
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böljorna bruſa, waͤgorna betäcka ſkeppet, fruktanswärd 
nalkas en hotande undergaͤng. Med lugn och ſtilla ma⸗ 
jeſtät uppreſer ſig en man i ett af ſkeppen: Han fattar 
winden i ſina händer, han binder wattnet och jemnar 
det till ſpegelyta. Tig, hotar Han det bruſande haf- 
wet med utſträckt hand, och det tiger. Waden ſtilla, 
bjuder Han de raſande windarne med allsmägtig arm, 
och de ſtilla ſig. Hwad är detta för en man, ropar 
folket med förſkräckt, darrande glädje. Ty paͤ en gaͤng 
hafwa de det under aͤrtuſenden fürgäfwes ſökta, fürgäf- 
wes efterlängtade ſwaret pa den ſtora fraͤgan: huru he— 
ter Hans Son? Jeſus Chriftus, ſom ſtaͤr der pa 
ſkeppet ibland Eder uti knappt tillbafahällen gudaſtorhet, 
ifraͤn hwilken ſtraͤlar af majeſtät nyß framblixtrat undan 
omhöljet af hans tjenareſkepnad: Han är det, font öpp⸗ 
nade himmelen och nederfor för att aͤterlöſa en ſyndig 
werld, och ſom ſnart aͤter ſkall uppfara, för att, aͤt ſina 
aͤterlöſta, bereda den ewiga fridens boningar: Han är 
det, ſom hafwer ſtadfäſtat werldens ändar, och för hwil⸗ 
ken hela werldsbyggnaden öfwer allt ſtaͤr öbppen. 
Luther Kirehen-P. 11, 23.: Den andliga tyd⸗ 
ningen af denna hiſtoria. Chriſtus har härutinnan fö⸗ 
rebildat det Chriſtliga lifwet, ſynnerligen prediko⸗embetet. 
Skeppet betyder Chriſtenheten; hafwet werlden, winden 
djefwulen; hans lärjungar äro predikanterne och de from⸗ 
ma Chriſtne; Chriſtus är Sanningen ; Saangalinm 5 
Tron | 
nr Kanfegängen i denna hiſtoria. 


Om förtröftan. pa Herren. 


I, Hwarutinnen den uppenbarar ſig; | 
a) derutinnan, att wi alltid Iyde Honom, v. 23.3 
b) äfwen under de ſwaͤraſte omſtändigheter, v. 24. 
2. Huru den är beſkaffad? Den wiſar ſig näſtan all⸗ 
tid ſaͤſom en ſtrid emellan mod och förſagdhet; 
a) ſaͤſom mod i den troende bönen: Herre fräls 
oſs, v. 25. 
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bh), ſaͤſom förſagdhet i de mißtröſtande orden, v. 25.: 
d Seen. 
3. Huru den: belönas? 
a) genom räddning ur gll fara, v. 26.; 
bh) genom ſtyrkande af war tillförſigt till den mäg⸗ 
tige Hjelparen, v. 27. 


30. Bröllopet i Cana. 
Joh. 2, 111. 


Denna händelſe har tilldragit fig före förſta Päfk- 
högtiden af Jeſu offentliga werkſamhet, ſtraxt ſedan 
Han utaf Johannes blifwit döpt, och war ſtadd pä 
aͤterreſan ifraͤn Bethabara till Galileen. Evangeliſten 
lemnar en noga tidsbeſtämning för detta underwerk; pa 
tredje dagen, nemligen (ſe Cap. 1. v. 29. och v. 35.) 
efter Döparens förſta wittnesbörd, dA redan nägra lär⸗ 
jungar — Andreas, Johannes, Simon, Petrus, Phi: 
lippus, Nathanael (Bartholomeus) — infunnit fig hos 
Jeſus, wardt ett bröllop i Cana i Galileen, 
och Jeſu moder war der (v. 1.); Marias när⸗ 
waro tyckes hafwa gifwit anledning dertill, att äfwen 
Jeſus, och de Honom beledſagande lärjungarne, blefwo 
bjudne paͤ bröllopet, v. 2., hwarpaͤ man wäl icke kunde 
hafwa räknat, dA Jeſus ſynes blott hafwa kommit nära 
intill Cana, emedan det läg pa Hans wäg till Galileen. 
Gnomon: Christus non tollit societatem humanam, 
sed sanctificat. Etiam aqua sitis restingui poterat: 
sed in nuptiis vinum Dominus donat; extra nuptias 
non fuisset casus necessitatis. Magna facilitas Do- 
mini: nuptiis interest primo tempore, dum discipu- 
los allicit, per severiores inde vias progressurus ad 
crucem in gloriam. 

v. 3. 


Joh. 2, 1—ın 417 


V. 3. Den ſaäͤ oförmodade tillökningen i antalet af 
gäſter förorſakade den förlägenhet, om hwilken Jeſu mo⸗ 
der underrättar Honom med de orden: de hafwa intet 
win. Att Jeſus infinner fig här pa bröllopet, wid en 
huslig familjefeſt, kan, utan twäng och haͤrdragen qwick⸗ 
het, fattas ſymboliſkt, att Han nemligen, genom en ſaͤdan 
närwaro, inwigt, helgat och förherrligat det redan utom⸗ 
deß paͤ gudomlig ſtiftelſe fig ſtödjande äkta ſtaͤndet. Och 
dermed förbindes widare den tanke, att Chriſtligt brud- 
folk i allmänhet icke utan Honom fEola ſluta ſina hjer⸗ 
tans förbund, och icke begynna ſitt äktenſkapliga lif, 
utan att bjuda Jeſus till bröllopet. Men huru fjerran 
härifraͤn är icke ofta begynnelſen och fortſättningen af 
äkta ſtaͤndet; huru ofta företer det icke nägon bild af en 
e „ſom, i Fridsfurſtens närwaro, kuytes och fort 
attes. . 

Jeſu inſtällelſe och förhaͤllande wid detta bröllop 
kaſta ockſaͤ ett ſkönt och wälgörande ljus pa Hans ka⸗ 
rakter, och wiſa, huru öm och mild, ſamt hwilken wän 
Han war till ſtilla och huslig glädje. Men den mäftran- 
de ſträngheten hos en ſkrymtaktig gudsfruktan anklagar 
och fördömer Jeſu kärleksfulla wishet, och kallar Honom 
en fräßare, windrinkare och publicaners och ſyndares wän; 
i ſin Mäſtares mening deremot förmanar den helige Apo— 
ſtelen Paulus: glädjens med dem, ſom glade äro! dock 
fa, att glädjen icke mä fördrifwa Honom, ſom är glä⸗ 
djens rätte gifware, ſaͤdan Chriſtus här uppenbarar fig. 
— Luther Haus⸗P. 2, 12.: Lären Eder här, att 
wär Herre Gud fjelf ärar det fjerde budet. Ty hwar— 
eſt bröllop, det är, fader och moder finnes, der maͤſte 
ett hushaͤll gifwas, der ſkola huſtru och barn, tjenſtfolk, 
boſkap, äker, handtwerk och näring finnas. Allt detta 
will Herren i ſynnerhet härigenom hafwa anbefallt oß 
ſaͤſom ett heligt lif och lyckſaligt ftänd, paͤ det att ingen 
fFall förakta, utan ära och högt fkatta detta ſednare, 
likaſoem Han ärar det. — S. 14: Och faſtän briſt 
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ſkulle förefinnas, fü lat det icke förſkräcka dig; fe till 
blott, att du har Chriſtus hos dig och icke är gudlös, 
fü will Han utaf watten göra win och fa wälſigna ditt 
ftänd, att du ſkall hafwa nog, och det, ſom du behöfwer, 
ſkall i ſinom tid gifwas dig, oaktadt det nägon ſtund 
fattas och uteblifwer. Men Guds wälſignelſe kommer 
pa ett forborgadt ſätt, likwäl fa, att man, wid en ſtilla 
hushaͤllning, warſeblifwer denſamma. 

Albertini S. 18.: Jeſu, under tjenareſkepnaden 
förborgade, herrlighet mäfte wäl underſtundom hafwa laͤ⸗ 
tit fe fig uti ſärfkilta mindre bewis pa kraft, och utaf 
den Gudomens fullhet, ſom bodde i Honom, mäfte wäl 
tid efter annan en ljusſtraͤle hafwa framblixtrat genom 
Hans ringhets förborgande omhölje; ty wi fe, huru Hans 
moder, hwilken följde Honom med en fü öm och trogen 
uppmärkſamhet, och hwilken, uti ett ſtilla och känſlofullt 
hjerta, betraktade allt, ſom yppade fig hos och omkring 
Honom, redan tillräckligt kände Honom ſaͤſom den man, 
hwilken baͤde will och kan hjelpa. Om Jeſu moder 
wille gifwa Honom en wink att begifwa ſig derifraͤn, el⸗ 
ler taga Hans undergörande hjelp i anſpraͤk, hwilken 
ſkulle kunna med en twifwelfri tillförſigt paͤſtaͤ det ena 
eller det andra? Kanſke att äfwen derjemte moderlig faͤ⸗ 
fänga inblandade fig, ty ren ifran all ſynd har blott den 
enfödde Sonen waritz och Jeſu allwarliga och tillbaka⸗ 
wiſande ſwar tyckes beſtyrka en ſaͤdan förmodan. Cal- 
vin: Probabile est aliquem fuisse ex consanguineis 
Christi, qui uxorem duxerit. — Ad v. 3. Hane 
anxie ovunadelag vocem fuisse interpretor: Chryso- 
stomus eam muliebri affectu sibi et filio nescio quid 
favoris captasse suspicatur. b 

V. 4. Om ockſaͤ den förſta delen af ſwaret: hwad 
widkommer det dig och mig? (fü förklarar Luthers mar⸗ 
ginalanteckning det), ſynes tillbakawiſande, fü lemna lik⸗ 
wäl de öfrige orden: min tid är icke ännu kom⸗ 
men, naͤgon fürhoppning öfrig, att Jeſus här ſkall wifa 
ſig werkſamt ingripande. Under lifwets förlägenheter, 
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nöd och betryck, under ſjukdomar och ſmärtor, ingifwa 
deßa Jeſu ord den tröſt och det hopp, att Han, ſom 
wäl en ſtund dröjer med fin tröſt, dock i rättan tid ſkall 
framträda med ſin mägtiga hjelp och naͤdefulla närwaro. 
Lavater: Allt har ſin tid. Förbida ſtunden för Guds 
hjelp, du arme och af behofwen tryckte. Till och med 
uti Jeſu ſynbarligen wägrande ſwar ligger ett löfte, en 
uppmuntrande, hoppgifwande naͤd. Maria förſtod hwarje 
min och aͤtbörd af fin Son, Han tycktes affläs Hans 
kärleksrika blick lofwade det, ſom munnen ännu för ett 
ögonblick afſlog. — Luther Kirchen, 17, 41.1: 
Trons exempel är färdeles förunderligt; Han Täter det 
komma ända till den ytterſta nöd, fü att briſten kännes 
af alla, ſom äro närwarande, och fü att intet rad eller 
hjelp finnes. Derigenom är arten af den gudomliga naͤ— 
den bewiſad, att denſamma icke kan tilldelas naͤgon, ſom 
förut hafwer nog och ännu icke känner fin briſt. Ty 
hon ſpiſar icke dem, ſom äro mätte, utan de hungrige, 
Den, ſom ännu är klok, ſtark och from, och finner hos 
fig naͤgot godt, och ännu icke är arm, eländig, ſiuk, ſyn⸗ 
dare och narr, den kan icke komma till Herren Chriſtus, 
eller undfa nad. Men hwareſt briſten förmärkes, der 
inſtäller Han ſig, och gifwer icke ſtrart, hwad man be— 
höfwer och begärer, utan drager ut pa tiden, och pröfwar 
tron och förtröften, ſaſom Han här gör; ja, hwad än⸗ 
nu bittrare är, Han ſtäller ſig, ſom Han alldeles icke 
wille, utan talar haͤrdt och ſträngt. — Men huru haͤr— 
da och ſtränga Hans ord lata, huru owänlig Han ſtäl⸗ 
ler fig, fü tyder likwäl Maria allt detta i ſitt hjerta, icke 
ſom wrede eller ſtridande emot Hans godhet, utan blif— 
wer faſt i den tanken, att Han är god, och läter icke ta= 
ga en ſaͤdan tro ifrän fig genom afflaget, fü att hon der- 
före ſkulle laſta Honom i ſitt hjerta, och icke anſe Ho⸗ 
nom för god och naͤdig, ſaͤſom de göra, hwilka äro utan 
tro, och aͤterfalla wid förſta ſtöt och icke längre Alffa 
Gud, än de känna Hans närwaro Pf, 32, 9. Cal- 
vin: Insignis certe locus. Cur enim matri præcise 
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negat quod liberaliter aliis quibuslibet toties postea 
concessit? Deinde cur simplici repulsa non conten- 
tus, eam in vulgarem mulierum ordinem cogit, nec 
jam matris nomine dignatur. Hac Christi voce pa- 
lam constat denuntiarı hominibus, ne nominis ma- 
terni honorem superstitiose in Maria evehenda, qua 
Dei propria sunt in ipsum transferant. Nondum 
venit hora mea, significat se hactenus non inco- 
gitantia vel torpore cessasse. Interea subindicat sibi 
rem cur& futuram, ubi opportunitas advenerit. 
Gnomon. Ali sunt tuæ cogitationes, aliæ meæ. 
Similiter exercentur discipuli cap. 6, 6. cap. 13,7. 
Non dieit: Maria, nee mater, sed femina: quæ ap- 
pellatio medium 1 et Domino przecipue decora 
erat cap. 19, 26., fortasse etiam propria. Dominus 
patrem super omnia spectabat: ne matrem quidem 
noverat secundum carnem 2 Cor. 5, 16. 

V. 5. Maria, ſom icke uppgaf ſitt hopp, ſom faſt⸗ 
mer ſtyrkte detſamma af Jeſu ord och lät det helt och 
haͤllet bero wid Jeſu wilja och werkſamhet, ſaͤſom Han 
fFall finna det öfwerensſtämmande med fin wishet, för⸗ 
bereder pa ſätt och wis underwerket, emedan hon auͤtmin⸗ 
ſtone undanrödjer möjliga fwärigheter eller hinder, före⸗ 
bygger dem, genom ſina ord till tjenarne: hwad Slan 
ſäger Eder, det görer. Ord, hwilka alle, ſom kal⸗ 
las Jeſu lärjungar, ſkulle laͤta wara fig ſagda. Hafwa 
wi icke, genom Fadrens wittnesbörd: Honom hörer! 
blifwit hänwiſade pa Sonen, hafwa wi icke ſjelfwe, uti 
det heliga dopet och wid confirmationen i döpelſeförbun⸗ 
det, lofwat en ſaͤdan lydnad! Kunne wi pa ett ſäkrare 
fätt ſörja för wär timliga och ewiga wälfärd, än när 
wi fü belt och haͤllet öfwerlemne oß At Jeſus, att Hans 
wilje fullkomligt blifwer waͤr? Fordrar Jeſus af oß naͤ⸗ 
got omöjligt, och gifwer Han icke wär wilje äfwen kraf⸗ 
ten att utföra, ſaͤſom Han gaf mannen med den bort⸗ 
wisnade handen (ſe Nio 15.)? Det, ſom den wiſaſte, 
mildaſte och kärleksfullaſte bjuder, mäſte wara wär höge 
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ſta glädje att göra. Men Jeſu högſta fordran är tron, 
att wi ſkole antaga Honom fäfom den utlofwade Fräl⸗ 
ſaren och ende Räddaren; uti denna enda fordran ligga 
alla andra tillika inneſlutna, och ifraͤn deß fullgörande 
härflyta likaledes de öfriga af Honom befallda och Hos 
nom wälbehagliga gerningar. Icke mycket, blott ett be⸗ 
faller Jeſus. Calvin: Hic sancta virgo specimen 
edit veræ obedientiæ, quam filio debebat, ubi non 
de humanis ofliciis, sed divina ejus potentia ageba- 
tur, Modeste igitur acquiescit in Christi responso, 
aliosque similiter hortatur, ut ejus imperio pareant. 
Generaliter docemur, si quid expetimus a Christo, 
non aliter nos votorum fore compotes, nisi ab ipso 
toti pendemus, in eum respicimus, facimus denique 
quicquid jubet. Atqui nos ad matrem non ablegat, 
sed ad se invitat potius. 


V. 6. 7. Wattenkrukorne ſtodo der efter ſättet 
om Judarnas rening, emedan Judarne före, wid 
och efter hwarje mältid flere gaͤnger twaͤdde fig, för att 
tillfylleſtgöra lagen, hwilken, 4 Moſ. 31, 23. 24., befall⸗ 
de ſaͤdant, men hwilken af dem, genom menniffopäbud, 
pa maͤngfaldigt ſätt hade blifwit ſkärpt Mare. 7, 1—4. 
Johannes omtalar uttryckligen antalet af krukorne och 
deras ſtorlek, huru mycket hwar och en inrymde, emedan 
wißheten af underwerket derigenom fü mycket mer ſkulle 
ſättas utom twifwel, ty hade tilläfwentyrs, blott uti den 
ena eller den andra krukan, wattnet blifwit förwandladt i 
win, fa hade den tanken kunnat uppſtä, att det Fanffe 
pa naͤgot annat, naturligt ſätt blifwit framſkaffadt. Till 
att hindra en ſaͤdan tanke tjenar äfwen den omſtändig⸗ 
heten, att tjenarne, hwilka lyda Jeſus pa Hans ord, 
maͤſte hemta wattnet; och likaſom här, ſtaͤr alltid Her: 
rens wälſignelſe uti en noga förening med lydnaden för 
Honom. Och denna wälſignelſe är icke knapp, utan rik⸗ 
lig; i öfwerflöd gifwer Herren dem, ſom, pa Hans wink, d 
äro till reds. Huru föga ſannolikhet för en wigtig paͤ⸗ 
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följd; det är briſt paͤ win, och Jeſus drager omſorg 
derför, att watten framfkaffas. 

V. 8—10. Köksmäftarens ord: när de 
äro wordne drukne, ſynas blott hafwa warit ett 
nägot platt och illa afpaßadt ſkämt af uppſyningsman⸗ 
nen wid maͤltiden. Calvin: Architriclinum vocat 
evangelista, qui instruendo convivio et mensis ordi- 
nandis præfectus erat. Afwen detta underwerk utmär⸗ 
ker, att Jeſus war den Herre öfwer naturen, Hwilken 
hwarje tings wäſende och egendomliga natur äro under— 
kaſtade. Det, ſom aͤrligen händer med winſtocken, hwil⸗ 
ken drager till ſig jordens wätſkor, inſuper dagg och regn, 
och inom fig förwandlar wattnet i win, detta hände här 
pa ett i ögonen mera fallande, ſynligt, uppenbart ſätt; 
men är icke ockſaͤ den fürra wanliga, dagliga händelſen 
ett likaſä ſtort underwerk af Herren? Likaſom Chriſtus 
här förwandlar oädelt uti ädelt, fa är det i allmänhet 
Hans ändamaͤl, att äfwen med oß göra detſamma. Den 

till det oädla och laͤga nedſjunkna menſkliga naturen, 
för hwilken genom ſynden det henne urſprungligen med— 
9 gudomliga lif gaͤtt fürloradt, will Frälſaren re⸗ 

„helga, forädla och herrliggöra, fa att hon äterigen 
ma framſtaͤ uti gudomlig ſkönhet och herrlighet. Hwad 
Herren, pa bröllopet i Cana, aͤſtadkommit inom natürens 
rike, ſkall for oß wara en bild af det, ſom Hans gu⸗ 
domliga magt och kärlek kan och will aſtadkomma inom 
Naͤdens rike. Genom ett underwerk ſtälles här för waͤra 
ögon detſamma, ſom liknelſen om ſurdegen lärer, den 
allt omſkapande, fornyande och förädlande kraften hos 
Chriſtus och Hans Ord, i hwilket Hans Ande bewiſar 
ſig werkſam. Detta factum wiſar oß intet annat, än 
bwad meningen är med den till Nicodemus och alla ſtäll⸗ 
da fordran, att wi maͤſte 1 blif wa delaktige af 
Guds natur 2 Petr. 1, 3. 4. Saͤledes icke en bät⸗ 
tring i wißa delar, fa att blott det ena eller det andra 
bos oß blifwer annorlunda och bättre, utan det är en 
fullkomlig, grundlig ech genomgripande förnyelſe, hwarpaͤ 
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det beror; nya lifskrafter, gudomligt lif utgaͤr ifraͤn Ho⸗ 
nom, ſom har lifwet i fig ſjelf, och Han ſkänker det 
aͤt dem, ſom laͤta Honom werka pa fig. Alldeles ſtilla 
och foͤrborgadt förändrar wattnet fin natur, werkar ſur— 
degen, utwecklar fig ſädeskornet uti jordens ſköte; en 
ſkön bild deraf, huru Frälſarens gudomliga kraft ſtilla 
och förborgadt, i djupet af hjertat, är werkſam till waͤr 
förändring. Och när ſedermera menniſkan, ſaͤſom pä⸗ 
nyttfödd, blifwit ett nytt kreatur, fa känna, warſeblifwa 
och erfara äfwen andre, att en förändring med henne 
för fig gaͤtt. Annorlunda är hennes kärlek, tal, omdö— 
men, önſkningar, wiljande, görande och laͤtande; hennes 
wäſende är renadt, förklaradt; i ſtälle für högmod, öd— 
mjukhet; i ſtälle för twedrägt, fredſamhet; i ſtälle för 
werldsluſt, gudaktighet m. m. Utaf watten, gör Fräl⸗ 
ſaren win; utaf tärar, fröjd; utaf bedröfwelſe, glädje; 
utaf ſmärtor, luſt; pa tunga pröfningar följa tider af 
wederqwickelſe, denna tidens wedermöda är icke lika 
emot den herrlighet, ſom pa oß uppenbaras ſkall. 
Luther Kirehen-P. 11, 38.: Mauͤſten J dricka 
watten, det är, lida bedröfwelſe i utwärtes maͤtto, och 
faller det fig ſwaͤrt für Eder? Wälan, jag will göra 
det för Eder angenämt och förwandla wattnet i win, fü 
att eder bedröfwelſe ſkall wara eder luſt och fröjd. Det⸗ 
ta will jag icke göra pa det ſättet, att jag will taga 
bort wattnet eller befalla att öſa ut det; det fFall qwar⸗ 
blifwa, ja, jag will aldraförſt befalla, att fla i och fylla 
det till öfwerſta brädden. — Luther tyckes wilja dermed 
fäga, att man ännu, under bedröfwelſen, ſkall känna 
naͤd och wederqwickelſe af Herren, enligt deßa ord Joh. 
14, 27.: friden läter jag Eder, min frid gif⸗ 
wer jag Eder: icke gifwer jag Eder, fäfom 
werlden gif wer. Edert hjerta ware icke be 
dröfwadt, ej eller rädes. Werlden gifwer ſina 
barn frid, när allt ſtaͤr wäl till och gar lyckligt för fig, 
och wälgaͤngens fol lyſer; icke fä Chriſtus, Han gifwer 
frid i hjertat, midt under bedröfwelſen, fü att hjertat är 
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fullt af frid och glädje, medan detſamma, hwad det yt 
tre angar, hade all orſak att wara bedröfwadt och at 
rädas. Sa rycker Chriſtus de ſina ifraͤn bedröfwelſen 
men icke bedröfwelſen ifran dem. 

Lavater: Hwad är en wäl afpaßad, andlig, ſinne 
bildlig och lärorik wälgerning, om icke denna? Den 
ſom kan allt, kan hwad Han will. För Den, hwilke 
är allt för alla, är intet ſtort och intet litet. Sole 
beffiner werldar och hwarje ſärſkild daggdroppe. Sa 
ger ockſaͤ en wis: ſkulle ſolen bewiſa ſin herrlighet pä 
en daggdroppe? Skulle hon befatta ſig med, att kaſt 
ſina fträlar paͤ ett gräsſträ? Hwilken wis talar fälun 
da? Ar det icke för henne ett och detſamma, att be 
ſtrala werldar och ſtoft, haf och daggdroppar? Sa Chri 


behof är, der är tillgänglighet für Hans kraft; hware 
kärlek och fortröſtan äro, der werkar Han med en ſtilla 
och ohämmad kraft. Likaſom wädret bläfer, hwart det 
will, fa frambringar Chriſti kraft allt i allom med lika 
lätthet, enkelhet och helhet. För Chriſtus gifwes det icke 
nägot öfwernaturligt. Alt, hwad Han gör, är för Ho: 
nom lika lätt, ſom för hwarje lefwande och friſk menni⸗ 
ſka att andas. Han tager uppaͤ bergen, fa röka de, 
och ͤſkaͤdar wattnet, fa blifwer det win. Den kraft, 
ſom aͤrligen, laͤngſamt och gradwis förwandlar watten i 
win, är ſammanſatt, concentrerad i Honom; hon kan, i 
Honom och genom Honom, uti ett ögonblick, werka det, 
ſom hon, uti den wida naturen, endaſt genom ett antal 
af dagar, aͤſtadkommer. Naturens Gud, med alla ſina 
krafter, ir i Honom, — herrlighetens Gud, Guds hela 
herrliga kraft är i Honom, för att glädja menniſkor. 
V. 11. Maͤnga underwerk hade redan ffett für Her⸗ 

rens ſkull, för att uppenbara Hans uti tjenareffepnaden 
förborgade herrlighet, wid Hans füdelfe Lue. 2, 10. ff., 
5 de 


0 
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de, af en ſtjerna ledde, wiſes ankomſt Matth. a, r. ff., 
wid Hans dop af Johannes Matth. 3, 13. ff.; men 
detta underwerk pa bröllopet i Cana war det förſta of— 
fentliga, ſom Herren förrättade, ett tecken, hwarpä trons 
ögon ſkulle igenfänna, hwad Den förmaͤr, ſamt huru herr⸗ 
lig Den är, ſom förrättade en ſaͤdan gerning af magt, 
wälwilja och kärlek. Och hos Hans lärjungar uppnaͤdde 
underwerket ſitt ändamaͤl; det blef för dem ett kännetec⸗ 
ken till Hans herrlighet (Joh. 1, 14.), oeh de trod— 
de pi Honom, ſtyrktes i fin tro, flöto fig ännu när- 
mare till Honom, hwilkens lärjungar de redan hade blifwit. 

En ganſka utförlig andlig tydning af denna be— 
rättelſe, hwilken dock icke är utan godtycke, och ſtöter 
nägot pa tanklek, gifwer Luther Kirehen-P. 11, 45. 
ff. Ibland annat ſäger han: att förwandla wattnet i 
win är att göra lagens mening behaglig, ty Evangelium 
förljufwar lagen. 


es Zanfegängen i denna hiſtoria. 


a uppenbarar fin herrlighet ſäſom gläd— 


jens tilldelare. 


Sin herrlighet, ſaͤſom glädjens tilldelare, uppenbarar 
Chriſtus: 
1. Deruti att Han, ah oß bjuden, kommer till waͤra hög⸗ 
Deng, . 2. 
2. genom den oß, i waͤr nöd, tilldelade hjelp: 
a) wär förlägenhet blifwer Honom icke obekant v. 3.5 
b) likwäl afhjelper Han den icke ftrart o. 45 
c) men med wilkor af tillbörlig lydnad A war ſida 
uteblifwer icke hjelpen v. 5. 
3. genom ſina kärleksgaͤfwor, deßa äro 
a) öfwermaͤttan rikliga v. 6. 7. 
b) öfwer all föreſtällning dyrbara v. 8— 10 (all 
denſtund Han förädlar det ringa, NEN 
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J. Och detta allt ſkall ſtyrka oß i tron pa Honom v. 11 
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Denna händelſe har tilldragit ſig emellan Purim 
och Löfhyddohögtiden, kort före andra Paͤſkhögtiden, un 
der tiden för Jeſu offentliga werkſamhet. De trenne för 
ſta Evangelifterne ſätta enſtämmigt denſamma efter 
begge andra tilldragelſerna, nemligen efter Johannis Dö 
ren 5 huggning genom Herodes, och efter de, pa für 
fo Ken eſus utſände, tolf Apoſtlarnes aͤterkomſt. Mare. 
7 30. 31. berättar noggrannaſt, hwad ſom hade för 
mätt Jeſus att begifwa ſig in uti ödemarken wid Beth 
ſaida pä öſtra ſidan om Galileiſka hafwet. Det wa 
nemligen icke fruktan för den grymme Herodis forſät 
hwilken nyligen hade laͤtit afrätta Johannes, utan Je 
ſus wille, uti en oſtörd enſlighet, wara tillſammans med 
fina lärjungar och höra deras berättelfe om det, ſom de 
hade gjort och lärt. Men da detta, för de manga för⸗ 
hinders ſkull, icke war möjligt, emedan fa mänge gingo 
fraͤn och till, att de icke en gang hade tid att äta, fa 
for Jeſus öfwer paͤ den mindre folkrika öſtra ſidan om 
ſſön. Men folket ſaͤg Honom fara bort (Mare. v. 33.), 
och emedan de ſaͤgo de tecken, hwilka Han pa de ſjuke 
gjorde Joh. v. 3., fa ſkyndade maͤnge af dem landwägen 
üfwen dit, och hopen förökades widare under wägen, 
och falunda fann redan Jeſus der framför fig en talrik, 
till en del langt bort ifrän kommen myckenhet af folk; 
och da Han ſaͤg dem (v. 34.), warkunnade Han fig öf⸗ 

wer dem, kanſlor af medlidande med folkets elända, ſed⸗ 
st öfwergifna tillſtaͤnd fattade Honom; de längtade hög⸗ 

igen efter ljus, ſanning, tröſt, ſalighet och naͤd, och fol: 
7095 ledare gaͤfwo detſamma icke ſädant, ſom tillfreds⸗ 
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ſtällde förſtaͤndets och hjertats djupaſte behof; ſaͤledes lik— 
nade Da folket en hjord utan herde, och förſmäktade nä⸗ 
ſtan, emedan ingen förde det pa Guds ords wederqwic— 
kande ängar eller till Iefwande watten. Da förbarmade 
ſig Jeſus (den ende gode och trogne ſjälaherden, ſom icke 
will, att naͤgon ſkall förgäs, utan att hwar och en ſkall 
komma till ſanningens kunſkap) öfwer de öfwergifne, gick 
med ſina lärjungar pa ett berg (Joh. v. 3.), och hell 
för alla en lang predikan och talade med dem om Guds 
rike (Luc. v. 11.), och gjorde äfwen dem friffe, ſom bes 
höfde det. 

Daͤ nu dagen war näſtan framliden Mare. v. 35., 
gingo lärjungarne till Jeſus, och ſade: Här är öknen, 
en obebodd trakt, alltſaͤ fläpp dem ifran dig, att de mäͤ⸗ 
ga gä bort i byarna och torpen häromkring, och köpa fig 
bröd, ty de hafwa intet äta. Härpa ſwarade Jeſus: 
Gifwer J dem äta Marc. v. 37. Menken: Han 
ſäger deßa betydande ord fü bekymmerfritt, fa utan fürs 
lägenhet, fü ſkyndſamt och natunigt, likaſom endaſt naͤ⸗ 
gra arma pelegrimer ſkulle hafwa ett litet ſtycke bröd. 
— Dä nu lärjungarne hänwiſade pa det fa lilla, allde⸗ 
les otillräckliga matförraͤd, ſom de hade hos ſig: fa ſade 
Jeſus ſärſkildt till Philippus: hwar fa wi köpa bröd, 
att deße mäga äta Joh. v. 5. men detta ſade Han 
endaſt till att förſöka Honom, ſaͤſom en pröfwande 
fräga, for att lemna lärjungen tillfälle till att uttrycka 
fig och rätt lifligt föreſtälla fig det ſtora behofwet A eng 
ſidan, ſamt de otillräckliga, förhandenwarande lifsmedlen 
à den andra, ty, tillägger Johannes, pa förhand anty⸗ 
dande det, ſom ſedermera tilldrog ſig, Jeſus wißte 
wäl, hwad Han wille göra (v. 6.) Calvin: Hxe 
narratio, tametsi illi communis est cum tribus reli- 
quis, hoc kamen habet peculiare, quod in alium 
finem tendit. Ad. v. 2.: Hinc tantus sequendi Chri- 
sti fervor, quod perspecta ejus virtute in miraculis 
magnum aliquem esse prophetam et a Deo missum 
persuasi erant. Quo minus excusutionis habet torpar 
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noster vel potius socordia, quod coelestem Christi 
doctrinam famis curæ adeo non præferimus, ut mi- 
nima quæque avocamenta subinde nos a vite æternæ 
meditatione abducant, imo rarissime contingit ut 
Christus nos mundi obstaculis solutos et expeditos 
inveniat. Adeo nemo eum sequi usque ad montem 
desertum paratus est, ut vix decimus quisque eum 
excipere sustineat, quum se domi offert inter me- 
dias G6 nlite — Ad. v. 5.: Tentat discipulos 
in Persona Philippi, an miraculum exspectent quale 
mox visuri erant. Quum videt eos de extraordinario 
remedio nihil concipere, tunc eorum mentes quasi 
sopitas ineitat, ut oculos saltem ad præsentem rei 
conspectum he, apertos. Hic autem scopus est 
omnium, quæ discipuli afferunt, ut a populo retinendo 
Christum dehortentur. 

Luther Kirchen: P, 11, 131.: Chriſtus lärer oß 
här äterigen den tron, att wi icke fFola ſörja för ma⸗ 
gen och födan, och uppmuntrar oß med ett underwerk, 
likaſom 555 Han här med gerningen ſäga, hwad Han, 
Matth. 6, 33., med ord ſäger: Soker förſt efter m. m. 
Ty här ſe wi ju, när folket följer efter Honom, for 
Guds ords och teckens ſkull, och fäledes füfa Guds rike, 
öfwergifwer Han dem icke och ſpiſar dem rikligen; fülje 
aktligen antyder Han dermed, att fürr än de, ſom ſöka 
Guds rike, ſkulle lida nöd, förr maͤſte gräſet i öknen 
blifwa korn, eller, af en bit bröd, blifwa tuſende bröd, 
eller till och med en bit fa wäl och fa tillräckligt ſpiſa 
dem, ſom tuſen bröd, paͤ det att det ma blifwa beſtaͤn⸗ 
dande, ſaͤſom Matth. 4, 4. ſäger: Menniſkan lefwer 
icke allenaſt m. m. Pf. 34, ır, Le ; 53. Luther 
| Haus: P. 2, 164: Detta är ett af de Evangelier, der 
wär käre Herre Chriſtus lärer ſina Chriſtne, huru de 
ſkola förtröſta uppaͤ Honom, att Han icke will laͤta 
dem dö af hunger, utan, genom fin wälſignelſe, förſkaffa 
dem tillräckligt af hwad de behöfwa. Saͤledes är da 
ſumman af läran i detta Evangelium denna: wi ſkole 
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wara fromme och flitigt ga efter Guds Ord, likaſom 
här denna folkhop, och tro; fü will Gud fürja derför, 
att wi hafwe att äta, och att wi finna uppehälle. 


Lavater: Jeſu gerningar, likaſd 6 wälgörande, 
ſom de enda ſtore i ſitt flag, tilldrogo Honom maͤnge be⸗ 
undrare och efterföljare, men ockſaͤ manga blott nyfikne och 
fuglolöfe anhängare. Han behandlade wäl alla med den 
ömmaſte menniffofärlef, likwäl fe wi, färdeles af detta 
Capitel (Joh. 6), att Han endaſt ſyftade derpaͤ, att 
förminſka den ſtora hopen af ſina omedelbare efterföl— 
jare, och, fü mycket ſom möjligt, inſkränka fig till naͤgra 
trogne. Men detta ſyftemaͤl hindrade Honom icke att 
ockſaͤ betyga den blandade hopen fin wälwilja, och att 
till och med, genom underbara gerningar, göra fin men- 
niſkokärlek handgriplig. Han dref den aldrig ifraͤn ſig 
med haͤrda ach ſtränga ord, icke dA en gaͤng, när Han 
ärnade göra ett Atffillnad dem emellan. Till v. 5.: 
Han förutſätter, ſaͤſom aturligt, att, emedan de kom— 
ma för Hans ſkull, Har bör ſörja för dem. Han wille, 
att de alla ſkulle, af Hans lärjungar, anſes och behand— 
las ſaͤſom gäſter. — Till v. 6.: Jeſus wille förſöka 
ſin lärjunge, d. w. ſ. af honom höra, hwilka tankar och 
förhoppningar han derwid ſkulle yttra. Huru fFulle det 
icke hafwa gladt Honom, om Philippus hade ſwarat: 
Jag, min Mäſtare, ſkulle i ſanning ſjelf icke kunna 
hjelbda mig! Men Du fkall nog kunna fkaffa raͤd och 
bot; Du är aldrig i förlägenhet, när Du ſkall, till lif⸗ 
wets näring, förhjelpa de derpaͤ blottſtällde, och förſkaffa 
hjelp aͤt dem, ſom den behöfwa. Alt är för Dig möjligt! 
men till denna troshöjd hade Philippus ännu icke upp⸗ 
ſtigit. Han hade ännu icke lärt ſig, att, i Chriſti per⸗ 
fon, igenkänna den allt ſkapande Fadren, fa att det für 
honom kunde wara detſamma att ſtä infor Gud eller 
Guds Son och omedelbaraſte Repreſentant. Han igen— 
kände, uti den fü utmärkt menſklige Jeſus, ännu icke den 
Gudom, hwilken allt ſkulle underkaſtas. 
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V. 7. Philippus gör, i anſeende till penningeſum⸗ 
man, ett öfwerſlag öfwer behofwet af bröd für fa maͤn⸗ 
ga tuſende, och will ſäga, om wi ockſä werkligen köpa 
bröd för twaͤhundrade denarier, fa förſlaͤr detta ej langt 
till mättande, ja knappt, fü att hwar och en faͤr blott 
helt litet. Han wet fäledes inga medel och utwägar. 
Luther Haus-P. 2, 167.: Wi kunne ockſaͤ rätt wäl 
uträkna, hwad wi för waͤrt hushaͤll, under en wecka, ett 
fjerdedels aͤr, ett helt aͤr, behöfwe och maͤſte hafwa. Men 
fü ſnart wi fe, att förraͤdet icke räcker till, blifwa wi 
deröfwer modfällde och bedröfwade, och tänka, att wi 
maͤſte ga ifraͤn hus, taga flykten, eller ock do af hunger. 

V. 8. 9. Da ſamma ſätt, ſom Philippus, gör 
Andreas; han fer pa det för handen warande förraͤdet 
och pa behofwet, och finner, att det förra är, für till— 
fredsſtällandet af det ſednare, mycket för litet; fäledes 
äfwen här raͤdlöshet. Luther Haus-P. 2, 168.: 
Emedan nu waͤrt förnuft icke kan annat, än noga räk⸗ 
na och hafwa afſeende uppaͤ det, ſom wi behöfwe, och 
ſaͤdant är alldeles ſtridande emot tron, fü har Evange— 
liſten icke welat lemna ſaͤdant oomtaldt, paͤ det att wi, 
af lärjungarnes exempel, ſkola lära oß, huru helt och 
haͤllet faͤfäng en ſaͤdan uträkning är, om wi annars äro 
Chriſtne och hafwe Chriſtus hos of. Enligt fürnufter 
tänka Philippus och Andreas rätt, och det är omöjliat, 
att en förnuftig ſkulle kunna tänka annorlunda, eller 
göra en bättre uträkning. Men wi Chriſtne hafwe icke 
allenaſt förnuft, utan wi hafwe ockſaͤ Guds Ord; wi 
ſkola fördenſkull icke allenaſt noga uträkna, utan wi 
kunna faſtmer ſtarkt och ſäkert tro. Och hwareſt wi, 
genom uträkning, icke kunna reda oß, der fFola wi, uti 

tron, haͤlla oß wid Ordet. g 

10. Huru förwaͤnade ſkola Apoſtlarne icke 
hafwa blifwit, när Jeſus, detta oaftadt, befallde: Later 

folket ſätta ſig! och det ſkedde, enligt Mare. v. 40., 
i hopar, hundrade och hundrade, femtio och femtio. Uti 
en ſymmetriſk ordning, likaſom trädgaͤrdsſängar, fü att 
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hela mängden af det närwarande folket fürdelades uti 
ſällſfaper af femtio och hundrade perſoner, ſatte fig nu 
alle. Afwen härwid hade Herren ſitt wiſa ändamaͤl. 
Emedan alle ſatte fig, fa aͤſtadkoms, hos den ſtora hopen 
af de närwarande, lugn, ſtillhet och ordning; löpandet 
om hwarandra, de oförſyntares framträngande och de 
ſwagares tillbakaträngande hindrades pa detta ſätt, och 
da hoparne der futto uti en wiß ſymmetri, fa tillwäga— 
bragtes och befordrades derigenom en regelmäßig fürdels 
ning utaf maten, och fa att ingen blef förbifeod, Wär 
Herre uppenbarar ſig, i deßa wiſa maͤtt och ſteg, ſaͤſom 
en ordningens Herre, hwilken, äfwen i detta ſtycke, är 
Fadrens beläte och Hans herrlighets ſken, ty Gud är 
icke en oſkicklighetens Gud 1 Cor. 14, 33.; och lika⸗ 
ſom i naturen, hos menniſkokroppen, hos djuren och plan 
torna, en harmoniſk ſymmetri uppenbarar fig, om hwil— 
ken Syrach talar, da han, Cap. 42, 25., ſäger: All 
tid äro tu emot tu, och ett emot ett; och 
hwad Han gör, det fattas inter util likaſaͤ 
warfeblifwe wi äfwen här en dylik ſymmetri uti det i 
en wiß ordning ſatta folket. Ju mera Chriſti ſinne och 
Anda genomtränger dem, ſom Honom tillhöra, deſto me— 
ra mäfte det ockſaͤ afſpegla fig uti hela deras yttre wä— 
ſende. Oordning, oregelbundenhet, orenhet, ſjelfswaͤld 
kan Herrens äkta lärjunge icke hos fig täla, icke hos 
andra gilla; och hwareſt wi mötas af deßa, der göra 
wi med rätta den flutfats, att en fadan ännu icke fa 
helt och haͤllet och fullkomligt Tatit- genomſyra ſig af 
Evangelii Ande. Den ſanna tron pa Sefus fFall für: 
denſkull tillkännagifwa ſina ſaliggörande och wälgörande 
werkningar, ingalunda blott paͤ Det inre och wigtigare, 
utan äfwen ſträcka ſig till det, ſom wißerligen kan ſä— 
gas wara af mindre wigt, men ſom likwäl ockſä, uti det 
inre, har ſin djupare grund. 

Oeh pä det rummet, ſäger Johannes, war 
myeket gräs, och fälunda hade Herren, für det folk, 
ſom fatte fig, tillredit en ſkön matta. Calvin: Non 
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par vam laudem meretur prompta discipulorum obe- 
dientia, quod ejus mandato nunc parent, quid con- 
silii habeat ipse et quo profectu facturi sint, quod 
faciunt nescientes. Eadem populo obsequendi faci- 
litas: nam de fine incerti omnes uno tantum verbo 
jussi discumbunt. Atque hæc veræ fidei probatio, 
quem Deus homines quasi in tenebris ambulare ju- 
bet. Id ut fiat discamus nobis non sapere, sed in 
rebus confusis nihilominus sperare prosperum even- 
tum, quum Deum sequimur ducem, qui suos nun- 
quam frustratur. 

V. 11. Folket har ſatt ſig; alla äro i ſtor wän⸗ 
tan pa det, ſom ſkall ſke; allas blickar äro rigtade pa 
Jeſus, och Jeſus tog bröden, upplyfte ſina ögon 
till himmelen Mare. v. Zr,, tackade, läſte en 
tackſägelſe⸗ och wälſignelſe-bön öfwer maten, och ſedan 
gaf Han den till lärjungarne, och deße aͤter till folket. 
Jeſu förhaͤllande är för oß en förebild och efterſyn till 
ett rätt wälförhaͤllande emot Gud uti all ting. Likaſom 
Han här, genom en tackſägelſebön, helgar den jordiffa 
ſpiſen, pa det att den maͤtte blifwa wälſignad, fü fEola 
wi, ſaͤſom Hans lärjungar, äfwen göra, nemligen ges 
nom bordsbönen helga och wälſigna den ſpis, ſom 
Guds godhet oß gifwer (ty en naͤdegaͤfwa af Honom är 
äfwen den, genom arbete i anletets ſwett, fürtjenade 
ſpis), och derwid ihaͤgkomma Honom, ſom, efter fin 
godhet, med wälbehag mättar allt, ſom lif hafwer. En⸗ 
daft det oförnuftiga djuret, hwilket icke känner fin Ska⸗ 
pare och Förſöorjare, och den blinde hedningen, ſom här⸗ 
utinnan liknar detſamma, kunna utan tackſägelſe njuta, 
hwad Herren beſkär; men Ehriftue, Jeſu lärjungar, 
Guds barn, ſkola icke göra fig ſkyldige till en ſaͤdan 
ſtraffbar otackſamhet. Det tillhörer husfadren, hwilken 
i ſitt bus bör wara en preſt, att förrätta bordsbönen. 
Men wakta dig, att du icke beder, ſaͤſom ſkrymtare, 
att de ſkola blifwa ſedde af menniſkor; Gud 

b. 
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hören ockſa den inre bönen, tackſägelſen i hjertat; Han 
förſtär dina tankar fjerran ifraͤn; högt uttalade ord, till 
himmelen rigtade blickar och ihopknäppta händer utgöra 
det icke, äro icke det wäſendtliga. Allt detta kan felas, 
och tackſägelſen ändock ega rum inför Fadren, ſom i 
löndom fer. Bedje wi, enligt Jeſu anwisning, om 
waͤrt dagliga bröd, fü ſkole wi, efter Hans föreſyn, ge⸗ 
nom tackſägelſen, äfwen helga njutningen af waͤr ſpis. 

Likaſom här folket, ifraͤn Jeſus, men utaf lärjun⸗ 
garnes händer, undfaͤr fin ſpis, fa tillfalla oß ockſä, ifraͤn 
Gud, genom menniffor, fü wäl himmelſka ſom jordiffa 
wälgerningar och wälſignelſer; och det är fördenſkull 
wär pligt, att, med en twaͤfaldig tackſägelſe, emottaga 
hwarje gaͤfwa, paͤ det att wi icke maͤga fürgäta den oſyn⸗ 
lige Gifwaren för den ſynliga hands ſkull, ſom gör wäl 
emot oß, och ſom blott ir Guds redſkap. Tackſamhe⸗ 
ten emot föräldrar, lärare och wälgörare, har häruti 
ſin grund. . | 

Sä myeket de wille, hwar och en fick fa mye⸗ 
ket han aͤſtundade. Calvin: Non semel nos monuit 
e suo Christus, quoties cibum attingimus, a 
precibus auspicandum esse. Nam quæcunque in 
usum nostrum destinavit Deus tanquam immensæ 
ejus bonitatis et paterni in nos amoris symbola ad 
eum celebrandum nos invitant. Et gratiarum actio, 
sicuti Paulus 1 Tim. 4, 4. docet, solennis quædam 
sanctificatio est, ut eorum usus nobis purus esse in- 
cipiat. Unde sequitur sacrilegos esse donorum Dei 
profanatores, qui ea neglecto Deo ingurgitant, Atque 
eo magis notanda est hæc admonitio, quod videmus 
hodie bonam mundi partem se belluino more sagi- 
nare. Quod panem discipulis datum voluit inter 
eorum manus crescere, hince docemur, quum alii 
aliis mutuo servimus Deum benedicere labori nostro. 
Mayeket utaf litet, detta är den ena hufwud⸗ 
karakteren af detta underwerk, och den andra — 5985 
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det af Johannes ſedermera anförda, af Jeſus uti Ca⸗ 
pernaum haͤllna tal omförmäler — den tröſtrika ſan⸗ 
ning: Jeſus Chriſtus är lifſens bröd. Mycket 
utaf litet, deruti beſtod underwerket, uti fü maͤnga tu⸗ 
ſendes lekamliga mättande med nägra fa bröd och med 
nagra filfar. Jeſus är Herre öfwer naturen, denna 
ſanning blifwer äfwen här a nyo uppenbarad. Det, ſom 
eljeſt, under den länga tiven emellan utſäde och ſkörd, 
för fig gär, att det lefwande fröet, uti den frugtbara 
jordmonens ſköte, utwecklar fig och bärer ymniga frug⸗ 
ter, hwarom hwarje frugtbelaſtadt träd aflägger ett witt⸗ 
nesbörd, att Herren öfwer naturen gör mycket utaf lie 
tet, detta für fig gick här uti ett ögonblick; uti Herrans 
hand maͤngfaldigades ſpiſen till allas rikliga mättande. 
Herren hade en gaͤng, da Han ſjelf hungrade, nekat Fre⸗ 
ſtaren, att utaf ſtenar göra bröd, men andras nöd och 
briſt afhjelpte Han pa ett underbart ſätt. Naͤgot dylikt 
med det, ſom, i Zarpath hos den fattiga enkan, tilldrog 
fig, hwilken, med gudaktig fjelfförfafelfe, förbarmade fig 
öfwer Profeten, nägot dylikt med hwad Eliſa gjorde, 
1 Kon. 4, 1 ff., men dock ett ſtörre ting förrättade här 
Frälſaren, och uppenbarade äfwen paͤ det ſättet, ſaͤſom 
förut pa bröllopet i Cana, fin herrlighet. Det under⸗ 
bara ſätt, pa hwilket Israel, under fyratio är, genom 
manna underhölls uti öknen, war äfwen Hans werk, 
hwilken der uppenbarade fig ſaͤſom Jehovah, och här, uti 
underwerket i ſpiſandet, ſaͤſom den hulde och milde Guds 
och menniſkones Son. Calvin: Summa totius mi- 
raculi: Hoc habet cum aliis commune, quod in eo 
divinam suam virtutem Christus cum beneficentia 
conjunctam exseruit. Est etiam nobis ejus sen- 
tentiæ confirmatio, qua nos exhortatur ad quæren- 
dum Dei regnum, reliqua omnia nobis adjectum iri 
promittens. Nam si eorum curam suscepit qui su- 
bito tantum impetu ad eum delati fuerant, quo- 
modo nobis deesset, si eum constanti animi propo- 
sito quœramus? Sinet quidem interdum suos esurire, 
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nunquam tamen eos suo subsidio destituet. Interim 
optimas causas habet, cur nobis non opituletur nisi 
in rebus extremis. Adde quod Christus palam fecit, 
se non spiritualem tantum vitam mundo conferre, 
sed alendis etiam corporibus a patre esse præfectum. 
Adde quod non magnas populo lautitias paravit 
‚Christus, sed pane hordaceo et aridis piscibus con- 
tentos esse oportuit, qui mirificam ejus virtutem 
palam in coena illa cernebant, La vater: Högt och 
ädelt war Jeſu förfarande, war denna handling; weder⸗ 
qwickande för alla, ſom deltogo uti och woro wittnen 
till denſamma, förwäningwäckande, oförliknelig, gudom⸗ 
lig, fa tyſt och ſtilla, och helt och haͤllet obegripligt un⸗ 
derbar deß werkan. | 
V. 12. Den mägtige Frälſaren, hwilken fa nyß, 
uti ett oerhördt underwerk, uppenbarat ſin gudomliga 
ſtorhet och herrlighet, aͤdagalägger nu fin ſtorhet, uti 
den äfwen till det minſta rigtade omſorg, genom den 
befallning: hemter tillhopa ſtyeken, ſom öfwer— 
blifna äro, att de icke förfaras. Guds gaͤfwa 
ſfall icke onyttigt förſpillas, ſkall ſparas till framtida 
behof. Wär Mäſtare och Föreſyn lärer oß här ſpar⸗ 
ſamhetens dygd, att icke nägot öfwerflödigtwis maͤ bort⸗ 
floöſas af det, ſom Guds godhet gifwer oß till wist an- 
wändande. Men denna, likaſom hwarje annan Chriſt⸗ 
lig dygd, ligger emellan twenne afwägar, ifraͤn hwilka 
man mäfte haͤlla fig lika laͤngt aflägsnad, om dygden 
icke ſkall öfwergä uti den nära intill gränſande laſten. 
Sparſamhet begränſas, A ena ſidan, utaf ſlösaktighet, och, 
a den andra, utaf girighet; förtigenhet, utaf en oaͤterhaͤll— 
ſam öppenhet, ſom alltid har hjertat pa tungan, och utaf 
en kall tillſlutenhet; förtroende till menniffor, utaf miß⸗ 
troende och lättrogenhet m. m. Och ſaͤlunda är i ſan⸗ 
ning hwarje dygd den ſmala wäg, hwilken är ſwaͤr att 
finna, och ifraͤn hwilken det är alltför lätt att afwika, 
BL att wi, uti alla ſtycken, mäfte, under träget bedjande, 
ſöka undfä den rätta wisheten och Andens klara blickar 
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af Honom, ſom är wisheten ſjelf. När wi uppmärk⸗ 
ſamt betrakte detta Chriſti bud, huru mycket förſynda 
ſig icke de, hwilka ſaͤ mißbruka det dem anförtrodda 
gods, att de, uti ingen ting, röja det ſparſamhetsſinne, 
ſom anſer äfwen det minſta af wärde, och förwarar det 
till ett wist anwändande. 

V. 13. Lärjungarne lyda, och tolf korgar fylldes 
med öfwerblefna brödſmulor, fa aft hwarje Apoſtel tye= 
kes hafwa burit en handkorg full af ſaͤdane ſmulor, ty 
uttrycket zopıvos betecknar en mindre korg, och Wahl 
gör, wid detta ord, den anmärkning: Itinera facientes 
per Samaritanorum aut gentilium regiones cophinis 
utebantur Judæi alimentis instructis, ne illorum aut 
horum cibis polluerentur. Ivgis a oneige beteck⸗ 
nar allt wridet, flätadt, allt flatwerk, ſaͤledes EN 4 
korg, och detta ord finnes wid den andra, Matth. 
37., omförmälda berättelſen om fpifande; Sie 
16, 9. 10., hwareſt Herren paͤminner fina klentrogna 
lärjungar om begge händelſerna, begagnas Ater, wid 
hwardera, deſamma orden zopevos och omvgic, hwil⸗ 
ket uppenbarligen antyder en olikhet pa kärlen; den⸗ 
na olikhet ſynes ockſaͤ utaf bruket af ordet oοο%ͤ 
Ap. Gern. 9, 25., att Paulus nemligen blifwit uti en 
korg nedſläppt ifrän muren, hwarföre orvois mäfte 
hafwa warit en ſtörre dragkorg, hwilken tilläfwentyrs 
ta perfoner wanligen büro. Detta ſorgfälliga anwändande 
af olika uttryck, fü att de icke med hwarandra fürbytas, 
ſynes wara af en icke ringa wigt för ſannfärdigheten 
hos berättaren, för hwilken de obetydligare omſtändighe⸗ 
terne woro, da han fFref, fa lifligt närwarande, att de 
af honom walda uttyck, till och med i biomſtändigheter, 
äſtädligt ſkildra egenheten hos hwarje händelſe. Tillika 
tjena ſaͤdana drag, i framſtällningen af den Evangeliſka 
berättelſen, till att kraftigt faſthaͤlla och beſtyrka den 
objectiva ſanningen af det berättade; fa t. ex. ockſaͤ ſlu⸗ 
tet af Joh. 14, 31.: Stär upp, läter ofs ga hä⸗ 
dan! Men oaktadt denna uppmaning qwarblifwer än⸗ 
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dock Frälſaren, och begynner ä nyo att tala och ſamta⸗ 
la; den wigtiga ſtunden nalkades, och Han wille ga till 
Gethſemane, men Hans hjerta är fa fullt, Hans kärlek 
fa innerlig, Han har ännu fa mycket att ſäga och med— 
dela dem, Han kan icke ännu fluta, icke ga, Han drö— 
jer qwar och haller de, Cap. 15, 16, antecknade tal, 
ſamt förrättar bönen, Cap. 17. Ty den tanke, att allt 
detta blifwit ſagdt under wandringen va wägen till 
Gethſemane, bär en nog tydlig ſtämpel af oſanning, für 
att den ſkulle behöfwa naͤgon widare wederläggning. 
Calvin: Est etiam hoc obiter notandum, quam- 
quam Christus ad illustrandum miracnlum impleri 
cophinos jubet, simul tamen ad frugalitatem suos 
Bortari quum en, collıcıte ne gg pereat. 
Neque enim major Dei largitas luxuriæ irritamen- 
tum esse debet. Ergo qui abundant, se olim ratio- 
nem reddituros esse meminerint immodice copise 
nisi sedulo et fideliter in bonos et Deo probatos 
usus 5 quod illis affluit. 
V. 14. Folkmängden, ſom wäl wißte, att intet 
matförräd för fa maͤnge warit för handen, och inſaͤg, 
att Jeſus werkligen förrättat ett underwerk, erkänner 
nu i Honom den Profeten, ſom komma fkall i 
werlden, den utlofwade Meßias, pa hwilken alle Pro— 
feterne hänwiſat, hwilken, af Moſes, 5 Moſ. 18, 15. 
ff., uttryckligen blifwit utmärkt ſaͤſom Profet, hwilken 
alle fromme och trogne tillönffat fig, och om hwilken 
Johannes Döparen aflaggt wittnesbörd, Cap. 1, 21. 
Calvin: Videtur hic aliquis esse miraculi profe- 
ctus, quod auctorem fatentur, Messiam esse, neque 
enim alio spectabat Christus. Sed quod habent de 
Christo notitiæ conceptum mox in alienum finem 
perperam convertunt. 
V. 15. Höjertranſakaren märker det upprörda fol- 

kets afſigt att utropa Honom, ſaͤſom Meßias, för 
Konung, och Da det fa alldeles icke motſwarade Hans 
ändamaͤl, att grunda ett jordiſkt rike, da uti folkets fü- 
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rehafwande läg ett fullkomligt mißkännande af det werk: 
liga foftemälet med Hans ankomſt i werlden: fa aflägs⸗ 
nar Han ſig ifraͤn folkhopen, och i aftonſkymningen kom⸗ 
mer Han undan, ſedan Han, Matth. v. 22., drifwit 
ſina lärjungar att, i ſtörſta haft, ga om bord och fara 
Dfwer paͤ den andra ſtranden. Sjelf begifwer Han fig en- 
ſam upp pa ett berg, till att der bedja Matth. v. 
23., och äfwen härutinnan ſkola wi träda i Jeſu fot⸗ 
fpär, hwilken wär tro begynt och fullkomnat hafwer. 
Calvin: Quod regis titulum et honorem Christo 
deferre in animo habebant isti homines, id ex ra- 
tione aliqua oriebatur: in eo vero multum errabant 
quod sibi licentiam sumebant creandi regis. Nam 
Scriptura hoc uni Deo vindicat, quemadmodum Ps. 
2, 6. habitur. Hine discamus quam periculosum 
sit in rebus divinis, relicto Dei verbo quicquam ex 
sensu nostro comminisci. Nihil enim est, quod non 
adulteret præposterum mentis nostræ acumen. No- 
tandum est etiam rapiendi verbum, volebant Chri- 
stum rapere, hoc est, violento impetu regem quam- 
vis invitum facere volebant. Quare si probari illi 
cupimus quem deferimus honorem, semper quid 
postulet spectandum est. Gnomon: Regem eum 
facere, patris erat, non populi: neque adhuc tem- 
pus erat. 
Lavater: Jeſus älſkar mera menniffornas fäll- 
het, än fin egen pris. Han afböjer och afwänder allt, 
ſom kan ſynas blott wäcka uppſeende och ett ſtormande 
beröm, till den ſtund, dA Han, für fin Faders och för 
Skriftens ſkull, hwilken Han, ſaͤſom fin Faders Ord, 
wördar, jemwäl mäfte taͤligt och ödmjukt underkaſta fig 
detta, ſaͤſom wid ſitt intäg i Jeruſalem. 
Luther Kirehen-P. 11, 133.: Att Chriſtus, 
genom detta underbara ſpiſandet, har uppmuntrat oß till 
det andeliga ſpiſandet, och aͤſyftat, att wi hos Honom 
ſkole ſöka och wänta näring för ſjälarne, bewiſar wäl 
Johannis Capitel allt igenom, deruti Han kallar fig. fjelf 
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det himmelſka Brödet och den rätta Spiſen. — Den für 
öfrigt af honom, paͤ detta ſtälle, gifna andliga tydning 
af alla färffilda, i berättelſen om ſpiſandet, förekomman⸗ 
de omſtändigheter, är dels en tanklek, dels icke paͤ det 
minſta grundad. 

Det, ſom Johannes, v. 22. ff., berättar, ſtaͤr uti 
innerſta förbindelſe med denna hiſtoria om ſpiſandet, för— 
anledes af denſamma, och uppenbarar Chriſti ändamaͤl 
derwid. | 

V. 22. Pa morgonen af den füljande dagen 
öfwertygade fig folket, hwilket ännu befann ſig pa öſtra 
ſidan om ſjön, hwareſt underwerket ſkett, att Jeſus icke 
mera war pa denna ſida (v. 24.), faſtän Han fjöledes 
icke kunnat lemna dem, Da blott det ena ſfepp der 
funnits, i hwilket Hans lärjungar allena farit bort; 
och dA emedlertid andra fFepp ifran Tiberias anländt till 
ſtället, der de ſpiſades, v. 23., fü ſtego de om bord pa 
deßa och foro till weſtra ſidan om ſjon, och ſökte, och 
funno flutligen Jeſus i Capernaum, v. 24. Pa folkets 
fraͤga, när Han hade kommit hit, v. 25., ſwarar Jeſus 
alldeles icke, utan öfwergaͤr ſtraxt till ändamälet med de— 
ras ankomſt, och ſäger (v. 26.): Sannerligen, 
ſannerligen, J ſöken Mig icke fördenſkull, 
att J hafwen fett tecken, utan fördenſkull, 
att J hafwen ätit af brödet, oeh ären word— 
ne mättne. Det är den, in i det förborgade, ffä- 
dande Hjertranſakaren, ſom här uppenbarar de doldaſte 
bewekelſegrunderna för handlingsſättet hos den folkhop, 
ſom ſökte Honom; icke det, att J hafwen fett tecken och 
genom dem fätt en kraftig wäckelſe; icke kännedom om 
min högre wärdighet och magt; icke den öfwertygelſe, 
att Jag är en Profet, och att Jag, ſaͤſom ſaͤdan, kan 
tillfredsſtälla andliga behof: detta allt förer Eder icke 
till Mig; icke naͤgon ädlare, andlig, till det himmelſka 
rigtad längtan, utan endaſt det alldeles laͤga, den dju⸗ 
tiffa naturen tillhörande begäret, att ännu en gang, pa 
ett fa lätt och beqwämt ſätt, laͤta mätta Eder af Mig, 
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drifwer Eder att uppſöka Mig, och en Meßias, fon, i 
lekamlig maͤtto, förförjde Eder och tillfredsſtällde edra 
jordiffa behof och önſkningar, ſkulle för Eder wara den 
meſt wälkomne. 

V. 27. Ifraͤn den ſtraffande tillrättawisningen 
öfwergaͤr Herren till den kärleksrikt underwiſande für: 
maningen, och uppfordrar dem: Werker icke den mat 
m. m., men trakter da efter en bättre, icke fa förgäng⸗ 
lig, och, endaſt för en kort tid, den lekamliga hungern 
ſtillande ſpis, utan efter en ſaͤdan, ſom blifwer till 
ewinnerligt lif, ſom gifwer den i tid och ewighet 
ſanna mättheten och waraktiga tillfredsſtällelſen. Daͤ det 
gifwes en fädan ſpis, fü mäfte det ock kunna gifwas en 
hunger efter denſamma, och der, hwareſt en ſaͤdan hun— 
ger finnes, är han juſt borgen för tillwaron af en ho— 
nom tillfredsſtällande ſpis, ty Gud har fFapat begge, 
behofwet och ſpiſen. Det finnes, ibland alla folkſlag, 
ſädana ädlare naturer, fon hafwa en ſaärdeles liflig läng— 
tan efter det ewigt warande, ſom känna den odödliga 
fiälens behof, och ſöka att tillfredsſtälla henne, t. er. 
Cornelius; och hwareſt, ſaͤſom ofta midt uti Chriftenhe- 
ten, denna länugtan bortdödt, eller mißkännes i fitt rät 
ta föremaͤl, hwareſt det ſinnliga och jordiſka allena ef: 
terſträfwas, och hjertat menar, att werldslig konſt, kun— 
ſkap och wishet kunna ſtilla denna hjertats längtan: der 
maͤſte prediko-embetet, det mundtliga wittnesbördet om 
Chriſtus, budbärarne i Chriſti ſtälle, betyga, att det 
gifwes en ſaͤdan ſpis, ſom blifwer ewinnerligen, oeh 
att det är Menniſkones Son, ſom gifwer den— 
ſamma ät dem, hwilka äftunda den (ät Eder, 
ſom werken ſpis). Likaſom Chriſtus ſjelf, fü ſkola ock 
de, ſom Honom tillhöra, hwilka de än till yttre ſtaͤnd 
och kall maͤga wara, ſßka att wäcka de andliga behof— 
wen, att göra dem för mennifforna känbara, och att 
bringa deſamma till medwetandet hos dem, men ockſaͤ 
tillika betyga, att ingen aunan, än Chriſtus, och ingen, 

utom 
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123 a 
Och att Chriſtus werkligen förmaͤr detta, är icke 
en inbillning, icke ett ſjelffkapadt antagande, utan en 
orubblig, wälgrundad och trowärdig ſanning, ſom ftödjer 
fig paͤ Fadrens gudomliga wittnesbörd, hwilken haf⸗ 
wer beſeglat, beſtyrkt, Sonen. Wittnesbörd ffraͤn 
den oſynliga werlden före Chriſti födelſe (Matth. 1. 
Luc. 1.), wid och efter Hans födelſe Luc. 2., wid 
Hans dop och fürklaring, det pa Jeſus uppfyllda pro— 
fetiſfka wittnesbördet Luc, 24, 44., Jeſu heliga wandel, 
Hans kraftiga underwisning, Hans hela werkande uti 
Guds kraft, i ſynnerhet ockſaͤ Hans underwerk; det— 
ta allt tillſammantaget utgör det gudomliga beſtyrkan— 
dets inſegel, hwilket Fadren tryckt paͤ Sonen, och hwar— 
igenom Han utmärkt Honom ſaͤſom Den, hwilken kan 
och ſkall tillfredsſtälla menniffohjertats alla behof. J 
hwad Chriſtus här förklarar, kunne och böre wi tro Ho— 
nom, hwilken aldrig ſagt en oſanning, och i den maͤn, ſom 
wi uti tron öfwerlemne oß aͤt Honom, fü ſkola wi erfara det. 
V. 28. 29. Det till det yttre wända ſinnet frä- 
gar nu: Hwad ſkole wi göra, att wi werka 
kunne Guds werk? hwarpa Jeſus, fon ledde tan— 
karne ifraͤn den utwertes handlingen till en inre gerning, 
uti twetydigt tal ſwarar: Det är Guds werk m. m.; 
twetydigheten ligger deri, att deßa ord kunna likaſaͤ wäl 
heta: Det är Guds werk i Eder, ſom: det är ett Gudi 
wälbehagligt werk. Wid den ena eller den andra upp— 
fattningen blifwer detta likwäl alltid hufwudſaken: att 
tro pa Den, Gud ſändt hafwer, denna tro är det 
wigtigaſte, henne förutan är allt annat utan wärde in— 
för Gud, ſom är källan till allt godt och Honom behag⸗ 
ligt hos oß. Calvin: Significat Christus, quicquid 
extra fidem homines moliuntur, inutile ac vanum esse, 
solam vero fidem suflicere, quia hoc unum a nobis Deus 
Postulat ut credamus. Frustra satagunt homines, 
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quum sine fide student placere Deo, acsi extra viam 
currendo ad metam non tenderent. Est igitur insig- 
nis locus, quod homines quantumvis misere tota 
vita se fatigent, ludunt tamen operam nisi fides in 
Christum sit illis vivendi regula. Primatum tenet 
fides, non tamen supervacua sunt alia opera, neque 
enim fides vel caritatem vel ullum aliud bonum opus 
excludit, quando omnia in se continet. Da de frä- 
gande, icke eller ännu genom underwerket, kommit till 
den rätta tron pa Chriſtus, fü framſtäller derföre Fräl⸗ 
faren hufwudfordran klar och beſtämd. 

V. 30. 31. Säkert andre, än de ſom dagen für- 
ut warit ögonwittnen till underwerket, efterfraͤga nu 
det beſtyrkande, hwarpaͤ Jeſus grundar en ſaͤdan fordran, 
att tro pa Honom, och bewiſar denna fordrans rättmä⸗ 
tighet. Och pa det Han fa mycket mindre mia kunna 
tillbakawiſa deras fraͤgan, fa beropa de fig ya Moſes. 
Han, ſäga de, har, pa waͤra fäders tid, blifwit, genom 
underwerket med mannan, tillräckligt beſtyrkt fafem Guds 
fändebud, och derföre tro wi, med rätta, paͤ honomz 
will Du ockſaͤ nu hafwa en tro, ſaͤſom ett Guds ſände⸗ 
bud, hwad werkar Du? Hwad teeken gör Du 
dä, att wi fe kunne oeh tro Dig? 

V. 32. Jeſus förbigaͤr, i ſitt tal, det önſkade 
ſwaret, Han beropar fig icke pa underwerket wid ſpiſan⸗ 
det; wittnen nog woro ändock tillſtädes, hwilka derom 
kunde göra berättelſe. Nu aſyftar Han naͤgot ännu 
högre, det ſanna ändamaͤlet med det dagen förut för⸗ 
rättade underwerket, wäckandet af andliga behof, lif⸗ 
wandet af den aning och kännedom, att Han kunde gif⸗ 
wa naͤgot ännu bättre, än lekamlig ſpis. Derföre ſä⸗ 
ger Han, utan att i ringaſte mätto beſtrida tilldragelſen 
med mannan, ieke gaf Moſe Eder det brödet 
af himmelen, icke himmelſkt bröd, icke andlig ſpis, 
icke näring för ſjälen; hwad han gaf, faſtän det ſkedde 
pa ett underbart ſätt, war likwäl blott ett jordifft nä⸗ 
ringsmedel; det näringsmedel, für den odöͤdlige anden, 
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hwilket ockſäͤ ſjelft är af andlig natur, det rätta brö— 
det af himmelen, gifwer Eder Min Fader; 
alndwos kallas denna ſpis, emedan den, med ſtörſta 
ſkäl, företrädeswis fü kan kallas; allt det, ſom gifwer 
näring, lemnar ock denna, blott uti en mycket högre, 
mera andlig och ſann mening; ii kallas öfwer 
allt det, ſom wäſendtligt, och i högſta grad, förtjenar de 
predikat, hwilka eljeſt, äfwen i en lägre ffer, tillkomma 
ſubjektet; likaſaͤ är Chriſtus ett ſannt winträd, Cap. 
15, 1., emedan allt, ſom, om ett werkligt winträd, i 
förhaͤllande till deß rankor, kan utſägas, kan, uti en mye⸗ 
ket högre, mera ſann och wäſendtlig mening, ſägas om 
Honom, i fürhällande till dem, ſom Honom tillhöra. 

V. 33. Sedan aͤtſkillnaden emellan mannan och 
det rätta himmelsbrödet, i hänſeende till deras urſprung 
och egendomliga wäſende, blifwit uppgifwen, fa betecknar 
Chriſtus ännu utforligare det ſednares företräden och 
högre förträfflighet framför den förra, genom den för— 
klaring, att detta bröd gifwer werlden lif, ett 
högre, ädlare och bättre lif, hwilket, med ſtörre fog, 
kallas lif, än det, ſom endaſt genom en jordiſtk ſpis er— 
haͤlles. Calvin: Panis cœelestis est, qui e ccœlo 
descendit ad dandam mundo vitam. In manna ni- 
hil fuit tale, ergo non fuit ille cœlestis panis. | 

V. 34. En aning genomblixtrar äbörarne, de 
märka pa langt hall förträffligheten af det för dem pri⸗ 
fade brödet, aͤſtundan efter detſamma uppſtaͤr i deras 
ſjälar, och de bedja Jeſum: Herre, gif oſs alltid 
ſñdant bröd. 

V. 35. Nu hade Jeſus uppnaͤtt ſitt ſyftemaͤl, 
bragt aͤhörarne derhän, att Han kunde meddela dem 
den ſanning, fon är ſjälen i hela hiſtorien om ſpiſandet, 
och betygar nu, med glädje, för dem: Jag är lifſens 
bröd! Hwad det egentliga, werkliga brödet är für det 
jordiſka och lekamliga lifwet, det är Jag, ſäger Jeſus, 
för andens lif, för menniſkoandens högre, gudomliga lif, 
Brod är det ena nödwändiga, för alla oundgängliga 
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behof, till att underhaͤlla och ſtyrka det naturliga lifwet; 
bröd är till, fa wäl för den fattige, ſom för den rike; 
bröd njute wi alltid med ny wälſmaklighet; bröd blifwer 
aldrig för oß wämjeligt. Men brödet maͤſte man njuta, 
och den friffe har ett begär derefter; det bröd, wi nju⸗ 
tit, öfwergäͤr uti waͤra lifsandar, blifwer en del af of, 
oſkiljaktiat med oß förenad. Tillämpningen pa Jeſus, 
Lifſens Bröd, ligger nära och är lätt. Uti denna och 
dylika bilder will Herren, wäl icke uteflutande, men 
dock hufwudſakligen, wiſa oß, huru nödwändig, ja oum⸗ 
bärlig Han för oß är till waͤr ſalighet; nödwändig är 
läkaren för den ſjuke, herden för ſin hjord, winträdet 
för ſina rankor, ljuſet för Heat, wattnet för den tör⸗ 
ſtande m. m. Utan Jeſus, Aterlöſaren och Frälſaren, 
intet lif, ingen falighe, Calvin: Notandum tamen 
non exprimi panis voce vim Christi vivificam, 
qualiter eam sentimus: neque enim panis vitam 
inchoat, sed quæ jam est eam fovet ac tuetur in 
statu. At Christi beneficio non modo retinemus 
vitam, sed habemus vitæ initium, quare impropria 
est ex parte similitudo. 50 | 

Hwilken ſom kommer till Mig, i tron, i 
andlig maͤtto nalkas Mig, förtröſtansfullt öfwerlemnar 
fig ät Mig, inteäder ut min gemenſkap, och uti Min 
Andes gemenſkap framhärdar, han, och nu ſkildrar 
Chriſtus wälſignelſerna af ett ſaͤdant kommande (af tron 
ya Honom) till Honom, ſkall ieke hungra, och 
hwilken ſom tror pa Mig, han ſkall aldrig tör⸗ 
ſta. Twäͤfaldiga äro wälſignelſerna utaf njutningen 
af denna ſjälaſpis, icke allenaſt att den ſtillar hungern, 
den förekommerf äfwen törſten, d. w. ſ. alla och 
hwart och ett behof för menniſfkoanden tillfredsſtäller 
Chriſtus, Flikaſä wäl de für hjertat, ſom de för fürftän- 
det; till alla ſjälskrafter ſträcka fig werkningarne af 
Hans naͤdzz öfwer det, ſom, uti detta och för det till⸗ 
kommande liſwet, kan wara för oß wigtigt, gifwer Han 
lugnande upplysningar. us, troſt, kraft, frid och naͤd 
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för nad hemte wi af Hans fullhet. Och den, ſom förſt 
en gaͤng faͤtt känna Honom i Hans godhet, han ſkall 
aldrig törfta, han har med Chriſtus i fig upptagit 
en aldrig uttorkande ſalighetskälla, och har icke aͤſtundan 
efter naͤgot annat, hwilket likwäl icke wore i ſtaͤnd att 
gifwa lif och öfwer nog. 

V. 41. 42. Ofwer denna (v. 36—40 än ytter⸗ 
ligare af Jeſus utwecklade) förklaring, hwilken Han är 
och hwad Han, ſaͤſom Lifſens Bröd, gifwer, knorra Ju⸗ 
darne, v. 41., och Jeſu yttre, för dem wäl kända, für- 
haͤllanden, Hans tjenare⸗ſkepnad, ſyntes rättfärdiga des 
ras twifwel, och beſtyrka deras betänkligheter, v. 42. 

V. 48—50. Sedan Jeſus undanröjt och tillbaka⸗ 
wiſat deras otroende betänklighet, derigenom, att grun⸗ 
den für deras otro lag, icke fa mycket i Honom och Hans 
menſkligt perſonliga uppenbarelſe, utan faſtmer i dem 
ſjelfwe, att de icke kände, huru Fadren drog dem, och icke 
förftodo de af Gud fjelf uti menniffohjertat outplaͤnligt 
inpräglade behof, v. 44., fa upprepar Han och ſtadfäſter 
fin förklaring: Jag är Lifſens Bröd, ach wiſar, 
genom exempel af Israeliterne, hwilka äro blefne döde, 
att de icke undfaͤtt det rätta Lifſens Bröd, hwilket för 
döden ſkyddar dem, ſom njuta det. Da nemligen alla 
Israeliter undfingo mannan, men Gud likwäl icke hade 
wälbehag till alla, utan daͤ faſtmer ett oräkneligt antal, 
för ſina ſynders ſkull, bortdog, fü har ſamma manna 
icke bewarat dem ifraͤn den lekamliga döden, ſom här 
tillika är en bild af den ewiga döden. Men den, ſom 
njuter Chriſtus, Lifſens Bröd, och undfaͤr med Honom 
ett gudomligt lif, han är ewigt tryggad emot all dod, 
allt förderf och elände. 

3, 51. Och med denna nu redan wunna fsreſtäll⸗ 
ning: Chriſtus är Lifſens Bröd, ſammanbindes nu den 
nogare beſtämningen: detta Lifſens Bröd, elementet till 
uppwäckandet och ſtyrkandet af ett nytt gudomligt lif, ar 
Chriſtus derigenom, att Han gifwer ſitt kott för werl⸗ 
dens lif. Aterlöſareus dod, Hans friwilliga kärleksgaͤf⸗ 
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wa, att Han dödt für oß, detta är den rätt egentliga 
och i ſanning lifgifwande prineipen. Hans död pa kor⸗ 
ſet tillwinner Honom hjertan, fa att de belt och haͤllet 
öfwerlemna fig aͤt Honom; hwetekornet frambringar mye⸗ 
ken frugt, dA n det dör; derföre, att Han gaf ſitt lif i 
döden, är Honom gifwet ganſka mycket till byte, derföre 
har Han de ſtarke till rof, Eſ. 53, 12. Calvin: 
Sepius idem repetit, quia nec quiequam est magis 
cognitu necessarium, et pro se quisque sentit quam 
diflieulter fidem apud nos inveniat, et quam facile 
ac cito effluat. Vitam omnes appetimus, sed stulte 
ac perverse per ambages vagamur in ea quærenda: 
oblatam major pars fastidiose respuit. Quis enim 
non sibi vitam fingit extra Christum, quotus vero 
quisque est, cui Christus unus satisfaciat? Non 
igitur supervacua est inculcatio, dum exserit toties 
Christus, se unum ad dandam vitam sufficere. 


Zanfegängen i denna hiſtoria. 


IJ. Jeſus Chriſtus, Lifſens Bröd. 

1. Ingen, utom Honom, kan tillfredsſtälla allas behof, 
Joh. v. 5—7.; 

2. Ingen, utom Honom, kan gifwa en fullkomlig till 
fredsſtällelſe, v. 8. g.; 

3. Han förbereder allt, till undfaͤende af den rätta fpi- 
ſen, v. 10.; 

4. ar mättar oß fullkomligt genom fina lärjungar, 

v. 1 7 

5. Han bjuder oß att högt wärdera den himmelſka gaͤf⸗ 
wan, v. 12.; 

6. Honom ſfole wi erkänna ſaͤſom fjälens ende Wän 
och Hjelpare och Herre, v. 13—15.; 


II. Jeſus Chriſtus, Lifſens Bröd. 
1. Waͤrt behof ſkall füra . till Chriſtus, Hjelparen, 


V. 14.3 
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2. Hos Chriſtus blifwa waͤrt hjertas alla behof, paͤ ett 
underbart ſätt, afhjelpta „ v. 5—12.;3 

3. Derföre ſkole wi uppaͤ Honom allena fürtröfte, v. 
11. 


32. Petrus pa Hafwet. 
Matth. 14, 22—33. Mare. 6, 45—52. Joh. 6, 16—21. 


Omedelbart efter den nu nyß (Nio 31.) afhandla⸗ 
de hiſtorien om ſpiſandet, har denna händelſe tilldragit 
fig, af hwilken Johannes emedlertid endaſt berättar lär-⸗ 
jungarnes nattliga fFeppsfart, hwarwid tillika äfwen Pe: 
tri gang pa hafwet inträffade. 


V. 22. 23. Straxt efter folkets flutade ſpiſande 
mäfte Jeſu lärjungar lemna öſtra ſidan om ſjön Gene— 
zareth; ſjelf uppſteg Han, ſedan folkhoparne begifwit ſig 
till ſina hem, pa ett berg, för att der, i enflighet, bedja 
till Honom, i hwilkens gemenſkap Han tillbragte hela 
fin lefnad. Gnomon: Seorsum, in tali secessu 
res gestæ sunt maximæ inter Deum et Mediatorem. 
Non intercessit actio scenica. Quid Christus egerit 
cum patre colligi potest v. gr. ex Ps. 16. Luc. II, 
2. seg. Joh. 17. 


V. 24. Ehuru öfwerfarten öfwer fjön kunnat 
werkſtällas pa mycket kortare tid, fa warade den likwäl 
denna gaͤng temligen länge, emedan winden laͤg dem 
emot, och derigenom hände ſig, att den fjerde nattwäk⸗ 
ten redan inbrutit, att natten ſaͤledes näſtan war till 
ända, utan att de ännu uppnaͤtt ſitt maͤl. Man dela⸗ 
de, da för tiden, natten hos Judarne wanligen, efter 
Romerſka ſättet, uti fyra delar, hwarje del uti tre tim⸗ 
mar, da, enligt Judiſka indelningen, endaſt trenne wäk⸗ 
ter funnos, hwar och en räknad till fyra timmar. J 

ögonblicket af den flörfta fara, DA deras ſkepp led 
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plats i wägorna, v. 25., fü kom Jeſus till dem, 
och gick pa hafwet. | 
25. 26. Förhindrade af mörkret igenkänna lär⸗ 
jungarne icke Mäſtaren; hwilket kroppsligt wäſende kun⸗ 
de wäl möta dem pa hafwet? Inbillningskraften hade 
fritt ſpelrum, de tro fig fe ett ſpoͤke, och börja att högt 
ropa af fruktan. Luther Walch 7, 352.: Wid den⸗ 
na hiſtoria maͤſte man gifwa akt pa twenne ting. Det 
förſta är, att Chriſtus ſjelf förſkräcker ſina öfwergifna 
lärjungar pa hafwet; ty det hade warit fürffräckelfe 
nog, att de ledo plats af wind och waͤg, fa att de der⸗ 
före faſtmer hade haft tröſt och hjelp af nöden. Sä⸗ 
dant gör Han med ſina älſkade lärjungar och wänner, 
pä det att wi ſkole lära, att Hans wilje är mot oß 
ganffa god; detta är pröfningar och förſbkelſer, hwilka 
äro ſtridande emot de löften och tillſägelſer, ſom af Gud 
ſjelf blifwit oß gifna; derföre ſkola förnämligaſt de gif⸗ 
wa akt härpaͤ, hwilka fa uti ett wißt kall och embete, 
likaſom här lärjungarne befunno fig midt paͤ hafwet, 
icke utaf egen förmätenhet, utan pa Chriſti bud och till⸗ 
ſtyrkan, v. 22. — Likaſom lärjungarne här icke igen⸗ 
känna Jeſum, hwilken allena kan hjelpa, och raͤka i för⸗ 
ſkräckelſe öfwer Hans närwaro, äfwenſäͤ händer det oß 
i lifwet, att wi förſättas uti fruktan och aͤngeſt öfwer 
det, ſom likwäl, i Herrans hand, ſkall wara ett medel 
till wär hjelp och räddning. Om wi alltid hölle oß fa 
fie wid den tröſtrika ſanningen: utan Honom fkall intet 
hör af waͤrt hufwud förgaͤs! dem, ſom Honom älſka, 
tjena all ting till det bäſta! fa fEulle wi icke öfwerwäl⸗ 
digas af füdane häftiga ſinnesrörelſer, eller Atminftone 
blifwa i ſtaͤnd att ſtraxt beherrſka dem. J en predikan, 
(af Strauß) heter det om denna hiſtoria: Uti denſam⸗ 
ma wiſar fig menniſkolifwet pa en gang i fin ſwaghet, 
i ſin ſtyrka, och i ſin ſtrid emellan ſwaghet och ſtyrka. 
Herren beredde ſina lärjungar en läroſtund, hwil⸗ 
ken, ätminſtone för Petrus, war en ſtund, ſom maͤſte fö⸗ 
re⸗ 
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rekomma honom ſaͤſom en hel lifstid. Saͤdane läro⸗ 
och lefnads⸗ſtunder begynna meſtadels uti yttre nöd, 
Afwen i detta hänſeende tyckes ſmärta och elände wara 
waͤrt naturliga och det für den fallna menniffan bäſt 
paßande tillſtaͤnd. Midt uti alla de faror, ſom kring— 
hwärfwa lärjungarne, wiſar ſig Jeſus; herrſkande ſtaͤr 
Han öfwer deßa djupets förfärliga magter, och gar, ſaͤ⸗ 
ſom Herre öfwer naturen, pa hafwet, och kommer till 
de ſina. Stola de icke outſägligt fröjda fig? Skola 
de icke, bort öfwer waͤgorna, ropa till Honom ſin tack— 
ſamma wälkomſt⸗helsning? Den, ſom tror det, han kän— 
ner icke menniſkohjertat. När Herren, i nödens tid, 
kommer till detſamma, fü är det fü laͤngt ifran att det 
känner fig Inftadt och ſtyrkt, att det förſta, ſom det er— 
far, endaſt är ängeft. Bredwid den Allsmägtige uppen— 
baras för oß wär wanmagt; bredwid den Barmhertige, 
waͤr ſielfkärlek; bredwid den Helige, waͤr ſynd. 
a Den zobeſkrifligt gode och barmhertige 
Herren will aldrig nägot annat, än wär ſällhet, will 
uti oß ingjuta lugn och frid under alla ſtormar utifraͤn 
och inifraͤn, och Hans blotta närwaro fürmär detta, fü 
ſnart Han uppenbarar ſig för oß. Men Han uppenba— 
rar ſig för oß, likaſom för lärjungarne, genom ſitt Ord. 
Warer wid ett godt mod! ropar Han till dem, det 
är Jagz warer ieke förfärade! J wär nöd och 
wärt betryck borttages aͤngeſt och fruktan ur wära hjer— 
tan, fü ſnart Herrens kraftiga Ord börjar att werka pa 
oß, om eljeſt wi höra Honom till och äro ſanne lärjun— 
gar. När Guds Ande wittnar med waͤr ande, att wi 
are Guds barn; när denne Tröſtaren, den Helige An— 
de, i oß utöfwar ſitt embete och erinrar oß Chriſti Ord, 
hwilket wi redan uti oß upptagit; när Han, i mära 
hjertan, upplifwar Evangelii tröſtegrunder och löften och 
tillſägelſer, ſamt for waͤra ſjälar framſtäller deſamma: 
fü förnimma äfwen wi detta: warer wid godt mod 
m. m. Mod, lifskrafter, frid och fröjd inſtrömma i 
57 
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wära hjertan, och wi igenfänna Herren Joh. 20, 1g. ff. 
Calvin: Quia non agnoscitur Christus liberator, 
dum se re ipsa offert, verbo ad sui ipsius notitiam 
invitat discipulos. Porro fiduciam, ad quam illos 
hortatur, in præsentia sui locat, acsi diceret, post- 
quam ipsum sibi adesse sentiunt, solidam bene spe- 
randi materiam suppetere. — Etsi autem reprobis 
mortifera est vox filii Dei et terribilis præsentia, 
longe diversus earum erga fideles effectus hie nobis 
describitur, nempe ut palmam in cordibus nostris 
obtineat pax interior, et animosa fiducia, ne carnis 
timoribus cedamus. | 

V. 28. Petri begäran är likaſom en uppmaning 
till Herren, han ſtäller Honom pa prof; ännu ſynes 
han twifla, om det ock werkligen är hans Herre och 
Mäſtare, Dennes befallning ſkall göra honom förwißad. 
Strauſs: Hwilken driſtig begäran! war det blott 
äſtundan efter hjelp? Nej; da ſkulle han, likaſom Fort 
förut, uti en dylik fara pa hafwet, hafwa utropat: Her⸗ 
re, fräls oß, wi förgaͤs. War det ren längtan att ſam⸗ 
manträffa med Jeſus? Nej; ty daͤ ſkulle han, likaſom 
kort efter Herrens uppſtaͤndelſe (Joh. 21.), hafwa ka⸗ 
ſtat fig i hafwet och ſkyndat efter Honom. War det 
ett uttryck af tackſamhet för den undfaͤngna tröſt, om 
hwilken han blifwit förwißad? Nej; fa litet, att uti 
deßa ord endaſt hans twifwel och inre owißhet förnämli⸗ 
gaſt uppenbara fir. Han wille fürft ega wißhet, att det 
war Jeſus, pa det meſt öfwertygande ſätt dertill twin⸗ 
gas, och ſedan med full tilfförfige öfwerlemna fig At trö⸗ 
ſten. Calvin: Conditio quam ponit nondum ma- 
turam esse ejus fidem testatur. In fide vero tam 
exigua et debili erumpit parum considerati voti ar- 
dor: sine fidei alis temere volare cupit, et quum 
in ejus corde justam firmitatem non habeat vox 
Christi (v. 27.: Ego,sum!), aquas sub pedibus suis 
solidas fler i cupit. | 
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B. 29. Hwad han aͤſtundar, bjuder honom Je⸗ 
ſus: Kom! J tron, ſtödjande fig paͤ Herrans ord, ſti⸗ 
ger Petrus, med driſtigt mod, ur ſfkeppet och ilar mot 
Jeſus pi waͤgorna. Han fruktar ingen fara, elemen⸗ 
tet är en faſt grund under honom. Sa finna de tro⸗ 
ende, i förtröſtan pa Herren, wäg i ſtor watten; och 
det gifwes ögonblick i deras lefnad, dA ett kraftigt mod 
läter dem ſäga: med Herren, wilje wi mägtig ting göra; 
med Herren, öfwer muren ſpringa! Det är icke deras 
egen kraft, ſom gör dem fü modige, utan det är Her⸗ 
rens kraft, af hwilken de, genom tron, blifwa delaktige; 
de fe endaſt pa Honom, och i blicken pa Honom är det 
ſannt: all ting förmaͤr jag genom Chriſtum, ſom mig 
mägtig gör. Denne är ſegern, ſom öfwerwinner werl- 
den, waͤr tro. 

V. 30. Men hüertat är likaſaͤ wäl ett modfälldt 
ſom trotſigt ting! Alle för lätt förlorar det Herren utur 
ögonſigtet, dA annat, ſynbart, timligt tränger inpaͤ det⸗ 
ſamma. Sä hände det Petrus, och händelſen med ho⸗ 
nom är en bild af det Chriſtliga lifwet i allmänhet. 
Han wänder ſin blick ifraͤn Jeſus och ſer, att wädret, 
ſom kaſtar en wäldig waͤg emot honom, är ſtarkt; nu 
ſkaͤda hans ögon höjden af faran, ſwaͤrigheter och hinder 
framträda för hans fjäl, da wardt han förfärad; 
modet war brutet, tillförfigten fallen, och den glada kraften 
dermed fraͤn honom wiken, och likaſom han, i ſitt ſinne, 
ſjonk ifran trons höjd ned ei forfärelſens djup, fü begynte 
han äfwen att, i utwertes maͤtto, ſjunka, wattnet bar 
honom icke mera, och nu förſt är han i werklig fara, 
emedan den orubbliga trons ſtyrkande och uppehällande 
kraft icke mer i fin hela fullhet lifwar honom. Likwäl 
har trons tillförſigt icke helt och haͤllet wikit ifraͤn ho⸗ 
nom, ännu eger han deraf en ſwag och ringa aͤterſtod, 
ſom tillkännagifwer ſig i hans ord: Herre, hjelp mig! 
ropandet efter hjelp är wittnesbörd om en ännu lefwan⸗ 
de förtröſtan, ty all bön härleder ſig ifraͤn ton. G no- 
mon: Timuit, quamvis piscator esset, nandi pe- 


452 Petrus paͤ Hafwet. 


ritus Joh. 21, 7. Qui gratia niti cœperunt, natura 
minus uti possunt. Pro modo fidei ferebatur ab 
aqua: sicut pro modo manuum sublatarum Mosis 
vicit populus, 

Luther Walch. 7, 355.: Detta är det andra 
ſtyeket. Wißerligen ett artigt uppträde och en hiſtoria, 
ſom är full af tröſt. Daͤ Petrus hör, att det är Jeſus, 
ſom wandrar pa hafwet, hänföres han af en fä- brin- 
nande kärlek, att han beder Herren ſaͤſom i v. 28. Men 
da han nu, i fü for tro, framgaͤr pa hafwet, fü förſöker 
Chriſtus honom, och laͤter honom ſe ett ſtarkt wäder. 
Här blifwer Petrus ſwag i tron, förlorar Chriſti ord, hwil— 
ket Han ſagt: Kom! J hwars kraft han wißerligen hade 
ifraͤn ſkeppet ſprungit ned pa hafwet, men han blef icke 
beftändande i denna kraft. Saͤledes gör ögat alltid hör: 
ſeln ſkada, och de ſynliga tingen upphäfwa ordet och de 
oſynliga tingen, ty tron har afſeende paͤ det oſynliga, 
Helr. 11, 1. Tron begynte med att wara ſtark, men 
blef föͤrſwagad genom wädrets widrighet; och blifwer 
derföre Petrus fü afmalad, pa det wi icke fEola blifwa 
ſtolte, faſtän wi hafwe gjort en god början i tron, utan 
frukta Gud, twifla pa oß ſjelfwa och waͤra egna kraf— 
ter, aͤkalla Honom och allenaſt bedja om Hans nad. Men 
deremot är det äfwen en tröſt derutinnan, att ännu hjelp 
finnes för Petrus, juft daͤ han är färdig att ſjunka, 
nemligen emedan han ropar: Herre, hjelp mig! DA 
dröjde Chriſtus icke länge, utan kom honom i ögonblicket 
till hjeld. Det war ock ſannerligen hög tid, ty annars 
hade Petrus gaͤtt att fiſka under hafwet, och hade icke 
mer fört nägra fiſkar till torget i Bethſaida. Men 
Chriſtus wifar, att Han är en hjelpare i nöden. Pf. 9. 10. 

Calyin: Sicuti Petrus simulac timore correp- 
tus est, submergi ecepit, sic fluxe et evanide car- 
nis cogitaliones subinde faciunt, ut in medio nego- 
tiorum cursu mergamur. Interea Dominus veniam 
dat nostre infirmitati, manumque porrigit, ne aquæ 
nos in totum absorbeant. Srauß: En djerf begäran, fon. 
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wi näſtan kunde kalla oförwägen, hade Petrus uttalat. 
Jeſus hör den, för att ſtyrka den ſwaga tron, pa det 
att Han ſedan maͤ rena den ſtyrkta. Han ſade: Kom! 
Petrus hade, uti fin djerfwa begäran, aͤtminſtone wiſat 
den ödmjukhet, att afbida Herrens befallning, och till 
denna ödmjukhet ſer Herren, och meddelar honom befall— 
ningen. Nu har allt förändrat ſig. Det, ſom förut 
war förmätenhet, är nu lydnad, Herren har befallt, och 
da Petrus uträttat det, fa gör han hwad Herren bju— 
dit honom! Petrus gick pa wattnet. Här wiſar fig men⸗ 
niffohjertat i fin ſtyrka. Herren har gifwit wiljan, och 
menniſkan känner ſig ſtark i denſamma. Men Herren, 
ſom gifwit wiljan, gifwer äfwen förmaͤgan. — Petrus 
ſaͤg, att wädret war ſtarkt! Nu fFulle lärjungens ſtyrkta 
tro renas. Detta ſkedde derigenom, att en ſtrid upp— 
ſtod emellan hans ſtyrka och ſwaghet. Det, ſom gjorde 
honom ſtark, war af Herren; men det, ſom gjort ho— 
nom ſwag, war af honom fjelf, och war af det fürra 
endaſt öfwerwäldigadt, icke utplaͤnadt. Under det han 
wandrar pa hafwet, och förmaͤr det, emedan han ſkaͤdar 
Jeſus, känner han ſig hög, ſom en naturens Herre. 
Han känner ſig medwetande af denna underbara gerning, 
och faſtän han wet, att Herren gör den, fü förbifer han 
dock icke, att Herren, genom honom, gör denſamma, 
och tilläfwentyrs fröjdar han ſig, mer än naͤgonſin i ſin 
hela lefnad, öfwer namnet af en klippans man, DA watte 
net, under hans ſteg, blifwer faſt ſaͤſom en klippa. 

V. 31. Jeſus hjelper ſin lärjunge, men det, ſom 
är tadelwärdt hos honom, lemnar Han likwäl icke 
onäpſt; ty Hans kärlek tillaͤter Honom icke att tiga wid 
waͤra fel och briſter, Han tadlar deßa, paͤ det att Han 
ma rena oß ifraͤn deſamma! O du klentrogne, hwi 
twiflar du? hwarföre, da jag är hos dig, har dig 


kär, beſkyddar dig ſaͤſom ögonſtenen, dä jag beſitter all . 


magt att hjelpa dig och will endaſt ditt ſanna bäſta! 
Luther Walch 7, 357.: Chriſtus beſtraffar honom, att 
han warit klentrogen och twiflat, och tillräknar rent af 
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Petrus ſkulden, icke hafwet eller winden. De gjorde blott 
hwad deras natur medförer. Hade du trott ſtarkt och 
aflaggt din natur, fü hade äfwen hafwet aflaggt fin na- 
tur, du hade warit en wandrare pa hafwet och ſkulle 
hafwa förblifwit en ſaͤdan; och hafwet ſkulle för dig haf- 
wa warit en faſt botten och klippa och fü hafwa förblif⸗ 
wit. Derföre förändra twiflet och tron allt. Tron gör 
hafwet ſaͤſom en torr wäg; men twiflet förwandlar Pe⸗ 
tri nyß torra wäg aͤter i det wanliga hafwet. Mare. 
9, 23., All ting äro fäledes möjliga honom, ſom tror. 
Deremot äro all ting honom omöjliga, ſom twiflar. Tron 
gör gudar, det är, Guds barn och undergörare. Twif⸗ 
let gör menniſkor, det är, eländets barn. Gnomon: 
Etiam magna fides, tamen est exigua respectu ejus 
fidei, quæ in nobis esse debebat. Constantia debet 
adesse. Quorsum dubitasti? i. e. quo fructu? 
Non reprehenditur, quod exierit e navi, sed quod 
non manserit in firmitate fidei: tentationi se obtulit, 
recte, sed perstare debebat. Fidei natura perspici- 
tur ex opposito, quod est dubitatio et metus Marc. 
5% 6. Rem. , 23, Jag, , & 


V. 32. 33. Jeſus och Petrus träda i ſkeppet; 
wädret lägger fig, och hela tilldragelſen gör, pa alla deß 
wittnen, ett fa djupt intryck, att de utbriſta i den glada 
bekännelſen: Wißerligen är du Guds Son. En 
bekännelſe, ſom är ſwaret pa en wid ett dylikt tillfälle 
framkaſtad fraͤga: hwad är denna för en, att wädret och 
hafwet äro honom lydige (Matth. 8, 27.)! Luther 
Walch. 7. 360.: Ordet: Wißerligen är du m. m. bety⸗ 
der detſamma ſom: Wißerligen är du Guds ſanne 
Son, hwilket namn Skriften icke tillägger naͤgon annan. 
Calvin: Non tantum de discipulis hoc dietum esse 
arbitror, sed de nautis, aliisque vectoribus. Qui 
ergo nondum se illum habere pro magistro professi 
erant, repente fatentur esse Dei filium, qua voce 
honorem Messi illi trıbuunt. | 


Bu 
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Zanfegängen i denna hiſtoria. 


Omwexlingen af tillftand i den troendes 
lef nad. 


Bi fe här Jeſu lärjungar 
1. Uti klentrogen förſagdhet, v. 24—26.; 
2. Derefter Petrus full af gladt mod, v. 27— 29. 
3. Afwen honom, kort derpͤͤ, uti ſtriden emellan för⸗ 
ſagdhet och mod, v. 30. 
4. Slutligen dem alla, fulle af trons glada tillförſigt, 


v. 3 13), 


33. Spifandet af fyra tuſend män. 
Matth. 15, 29-39, Marc, 8, 110. 


Anadende tiven för detta underwerk, hwilket af Je⸗ 
ſus likaledes blifwit förrättadt pa öſtra ſidan om fjün 
Geneſareth, ſe Nio 2. 

Framför den utförliga berättelſen om det underba⸗ 
ra ſpiſandet, finnes, paͤ wißt ſätt, ſaͤſom inledning, hos 
Mattheus, en ſummariſk framftällning af en mängd 
wälgerningar, hwilka Jeſus, genom fin undergörande 
kraft, bewiſade maͤnga elända. Saͤſom tillförene, hade 
Han aͤterigen walt den fria naturen till ſkaͤdeplats für 
fin werkſamhet; pa en höjd (berg), öſter om Galileeſka 
hafwet, ſatt Jeſus, v. 29.5 da Han mera ſällan war i 
deßa trakter, fü lockade ryktet om hans närwaro dit alla 
elända och hjelpbehöfwande, hwilka hade hört talas om 
Honom, den ſaͤ mägtige och kärleksrike Hjelparen, och i 
tron fattat och tillegnat fig ett ſaͤdant godt budſkap; 
mycket folk (v. 30.) kom till Honom, och hade med fig 
halta, blinda, dummar, lemmalöſa och maͤnga andra 
(elända), och kaſtade dem för Jeſu fötter, d. w. f. 
hwar och en bemödade fig ifrigt att förſt, och framför 
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andra, nalkas Jeſus, för att erhaͤlla ſkyndſam hjelp für 
den ſjuke, ſom han fört med fig. Jeſu kärlek, wälwil⸗ 
ja, hjelpſamhet är allmän, oinſkränkt, outtröttlig, Han 
gjorde dem alla helbregda. Hans ſtora kärlek, 
Hans gerningar och utomordentliga hjelp, bewiſad fa 
mänga och pa fa maͤngfaldigt ſätt elända, ſätter fol⸗ 
ket i förwaͤning, v. 31., det förundrade ſig och ut 
braſt i högljudt lof och pris till Israels Gud, för 
hwilkens ſändebud det erkände Jeſus, och hwilkens barm- 
hertighet äterfträlade fraͤn Jeſu wälgerningar. Luther 
Walch. 7, 403.: Chriſti hela lefnadslopp kunde fü be- 
ſkrifwas, att Han antingen lärde eller lät fe underwerk, 
eller pa en gaͤng gjorde det ena och det andra Ap. Gern. 
10, 38. Men derwid är att märka, att detta Hans 
myckna omkringwandrande i landet, och Hans undergö— 
rande wid ſamma tid, behagar folket, ty de förundra— 
de ſig oeh priſade Gud, ſom, genom Chriſtum, 
förſtör och upphäfwer deßa ſjukdomar eller djefwulens 
werk. ER 
Efter en ſaͤdan förberedelſe börjar nu berättelſen hos 
Mareus, v. 1.: Uti de dagar, da folfet war ganffa 
mycket, och hade intet det de äta kunde, kallade Jeſus 
till fig ſina lärjungar, och ſade, v. 2:: Jag warkun⸗ 
nar mig öfwer folket ff.; öfwer allt i den Evange⸗ 
liſka hiſtorien afffildras Jeſus för oß ſaͤdan, att wi, äf— 
wen hos Honom, warſeblifwe waͤrt hjertas rörelſer, lik— 
wäl utan all inblandning af ſynd, att wi derigenom er— 
känne, att Han ock är en ſann, af Jungfru Maria 
född, Menniſka. Och detta förer oß ganffa nära Ho⸗ 
nom, detta wäcker, i waͤr ſjäl, en mycket glad förtröſtan 
ya Honom, att wi fe Honom hafwa warit oß, ſina brö— 
der, i all ting lik, och likaſom en menniſka i aͤthäfwor 
funnen, i allt ſitt görande och laͤtande, i werkande och 
lidande, i njutning och förſakelſe. Jag warkunnar 
mig öfwer folket, detta är en känſla, ſom wi, wid aͤſy⸗ 
nen af nägot elände, erfara; dA uppröres waͤrt hela in⸗ 
re, 
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re, wi fattas af medlidande och kunne icke förblifwa lik⸗ 
giltige; och ſaͤſom den barmhertige Samariten warkun— 
nade fig öfwer den i röfwarehänder fallne, och ſaͤſom 
denna rörelſe, af naturlig wälwilja, hos Honom blef 
källan till en hjelprik gerning, fa warſeblifwe wi äfwen 
här hos Jeſus, oß till en föreſyn, att wi ſkole älffa 
med gerning och ſanning. Calvin: Triduanum jeju- 
nium, de quo loquitur Christus v. 2., intellige non 
quod tridui inediam pertulerint, sed quia in locis 
desertis non magna fuerit commoditas, ut necesse 
fuerit, ordinario cibo carere. Adde quod in illis 
calidis regionibus minor est edacitas, quam sub 
erasso nostro et frigido aere. Quare nihil mirum 
est, si diutius a cibo abstinuerint. Ä 

V. 4. J anledning af Herrens ord förklara lär— 
jungarne fin vadlösher, att här i öknen fFaffa bröd till 
folkets mättande. Luther Walch. 7, 405.: Jeſus ta⸗ 
ger ſina lärjungar till raͤds och fürföfer (pröfwar) dem, 
för att fe hwad de ſkulle ſwara och hwad für ett rad 
de ſkulle gifwa; men de fwara ganffa köttſligt, efter ſitt 
naturliga finne, och räkna myckenheten af folket i jemfö— 
relſe med de fa bröden. Derföre warder oß här anwi— 
ſadt, huru djupt tron hos oß bör ligga, ty wi ſkulle, pa 
alla Guds werk, ſwara intet annat än daͤraktiga ting, 
om Han förut wille taga oß till raͤds. Derföre är det 
bättre, att Han gör allt utan wart raͤd; ty om det be— 
rodde af waͤra raͤdſlag, fa ſkulle Han aldrig göra ett 
werk, ſom more Honom, ſäſom Gud, wärdigt. Luther 
Kirehen-P. 13, 154.: Detta Evangelium afmaͤlar för 
oß Herren pa det ſätt, att wi helt och haͤllet ſkole er— 
känna för hwilken wi böre haͤlla Honom, nemligen att 
Han är barmhertig, mild och wänlig, gerna hjelper hwar 
och en, gerna är hos hwar och en, gerna ummäs och 
har att ſkaffa med hwar och en. Och en ſaͤdan bild maͤ⸗ 
ſte tron hafwa. Detta Evangelium underwiſar oß wis 
dare om det timliga och lekamliga goda, lärer oß barna⸗ 
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tron, är en bild för de ſwaga, hwarwid de tillförſe ſig 
allt godt af Gud, och derigenom lära att ſätta fin fürs 
tröſtan till Honom och att äfwen i det andliga goda för⸗ 
lita pa Honom. Ty ſaͤſom wi nu, uti Evangelium, äro 
underrättade om, huru Chriſtus will ſörja för wär le⸗ 
kamliga näring, kunna wi deraf fluta, att Han äfwen 
will beſpiſa och kläda ſjälen med andligt godt. 
Ty om jag icke tilltror Honom att underhaͤlla 
kroppen, mycket mindre kan jag tilltro Honom 
att ewigt underhälla ſjälen. — S. 156.: Der: 
före har Han fraͤgat ſina lärjungar, paͤ det att hwar 
och en ma lära känna ſitt eget förnuft, ſamt huru foͤr⸗ 
nuft och tron pa intet ſätt öfwerensſtämma. Men om 
de hade fett en hop penningar, derjemte bröd- och köͤtt⸗ 
bänkar, fa hade de ſnart funnit ett godt rad och kunnat 
gifwa en god tröſt; det hade i deras tycke gätt ganffa 
förnuftigt till. Calvin; Nimis brutum produnt stu- 
Pporem discipuli, quod künc saltem non revocant in 
memoriam superius illud documentum virtutis et 
gratice Christi, quod ad præsentem usum aptare po- 
terant. Quia autem similis quotidie nobis obrepit 
torpor, eo magis cavendum est, ne unquam distra- 
hantur mentes nostræ a reputandis Dei benificiis, 
ut præteriti temporis experientia in futurum idem 
nos sperare doceat, quod jam semel vel sæpius lar- 
gitus est Deus. 
V. 5. Luther Walch 7, 406.: Han frägar dem 
för andra gangen till raͤds, paͤ det att ſtorheten och wiß⸗ 
heten af underwerket ſkulle blifwa bekante. Ty om Han 
icke förut hade fraͤgat dem om raͤd och begärt deras witt— 
nesbörd, ſaͤ att man blefwe wiß, att icke mycket bröd 
wore for handen, ſaͤ kunde den mißtanke blifwa öfrig, 
att mer bröd funnits, eller att folket ſjelft, hwar och en 
för fig, fört bröd med fig; och da hade underwerkets 
herrlighet blifwit tillintetgjordt eller fördunkladt, och ſaͤ⸗ 
medelſt ſkulle icke tron hafwa egt rum, och ett fü ſtort 
werk blifwit frugtlöſt, likaſom, ännu i wära dagar, alla 
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de ſamtlige kreaturens ſkapelſer och regermgar blifwa 
frugtlöſa, da likwäl allt är ett lika, om icke ett ſtörre, 
under, än detta warit. Ty hwad är wäl underbarare, 
an att äArligen fa manga frugter, fa maͤnga frön, fä 
mänga djur m. m. frambringas utur jorden? Men eme⸗ 
dan deßa under ſfe aͤr ifran Ar, fa blifwa de derigenom 
föraktliga, ſaͤſom Auguſtinus fäger: det, ſom alltid ſker, 
blifwer föraktligt. Och da Pythagoras omtalar en öf— 
wermaͤttan ljuflig himmelens harmoni, (likaſom om han 
hade läſit Job), hwilken dock menniſkorna icke mera hör: 
de, alldenſtund de deraf likaſom blifwit dofwade, emedan 
de ſtändigt hörde denſamma, fa will han dermed ſäga fü 
mycket: att man icke mera aktar kreaturens dagliga un- 
der. Derföre, om majeſtätet af Guds werk fkall blifwa 
förſtaͤdt, fü mäfte menniffan tagas till raͤds, och för 
henne blifwa framſtälldt, likaſom om de icke woro till, 
det will ſäga, hwad hon wille raͤda, om de eller de tin—⸗ 
gen icke funnos. Till exempel, om man will göra fig 
ett begrepp om ſolens och maͤnens majeſtät, och beundra 
detſamma, fa mäfte man tänka: huru, om alldeles in- 
gen fol, äfwen blott pa en enda dag, icke funnes, hwad 
wore da hela werlden. Likaſaͤ bör man förfara med als 
la andra Guds werk. Föreſtäll dig, ſaͤſom om de icke 
funnos, fa ſkall du, ſaͤſom här Apoſtlarne, däraktigt och 
med förtwiflan ſwara, nemligen fü: det är förbi, här 
är allt förloradt! Da ffal Guds under, uti alla 
Hans werk, tydligt laͤta fe fie. Ty alla ting äro ſaͤda⸗ 
na under, om endaſt menniſkor finnas, ſom rätt upp⸗ 
fFatta dem, ſom ihaͤgkomma denna regel, och beundra 
dylika werk. — S. 409: Ack Fort! du är wäl kött 
och blifwer kött. Da ingen fara eller nöd är för han⸗ 
den, eller da du, für närwarande, är rikt begaͤfwad med 
det timliga goda, fü tror du käckt; men DA noͤdigt uppe⸗ 
hälle briſter dig, eller da nöd är för handen, fa Hunger 
du, eller ſnarare tjuter fram intet annat än deßa Dfal- 
mens ord 4, 8.: de andra haf wa myeket win oeh 
korn. Sa mycket fördjupar fig koͤttet uti de närwa 
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rande tingen, och fa mycket är det förſänkt uti liknöjd⸗ 
het för de fraͤnwarande eller tillkommande tingen. 

V. 6. 7. Se den förra hiſtorien om ſpiſandet, 
No 31. Gnomon: Gratiarum actioni locus est 
etiam ante cibum Actor. 27, 35., et tum idem est, 
quod £vAoyie sive benedictio. Est enim recognitio 
beneficii divini de præterito et futuro. Jesus omnia 
retulit ad patrem: et hic gratias egit pro panibus 
et pro instanti saturitate populi. | 

V. 8. Denna gängen blefwo ſju korgar fulle med 
aflefwor, ſom öfwer woro. Calyin: Nunc ex majore 
copia minores supersunt reliquiæ. Hine discamus, 
non astringi Dei potentiam mediis vel adminiculis, 
nec referre coram ipso, sitne multum an parum, 
sicut de mediocri suo exercitu et ingenti hostium. 
multitudine loquens dicebat Jonathan 1 Sam. 14, 
6. — Sıcuti autem Dei benedictio non secus uno 
pane ac viginti contenta ad magnam turbam alen- 
dam exsuperat, ita, si desit illa, decem hominibus 
pascendis non sufficient centum panes. | 

Detta underwerk, ſom bäſt behandlas pa ett 
egentligt ſätt, gifwer anledning att tala om Here 
rens omſorg äfwen för waͤra jordiſka angelägenheter, 
för kroppens och det timliga lifwets behof; det wiſar, 
att äfwen det ringa icke är Honom för ringa, att Han 
känner all waͤr nöd; att Hans kärlek gör denſamma 
till föremäl Tor fin omſorg, att Han later fin magt, äf⸗ 
wen i detta afſeende, wara werkſam för de ſina. Och 
ifraͤn denna ſidan uppfattad, uppmanar oß denna berät⸗ 
telſe, att, med orubblig förtröſtan, af Herren wänta 
allt hwad wi hafwe af nöden, att, uti ingen, äfwen den 
ſtörſta nöd, förtwifla, att emottaga hwarje jordiſtk gaͤf⸗ 
wa ſaͤſom en ſkänk af Hans hand, och att, i afſeende 
pa det timliga, wara förnöjda, och genom bönen helga 
deß njutande. Luther Haus⸗P. 4, 382.: Den, ſom 
flitigt betraktade detta underwerk, ſkulle fatta ſaͤdane tan⸗ 
Far, och hwarken finna en tröſt i öfwerfloͤdet, ej eller laͤ⸗ 
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ta afſkräcka fig af briſten, ty han ſkulle rigta och wän⸗ 
da ſitt hjerta derhän och ſluta dertill: den, ſom hafwer 
Chriſtum, han hafwer en ſaͤdan hushaͤllare, ſom af litet 
kan göra mycket, ja, af intet, allt. Deremot, der Chris 
ſtus, med ſin wälſignelſe, icke är, der förſkingras ſtora 
hopar, och förminſkas dag ifraͤn dag. Haͤll dig, efter 
Chriſti befallning, faſt wid Ordet och din kallelſe, och 
lät Honom ſedan ſörja för ditt uppehälle. Ty ingen 
menniſka har naͤgonſin hwarken fett eller hört, att en 
Chriſten doͤdt af hunger. Man förföljer dem wäl, ka⸗ 
ſtar dem i fängelſe och dödar mange af demz men om 
de förut hafwa tillwunnit ſig den förſte och rika allmo⸗ 
fan, och ſätta tro till Ordet, fü hafwa de alla funnit 
att äta och blifwit närde. Ty derom fFall ingen Chri— 
ſten wara angelägen, att hafwa lika godt, herrligt och 
mycket, ſom rikt folk har. | 1 


Tankegäͤngen i denna hiſtoria. 


Herrens omſorg för de ſina. 
— Grunden för denſamma ligger uti Hans kärlek till 
dem, Marc. 8, 1—3. 
2. Den uppenbarar fig ſaͤlunda: 
a) att Han ſkaffar dem bröd i öknen, v. J.; 


b) att Han ſörjer för alla och hwar och en i ſyn⸗ 
nerhet, v. 5—7.; 


c) att Han lärer, att, genom bön, helga njutandet 
af den jordiffa gaͤfwan, v. 6. 
3. Den ſkall uppmuntra oß 
a) till ett wist begagnande af den gaͤfwa, ſom Han 
gifwer oß, v. 8.; 
b) till en glad och faſt förtröſtan pa Hans naͤdiga 
| hjelp, v. 9. 
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34. Det ofrugtbara Fikonaträdet 
17 förtorkas. 15 


Matth. 21, 18—22. Marc. 11, 12—14, 19—24. a 


DA Jeſus war i Jeruſalem, wid ſiſta Paͤſkhögti⸗ 
den, har detta underwerk tilldragit ſig. Pa maͤndagen 
hade Han haͤllit ſitt intaͤg i ſtaden, och i templet blifwit 
helſad med ett gladt Hofianna af barnen; wäl kännan⸗ 
de ſina förbittrade fienders, Phariſeernes och de Skrift⸗ 
lärdes, hat, undwek Han dem likwäl, fa länge ſtunden 
ännu icke war kommen, daͤ Han ſkulle dricka den kalk, 
ſom Fadren Honom räckte, och derföre tillbragte Han 
nätterne, icke i den hotande hufwudſtadens fara, utan i 
det ſtilla, ifrän ſtaden ſkiljda och undangömda, Betha⸗ 
nien, ſom lemnade Honom ſtörre ſäkerhet, Mare. v. 11. 
Dagen deruppa (Mare. 12.), ſaͤledes pa Tisdagen, om 
morgonen, pa wägen ifran Bethanien till Jeruſalem, ut⸗ 
ſade Jeſus förbannelſen öfwer fikonaträdet Marc. v. 14. 
ya aftonen ſamma dag, v. 19., gick Jeſus aͤter till 
Bethanien, men högſt ſannolikt hindrades lärjungarne, af 
nattens mörker, att warſeblifwa, huru Jeſu ord hade 
gaͤtt i fullbordan, och trädet blifwit förtorkadt; de ſaͤgo 
det förſt, dA de, bittida pa Onsdagen (Marc. v. 20.), 
pa wägen till Jeruſalem, gingo förbi trädet; da förun⸗ 
drade de fig (Matth. v. 20.) och ſade: fi, huru är 
det fikonaträd fa ſnart torkadt. Detta är hän⸗ 
delſens förlopp, ſom Marcus berättar utförligare, än 
Mattheus, enligt hwilkens framſtällning det kunde ſynas, 
ſom om trädet blifwit förtorkadt i ſamma ögonblick, ſom 
Herren utſade den ofwannämnda förbannelſen. Calvin: 
Mattheus et Marcus in hoc consentiunt, Christum, 
quum in urbem postridie sollennis sui ingressus 
veniret, maledixisse arbori. Tantum exprimit Mar- 
cus (quod præteritum a Matthxo fuerat), rem fuisse 
animadversam a discipulis die sequente. Quam- 
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quam ergo distinctius temporis ordinem Marcus 
notavit, nihil tamen diversum continet. Cæterum 
quisquis expendet, quam parum curiosi fuerint 
evangelist in notatione temporum, eum non offen- 
det ista narrandi diversitas. Brengel yttrar fig naͤ⸗ 
gorſtädes, öfwer den ſkenbara olikheten hos Synoptikerne 
uti tilldragelſernas anordning och biomſtändigheter, ganffa 
ſkoönt falında, att det förekommer honom fü, ſom om 
twaͤ perſoner beſkrefwo ſamma trakt, den ena gar ifraͤn 
öſter till weſter, den andra i motſatt rigtning, följer icke der⸗ 
af en betydlig olikhet i ſakernas följd pa hwarandra, medan 
likwäl, hos dem begge, hufwudſakerne äro alldeles deſam— 
ma? — Och juſt denna okonſtlade maͤngfald uti framſtällnin⸗ 
gen är ett ſkönt wittnesbörd för ſanningen och trowärdighe⸗ 
ten hos berättarne, hwilka, om de hade welat fullfölja 
en öfwerlaggd plan, ſkulle helt annorledes gätt till wäga. 
Deßa briſter, om man fa will ſäga, i framſtällningen af 
den Evangeliffa hiſtorien äro hennes tjenareſkepnad, men 
öfwerallt framlyſer ifraͤn henne Herrens herrlighet; til— 
lika äro deßa Evangeliernas egendomligheter en trospröf— 
ning, om man uti dem will, genom tron, i Jeſus ſkaͤda 
werldens Frälſare, eller om man will, till egen förargelfe, 
mißbruka ſaͤdana olikheter och laͤta afhaͤlla ſig ifraͤn att 
tro. Rätt ſkarpt betraktade, äro alla ſkiljaktigheter, fär- 
deles hos Synoptikerne, emot den af dem enſtämmigt be- 
tygade ſanningen och mot det wäſendtliga hufwudinnehaͤl— 
let, fon hos alla är gemenſamt, fa godt ſom af alldeles 
ingen wigt, och det fordras en mycket ond wilje, mye— 
ken twifwelſjuka och ſtor owilja emot den gudomliga fan= 
ningen, för att, af ſaͤdane ringa olikheter, härleda wigtiga 
inwändningar emot ſjelfwa facta. Evangelii fienders för— 
farande i detta ſtycke är ſannt Phariſeiſkt, de ſila myg⸗ 
ger och ſwälja kameler, de upphöja de obetydligaſte olif- 
heter till wigtiga wittnesbörd emot Evangeliſternes ſan⸗ 
ning och trowärdighet, och förbiſe den fig öfwerallt er; 
bjudande öfwerensſtämmelſen i de wigtigaſte och fleſta 

punkter. Om detta nu är ärligt, redligt, ſanningsälſkan⸗ 
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de och wärdt bifall, är lätt att ſluta, och kan billigt öf⸗ 
werlemnas ät hwarje Skriftforſkares opartiffa omdöme. 
JIJeſu intaͤg i Jeruſalem, daͤ Han med wälwilja 
emottog loffängerna och helsningarna af den Honom aͤt⸗ 
följande folkmängden, ſom ropade Honom till mötes Ho⸗ 
ſianna, wälſignad ware Han, ſom kommer i Herrans 
namn, är àͤ Hans ſida en omißkännelig bekännelſe af 
Hans Meßianſka wärdighet, och fikonaträdets förbannelſe 
är ett uppenbarande af den domaremagt, hwilken Ho⸗ 
nom, ſaͤſom Meßias, tillkom. 
V. 12. Jeſus hungrade! Der ſe wi den ſwa⸗ 
ge, behöfwande menniſkan, hwilken pa fig burit wär 
menniſkonaturs alla behof, ſaͤdana de hos oß finnas, 
jemf. Joh. 19, 28. mig törftar, och Matth. 4, 2. 

V. 13. Den hungrande Jeſus fer pa afftänd ett 
fikonaträd, ſom löf hade. Da fikonaträdet, enligt deß 
natur, ſätter frugter, innan det drifwer blad, fa lät detta 
med rätta ſluta till närwaron af frugter; men fi Je— 
ſus fann der intet annat, än löf, ty det war 
ieke da tid till fikon; fikonaträdet ſätter, uti Oſter⸗ 
landet, likaſom hos oß, ſent pa höſten frugter, ſom 
blifwa öfwer wintern och förſt mogna följande wär, och 
da nu, när Jeſus ſökte fikon pa trädet, Arstiden ännu 
icke war fü längt framſkriden, att deßa öfwer wintern 
burna fikon redan kunde wara mognade och afſkördade, 
fü kunde Han, äfwen af denna orſak, förmoda frugter pa 
trädet, och wänta, att kanſke en eller annan frugt redan 
ſfkulle hafwa kunnat blifwa braͤdmogen, men da detta icke 
war fallet, och trädet alldeles icke bar nägon frugt, fü wiſade 
ſig derutinnan, att det war ett ofrugtbart träd. Denna 
förklaring ſynes mig, af flere förhandenwarande, ſaͤſom 
den naturligaſte och meſt förtjente att antagas. | 

V. 14. Ate nu aldrig nägon härefter frugt 
af dig! Med deßa ord förbannar Jeſus fikonaträdet, och 
dä det kunde lända Lärjungarne till anſtöt, att deras Herre 
och Mäſtare mißtagit fig, fü upphäfwer Han denna förargelſe 

PN ge⸗ 
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genom det magtord, fom för dem uppenbarade Hans magt. 
Calvin: In eo sita est difficultas, quomodo decep- 
tus fuerit fructum in arbore vacua quærens, præ- 
sertim quum nondum esset maturum fructibus tem- 
pus: deinde cur tam severe excanduerit in arborem 
innoxiam. Sed nihil absurdi est, si dicamus, secun- 
dum hominem speciem arboris fuisse illi incognitam: 
fieri tamen potest, ut consulto accesserit, eventum 
non ignorans. Certe ad maledicendum iracundi& 
fervore non rapitur, sed quum molesta illi pro car- 
nis sensu esset fames, eam contrario affectu vincere 
aggressus est, nempe ut patris gloriam proveheret: 
quemadmodum alibi dicit Joh. 4, 34. Cibus meus 
est, ut faciam voluntatem patris. Ergo quum ip- 
sum premeret fames, nec præsto adesset cibus, ali- 
unde se pascit, nempe Dei gloriam propagando. 
Voluit autem in arbore symbolum proponere, qua- 
lis tandem exitus maneat hypocritas, et simul de- 
tegere, quam inanis sit ac nihil eorum ostentatio, 
— Hince discamus, quid valeat maledicendi ver- 
bum, nempe ut sterilitatis damnetur arbor: sicuti 
rursum benedicit Deus, quum fecunditatem sua 
voce inspirat. | | 
Oeh Hans lärjungar hörde det, anmärker 
Evangeliſten uttryckligen, för att derigenom, pa förhand, 
motivera det följande, v. 20. 22. | 


V. 15. Och de kommo till Jeruſalem, der 
Jeſus renade templet ifraͤn köpare och fäljare, hwar— 
utinnan Han utöfwade en profetiſk werkſamhet, ty det 
war de gamle Profeternes werk, att affſkaffa de miß- 
bruk, ſom hade inſmygit fig i Gudsdyrkan. Dä Johan⸗ 
nes, i ſitt Evangelium, omißkänneligen iakttager en wiß 
tidföljd af händelſerna, enligt hwilken templets renande 
skulle hafwa tilldragit fig ſtraxt efter den fürfta Paͤfk— 
högtiden, och dA Synoptikerne äfwen ſätta detta factum 


\ 


ga fig. 
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i ſammanhang med Jeſu död, v. 18., ſaͤ ſynes denng 
olikhet knappt kunna pa annat ſätt lata förlika fig, än 


genom antagande af ett förnyadt renande af templet, 


hwilket äfwen derföre icke har naͤgot emot fig, emedan, 


i anſeende till folkets ſtora ſedefoͤrderf och denna handels 


ſtora beqwämlighet inom de inre förgaͤrdarne, ett ſaͤdant 
mißbruk ganſka lätt, efter en kort tid, kunde inſmy⸗ 


V. 20. Den följande morgonen ſägo nu lärjun⸗ 
garne, att det af Jeſus förbannade fikonaträdet war 
förtorkadt ända intill roten, v. 21.5 da kom Petrus 
ihäg Herrens ord och ſade m. m. Afwen här wiſar ſig 
äter Marcus i fin berättelſe noggrannare, än Mattheus, 
ſom endaſt i allmänhet ſäger, att lärjungarne hade fa 
yttrat ſig till Jeſus; de torde förut, ſins emellan, haf— 
wa talat om det förtorkade trädet, till deß Petrus, i 


allas namn, tog ordet och talade till Jeſus. Da Mar: 


eus eſomoftaſt berättar omſtändigheter, ſom i ſynnerhet 
anga Petrus, fü beſtyrkes deraf det antagande, att han 
ſkrifwit ſitt Evangelium under Petri ſynnerliga infly⸗ 
tande, och af honom bekommit underrättelſe om maͤnga 
biomſtändigheter. 


Fikonaträdets förtorkande och Gergeſenernes ſwina— 
hiords ſtörtande i hafwet (fe Rio 19.) äro de bäda 
enda underwerk, genom hwilka Herren förorſakade naͤ— 
gon ſkada. Alla andra äro af blott wälgörande natur. 
Hwad Fikonaträdet angaͤr, fü uppenbarar fig Herrens 


ſtraffande domaremagt uti en handling, ſom bör ſymbo⸗ 


liſkt uppfattas, ty rätt wigtig och betydningsfull blifwer 
för oß denna Jeſu handling förſt, da wi icke blott fäſte 
oß wid den pttre tilldragelſen af fikonaträdets fürtor- 


kande, utan faſtmer och tillika betrakta den, ſaͤſom inne⸗ 


bärande uti fig en moraliſk och hiſtoriſk ſanning. Sym⸗ 


boliſta handlingar af dylik art finna wi ofta hos Gam⸗ 


la Teſtamentets Profeter och jemwäl Ap. Gern. 21, 10, 
m. m., och till och med templets renande har, utom det 


2 
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närmaſte ändamaͤlet, en ſymboliſß betydelſe. DA Jeſus 
hade kommit, icke att förderfwa orie is fjälar, 
utan att rädda, ſöka och ſaliggöra det, ſom förloradt 
war, fa wore derföre alla Hans under af en wälgöran⸗ 
de och helande art; men dA Han ockſaͤ tillifa ſkulle wa⸗ 
ra werldens domare, och med ſyndarnes flägte füretaga 
ett genomgripande aͤtſkiljande (201616), fa wiſar Han, 
genom detta fikonaträd, pa det meſt ſkonande och offadfi- 
ga ſätt denna ſtraffande domare-werkſamhet, och lärer oß 
Pt ofta, äfwen genom denn. liknelſe om det ofrugt: 
bara fikonaträdet, att den hotas med förderf, ſom fee 
bättrar ſig Luc. 13, 6. g. ö 


Betraktar man underwerket . detta fikonaträd, 
ſaͤſom ſymboliſkt factum, fü är det ſymbolen af en hi— 
ftorifE och moralifk ſanning; en hiſtoriſk, fa widt 
det öfwer Jeruſalem och det Judiſka folket inbrytande 
förderfwet derigenom bildligen framſtälles; af en mora— 
ff, emedan det alltid är förderfligt, dA Guds naͤde⸗ 
afſigter med oß icke uppnäs, under det wi framgaͤ utan 
att bära de frugter af aͤnger och ett heligt lefwerne, 
hwilka Guds naͤdiga wilje hos oß ſöker. Saͤdan obot— 
färdighet, ſaͤdant tillintetgörande af Guds naͤdiga afſig⸗ 
ter, war grunden till Israels förderf, och är alltid 
grunden till förderf, fa wäl för hela fol kſlag, ſom för 
enſkilda menniſkor. Jeſus ſöker i Israel aͤnger och tro, 
men Han finner hos den ſtora mängden af folket, och i 
ſynnerhet hos deß ledare, de äldſte, Phariſeer, Skrift— 
lärde och Preſter allenaſt löfprydnaden af ett hycklande 
wäſende, men icke frugter af ett Gudi helgadt heligt 
lefwerne; detta war orſaken till Israels fall och för⸗ 
ſkingrande ibland alla folkſlag. Wizenmann S. 445.: 
Det underbara här är belt olikt arten af de öfriga un⸗ 
derwerken; alla öfriga woro wälgörande, endaſt detta är 
förderfligt. Men underwerket har den prägeln, att det 
ar en ſymboliſk framſtällning af de händelſer, hwilka 

det aͤtſkiljer. J gaͤr hade Jeſus, ſaͤſom Guds Son, 
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intägat i Jeruſalem, för att njuta frugterna af ſina be 
mödanden, och för att blifwa emottagen fafom deras 
Guds Son, men Han hade icke funnit nägra frugter, 
utan äterwände tomhändt till Bethanien. J dag gar 
Han äter till ſtaden, pa wägen hungrar Han, Han fer 
ett fikonaträd, och finner ingen frugt: — härefter ſkall 
det derföre icke mer frambringa naͤgon frugt och trädet 
förtorkas. Hwilken talande ſymbol af Jeruſalem. 


Lavater: Wi anſe detta förtorkande af ett ofrugt⸗ 
bart fikonaträd, ſaͤſom en ſinnebildlig handling af wär 
Herre, hwarigenom Han will för oß ſinnligt framſtälla 
och pa waͤra hjertan lägga ofrugtbara och owerkſamma 
menniſkors oundgängliga öde. Hwad ligger pa detta 
ſtälle närmare, hwad härflyter naturligare och omedelba⸗ 
rare derifraͤn, än deßa begge fü ſtora, fü praktiſka, det 
will ſäga, för wära behof fa wigtiga läror: 1) ofrugt⸗ 
barhet och förderf äro oaͤtſkiljeliga; 2) twifwelfri tro 
underkufwar naturen (v. 22 —24.). Antingen ſtaͤr den⸗ 
na hiſtoria der utan allt ſyftemaͤl, eller är författarens 
afſigt, att göra deßa twenne af Chriſtus gifna läror för 
oß wigtiga. Begge äro lika förundran wäckande, lika 
vemotfägliga. Hwad angaͤr förſta läran, fü ar det wär 
Herres, och Hans förelöpare Johannis, meſt hyllade 
tanka: förderf föreſtaͤr den owerkſamme och ofrugtbare 
Chriſtne Matth. 3, 10. Cap. 7, 19. Joh. 15, 2. 6. 
Chriſtus, ſom i alla afſeenden war Guds afbild, afbild 
af Hans kärlek och Hans magt, af Hans laͤngmodighet 
och Hans rättwiſa, wille ock en gaͤng wiſa ſin ſtraffan⸗ 
de kraft. Den, ſom will lära, kan här lära naͤgot gan⸗ 
ſka wigtigt, Herrens godhet och allwar, och genom baͤda 
läta uppwäcka fig till bättre tankar och gerningar. IJ 
ſitt himmelſka Paradis planterar Jeſus endaſt frugebara 
träd, lifſens träd, ſom alla mänader frambringa nya, 
ſkönare frugter. Och den, ſom der will blifwa frugt⸗ 
bar, maͤſte förſt hafwa warit det här. Den, ſom, i det 
närwarande lifwet, icke burit nägra frugter, ſkall icke el⸗ 
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ler i det tillkommande frambringa naͤgra; den, ſom här 
icke fätt, ſkall der icke uppſkära. Allt det, ſom der ſkall 
lefwa, maͤſte här wara wäckt till lif. Löf äro inga 
frugter, ord äro inga gerningar och tankar. Allt hos 
menniſkan mäfte wara godt: ord, gerningar, tankar, det 
yttre och det inre. Det yttre maͤſte wara ſaͤſom wäſen⸗ 
det, och wäſendet ſaͤſom det yttre, Hebr. 6, 7. 8. 


V. 22. Pa lärjungarnes förwaͤning uttryckande 
anmärkning, ſwarar Jeſus med uppmuntran till foͤrtrö⸗ 
ſtan pa Gud, afffildrar ſedan (v. 23.), likaſom Matth. 
17, 20. (fe Nio 23.), den lefwande trons ſtora kraft 
att förmaͤ werka det verhörda, och förſäkrar dem, v. 
24., att deras troende bön ſkall alltid winna bönhörelſe. 
La vater: Den andra hufwudläran, ſom utan hyckleri 
och fräckhet ieke kan foͤrnekas, är den om en twifwelfri 
tros och en kärleksfull böns ſtora kraft. Det är en af Chri⸗ 
ſti i ſynnerhet älſkade läror, att, für den rent af twif— 
welfria tron, äfwen det ſwaͤraſte, äfwen det till utſeende 
omöjligaſte, är möjligt. Chriſtus läter intet tillfälle för⸗ 
bigaͤ, att för ſina lärjungar upprepa denna lära. Det 
är en af Chriſti meſt i ögonen fallande och Honom egna 
läror. Calvin: Usum miraculi longius extendit 
Christus, ut suos discipulos ad fidem fiduciamque 
animet. Sequitur deinde promissio, fide impetratu- 
ros quicquid a Deo pelierint. Sed quia fides, si 
qua est nobis, erumpit statim in preces, et ad the- 
sauros gratiæ Dei, qui verbo ostensi sunt, penetrat 
ut illis fruatur, ideo fidei precationem subjungit 
Christus. Hic autem locus ad vim naturamque fi- 
dei exprimendam insignis est, nempe quod certi- 
tudo sit in Dei bonitatem recumbens, quæ dubita- 
tionem non admittit. Neque enim alios credere 
agnoscit Christus, nisi qui indubie statuunt Deum 
sibi esse propitium, nec hæsitant quin daturus sit 
quod petunt. 
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Zanfegängen i denna hiſtoria. 
Om den ſanna trons kraft. 


Denn a kraft wiſar ſig deruti 


Att wi frambringa frugter af Anger 1 ett Gudi 
Feigadt lefwerne, Matth. v. 18—20; 


2. Att wi ofwerwinne alla hinder och ſwaͤrigheter, ſom 
ſätta ſig emot wär werkſamhet, v. 21.; 


3. Att wi blifwa bönhörde, daͤ wi bedje Gud, b. 22. 
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